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PREFACE 
TO THE FIRST NEW-YORK EDITION. 


Ξωσοτκιεσσξεσνννποσ πο, 


ΠΕ present work has been compiled from the “6 Hiementarbuch 
der griechischen Sprache fir Anfanger and Geubtere von Friedrich 
Jacobs,” which has superseded every other work of the kind in 
Germany. The Elementarbuch is. published in four volumes, 12mo. 
with extensive marginal notes, and a lexicon of the words contain- 
ed in the work. The first of these four volumes consists of the 
miscellaneous matter which is inserted in this work from the begin- 


ning to the historical and biographical selections, ‘The second ve- 


lume of the Elementarbuch, which is entitled ‘* Attica,” contains 
portions of Plutarch’s Lives, Xenophon’s History, Thucydides, the 
Orators, and Herodotus. The third volume is named “ Socrates,” 
and is composed of selections from- the Greek philosophers,— 
Xenophor, Plate, Stobwus’s extracts, and Plutarch. The fourth vo- 
lume is devoted to poetical extracts, embracing specimiens of the 
gnomic, epic, pastoral, andlyric poetry of the Greeks. ὃ. 

it will be perceived, that the whole of the Klementarbuch would 
be too extensive a course for the present condition of our classical! 
schools. Too narrow limits, however, ought not to be assigned to 
the studies of the youth whose annual exhibitions are ever remind- 
ing us how rapidly they. are advancing in the career of classi- 
cal literature. Under these impressions the whole of the first. 
volume of the Klementarbuch, Plutarch’s Lives from the se- 
cond volume, and some of the extracts from Homer from the 
fourth volume, have been selected to compose the present work. 
The compilation is such as not only to afford the learner a series of 
progressive lessons, but also to improve his taste, correct his judg- 


_menf, and above all, to inspire him with a relish for the history of 


the most distinguished and most cultivated people of that age. 

The first part of the present work is arranged according to the 
order of the inflections in the Grammar, and is designed immediate- 
Ip to exercise the learner on the principles and rules which are 
therein taught him. In this the exemplifying word is printed in a 
conspicuous manner to attract his notice. This partis succeeded 
by a few choice fables and apophthegms, which are selected to suit 
the acquirements of the learner, and tointerest his attention. Far- 
ther to promote these purposes, and also to make him acquainted 
with new terms, the selections in natural history have been compils 


ε 
ἂν 


ed. As the mythology of the Greeks is so much interwoven witiz 
their history, it has been deemed expedient to introduce a few pages 
on that subject. These are properly followed by some of Lucian’s 
mythological dialogues, which admirably ridicule the superstitious 
notions of the Greeks. The geographical and biographical sec- 
tions are next introduced,—the former, if perused with good maps, 
will communicate to the reader much useful information, the latter 
will serve as an introduction to Grecian history, and both of them 
will advance him in his knowledge of the language. The work is 
closed with a few extracts from Homer, which are sufficient to in- 
spire the reader with a desire -to peruse the whole of that divine 
cet. 

The text has been collated with the most approved editions. and 
has been corrected where faulty. All the important notes of the 
- Hlementarbuch have been translated, but those which were consi- - 
dered to be obvious to the learner have been omitted to give place 
to more useful matter. Another important change has been intro- 
duced into this work. Many of the notes in the Elementarbuch 
are merely references to the principles and rules in Buttmann’s 
Greek Grammar,—a book used in few or none of the schools and 
colleges in this country. In the present work these references have 
been ‘thoroughly discussed and illustrated. Every opportunity has 
also been embraced to explain the government of the moods and 
tenses, and thence to fix their genuine signification. ‘The adverbs 
and conjunctions which have long been obstacles im the course of 
the learner, and which have been so little understood in their pow- | 
er and import, have, in this work, been traced to their source, and 
thence an attempt has been made to fix their radical meanings, and ἢ 
their power. In the lexicon which closes the work, the inflections: 
of the nouns and regular verbs have, in general, been omitted. 
However, where any anomaly exists in verbs, either with respect to 
their significations or their forms, such irregularity has been inva- 
riably discussed at length. Where the radical meaning of a word 
was omitted in the German edition, such an omission has been al- 
ways supplied i in the present work. . 

Due attention has also been bestowed o on the correction of the 
press, and the editor hopes that few typographical errors will be 
ands in the work. 

The Greek Reader, thus prepared, the editor commits to ‘the 
judgment of the admirers of Grecian literature, and hopes that his 
attempts to facilitate the acquisition of the Greek language, will be 
successful, and merit a share of public patronage. 


New-Vork, September 7th, 1827.. 
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PREFACE 


TO THE SECOND NEW-YORK EDITION. 


Tue rapid sale of the former edition of the Greek Reader, 
has assured the Editor that his exertions to supply a useful in- 
troductory school-book have not been entirely unsuccessful. — 
in the present edition, the text has been repeatedly compared 
with the best editions of the works from which it has been 
extracted, and has undergone several important ¢orrections. 

The Notes have been written altogether anew ; and such 
alterations and improvements have been made, as the Editor’s 
experience in the use of the work had suggested. ‘The most 
of them refer to the correct use of the moods and tenses, and 
to the powe: and primary signification of the particles; since 
it is only by a thorough comprehension of these, that the pupil 
can hope to attain a knowledge of such a language as the 
Greek. 

Great additions have been ee to the Lexicon, both 
m the number of words and in their various significations. 
This part of the work has been compared with the original 
German edition, and corrected by Mr. Lutz, a profound and 
accomplished scholar from the University of Gottingen. By 
these means the Editor hopes he has considerably en- 
hanced the utility of the Greek Reader, and has increased its 
claims to the patronage of those engaged in the instruction of 
vouth. : 

That the object οἵ the Notes to this work may be distinctly 
understood, the Editor states that they have been compiled not 
to supersede the observations and instructions of teachers, but 
vather to serve as a clue tothem. Until the pupil shall have ac- 


gsuired a tolerable facility in the business of translation, his 


Vb 


teacher ought to serve, in a great measure, both as a Grammar 
and a Dictionary. Unless this plan be pursued, the pupil will 
be surrounded with difficulties ; and from the slowness of his 
progress and irksomeness of the labour, he will be finally dis- 
couraged. ‘The success of this plan has been fully tested by 
the Editor, and his zeal for the cultivation of classical learn- 
ing will plead his excuse for offering in this place these obser- 
vations. 


New-York, January, 1829. 


ce 


I. FIRST DECLENSION. 


1. Ἢ μέθη μιχρὰὼ μῶνίω ἐστί. --ἸΠολλάζκις 
βεαχεῖα" 40079 μαχρὰν τίχτει λύκην.---Φ λει 
παιδείων, σωφροσύνην, Φρόνησιν, ἀλήθειων, 
οἰχονομίων, τέχνην, εὐσέξει ὦ ν.---ΞῬιων ἔλεγεῦ 
τὴν Φιλαργυρίων cid μητρόξολιν, π ὦ σ' ἡ «" 
κακία ς.--Οὐ πενία λύπην ἐργάζεται ἀλλ᾽" 
3 6 : ? τ ee ? ‘ 2 , ἐκ τς 
ἐπιθὺυκμ ιτα---ὩὩς συμπόσιον χωρὶς OMIALUS, οὕτως 
πλοῦτος χωρὶς ἀρετῆς οὐδὲν" ἡδονῆς ἔχει." 

1, ἐστὶ. 8, pres. ts, (ciui).—2. ρα χύς, βραχεῖαν ὕ.---ὃ. τίκτει. 8. 5. press 
Ξίκτω.---. φίλει, love, imperat. φιλέω.---ὅ. ἔλεγε. 3. 8. imperf. atya.—6. sivas, 
inf. etx, the accusative with the infinitive.—7. μητρόπολιν, accus. ἐμ τϑοσός- 
ais.—8. ποση:. πὰς, πᾶσα, πᾶν.--Θ. ἐργαΐξεται, (3. 5. pres. ἐργάξορκειι).---Ἰ10,. 
ἀλλ᾽ for ἀλλοί.---11. οὐδέν. οὐδείς, cideuia, οὐδὲν, (οὐδέν ἡδογῆς, no pleasure.)\— 
12. ἔχει. 8. 5. pres. Exe. 

2. Αἰ ξτήσεις' τῆς ἀρετῆς μόναι βέξαιαϊ 
εἰσιν." —H παιδεία ἐν μὲν ταῖς εὐτυχίαις 
χόσμος ἐστίν." ἐν δὲ ταῖς ἀτυχίαις zaraguy 2. 
—Ilacav τῶν ἀρετῶν ἡγεμών ἐστιν ἡ edo é- 
Ξειῶ.--Προσήκει" τοῖς ἀθληταῖς τὸ σῶμω ἀεὶ 
γυμνάξ ειν».---Ἐλεινότατον ἦν ἐν Ὅλυ μπίᾳ ἄγαλ- 
ua Διὸς, Φᾧ ει δέου ἔργον.--- Μετὼ τὸν Αἰνείου 
ϑάνωτον, ᾿Ασχανιος τὴν βασιλείων παρέλαξεν.ὃ 
—O Aivos σαῖς ἦν “Ee pod καὶ Μούσης Οὐρα- 
yi a ς.--Η Ἰωνικὴ: Φιλοσοφίω ἤρξατο" ἀπὸ Θαλοῦ, 
ἡ Ἰταλιχὴ ἀπὸ Πυθωγόρου. 


, 
2 
i 


5 i. ~ Se $2 Η 
1. κτήσεις, n. plur. πτῆσις.---Ὁ, εἰσίν. 3. pl. pres. εἰκί.--θϑ. ἐστίν. εἰρε!.----ἄ, 
πασῶν, τὰς, thor, τιῖν.---ῦ. πρεσήκει!, τὲ is incumbent upon.—6. κλειγόρ, 4, or. 
> . See 2 ΄ 
κλεινότατος, superlat.—7. wv, was. 3. 5, imperf. cizi-—8. Διός, genit. Ζεύς,--- 
9. ~zprr2uBare.—10, ἤρξατο, begun. ἄρχε. 


Σ 1, First Declension. 


3. Νουμᾶς Πίστεως καὶ Téeuovos' ἱερὸν ἱδρύσατο." 
—H νέα Καρχηδὼν" χτίσμα ἐστὶν ᾿Ασδρούξ α, 
τοῦ δεξαμένου Βάρκων, τὸν ᾿Αννίξα πατέρα."--- 
Τὸ τάλαντον τὸ Βαξυλώνιον" δύο χαὶ ἑξδομήκονιτω μνῶς 
Arrinags δύνωται. τε πὶ χορυφῇ τῆς ἄκρως 
Σουνίου" ναός ἐστιν ᾿Αθηνᾶς Bovvicdos.” 

1. Πίστις, Πίστεως, Fides.—T ἔομων, Tiguovos, Terminus. Fides and Ter- 
minus are names of Roman divinities.—2. ἱδρύσασο, erected, ἐδρύω.---8. New 
Carthage, a town in Spain, now Carthagena.—4. dréameves, particip. who 
succeeded, (dexouxe.)—5. πατήρ, πατρός, accus. πατέρα.--Θ. The same as τὸ 
Βαβυλώνιον τάλαντον; the article is repeated to point out with greater precision 
the relation between the nouns ; the participle of ciue or yivaxxc is under- 


stood.—7. δύναται. (3. s. pres.) is worth, divauz2t.—8. Σούνεον, “Σουνίου .---θ.. 
Louve 's, Σουγεάδος. 


li. SECOND DECLENSION. 


1. Ὁ ϑυμὸς ὠλόγιστος.---Ὁ σ“λοῦτος 
ϑγητός, ἡ δόξα ἀθάνωτος.---Ὁ λόγος τῆς 
ψυχῆς εἰδωλόν ἐστι.--ΔδΔειλχὸν ὃ πλοῦτος καὶ 

λόψυχον κακόν. --τ ΤΠ ήγασος ἵππος 
-: 5 2 Εν... ~ 
ἣν σ“τηνός.--Ἡ Αἴγυπτος δωρόν" ἐστὶ τοῦ 
Νείλου.---λὴη) χατόκνει μωχρὼν ὁ δ ὸν πορεύεσθαι 
πρὸς τοὺς διδάσχειν τί χρήσιμον ἐπωγγελλομένους."--- 
Οἱ Ἡραχλέους ἔχγονο;, χατῆλθον εἰς τὴν 116} ὁ- 
TOVYHTOD. 

1. ἐσσί is understood.—2. ἦν, was. 3. 5. imperf. civi.—s- δῶρόν. Accord- 
ing to ancient tradition, the Delta was formed by the mud and sand washed 
down from the upper parts of Egypt.—4 κὴ κατόκνει (imperat. pres. x270x- 
viw,) do not neglect.—5. πορεύεσθαι (infinit- pres. πορεύοικ αι.) lo go.—6, διδάσ- 
πεῖν (inf. pres. didtoxw.)—7. πρὸς τοὺς ἐπαγγελλομένους (particip. pres. ἔπαγ- 
yeroy-ze) to those who promise.—8. κατῆλθον, κατέρχομαέ. 

2, Οἱ Αἰγύστιοι τὸν ἥλιον χαὶ τὴν σελήνην 
ἡ εοὺς sivas λέγουσιν." ---Ο Ἄρης “μισεῖ στοὺς 
zanz00¢—Oi Πυγμοαῖϊοὶ τοῖς yeeadvore 
πολεμοῦσιν.᾽ἢ 





ae 


Il. Second Declensron, 3 


1. εἶναι, infinit. pres. sii, the construction is οἱ Αἰγύπαιοι χέγουσιν coy 
ἥλιον καὶ τὴν σελήνην εἶναι θεοὺς, (accus. with the infinit.).—2. λέγουσιν. 3. pl. 
pres. Afya.-—3. μεισέω..----, πολεμέω. 

ὅπ ἐν μὸν ᾿ 
3. Δύχω χαὶ ἵππω συννόμω ἐστόν" ease, 
, x ξ i δ a 
δὲ 40) χέων οὐ τὴς αὐτὴν" iaow.—H ὀργὴ χωὶ ἡ ἀσυνε- 


σία, δύω μεγίστω, χάκω, πολλοὺς" ἀπώλεσαν." 


--Ὁ Ζεῦξις ἐποίησεν, ‘Irroxévraveov, ἀνατρέφουσαν" 
ταιδίω Ἱπποκενταύρω διδύμω, κομιδῆ 
γηπίω. ᾿ 7 


1. ἐσπον. 3. dual. pres. ciui.—2. τὴν αὐπὴν, sc. ὁδὸν the same way, or ltoge- 
ther.—3. ἴασιν (3. pl. pres. eins) go.—4. μέγισπος. superl. of μέγας, μεγάλη, 
Miya.—5. πολλοὺς, from πολύς, πολλή, woav.—6. ἀπώλεσαν, from ἀπόλλυ μι!.-.--ἰ. 


ἐποίηδεν, from ποιέω.---8. ayareipovcay, particip. pres. from ἀνατρίφω. 


4, Οἱ τὰ ἄχρωα τοῦ “Adu ἐνοικοῦντες᾽ μ᾽ ὦ % 2 ο- 
> ‘ ἢ 

ς,ώτατοι εἶνωι λέγονται." ---πΠολλάχις ἀνθρώπω" 
z 4 s 

ὀργὴ vooy ἐξεχώλυψε" xeurroucvov. —Karorregoy 
εἴδου χαλκός ἐστ᾽, of vos δὲ vo d.— Δνδρὸς᾽ 
οἶνος ἔδειξ εἴ, νόον. : 
1. οἱ ἐνοικοῦντες, those whe inhabit (part. pres. evotkiw)—2, λέγογφαι. 3. pl. 
pres. pass. A&yw.—3. ἐξεκάλυψε, from ἐκκαλύππω.---4. κρυπτόμενον trom κρύπτω. 
5. εἶδος, εἴδους.---Θ, ἐστ᾽ for ἐστί. the construction is χαλκός ἔστι κάτοπθον 


εἴδους. Themirrors of the ancients were made of metal.—7. ἀνήρ, avdgés.—8. 
ἔδειξε (δείκνυμι) usually reveals. 


5. Ἐν "Ερυχι' τῆς Σικελίας, “Ageodirns vet ¢ 
ἐστιν ἅγιο ς, ἐν οἷ cord’ πλῆθος περιστερῶν τρέφεται." 
͵ 


--Πτολεμαῖος ὁ φιλοχότωρ, χατεσκχεύοσεν" 


Ὁμήρῳ νεών.--Οαὶροῦνται οἱ Kaya ὑπὸ ἀλω- 


-πέχων, τοτὲ μὲν δρόμῳ, τοτὲ δὲ τέχνῃ.--- Εν τῇ 


\ 


Σάμῳ, τῇ “Hew πλείστους" rads ἔτρεφον," χαὶ ἐπὶ 
σοῦ νομίσμοτος τῶν Σωμίων τ ὦ ὼς ἦν." 


1. Ἔρυξ, vxos.—2. zor is underslood.—3. @from ὅς, ἥ, 6.—4. πολὺ πλῆθος, 
@ great many.—5. τρέφεται. 3. 5. pres. pass. τρέφω. --ὖ, κατεσκεύασε, erected, 
κατασκευώξω.--Ἴ. αἱροῦνται. 3. pl. pres. pass. αἱρέω.---Ῥ8., ἀλώπηξ, ἀλώπεκος. 
9. rors wev—tore δὲ) sometimes—sometimes, The adverbs ue and δὲ are 


4 11. Second Deciension. 


sometimes employed to mark a distinction or opposition between certaus 
things by way of Antithesis. When there is an enumeration of several par- 
ticulars, wey is always joined with the first, and δὲ (from dew) with ail the 
succeeding except the last.—10. πλείστους, superl. σλεῖσπος, x, ov, frome πολύς. 
—Il. ἔτρεφον. 3. pl. imperf. rgipo.—I12. ἦν, was, cini. 


Ill. THIRD DECLENSION. 


1. Ἢ τυραννὶς ἀδικίας μήτηρ ἔστίν.---ὖ 
δειλὸς τῆς πατρίδο ς' προδότης ἐστὶίν.----ἴἃ δὼ ν!ς 
as σοῖς ὦν ᾿Αρτέμιδος χόλῳ ἐν ϑήραις ὑπὸ 
συ ὺὸ ςὃ ἐπλήχη." --Πρόχνη ἐγένετο᾽ ἀ ἡ δ ὦ ν, Φιλομήλα 
χελιδών, Τηρεὺς ἐγένετο᾽ ἔπ ob—O ἐχέφας 
σὸν δράκοντα ὀῤῥωδεὶῖ.---«[λαῦχος, ἔτι νήζιός 
ὑσάρχων,, μι ὅν" διώχων. εἰς μέλιτος πίθον ἔπεσεν." 

1. πατρίς, παπρίδος.---. ay (partic. pres. εἰκῇ) being.—3: σῦς, συές.---, 
ἐπλήγη, was wounded, πλήσσω.---ϑ. ἐγένετο, became, i. e- was changed into, 
ψίνομιαι.---θ, ὀῤῥωδεῖ. 3. s. pres. ὀῤῥωδέω.----. ὑπάρχων (part. pres. ὑπάώρχω,) 


being. —8. μῦς.---Θ. διώκαν (particip. press διώκω) pursuing.—t0. ἔπεσεν, fell. 
EEGs 


2. Διεσπάσαντο' τὸν Πενθέα ai Μαινάδες, 
χαὶ αἱ Θρᾷτται τὸν Ὀρφέα, καὶ τὸν Α χταίονοα 
αἱ κύνες -ποΟὶ ἀγαθοὶ ἄνδρες ϑεῶν εἰκόνες 
εἰσίν"--- Τὴν Ἰσωλίων ὠχησαν πρῶτοι Αὔσονες ad- 
σΤόχθονες.---Αςαντεςῖ οἱ χέοντές εἰσι 
ἄλκιμοι. 


1. διεσπάσαντο (1. aor. mid. indie. δια σπάω), tore in pieces-—2. κύων, κυνός.--- 
3. ἀνήρ, dvdgte.—4. Gunsay. 1. aor. ind οἰκέω.---ὅ. ἅπας, ἅπασα, ὥπαν. 


3. Σταγάνες ὕδατος πέτρας χοιλαίνουσιν" 
--Ὁ ὄρτυξ eerily ἡδύφωνος zal μαωχητικός.---Ο i 
Φοίνιχες τῷ Ἡρακλεῖ ὄρτυγοας ἔθυον. --Οἱ 
πέρδικες ἐν τῇ ᾿Αττιχῇ εὔφωνοι, οἱ δὲ ἐν Βοιω- 
Tig ἰσχνόφωνοι ἦσον.᾽--- Ἢ παροιμία λέγει" rari pB- 


6) 
"Ἢ 


Ul. Vhird Declension. Y 


σαιδῶς τοὺς γέροντως γίγνεσθαι.----ἸΤα- 
λαιὸς μῦθος λέγει, τους Μυρμιδόνας ἐκ 
μυρμήκων ἄνδρως γεγονένοωι." 


1, ὕδωρ, ὕδατος. ---. κοιλα  γοῦσιν. 8. plur. pres. κοιλαίνω.---9. ἔθυον. 3. pl. 
imperf. ϑύω.---4. ἧσαν (3. pl. imperf. εἰμκῦ were.—5. χέγει. 8. s. pres. λέγω. 
—6. γεγονέναι (infin. perf. γίνομαι) became, the accus. with inf. 


4. 0} Νομάδες σῶν Λι(φύων' οὐ ταῖς ἡμέ- 
Luis, ἀλλὰ ταῖς νυξὶν ἀριθμοῦσιν."----Περίανδρος 
ἐρωτηθείς, τί μέγιστον" ἐν ἐλωχίστῳ, εἶπε, Φρένε ςὃ 
ἀγαθαὶ ἐν σώμωτι avbedrov-—l van χρείσσων᾽ ἐσ- 


aN 


σὶν ἢ ῥώμη. x6 eGv.—Hiwdia χαὶ μῦρον yuobiv 


αἰτία" Javirov—T ον τ ξ i χόσμον ἡ σιγὴ Φέρει." 
-Χαλεχόν ἐστι λέγειν πρὸς γωστέρο,. ὦτο! οὐχ 
ἔχουσων.ἷ 


1. The Nomades of the Libyans, instead of the Libyan Nomades.—2. παὶς 
ἡμέραις, by the days.—3. ἀριθμοῦσιν. 3. pl. pres. ἀριθμέω.--- 4. ἐρωτηθείς, (par- 
ticip. ¢gataw) being asked.—5. μέγιστον, superl. of uéyas.—6. φρήν, φρενός.--- 
7. κρείσσων, superl. of ἀγαθός.---8, χείρ, χερός.---Θ. with αἰσία, the word ἐσσὶ 
is understood.—10. γυνή, γυγαικός.---11. géges. 3. 5. pres. piew~.—12. ὦτα. ods, 
@ris,—13. ἔχουσαν, particip. pres. ἔχω. 


5. Ἥφαιστος τῷ πόδε' χωλὸς ἦν. —H Μήδειο 

ae . tOe δεινὸ) dr0Cnré fot 8) 
yeaderasr To Taide θεῖνον ὑποολεπσουσα Eyer dE 
ξίφος ἐν χερσί, τὼ δὲ ἀθλίω καθῆστον" yer G- 
Te, μηδὲν τῶν μελλόντων εἰδότε καὶ ταῦτα" 
ὁρῶντ εἶ" τὸ ξίφος ἐν τοῖν χεροῖν τῆς μητρός. 


1. τῶ πόδε (ποῦς, ποδός.) in the feet—2. wv (8. 5. imperf. ¢ixi) was.—s. 


᾿γεάφεται, (8. 5. pres. pass. γράφω) is puinted.—4. ὑποβλέπουσα, part. pres. 


ὑποβλέπω.---ὅ. ἔχει. 3. 5. pres. ἔχω.---θδ. xabictov, sit. καθημαι.---ἴ. yerarce 
(γελῶν. particip. pres. γελάω) laughing.—8. μηδείς, μυδεμκία, nudiv.—9. εἰδότε 
(εἰδώς, partic. οἶδα) knowing. —10. καὶ ταῦτα, though.—11. ὁρῶγτε, particip. 
ὁρᾶγ. Sea. 
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6 LV. Contracted Declensions. 


IV. CONTRACTED DECLENSIONS. ᾿ 


.Ἢ φρόνησις μέγιστόν ἐστιν ἀγοθόν.--ἢ 
Φύσις ἄνευ μαθήσεως τυφλόν" ἡ δὲ μά θη- 
σις ἄνευ Φύσεως ἐλλιπές. -Ιόλεως ψυχὴ οἱ 
»όμοι.“--- Οὐχ ἔστιν οὐδὲν' χρεῖσσον ἢ νόμοι 7 OAEI— 

, 7 5 \ x re 6 τ ΕΣ 
᾿Αρίστιππσος ἔφη πρὸς τὸν ἀδελφόν᾽ μέμνησο, OTs τῆς 

X ΄ ee x i 
μὲν διαστώσεως σὺ ἤρξω τῆς δὲ διαλύ- 
TEWS ἐγώ. 

1. μέγισαον, super. of wiz2s.—2. yenud ἐστιν, is understeod.—3. the verb 
ξἰσί is understood.—4. οὐδὲν stands instead of τὲ after a ΡΈΜΑ: —5. ton. 


= imperf. φημρί.---Θ. μέμνησο, imperat. from μειῤενήσκω.---. ἤρξω. 1- aor. 
indic. ἄρχομαι, construed with the Genit. 


2. Ἧ tdeaviic ἐστὶν εὕρημω, Ἐχησιδίου 
᾿Αλεξανδρέως, χουρέως τὴν τέχνην."----Ομο- 
νοούντων" ἀδελφῶν συμξίωσις παντὸς τείχους 
ἰσχυροτέρο.--: Ἔ θοὺυς βασανός ἐστιν ἀνθρώποις, χεύ- 
γος.---Πελίαν, τὸν Ποσειδῶνος καὶ Τ᾽ υροῦ ς υἱόν ἵππος 
ἔθρεψεν."--- ἀσόλλων, 6 Διὸς χαὶ Δ ητοῦς παῖς, ὅτε 
σὸν Πύθωνα χοατετόξευσεν, ἦλθεν εἰς Δελφοὺς zai 
ποαρέλαξ εἶ τὸ μοντεῖον τῆς Τῆς. --Αἰδοῦς παρὰ 
πῶσιν ἄξιος ton, ἐὰν πρῶτον ἄρξης" σαυτὸν αἰδεῖσθοι."" 

1. τὸν τέχνην, by trade.—2. δικονοῶν, δρμκογοοῦγ' ance particip. pres. oucyeze.—3d. 
ἔθρεψεν, from reéew.—4. Πύθωνα, a celebrated serpent. See Lempriere’s Dict. 


ΓΞ καπετόξευσεν. 1. aor. τ τ ρος τα —6. ἦλθε, came, ἔρχομαι.---Ἶ. παρέλαξε. 
- ΒΟΥ. παραλαμι βάνω.---8. ἐσν, 3. 5. fut. ἔσομκαι, eimi. 


2 


3. Οἱ ὄφεις τὸν ἰὸν ἐν τοῖς ὀδοῦσιν ExouTW. 
—O Παρνασσὸς μέγα καὶ σύσχιον ὄρος ἐστίν.----Ἐν 
Βοιωτίῳ δύο εἰσὶν ἐπίσημα ὄρη: "τὸ μὲν ᾿Εἰλιχὼν 
καλούμενον, ἕτερον δὲ Κιθαιρών.---Ὁ Νεῖλος ἔχει" 
παντοῖα γ ἐν ἰχθύων.----Κ ἐο ὃ ἡ πονηρὰ ζημίαν ἀεὶ 


δ ΣῚ 


1V. Contracted Declensions. 


~> 


φέρει “---Αιμὸς μέγιστον ἄλγος ἀνθρώποις ἔφυ."--- 
Eidos τιτρώσκει" σῶμα, τὰν δὲ νοῦν λόγος.--- Δημή- 
revs? ὁ Πολιορκήτης βίᾳ dee” τὼς πόλεις, χατασείων 
τὰ τείχη. Τιμόθεος" δὲ πείθων." ---- Ἐγένετο χοτὰ 
σοὺς Τιξερίου χρόνους ἀνήρ τις ᾿Απίκιος ἀφ᾽ οὗ" Tr α- 
κούντων γένη πολλὰ ᾿Ατίκια ὀνομαάξετωι." 

Τίμα" τοὺς γόνεις.---Αἰαχὸς τὰς κλεῖς τοῦ δου 
φυλάττει." ---Οἱ σολύξοδες" alee τοὺς ἰχθῦς. 


cd 
iz 


᾿Ανάχαρσις τὴν ἄμπελον εἶπε" τρεῖς͵ degen Boreus 
τὸν πρῶτον, ἡδονῆτ᾽ τὸν πεν μέθης" τὸν τρίτον ἀηδίας. 


1. ἔχουσιν, 3. pl. pres. ἔχω.---ϑ. εἰσιν. there are, eiui.3. σὸ μέν, the one. See 
Il. 5. 9.—4. καλούμενον, particip. pres. pass. καλέω.---ὖ. ἔχε;, 3. 5. pres. ἔχω.--- 
6. φέρει. S. s. pres. φέρω. Plural nouns of the neuter gender are commonly 
construed with verbs singular.—7. ἔφυ, ἐς, ¢dw.—8. τιτρώσκει. 3. 5. pres. 
τιτρώσκω.---Θ. Demetrius, surnamed Poliorceles.—10. ges, 3. 5. imperf. aigia.— 
11. Timotheus, an Athenian General.—12. πείθων (part. pres. πείθω) by per-. 
suasion.—13. ἀφ᾽ ὃν (ἀπὸ and ὃς, 4, av) from whom.—14. ὀνομάζεται, 8. s. pres. 
pass. droud&@. See above, note 6.—1d. tize (imperat. τιμίων) honour.—16. 


φυλάττει, 3. s. pres. φυλάττω. —17. πολύποδες from πολύπους.---18. ἐλλοχῶ σ!, 


3. pl. pres. ξλλοχείω.---19. εἶπε. said, εἶπον. 


Υ. EXAMPLES IN ALL THE DECLENSIONS. 


1. Πόνος εὐκλείας πωτήρ,' ---Εὔκλειων 
ἔλαξον" οὐκ dvev 
3 Ἂ ΄ 
ἐστι Φαρμῶ κΚ 


[4 


cor ἀν θ eas 


? -- ’ 9 
πολλῶν πὸν ὦ "ποθ vy HE νοσούσης; 
ον λόγος.---Χαλεπον τὸ γῆράς 
0 


SD 


16 Da ρος.----: χεωνοῦ zai Τὶ η- 


> 


δύος παῖς ἦν ἵνω χος, ἀφ᾽ οὗ ποταμὸς ἐν 
Ἄργει Ἴγαχος καλεῖται. "---Οὔτε᾽ τὸν & ppac- 


Ἃ 


= :: ~3 £ ~ ~ 7 2 ” i , 
τον ὠφελεῖ 47 χρυσῆ χλίνη, οὔτε τ ὃν ὧν ὁ η- 
ε 3 7 + 7 
TOU .ἢ ἐπα σήμος εὐτυχιῶ. 
ς 
1. πόγος, ἐστὶ understood.—2. ἔλαβον, from azuZzye2.—3. construed thus, 
χέγος ἐστὶ φάρμακον ψυχῆς γοσούσης (particip. pres. γοσῶν, οὖσα, οὖν, from 
γοσέω.)-ττ. construed thus, τὸ γῆρις ἔστε πεῖς ἀγθρῶποις βαϑος χαλεπόν.---ῦ. 
See IV. 3. 13.—6. καλεῖται, 3. 5. pres. pass. καλέω.---Ἴ. οὔτε-ττοῦχο, neither— 
nor.—S8. αἰφελεῖ. 3. s. pres. ἐφελξω. ; 


δ ' V. Promiscuous Examples. 

2.0% rérriyes σιτοῦνται τῆς δρόσου.-- 
Δόξα zai πλοῦτος ἄνευ συνέσιος οὐχ ἀσφα- 
λέω “τήματα.--λγαῦοκ AZous ἐχλελοισό- 


Tos, πάντω ἐν Σικελίᾳ μεστὼ w ora- 
# 


TEWS καὶ ἀναρχίας. ὶ 
"Hz νεφέλης Φέρετα χιόνος μένος" Hoe 
χαλάζης: 
Βροντὴ δ᾽ ἐκ λωμπρῶᾶῶς ἀστεροπῆς 
Eee, 


Ἔξ ἀνέμων δὲ δϑᾶλασσια ταράσσετοιι."---Ἡ 
τῶν β ροτῶν Φύσις χαὶ νόσων ἥττων, χαὶ γήρως, 
χαὶ ἡ μοῖρω ἀπαραίτητος. 

1. σιτοῦντοι, ΞΕ Ἐπ with the genitive —2. οὐκ, ἔστε understood.—3. 
᾿Αγαθοκλέους ἐκλέλοιπότες, when Agathocles died (exacinw).—4. φέρεται, from 


eigw.—}. μένος χιόνος, dhe power of the snow, i.e. the abundance : thus also, 
Est hedere vis. Hor.—6. tae#rctr4s, 3. s. pres. pass. ταράσσα. 


3 Ἄργος ὁ πονόπτης 00 θὰ λμοὺν a. ἐν παντὶ 
Tw oo) pe & T b.—KrecivOns ἔφη, τοὺς ἀπο ιδεύτου ς᾽ 
μόνητῇῃ μορφῇ τῶν Ineiwy διαφέρειν."---- Ανά- 
ιχῶρσις ὀνειδιζόμενος," ὅτι Σχύθης ἦν εἶπε, τ' ὦ vy ε- 
νει, ἀλλ᾽ οὐτῶ TeOT ὦ Ἐπ | χαὶ τῷ ᾿Αχιλ- 
Ret ζην καὶ βασιλεύειν τῶν Μυρμιδόνων, zal τῷ 
Νέστορι ἐν Πύλῳ ἐν εἰρήνη ἄρχειν," χαὶ τῷ 
Ὀδυσσεῖ ofzos μένειν." ἢ week Καλυψοῖ ἐν 
ἄρτι: κατωῤῥύτῳ καὶ κατασκίῳ, ἀγχήρῳ 
ὄντι nai ἀθωνάτῳ ἀλλ᾽ οὐχ εἵλετο" ἀθάνατος 
εἶναι," ἀργὸς ὦν, κωὶ μηδὲν" χρώμενος" τῇ ἀρετ ῇ---- 
Δεῖ" τοὺς dee κοσμιότητι yenrdas” ἐν 
εἰῳ χαὶ σχήμωτι καὶ zee Cat a ee 
6 TN χολῇ τῆς ΔΛερναίας ὕδρας rove 
porous eopev..—' κρίσιος τὴν ἑαυτοῦ Do γα- 
ἔρῳ Δανάην μετὰ τοῦ παιδὸς Περσέως 2s 


ahd 
ohm 


‘ 2 an all the Declensions. 9 


ι ise Xa ev ats εἰς ϑάλωσσων ἔῤῥιψεν" ἢ δὲ ἃ ὁ 6- 


yak aeoo mined? Σερίφῳ τῇ νήσῳ. 


: Cio gine: : 
Γ. ᾿ 1 Han 3. Ἔ: imperf. @ o.—2. . ἔφη. 8. s.imperf. φημ ί.---ϑ. neers. construed 
“with the infin.—4. διαφέρειν, infin, Pres. ᾿διαφέρω. —F ὀγειδιεζόμενος, particip. 
pres. pass. ὀνειδίξω.---Θ.. εἶπε, from εἴπον.---ῇ. citi Σκύϑης is understood. All 
other people 6Σ except the Greeks were anciently called barbarians.—8. ἐξῆν, 9. 
5. ‘imperf. ᾿ἕξεσιτ ι.---9. ζῇν, infinit. pres. ἕάω. The Attics contract «εις into 
a ς ὅς, de into ἢ, and «εν into “ἣν, in the four verbs 2a, πεινάω, διψάω, and χραύ- 
᾿ wat—10. βασιλεύειν, ἐν pres. βασιλεύω, with the Genit—11. ἄρχειν, infin. 
pres. dgxo.—12. weve, infin. pres. μένω.---18, ὄγει (partic. ey from eligi) 1 is 
not rendered here. —14. a ero, he choose, αἱρέω. .π 16. εἶναι, from εἰμκί.---Ίθ. 
w ἐν. μηδείς, μηδεμία, ender iT. χρώμενος, particip. 2S χρόομαι. μηδέν 
χρώμενος, »witho out exercising. —18. δεῖ ( (yerb impers.) τοὺς γέους, youth must.— 
19. χρῆσθαι, in inf. pres. xedopet1.—20. thas y, βάπτα 21. pile, pirra.—22. 
ie ge προσφέρω. Ξ me ὯΣ 








᾿» 4. Todt ἄνθρωπος γύχτα μεθ ἥχιοῖῦν, χαὶ 
- λιμὸν pera κόρον, καὶ δίψαν μετὼ μέθην 
ai? ἀφέλης" αὐτοῦ τὴν weraGon ἦν; λύπην τὴν 
ἡδονὴν ποιεῖς."--ροχλῆς trae” ταρὰ Ἑρμοῦ μὲν 
ΓΝ [φο en παρ᾽ ᾿Απόλλωνος δὲ τόξα, παρὰ Ἡφαίστου 
δὲ Saeanza BL e ὑσ οδϑ. Ξαρὰ δὲ’ Ἀθηνᾶς πέπλον. 
δος δ τὺ, χαὶ "᾿Α θην ὥ,. καὶ ᾿Απόλϑλον, δότε 
μοι ἀρετὴν. Ψυχῆς, καὶ ἡσυχίαν βίου, χαὶ 
Gane ἄμεμπτον, χαὶ  εὔελα w ϑάνωτον.: 








Ὕ 


τὰ 


γα “ποθεῖ, 3 3. 5: pres. ha ag —2. μεθ᾽ ie μΞετα.---ῦ. κἀν format eaty—4. ἀφέλῃς 
Ν feet ἀφαιρίω. —5. ποιεῖς, 2. 8. pres. ποιέῳ.---α. ἔλαβε from λαμβάνω. --Ἴ. δόσε 
from δίδωμι. 


τῆς 

3. Ξέρξου gy Bare πολεμοῦντος," ἡ αὐτοῦ μήτηρ 

ἐδόκει: ἐν ὀνείροις ἰδεῖν" δύο χυνωΐῖκε. μεγέθει πολὺ 
ἐχπρεπεστάτωα κάλλει ὡμώμω, καὶ καὶ- 
σιγνήταο τοῦ αὐτοῦ γένους; ᾿Ασίαν χαὶ ᾿λλάδα.---- 

Ξ-: ": 5 l4 6 nN - ~ De F 

᾿ς Φίλισπος" γενόμενος κριτὴς δυεῖν πονηροῖν, ἐκέ- 
λευσεῖ τὸ» μὲ; Φεύγειν" ἐκ Maxedoving, τὸν δὲ ἕτερον» 

διώκειν." 
| B 


id 3 V. Promiscuous Examples. 


1. reaguctvres, part. pres. πολεμέω.---ῶ. ἐδόκει, 3. 5. saan on fo iday 
from cidov.—4. ἐκπιρεπεστείτα, superlat. exmrgsmic —5. Φίλιππος, the king of Ma- 
cedonia.—6. γενόμενος, particip. γένομκαι.---ἴ. ἐκέλευσε. from κελεύω. —8. φύγω, 
infin. pres. Φεύγω.---Θ. Pat infin. διώκω. . om PA 


᾿ς δ᾽ δι 


6. Κολάξονται, ἐν ᾧδου" σάν τες οἱ χαχο i, 
βασιλεῖς, δοῦ ΕΝ TUT LOT HI, EMT εἰσ, ὡς 
σΖλούσιοι, τωχοί--Αἱ Φόρκον ϑυγωώτέρες 
γραῖωι ἦσαν ἐκ γενετῆς, eva’ τε ὀφθαλμὸν χαὶ 
ἕνα" ὀδόντω εἶχον, τρεῖς οὖσαι," καὶ ταῦτω᾽ παρὰ μέρος 
ἀλλήλαις ὥπωσαν."--- Κλεάνθης" εἰς. Core ana καὶ 
βοῶν ὠμοπλάτας ἔγραφεν" ἅπερ" ἤκουε" παρὼ 
τοῦ Ζήνωνος ἀπορίῳ χερμάτων, ὥστε, ὠνήσασθαν" 
GOTTEN = : 


ἀξ Ἶ = τι “one 
a Fst ef se Se 
1. κολάζονται, 8. pl. DEES. pass ΟΣ ἄξω. —2. ἐν ἜΣ See Tecieor ἄδης.---θ. 


ἦσαν, 3. pl. ea citi. — 4. ever, εἷς, μία, ἕν aa Sher g ty imperf. ἐπε “τ, : 


τῆς τ το 


ἀπ reason or statement. See III. ὅ. 10.--Ὁ ἀπαδαν. they gave, ἀπ 
—9. Κλεάνθης, a scholar of Zeno’s.—10. ἔγραφεν. 8. 5. impert. yezoa.—1}, 
ἅπερ, from ὅσπερ.---12. ἥκουε, 3. 5. imperf. dxodo.—13. γήσασθαι, from ropes 

7. Θεὸς ἑἐχάστῳ OTAGO) τι ἔνειμε, λέου ὃ εν 
ἀλκχὴν HO) ταχυτῆτα, ταύροις χκέρωτ ὦ» 
μελίσσαις κέντρα, ἀνδρὶ AOYOY ζχαὶ σο- 
Φί ὦ ν-----Κ εἴρων ὁ Κένταυρος: τὸν ᾿Αχιλλέα, ταῖδα 
ἔτι ὄντω, ἔτρεφε σπλάγχνοις λεόντων καὶ 
σύων ἀγρίων, κωὶ ἄρκτων μυελοῖς, χαὶ καρτερὸν 
ZOnue* χαὶ ποδώχη .----ἰ Ζήνων ἐφη, δεῖν τὰς πόλεις 
το Μὲ civ’ οὐχ ἀναθήμαςιν, ἀλλὰ ταῖς τῶν οἰκούὺν- 
φων ἀρετοῖς.--ἢ Δερναῖο ἱ ὕδρα. εἶχεν" ὑπερμέγεθες 
σῶμα, κεφαλὰς δὲς ἐννέω, φὰς μὲν ὀχτὼ ϑνητάς, τὴν 
δὲ μέσην ἀθάνατον... 

1. ἔνειμε, from νέμω.---ῶ. ὄγτα, (ay partic. pres. εἰμκί,) when he was.—s. 
ἔτρεφε, 3. 5. imperf. σρέφω.---4. ἔθηκε, made, τίθημι.-ττθ. ἔφη, 3. 5. imperf. φηβεί- 
—6. δεῖν infinit. of δέι.---Ἴ. κοσμεῖν, infinit. pres. κοσμέω.---8. σῶν οἰκούντων 


(οἰκῶν, οὔγτος, partic. pres. οἰκέω.) of the inhabitants.—9. εἶχεν, 3. s. imperf- 
χα. 


Vi. Adjective. 1 


VI. ADJECTIVE 
“ Ἐγγὺς Ἰταλίας κεῖται" ἡ Σικελία, νῆσος 200 i- 
av χαὶ πολυάνθρωπος.--Βρὰ χὺς ὁ βίος, ἣ 
“δὲ τέχνη ἱ ὦ Κρ 6.---Βραὰ χιεῖο, τέρψις ἡδονῆς καὶ ἀ- 
χῆς. Képdos? αἰσχρόν, Bapd κειμήλιον."---Τὸ 
μέλλον ἀσαφές.--Κοα κῆς ἀπ' ἀρχῆς γίγνεται 
σέλος χα χό ὁ ν.---ὸν ἀμαθῆ πλούσιον Διογένης πρό- 
βατον εἶσε' Χρυσόμ αλλ». 


1. Ἄς ἐν 5. pres. κεῖμαι. sp. ὁ Pcs, bere ἐστὶ!» understood. --ϑ. γίγνεται. 
results, γμομαι, τά. εἶπε, called, εἰπεῖν. 


a2. Topavis χρῆμα μὲν σφαλχερ ὃν, πολλοΐῖ δὲ 
οὐτῆς ἐραβσιι εἰσιν. —T 9 © AO” ὃ πλοῦτος.---Π 3 σ- 
φὸ ν᾽ 4 γῆ, ἄπιστον" ἢ άλασσα.---Κα τ Oy ἡσυχία. 
“Καλὸν ἣ ἀλήθεια χαὶ μόν ee ς 
ae Ta μ ἐγ aA δῶρα τῆς τύχης eyes Φόξον, 
Καὶ τὸ σάνυ χαμπ ρὸν οὐκ ἀκίνδυνον χυρεῖϊ 
Οὐδ᾽ oo he ἐς πῶν ὕψος ἐν Sunred γένει. 


Hi a 


ga. rool, from πολύς. — εἰσὶν (from εἰπὸ αΥῈ.---ϑ. ἐστί xenue,understood.— 
4: 2 Ast φόβον, bring fear, ἔχει, 3. s. pres. ἔχο. Pluralneuter nouns are commonly 


construed with verbs singular.—5. κυρεῖ, is, κυρέω. 
as 


_ 3: Kpeirroy' ἐστι per” ὀλίγων ἀγαθῶ y πρὸς 
ἅπαντας τοὺς κα κού 6 ἢ ETO πολλῶν κακῶν πρὸς 
ὀλίγους ἀγαθοὺς μάχεσθαι."---Οὐδὲν' ὀργῆς 
ὠδικώτερον.---Πόλεμος" ἔνδοξος εἰρήνης aio x- 
pas Bee ὦ τι ges Bian ἔφη; δεῖν τὸν ἀγαθὸν 
Ἑδχοντρ; παυόμενον" τῆς ἀρχῆς, μὴ “λουσιώτερον, 
ἀλλ᾽ ἐνὸ οξό ότερουν γεγονένα ..--- Οὐδὲν ατῆμο σΌ- 
Ding τιμ ώτερόν ἐστιν.---Σοφία" πλούτου κχτῆ- 
ue τιμιώτερον.---Παρὼ Ταρτησσίοις,Σ νεωτέρῳ 


12 VL Adjective. 


πρεσξυφέρου κοτοαμαρτυρεῖν" οὐχ ἔξεστιν." ---Δόξα" 
ὠσθενὴς ἄγκυρα; πλοῦτος ἢ ἔτι ἀσθενεσ 7 Ep 
᾿Ἀρετῆς οὐδὲν χρῆμα σε ‘3 67 EPO, οὐδὲ Bee ω § O- 


zr εξ p 0 ν᾽ ἐστι». ips εἰ ᾿ Bee | τ . & = 
δ. ᾷ : . ae σα. ᾿ ΝΕ 

I. κρεῖταόν, comparat. of ἀγαϑῦς-- 9. μετ᾽ for yards. τ infin. 
pres. adx2nas.—4. οὐδὲν, nomin. to ¢ ἐστί understood.—d. ἔστι is understood. 
—6. παυόμενὸν (partic. pres. παύω) when he retires. —ie yey ores, infin. pert. 

vivoxeat—S. The Tartessians, inhabitanis of Tartessus, or the modern Se- 
ville.—6. nara wag rugely infin. pres. KATA UALTU CED, i, Sc ith the cenit. 


—10. Itis aah Pe | he ae ee 


4, it due φῶν ζώων ἄναιμά, ἐστι, χαθόλο ii ἐ; 
bro? π λείου τ πόδας ἔχει" τεττάρων.---Χ ἀλεῖ πὸν 
σὸ ποιεῖν," τὸ δὲ κελεῦσαι," po ds0 Ee )ὐδέν yi χύ; ὑκ ιον 
σῆς πατρίδος. --οὔχ ἐστιν οὐδὲν pene pos ἥδιον τέκχ- 
»οις.---ΕΑ ρείσσωυ ν᾿ pierre φθόνος.---Χρὴ δι γον 
rh} 


ἢ “pe : σσονῶ αὐγῆς “λέγειν.᾽ -Διῷ τοῦτο, δύο are. 
ἔχομεν," στόμω δὲ Ev, Wa πλεῖ ω- “μὲν ἀκούωμεν - ἥτ- 


an 


FOvM δὲ Δ Τὸ Had ἐν τῷ βίῳ πλεῖ όν 
εὐ Τὰν. τοῦ συμφέροντος." -Αρ χε" σαυτοῦ μηδὲν At 


Toy 7 τῶν Giigh Ze says μὲν τὼ παρόντα, ", ζήτει, 
déra βεὰλτίω."---Οἱ τῶν τελετῶν » μετέχοντες α' περὶ τῆς 
σοῦ βίου τελευτῆς ἡδίου ε΄ τὰς ἐλπίδας ἔχουσιν. 


1. See IV. 8. 6.—2. ὅσα. (ὅσος, 4, ov) all which.—3. πλείους for mrrsioves, 
comparat. of σολύς. —4. See IV. 3. 6.—5. ποιεῖν, infinit. pres. ποίέω. τὺ ποιεῖν. 
is the subject or nominat. to ἐστί understood.—6. κελεῦσαι, aor. infin. of 
xeacuw.— 7. οὐδέν is used for τὸ after a negative.—8. κρείσσων, compar. of ἀγα- 
86¢.—9. σιγῶν, infin, pres. σιγάω. ag 0. ue infin. pres. “λέγω: —1i. abs, Oros. 
12. ἔχομεν. 1. pl. pres. €yo.—13. εἷς, ela, 2y.—14. axe ὅωμκεν. 1, pl. pres. sub- 
junc. dxovo.—15. πλεῖόν ἔστι, is more abundant.—16. συμφέροντος, part. pres. 
συμφέρω.---ἸἹ. ἄς x, imperat. ἄρχω, followed by the genit —18. μηδὲν ater, 
not less.—19. τὰ παρόντα. (παρών, partic. πάρειμι.) what thou hast.—20. ζήτει, 
imperat. ζητέω.---ΟἹ. βελπίω, comparat. of ἀγαθός. - 322. μετέχοντες, partie. 
pres. wetéve. with the Genit.—23. ὡς tous, se. τῶν du μετεχοντῶν. 


ip 


Ope 


δου 


« ‘ 


εξ τ. 3 ἣν .ἅ 
Fea) ae οἶνός ἐστ! ors « veers 6 


Wis τ 13 


Ἁ 


χε) ὺς.. .λ ἐπ rére r 0 so Ἢ Baxr pice? χώρω 
ae μονεστώτη, ἐστὶ καὶ ε ὑβο ρων 7 η-- 
τς σξύτωτο y τῶν ὄντων, S26e- ἀγέννητος γάρ" 
κά λλισ Το», κόσμος" Ξοίημα yop Yor μέγ ο- 
m 0», τόπος" πάντα Ate. egos τάχιστον, νοῦς" 
διὼ παντὸς yap τρέχει" mio υ βότωτον, cee, 
“mporen yop παντων COOWT aT 0 ’, χρόνος" ἀνευρίσκει, 
yap παάντα.--- Ὁ χροκχόδειλος ἐξ ἐλαχίστου γίγ- 
᾿ vero thy ed τὸ μὲν γὰρ ὠὸν οὐ μ εἴζόν ἐστι 
χηνείου," αὐτὸς δὲ γίγνεται κωὶ ἐπτὸ καὶ δεκά πηχρ-.---- 
Ὅ ) τῶν α΄ Neb ore ν βίος" μελλησμῷ παρωπόλλυται" 
Κάλχλιστο ν τὸ δικαιότατον ῥῴ στόν 3” 
ὃ τ : ae. ἢ ὑγιαίνειν," 
a - “Ἢ 3 4 στ 0» δὲ τυχεῖν" ὧν τὶς ἕκαστος epg. | 
- Ὃ Θάνατος, οιγὸς, ee τοῖς χειρίστοις" ie 
roe Ber tigrois οὔτε τοὺς πονηροὺς ὑσερορῶ," 
“οὐδ τοὺ : hth ϑαυμαζει." 


τ Piet rie. 5. ΩΝ χώρέξω.---ῷ. τρέχει. ὃ. 5. pres. τείχᾳ. —3. neers. 9. S- 
pres. κρατέω, with the genit.—4. a eigigacts 8. 5. pres. ἀνευρίσκω.---ὅ, γίγνεται 
becomes, yizvouat.—6. χηγείου, sc. ωὠοῦ.---Ἴ, When one substantive governs 
another, each having its article, the following arrangement is commonly 
observed: the article of the governing noun is placed first, then the article 
ες the noun governed, and lastly, the governing noun.—8. παρα πόλλυται. 
3. S. pres. “Ξαραπόλλυμει.-Θ. θ᾽ instead of ¢z.—10. ὑγιαίνειν, infin. pres. 
syle —l1. τυχεῖν, to attain; construe thus, Tuy εἶν (τούτων) ὧν ἕκασπος 
&c.—12. ἐρᾷ. 8. 5. pres.¢gzo, with the genit.—13. χείξίστος, τοις lat. of κα- 
66.—14, βελτίστο οἷς, superlat. of ἀγαθός.---Ἰὅ. ὑπερορά. 9. 5. Pes: ὑπερορϑω.-- 
16. θαυμάζει. 8. 5. pres. θαυμάξω, spares. 


6. Ἡ γῆ σφαιροειδής ἐστι χοὶ ἐν μέσῳ κεῖτο! 
220} EROVTION Ζολλάχις VD ἡδονῆς διηνεκοῦς ov 
covievrar τῆς εὐτυχίας.--- ὈΠχωμινώνδας πατρὸς ἦν 
ἀφων οὔ ς.---ἰΤύντα ἐπ τῆς ἐπιμελείας, καὶ τῆς 
διωρκοῦ ς φροντίδος, xml τῆς σπουδῆς τῆς ὧν ERAT 
ποῦς xpeirrove γίγνεσθωι!" δύναται: "--τ Ομηρος τοῖς 


[4 Vi. ag DEL: 


ἥρωσιν ὡπλῆν καὶ πᾶσιν ὅμοιον δίαιταν ἀποδέδωκε: 
---Διονύσιος ὁ τύραννος τὸ ᾿Ασόλλωνος ἄγαλμα περιεσύ- 
Ange,’ χρυσὸ is βοστρύχους ἔχον, χαὶ say παρακει- 
μένην αὐτῷ χρυσῆν τρώπεξ αν ἀφεῖλεν. Rano: ie 
ἰδὼν" μειράκιον πλούσιον χωὶ ἀπαίδευτον, ἰδού, 


Loe 


χρυσοῦν ἀνδράποδον. — = 


x ΜᾺ 3 : 
} τ 
ἜΝ ᾽: FS ΕἾ < 


ike μεἴσαι, 8. 5. pres. xejuci—2. cuvieyras. 8. 5. pres. συγίημεεν With the genit. 
—3. ἦν. 50. vboc.—4. γίγνεσθαι, infin. pres. γίγνομαι.---ῦ. δύνασαι. 3. 5. pres. 
δύναμαι. See 1V. 3.6.—6. ἀποδέδωκε. 3. 5. perf. ἀποδίδωμι .---Ἴ. περιεσύλησε. 1. 
80Γ. περισυλάω.---8. παρακειμένην. partic. pres. ἀν doen: aor. 
ἀφαιρέω. —10. id ay. partic. εἶδογ. ᾿ φως Pane ae 


7. Ta ὄρη πόῤῥωθεν de p 0ε! δῆ i Φαίνεται! καὶ λεῖα; 
ἐγγύθεν δὲ τρα x ἐα.---Οὐ᾿ xpeirroy,” πενιχρὸν μέν, 
ἀσφαλῆ δὲ χαὶ ἀ δεᾶ βίον ἀσπάσασθαι" ἢ πλού- 
σον χαὶ ἐπικίνδυνον ;--- ᾿Ελευϑέβου ἀνδρὸς ἔστιν," ἀεὶ 
“ἀληθῆ es ἱκοχρέων ὁ ὁ Κύριος “ε70ρ db κε χ ε- 
ρων ἔλαφον εἶχεν."---ἰ By τινι ναῷ Διὸς τρίκερω χαὶ 
σεζράκερω πρόξατα ἦν — Apisroréans ἔφη, τῆς 
ποιδείως τὼς μὲν" ῥίζως εἶναι πιχράς, γλυκεῖς dE 
σοὺς χωρπούς. - Τρεῖς εἶσι δικασταὶ wad’ ὥδου, οἱ τοὺς 
εὐσεξεῖς καὶ τλῆ διωχρίνουσιν." δ Δεινόν ἐστί, 
sous χείρου ς' τῶν βελτιόνων ἄρχειν." 


1. φαίνεται, appear, φαίνομαι. See lV. 8. 6.—2. οὐ κρεῖσσον, 501]. ἐστὶ,---θ. 
ἀσπάσασθαι. (infinit.) to choose, ἀσπάξομαι"---ἅ. ἔστιν ἀγδεός, atis the duty ofa 
man.—5. σἀληθῆ, for σὰ ἀληθ8.---6. εἶχεν. 8. 5. imperf. ἔχω.---Ἴ. ἔφη. 2. aor. 
φημί.--Βϑ. μὲν---δὲ. See Π. 5. 9.—9. καθ᾽ for κατά.---10. διακρίγουσιν-. 3. pl. 
pres. διακρίνω.---Ἴ11. χείρους compar. of κακός.---Ἴ12.. ἄρχειν (accus. pete the 
infinit.) to rule, ἄρχω. with the genit. 

ie 1) 
8. ᾿Ανάχαρσις χρεϊττον' ἔλεγεν" “ἕν οὗ φίλον ἔχειν 
πολλοῦ ἄξιον. ὴ χολλοὺς μηδενὸς ἀξίους. ἘΠ μυῖω 
ἑξάπους οὖσα, τοῖς μὲν τέσσ mp σ᾽ iS βαδίξ εἰ μόν- 


ois, τοῖς δὲ προσθίοις δυσὶ ὡς χερσὶ χρῆτοωι."---ἸΠύῤῥος 


Vi. Adjective. 15 


ἐν Trani, ἐπολέμησεν ἔτη δύο χαὶ μῆνας τ ἐσ σα- 
pa —Dikjua ὃ ὃ χωμιχὸς ἔγραψε" δράματα ἑστὼ 
χαὶ ννενήκο ura, βιώσας" ἔτη ἐννέω χαὶ ἐννε- 
γνήκχ ον τ %.—'Avywy, ὃ πρεσθύτερος, ἐκ τῆς Διξύης 
gree” “ey danny ee 7 εἰς Σικελίων, πεζῶν up b Gi 
as Suhre ἱππεῖς δὲ ἑξωκισχελίο υς, Te 
τας δὲ ἐξή ἡκοντια.--- - Τοὺς Σῆρας ἱστοροῦσι" μέχρ! 
Fps anor ίων ζῇν" ἐτῶν, καὶ τοὺς Andes ἡ ὑπὲρ τῶ 
ἑχωτὸν ἔτη βιοῦν" λόγος.᾽ ἡ 
un Be 
1. κρεῖττον (ives, scil.) ἐξ was better —2. ἔλεγεν. 8. 5. impert. azya.—3. ἕγει. 
‘from εἶ εἴς, μία, Ἐγ.---4. pete scil. ποσί.---5, βαδίζει. 8. 5. pres. βαϑίζω.---6. 
χεῦται. 3. 5. pres. χράοσμεαι.---Ἴ. ἐπολέμησεν. 1 aor. πολεικέω.---8. ἔγραψε, from 
7ε ίφω.--Θ. βμέίσας. partic. aor. from βίοω.---ἰο, ἐπέρασε, from =egta.—11. 
ἱστοροῦσι. 3. pl. - pres. ἱστορέω. 1m ζῆν. infinit. of ζαω.-- 18. βιοῦν, infinit. of 
Siew —i5. λόγος, scil.2zri, they say. 


= 2: “Apyaslines, ὁ ὃ Ταρτησσίων βασιλεύς. πεν τ ή- 
κο οὐ τῶ χαὶ ἑ χὰ εχ! y ἔτη βιῶσων λέγεται. -- Κτησί- 
διος συγγραφεὺς ἑχατον εἰκοσιτ ἐσσώρω» ἐτῶν: 
ἐν περιπάτῳ. ἐτελεύτησεν. "---Ὁ Πλάτων ἐτελεύτησε Tu) 


πρώτῳ ἔτειτῆς ὁγδόης wai ἑκωτοστῆς Ohoy- 
τιάδος, βιοὺς" ἔτος ἕν πρὸς τοῖς ὁγ δοήκον τ ἀ.--- 


“Σιλουΐου ὁ ἑνὸς δέοντα; τριάκοντ ἔτη βασιλεύ- 
σαντος." Αἰνείας, υἱὸς αὐτοῦ ἑνὶ πλείω τριάκοντα 
ἐτῶν» τὴν δυναστείαν εἶχεν."--ΟἱἨ Λακεδαιμόνιοι, τοῖς 
τΑθηναίοις. βοηθήσοντες" ἐν τρισὶν ἡμέραις καὶ τοσαύ- 


φαις νυξὶ δια κόσιω καὶ χίλιω στάδιω διῆλθον." 


| 


1. βιῶσαι. aor. infin. 616é@.—2. ἐτῶν, the word expressing quality or cir- 
cumstance is put in the genitive.—3. ἐτελεύτησεν, died. τελευτάω.---4, βιοὺς. 
(2. aor. partic. βιόω), having lived.—5. δέογτα, partic. Seay, from δέω, with the 
genitive.—6. Σιλουΐου ἘΞ dodte (βασιλεύσας. partic. of βεσελοω) nee 
having eigned.—7. πλείω from πλείων.---8, εἶχε. imperf. 3. s. Ha—9. Bex 
θήσογτες, βεηϑήτων, partic. fut. βουθέω.---Ἴ1ὸ, διηλθον. 5. aor. διέρχον α!. 


16 VII. Pronoun. Ὁ 
. ee ἊΣ + 


2 ν “ 
εὐ Ὁ ΝΣ PRONOUN. By: 
. Ἔ POE an oat ie ae on 
i. Δημήτριός. Ts 2 Eire “Tobe Νέρωνι" σὺ μεν, ᾿ἀπεῖ- 
λεῖς; ἐμοὶ φὸν ϑάνατον, col δὲ ἦν φύσις. Asya 
ἀδελφῶν εἷς ἐτελεύτησεν" hoon. ὧν οὖν ἀπαντήσας" 
σῷ ζῶντι" “τ σὺ ἀπέθανε ἀν ὁ ἀδεχφός σ ov 
T prod τ᾿ ἐστίν, ὦ edie tt ory, ἂν ἀπολιτοῦσα" 
ἄστυδε ϑαμίζεις :" οὐκ ἔστι toed ᾿᾿σωφρονξϊν"" “οὐχ 
οὕτω δέ σε ὁ πατήρ σου é ele οἱ εἰς γώμον παρέδωκεν." 
Ὦ Sr Yen ee a #s 
1. εἶπε from εἰπεῖν.----ῶ. ἀπειλεῖς. 9. 5 pres! ἀπειλέω.---8, . φύσις, 501]. ἀπειλξι 
αὐπὸν.-ττά, ἐπελεύτησε. 1. aor. πολευ τάδε τς, ἀπαντήσας. partic. a ἀπαγτάω. 
—6. Covet, (articip. Caw) the surviver. —i. ρώτα. 8.5: impert ἐξώπάω.--- —8 
ἀπέθανες. 2. aor. ἀποθνήσκω.- 9. coir’ for reste 10. ‘drone; ὦ A rth, * 
particip. ἀπολείπω.---Ἴ1. θαμκίζεις, 2. 5. pres. bapifa.—12- . σωφβογεῖν. infin. pres. 


σωφρογέω.---Ἴ. ov haar” not on this condition. =: παρέδωκεν. et, τ 
δωμι. ᾿ 


ix 


ει Ἢ - a er δ, ὡς, 

yes Syorucrizos arog, τὼ βιξδλίω abrod poll 
TOOG HE nol γράφων" “πρὸς τὸν πατέρα ἔλεγε" σύγ- 
χαιρε ἡμῖν, πάτερ' ἤδη yon ἡμᾶς σὰ, ιβιδλία 
ree pels — Ἔν. ᾿Λάτμῳ τῆς Καρίας σπόρπιοι εἶναι “λέγον 
Fou, οἱ τοὺς μὲν πολίτας σφίσι παίουσιν" εἰς ϑάνω- 
τον, τοὺς δὲ ξένους ἡσυχῇῆ.----Κορῶνα! ἀλλήλαις εἰσὶ 
πιστότατωι καὶ πάνυ σφόδρα, ἀγαπῶσι" σ OAs 

1. ἀπορῶν. (partis. pres. ἀπορέω) who was in want (of money) —2. ἐπίπρασκιε. 
3. s. imperf. Poe a .--3. γράφων, part. pres-zedga.—4. ἔλεγε. 8. 5. perf. 


χέγω.---ά. Beye imperat. συγχαίρω. —6. τρέφει. 3. 5. pres. τρέφω. realy: 


3.6.—7. σαίουσιν. 3. pl. pres. παίω.---θ. ἀγαπῶσι, 3. pl. pres. ger 
Sone i st 





3. ᾿Ανάχαρσις ὁ Qxvdas egurnbels! ὑσό τινος, τί 
ἐστὶ πολέμιον ἀνθρώποις ; OT OK, ἔφη. ἑωυτοῖς.--- 
Ὁ Ζεὺς τὴν ᾿Αθηνᾶν ἔφυσεν" ἐκ τῆς ἑαυτοῦ κεφωλῆς. 
---Οὐδεὶς" ἐλεύθερος ἑαυτοῦ μὴ i ᾿-- Νόμος 

Ε . 


οὗτος Περσιχκός. ὅταν εἰς ἀγροὺς ἐλαύνην ὃ βασιλεύς. 


‘i & 


baa 


Vill. Regular V erb in ὦ, 1% 


geéures Πέρσαι, κατὰ τὴν ἑωυτοῦ δύνωμιν ἕχαστος, 
δῶρα αὐτῷ προσχομίζουσιν."----δχολαστιχὸς οἰχίαν 
suri, λίθον dx αὐτῆς εἰς diya περιέφερε.".---- 
Karis dv, ἀεὶ ταὐτὰ" περὶ τῶν α τ ὥν γίγνωσκε." 
οὐδὲν πρὸς χάριν ποιῶν. '΄---ἰδυχῆς ἐπιμελοῦ" τῆς 
σεωυτοῦς.---Βούλου" ἀρέσκειν πᾶσι. μὴ CHUTE 
μόνον.---Πάντων μάλιστα σαυτὸν αἰσχύνου." 


- 1 ἐρωταηθέις, partic. ἐρωτάω.---ῷ, ἔφη. 2. aor. φημιί.---ϑ. ἔφυσεν. 1. aor. φύω.. 
4. Οὐδεις scil. ἐστί.---ὅ. κρατῶν, partic. pres. κραφέω.---Θ. ἐλαύνῃ. 3. 5. pres. 
subjun. ἐλαύνω.---Ἴ. προσκομίξουσέν. 8. plur. pres. προσκομίξω.---8. πωλῶν. part. 

_ pres. πωλέω.----Θ, εἰς δεῖγμα, asd sample.—l0. περιέφερε. 8. s. imperf. περιφέρω. 
--11. ay (partic. pres. eizi,) if thou art.—12. ταὐτὼ for té αὖτά.---ἸἼ8. γίγ- 
γωσκε, imperat. γεγνώσκω.---Ἴ4. ποιῶν. part. pres. roréw.—15. ἐπιμελοῦ, imperat. 
exiesreoueet, with the genit—16. βούλου (imperat. Govacues) be desirous.—17. 
ἀρέσκειν, infin. pres. ἀρέσκω.---Ἴ18, αἱσχύγου, imperat. αἰσχύγομα!, 


ΎΠ|. REGULAR VERB IN ὦ. 
1. Active. 


1. Oj πονηροὶ εἰς τὸ χέρδος μόνον ὦ πο ὃ Δ ἐποῦ σ' εν. 
—"Osrig μὴ χολάξζει τὼ πάθη, αὐτὸς ὑπ᾿ αὐτῶν 
χολάξεται.---Πὥσω δύνωμις nal πᾶς πλοῦτος ὃ πε i- 
χει τῇ ἀρετῆ.---͵τον twa ϑέλωσιν οἱ θεοὶ. σώ- 
ζεσθαι. χαὶ ἐξ αὐτῶν ἀνασπῶσι' βαράθρων.----Οὐδὲν 
σῆς εὐμορφίως ὄφελος" ὅταν τις μὴ Φρένας ἔν η.---Εὖ 
ϑνήσχοις, ὅταν σοὶ τὸ χρεὼν ἔλθη .--- Τ΄ήρης, ὁ Bars- 
λεύς, ἔλεγεν. ὁπότε σχολαάξοι καὶ μὴ στρατεύοιτο,, 
σῶν ἱπποχόμων οἴεσθαι" μηδὲν" διαφέρειν." — Αγησίλαος 
ἐρωτηθείς, πῶς ἄν τις μάλιστω παρ᾽ ἀνθρώποις εὐδοχι- 
μοίη," εἰ λέγοις εἶπε: τὰ ἄριστα, πράττοι δὲ τὼ 
κάώλλιστα.--ἰ Avis ἐρωτηθείς πῶς ἄν sig ἐλεύθερος 
διωμένο;, ϑανοατοῦ χωτοφρονῶν. ἔφη. 

c 


18 VIL. Regular Verb im ὦ. 


4. The construction is: of πονηροὶ ἀποβλέπουσιν (ἀποβλέπω) mavoy εἰς (fay 
&c.—2. τὰ πάθη, hispassions, τὸ πάθος.---8, σώζεσθαι, infin. cafa.—4. The 
construction is: ἀνασπῶσι (ἀνασπάω) αὐτὸν καὶ (even) ἐξ αὐτ. βαρ.---ῦ. The 
construction is: οὐδὲν ὄφελος, 591]. ἐστὶν no advantage arises.—6. ἔλϑῃ. Ὁ. aor- 
subjunc. ἔρχομαι.---. στρατεύοιτο, (optat. pres. mid.) στρατεύομαι.---8. 
οἴεσθαι, (infinit. οἴομαι) that he thought himself.—9. μηδὲν in nothing.—10: 
διαφέρειν (with the genit.) τῶν inroxéuay.—ll1. ἐρωτηθεὶς. being asked. ἐρωτάω. 
—12. evdoxiuoin. Attic dialect for sudcxsuos. 3. 5. pres. optat. idoxiio 


2. Θάστουσιν οἱ Αἰγύπτιοι τοὺς νεχροὺς τ ὧρ I- 
χεύοντε ς' Ῥωμαῖοι δὲ κω ίον τ ες.--ἰ Ανθρωποι τὸν. 
άνατον Φεύγοντες. διώκουσι ν,"---Κίλισαος 
φοὺς ᾿Αθηναίους εἰχαζε τοῖς Ἕ,ρμαῖς. στόμω μόνον 
ἔχουσ νἧ 

4. παριχεύοντες 501]. αὐτοὺς.---ῦ, διάκουσιν scil. αὐπὸν.---Θ, ἔχουσιν. partic. 
pres. for of ἔχουσιν: The Herme were statues of Mercury, which the 


Athenians had at the doors of their houses. They were of a cubical form, 
‘and surmounted by a head of Mercury: 


3. Διονύσιος ὁ Σιχκελὸς περὶ τὴν ἰωτριχὴν ἐ σ' πο v- 
δασ ε. χαὶ αὐτὸς idro, wai ἔτεμνε. καὶ ἔκα τε. 
χωὶ τὰ λοιπά."---αΟἐμιστοκλῆς καὶ ᾿Αριστείδης eo 7 a- 
σιωξζέτην', ἔτι παῖδε ὄντε )--- Θησεὺς τὴν ᾿Αριαάδνην 
ἐν Νάξῳ ea τ ee χαὶ ἐξέπλευσε Διόνυσος 
δὲ αὐτὴν ἀπήγαγεν --ἼηΕ} γλῶσσα πολλοὺς εἰς ὄλε- 
θρον ἤγα γεν τ ᾿Ἐπρώτευσεν a Λακεδαίμων τῆς 
Ἑλλάδος" εὐνομίῳ χαὶ dos χρόνον" ἐτῶν πεντακοσίων; 
φοῖς Δυχούργου χρωμένη νόμοις. 

1. ἐσπούδασε, 1. aor. σπουδαΐζω.---ῶ. ἐζτο, 3, s. pres. mid. ἐώομκαι.---Ὁ, καὶ τὲ 
λοιπὼ (scil. é ποίει), the same asthe Latin et cetera.—4. ἐσπασιωξζέτην, from 
στασιάξω.--ὅ. ἔτι παῖδε ὄγτε, while yet children.—6. κακέλιπε, from καταλείπω. 
.-. ἐξέπλευσε from ἐκπλέω.---8. ἀπήγαγε. 3. aor. ἐπάγω.---9. ring Ἑλλάδος, the 
genit. is governed by éxg@revee.—10. ypivey, during a period, the noun ex- 


pressing Ἐς of time is put in the accusative.—1l1. xeapérn. ἰχεύ μαι 
with the dative) partic. pres. whtle it dispensed. 


zg ἠὲ e a = ν Ε 
4. Ὁ Διογένης ἔλεγεν. ὅτι οἱ μὲν ἄλλοι κύνες τοὺς 
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ἐχθροὺς δά ξνουσ εν, ἐγὼ δὲ τοὺς Φίλους, Wa σ' ὦ σ᾽ Ww. 
--Μηδενὶ συμφορὸν ὀνειδίσης, χοινὴ γὰρ ἡ τύχη, 
40} τὸ μέλλον ἀόρατον.--- Κἂν" μόνος ηἷς, ἡ Φαῦλον μήτε. 
λέξης, μήτε ἐργάσῃ μηδέν.--- Αἰδοῦς πωρὼ πᾶσιν ἄξιος 
ἔδη, ἐὰν πρῶτον ἄ οξἕ ns” σαυτὸν αἰδεῖσθαι. 


1. A philosopher of Sinope, to whom the epithet κύων was given.—2. σώσω, 
σώξω.---3. κἂν ον καὶ ξαν.---4. ἧς. 2. 5. pres. subjunc. siui.—d. ἐργάσῃ. ἔργά. 
€oe2s.—6. the construction is: ἔσῃ (2. 5. fut-eini.) ἄξιος αἰδοῦς παρὰ πᾶσιν.--- 
2. ἄρξεις, ἄρχω.---8. αἰδεῖαθαι, αἰδέομαι. 


5. *Adsvaroy' ἄνευ τῆς τῶν οὐρανίων ϑεωρίας ψ ε we 
γραφῆσαι.---χολεπὸν τὸ ποιεῖν, τὸ δὲ κελ εῦ- 
Gas ῥάδιον.--- Διογένης λύχνον μεθ" ἡμέρων ἅ Le ¢,* 
ἄνθρωπον, Φησί, ζητῶ.---ΟἹ Λάχωνες τὴν τὴς" παλαιᾶς 
διαίτης σχληρύότητω κωτωλύσωντες ἐξώκχει- 
Δ ὦ ν΄ εἰς τρυφήν.---Ὁ Θησεὺς μετὼ τὴν Αἰγέως τελευ- 
σὴν ovvorzioas τοὺς τὴν Arrizgy Σατοιχκοῦντας" εἰς 
ἕν ἄστυ. ἕνα, δῆμον ἀπέφηνεν. 


1. ἀδύνατον. scil. 2r¢1.—2. the infinitives τὸ ποιεῖν and +4 κελεῦσαι are nomin. 
to ξστὲ understood.—3. μεθ᾽ (for μετά) ἡμέραν by day.—4. das. from ἅπτω. 
5. σὴν τῆς. See VI. 5. 7.—6. καταλύσαντες (καταλύω), after they had abolished. 
—7. ἐξώκειλαν, from ἐξοκέλιω.---8,3. συγοικίσας, from cuvoKige—9, ποὺς 
κατοικοῦντας. (κατοικέω) the inhabitanis—10. ὀπέφηγε. from ἀποφαίγω. 


‘ 

6. Τὸ χαλῶς ἀποθανεῖν idiov τοῖς ἀγαθοῖς ἡ Φύσις 
ἀπένειμεν, ---Οὐχώποτε ἐγὼ nara τὴν ᾿Αττιχὴν 
ὑπέμεινα᾽ τοσοῦτον χειμῶνα .---- HE of” Φιλοσοφεῖν 
ἐσενόησαω ς΄ σεμνός τις ἐγένου" χωὶ τὰς ὀφρῦς ὑπὲρ 
τοὺς χροτάφους ἐπῆρα ς“-ἰΑρτι μοὶ τὴν ἅλω ὃ ι α- 
καθήραντι, ὁ δεσπότης ἐπέστη καὶ exnver τὴν 
Φιλεργίαν.""--- Κάδμος ἀποχτείνει δράκοντο, τῆς "Ageing 
χρήνης Φύλαχοι, καὶ τοὺς ὀδόντας αὐτοῦ σπείρει τού- 
fuy δὲ σπωρέντων, ἀνέτειλαν" ἐκ γῆς ἄνδρες 


Γ 
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200 6 —A RET Fae 9 \ N Pe gee 3) νὰ Ree is Raed 
EVOT AOS. Φροδύνης ἐστὶ τὸ χρινῶι" χαχῶς τῷ 
ῥάγματὰ.---Οὔτε πῦρ ἱμοτίῳ στ εριστεῖλαι" ὃὺυ- 


νατόν, οὔτε αἰσχρὸν ἁμώρτημοα, χρόνῳ. 


- 1. The construction is: ἡ φύσις ἀπένειμεν (ἀπονέμων τοῖς ἀγαθοῖς πὸ καλῶς 
ἀποθανεῖν (ἀποθνήσκω) ἔδιον, as something peculiar.—2. ὑπέμεινα. ὑπομένω.---8, 
ἐξ οὗ (scil. χρύγου) stnce.—4. ἐπενόησας, ἐπτινοέω.---δ. σεμνός τὶς ἐγένου (γιγνομα!) 
thou hast become proud. (τὶς cannot be translated here).—6. ἔπῆρας. ἐπαίρω.---- 
he σϑακβθηξαντί, (partic. δια καθήρας) διωκαθαΐρω.---8. ἐπέστη. 3. 5. aor 9. 
ἐφίστηρκι.---Β, ἐπήγει. ἐπαινέω.---Ἴ0. σὴν φιλέρ γίαν, 561}. “ou; or ἐμὴν.---11. σούξων 
σπαρέντων (σπαρεὶς partic. aor. pass. σπείρω) when they were sown.—I12. ἀνέ- 
TeHray. ἀνα πτέλλω.---18, The construction is: τὸ κρῖναι κακῶς τὰ Tedymare 
ἀφροσύνης ἐστί, ts a work of folly—14. περισπεῖλαι. περισπέλλω. 


7. Σχολαστιχὸξὸ poadar' ὅτι ὃ χόρὰξ ὑπὲρ re 
διαχόσια ἔτη ζῇ, ἀγοράσας" κόραχα εἰς ἀπόπειραν 
ἔτρεφεν.---(Ὀιλεῖ σῷ χώμνοντι συγκάμνειν eds. 
—Oix ἂν δύναιο᾽ μὴ χαμῶὼν εὐδαιμονεῖν.----Ὁ 
Ἡρακλῆς τὸ ῥόπαλον, ὃ ἐφόρει, αὐτὸς ἔτεμεν ἐξ 
ΝΙεμέως.--- Δημοσθένους εἰπόντος πρὸς τὸν Dwxiwvee, 
ἀποχτενοῦσ( σε ᾿Αθηναῖοι ἐὼν μωνῶσι," vet, εἶπεν, 
ἐμὲ μέν, ἐὼν μαωνῶσι, σὲ δέ, ἐὰν σωφρονῶσιν. 

ΕΓ 1. μαθών. μαγθάνω.---Ο. ζῇ. ξάώω.---8, ἀγοράσας. ἀγοράξω.---ᾶ, The construe- 
dion is: θεὸς gedei (loves) συγκάμνειν (10 assist.) T@ κα μνοντι.---ὖῦ. οὐ δύναιο, 
(2. 5. pres. opt. δύναμαι) av: a milder form of denial than οὐ δυνήσῃ, and used 


for it —6. μὴ καμῶν, for εἰ ua κάμοις. (xzuve).—7. ἔτεμε. σέμνω.--8. drone 
γοῦσι. ἀποκτείγω.5-9. μανῶσι. (3. pl. aor. 9. subjunc. pass.) μαίνομαι. 


8, Πλάτων λοιδορούμενος, ὑπό τινος, λέγε, On,” χα- 
κῶς, ἐπεὶ χωλῶς" οὐ μεμάθηκα ς.---ἪὉ χωλὸς χαὶ 
ὠγαθὸς ἀνὴρ τὴν ἑωυτοῦ γνώμην ὑποτέτωχ εἰ TH 
διοιχοῦνσι" τὸ ὅλο, καθάπερ οἱ ἀγαθοὶ πολῖται σῷ νόμῳ 
φῆς πόλεως.--- Τὸν eae χρὴ σοφὸν weduxze- 
Y Ob b. oo Σχολαστικὸς κατ᾽ ὄναρ δοκῶν" hoy aw € x α- 
TNLEVAI, τὸν πόδω ὕπαρ ἀπ τ τυ ἕτερος δὲ 
μαθὼν" τὴν αἰτίαν, ἔφη, διὼ τί γὰρ" ἀνυπόδητος χαϑθεύ- 
δεῖς ᾿-οϑβίων ὁ σοφιστὴς ἰδὼν" Φθονερὸν σφόδρω wx 0- 
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Φότα." εἶπεν: ἢ τούτῳ μέγα κἀχὸν συμ έἐξηκχεν," 
ἢ ἄλλῳ μέγω ἀγαθόν.---Οἱ πρὸς τὴν δόξαν κε on ό- 
τε s σπονίως ἔνδοξοι γίγνουτωι.---Ἐ ienuacr τινες, 
gov ἥλιον λίθον eivecs χωὶ μύδρον διάπυρον .---Δοίδαλος, 


ἀῤχιτέχτων ὦν, ἐν Κρήτῃ κωτεσκεύωσε Λαξύρινθον, a ¢- 
Φευΐν ὦ ς΄ ἐξ ᾿Αθηνῶν ἐπὶ Φόνῳ. 


1. “λοιδοροὺμένος. (part. pres. pass.) λοιδορέω.---4, ἔφη, aor. 2. φημί.---ῦ, 
καλῶς. 501]. λέγειν. κακῶς λέγειν, is used in a double sense.—to speak inaccurately, 
and fo calumniate,—to both of these significations καλῶς λέγειν is opposed. 
=4. μοράθηκας, μαγθάνω.---ϑ. viv ἑαυτοῦ γνώμην, his opinion. The possessives 
of the third person (ὅς, σφέτερος) are but little used. Instead of them, use is 
made of the genitives of the pronotn aurés, as τὰ χρήματα αὐτοῦ, αὐτῆς, 
αὐτῶν, his, her, their properiy.—6. ὑποτέταχε. ὑποτέσσω.----. TH διοικοῦναε 
(διοικέω) to the governor.—8. σὸν εὐτυχοῦντα (iru zie) the happy man.—9. xe? 
with the accus. as oportet, must.—10. πέφυ κέγαι (oie) for εἶναι.---11. xa’ ὄγαρ 
δοκῶν, whothought ina dream.—12. πεπατηκέναι. πιατέω.---18. negiedioaro. περιδέω. 
—14. μαθών. μανθάνω.---15. διὰ τε 7-20, why then.—16. ἰδών. part of εἶδον.---17, 
κεκυφότα. xUxtw.—18. συμιβέβηκε, συμβαίνω.---19. κεχηνότες. χαίνω.---90. 
εἰρήκασι. égtw.—21. The construction is: τὸν ἥλιον εἶναι λίθον. accus. with infin. 
“22. πσεφεύγως, φεύγω. ἷ 


9. ᾿Ασγαλάντη ἐπεφύκει, aulory τοὺς πόδας ."--- 


"Ezeaveoy οἱ ἄνεμοι, χαὶ ἐπι φρίκει ὁ πόντος, καὶ ὃ 

ἀφροὺς τοῦ ὕδωτος ἐξηνθήκχε ι."---ωΔημοσθένης πρὸς 

χλέπτην εἰπόντα, οὐκ ἦ δεῖν" ὅτι σόν ἐστιν, ὅτι δέ, ἔφη, 
4 je SE 37 : a ~ ? a : 

σὸν οὐκ ἔστιν ἦδει ς.--- Γῆς τῶν παίδων τελευτῆς προ- 

σαγγελθείσης᾽ mag a ἤδειν αὐτοὺς “νη- 

τοὺς γεννήσας." ---Ὁ χρήσιμ᾽" εἰδώς." οὐχ, ὁ πόλλ᾽" 
εἰδὼς σοφός. 


1, ἐπεφύκει. (¢dw) for ty.—2. ποὺς πόδας. οΓ foot. The noun signifying, the 
part, circumstance, or object, of which any thing is affirmed, is put in the ac- 
cusative.—s3. ἐπεφρίκει. Φείττω.---4. ἐξηνθήκει, εξανθέω.---ῦ. Fev. οἶδα.---6. brs 
σόν ἐστίν. 501]. 6 ἔλαβον .---. πελευτὺς προςαγγελθείσης. genit. absolute.—S. 
ide. γενγήσας, I knew that I begat them. Certain verbs govern a participle, in 
eases where we should use a verb with that.—9. χρήφιμ᾽ for χούσιμκα.--οὀἰὸ 
εἰδώς, οἶφα.- 1}. πόλλ᾽ for πολλά. 
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2. Middle. 


.1. Θεόκριτος ἐρωτηθείς. διὼ τὶ οὐ συγγράφει, ὅτις. 
εἶπεν, ὡς μέν βούλομαι, οὐ δύναμαι, ὡς δὲ 
δύναμαι, οὐ βούλομο ι.---Πάντων μάλιστα 
σαυτὸν αἱσ χύνεοἶϊ---Οὐκ ἄμισθον τὸ εὖ ποιεῖν," 
κἂν μὴ παραχρῆμα τῆς εὐεργεσίας ἡ ἀντίδοσις Φαΐί- 
νητα,.΄--Οὐ τὸ πένεσθαι, αἰσχρόν, ἀλλὰ τὸ διῶ 
αἰσχρὰν αἰτίαν πένεσθα ι, ὄνειδος."--- ὃν οργ ιζ ό- 
μενον νόμιζε τοῦ μα τνομένου χρόνῳ διωφέρειν" — 
᾿Αὐξίγονος ὑποχωρῶν" ποτε τοῖς πολεμίοις 2% ELH 0 ML E- 
YO8S, οὐκ, ἔφη, Φεύγειν, ἀλλὼ διώκειν τὸ συμφέρον 
ὀπίσω χκείμενον.---Οἱ πάλαι ᾿Αθηναῖοι ὡἁλουργῇ 
ἠμπείχοντ οἷ ἱμάτιο: ποικίλους δὲ ἐνέδυνον" χιτῶνας: 
-- Ἐοωτήσαντός τινος τὸν ᾿Αντωλκίδαν. πῶς" ἄν τις μά- 

Ὁ τ ~ 3 7 3 ¢ A 9} 
Aura ἀρέσκοι, τοῖς ἀνθρώποις : εἰ ἥδιστω μέν, ἔφη: 
αὐτοῖς διὰ λέγοιτο; ὠφελιμώτατα δὲ προσφέ- 
20170. 

1. ἐρωτηθείς. partic. aor 1. pass. égwrew.—2. αἰσχύγεο. Ionic form for 
ἀισιχύνου.---8. The construction is: τὸ εὖ ποιεῖν οὐκ (στιν) ἄκεσθον.---4. κἂν for 
καὶ ἐάν.---ὅ. φαίνυται. φαίνομκα !.---θ. αἰσχρόν and ὀνείδος 501]. ἐσ τ).---Ἴ. The con- 
struction is: νόμιζε τὸν ὀργιζόμενον διαφέρειν τοῦ μαινομένου TO χρόνῳ, Only in 
respect of the duration of the time.—8. ὑποχωρῶν, ὑποχωρέω.---Θ. οἱ πάλαι, 561}. 
ὄντες, for of παλαιοί. As every qualification, though indeclinable in itself; 
may be declined by aid of the article, adverbs without farther change are . 
converted into adjectives by its being joined to them.—10. ἡμπείχονσο. ἀμ- 
πέχω. This verbis one of a few which have a double augment, #. e. botk 


before and after the preposition.—11. ἐνέδυνον, from ἐνδύνω.---12. πῶς dy τις 
ἀρίσκαι. how any one might please. (πῶς τις ἀρέσκει withoutdy: how does eny 


one please.) 


2, Deyovamev ἅπαξ' δὶς δ᾽ οὐχ tors’ yevec- 
θα ,..--Ξ οι κεν 6 βίος ϑεάτρῳ.---Αἱ χαμηλοπαρδά- 
λεις mara τὴν ῥάχιν χύρτωμα παρεριφερὲς ἔχουσι nope 
qu, τῷ Of χρώματι καὶ τῇ τριχώσε; παρδάλεσιν 
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Poizaci—Asdoizacsy αἱ μέλισσαι οὐ τοσοῦτον" 
τὸ χρύος. ὅσον᾽ τὸν ὄμξρον.---Οὐχ ἀκήκοας ὡς οἱ 
τέττιγες ὄντες ἄνϑξωτοι 70 TAK ee εἰς ὄρνιθως μετέ- ᾿ 
ξαλον ;— EaAzis ἐγ βηγορότο ς᾽ ἐνύπνιον. "---οἸ ΤΠ νδο- 


2 


gos εἶπε, τὸς ἐλπίδας ενωι! ἐγρηγορότων ἐνύπγιῶω. 


1. γεγόγαμεν and γενέσθα: from γίψγγομαι. οὐκ ἔστε (for ἔξεσπο we cannot.—2, 
ἔρίκεγ. εἴχω.---ϑ. διδοίκασι. deidw—4. ποσοῦσον ὅτον, sO much——as.—5. 
ἀκήκοας. ἀκούω. The .fitic redunlication consists in this, that in the perfect 
tense, before the ordinary temporal augment, the two first letters of the verb, 
without changing the vowel, are repeated. In such cases the long vowel or 
diphthong of the second syllable is shortened.—6. ὄντες τὸ παλαιὸν, which were 
formerly.—7. μετέβαλον. μετα βόλλω.---Β. ἐγρηγορότος. ἐγρήγορα (perf. mid. 
from, ἐγείρω.) Iwake, Iam awake.—9. Ἐγύπγίον 501]. ἐστίν. 





3. Δημώναξ ἐρωτηθείς, πότε ἤρξωτο φιλοσοφεῖν, 
ὅτε. ἔφη, xaras γιγνώσκειν ἐμαυτοῦ ἠρξαά μη ».--ὸ 
᾿Αρίστιππος ἔφη πρὸς τὸν ἀδελφόν, μέμνησο." ὅτι τῆς 
ped διαστάσεως σὺ ἤρξω, τῆς δὲ διωλύσεως ἐγώ.-τ- 
Φιλόξενος; ὁ Ὁ τἰμθο γος, ἐσπιμεμφόμενος τὴν 
een; ηὔξατο γεράνου τὴν Φάρυγ ye ἕ ἔχειν. ἀξ τ ἐν 

ὁ μέγας ΠΠυθάρχῳ τῷ Κυζιχηνῷ, φίλῳ ὄντι, ἐ χα ρ 
UFO ἑπτὼ πόλεις. 

1. ἤρξατ5. ἄρχαω —6. μέμνησο, δὲ mindful. μιμεήσκω.---ϑ. ηὔξατο. εὔχομαι. 
-Ἢ ἐχαρίσατο. χαρίζομαι. 

4. ANoyicas πρὸ ἔργου.--οΔιογένης πρὸς τὸν 
ἐνσείσαυτωα οὐτῷ δοχόν, εἶτω εἰπόντα, φύλαξαι. 
πλήξας αὐτὸν τῇ βακτηρίᾳ, εἶπε, Φύλαξα ι.- 
Τοιοῦτος" γίγνου περὶ τοὺς γονεῖς, οἵους" ὃν εὔ ἕ- 
MIO περὶ σεαυτὸν γενέσθωι τοὺς σεαυτοῦ παῖδας. 
—Aéyeras Ἰὼ ἡ i εἰς βοῦν μεταμορφωθεῖσα. 
τὸν Βόσπορον νήξωσθω " χαὶ δοῦναι τῷ πορθμῷ τὸ 
ὄνγομωα.----Σ χολαστιχὸς χολυμξῶν βουλόμενος. πα- 
pa μιζρὸν ἐπνίγη" ὥμοσεν" οὖν μὴ &Dacdas” 
ὕδατος, ἐδ» μὴ πρῶτον μάθη" κολυμξεῖν. 
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1. The construction is: Acoyévne εἶπε πρὸς τὸν (0 a person) ἐνσείσαγτα δοκὸν 
αὐτῷ τὺ πλήξας, ἀὐσον, ‘having struck him a blow.—3. Totoseoe——oicus, 
‘such as.—4. εὐξάις ay, thou wouldest wish.—5. ἡ ᾿Ιγώχου, 501]. θυγαάφηθ.---- 
6. νήξασθαι. νηχομια ε.---Ὦ, δοῦναι. infin. aor. 2. δίδωμει.---ϑ. παροὶ μικρὸν, almost. 
--9. ἐπνίγη. aor. 2. pass. πνέγω.---10. ducoey. ὄμνυκι.--“11. ἅψασθαι, ἀπτομαί. 
with the genit.—12. μάθῃ, μαγθάνο. . 








5. Τρωαῦν rin Qacs' μόσχον μικρὸν Bp ae μένη νῷ 
καὶ τοῦτο x00 ἡμέρων" ποιοῦσαν λαθεῖν βοῦν eee 
—-Mirav, ὃ ἐκ Kporavos ἀθλητής, ταῦρον & pe μενος 
ἔφερε διὼ τοῦ σταδίου τοῦτ τ ὁ Ῥωμωίων 
στρατηγός. ὁ τὸν Μιθριδάτην καὶ Τιγράνην OT On 
γωνισάμενος, πρῶτος διεχόμισεν εἰς Ἰτολίαν τὸν 
χέρασον. | 

1. φασί, φημί.---ῷ, dgeunérny. aigw.—3. x28’ (nord) ἡφιέραν, daily —4. λαθεῖν» 
φέρουσαν, gradually carried. Sometimes that which in signification would be 


the chief verb, is made a participle, and depends on another verb, whicly it- 
self takes the place of an adverb. ; 


6. Ἐπειδὴ Jeol σωτῆρες χυμάτων χωὶ κινδύνου ἐμὲ 
ἐξείλοντο,' ex ἐργασίαν τρέψομαι zal βαδιο ὕ- 
far ἐντῷ ἀγρῷ διωτρίξων.--- Λεωνίδης ἀχούσας τὸν 
ἥλιον ἐπιτκιάζεσθαι τοῖς Περσῶν τοξεύμασι, 
χάριεν, ἔφη, ὅτι χαὶ ὑπὸ σχιᾷ μὼ χούμεθα."--- 
Θεόχριτος ἐρωτηθεὶς imo ἀδολέσχρυ, ὅπου οὐτὸν αὔριον 
ὄψοιτο; ἔφη, ὅτου ἐγὼ σὲ οὐκ 8 Ψψομα!. 


1. ἐξείλοντο. ἐξαιρέω.---ϑ. τρήψουαι. πρέπω.---ὃ. βαδιοῦμαι (βαδίζω) διατρί- 
ἔων, Twill go ἰο live. When the termination of the future cw is preceded by 
a short vowel, the ¢ is occasionally omitted. If the short vowel bes, the 
two vowels do not admit of contraction. In this case, after the omission of 
the σ, the ὦ is circumflexed. These remarks refer to Badtovuae.—4. χάριεν. 
seil. ¢or?.—5. pexouuede is an anomalous form of the 2. fut.—6. d-Losre, 
Orrona, 


3. Passive. 


, | 5 il Ἷ 4 4 
‘Kiri τῆς κολακείας, ὡς ἐπὶ μνήματοξ. αὕτο 
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wovoy' τὸ ὄνομω τῆς Φιλίας Erb ys yparras— 
“Yx0 rod πλήθους τῶν παρόντων ἐν τῇ ἐκχλησίῳ ὃ! α- 
“ετώραγμωΐ τὴν γνώμην, καὶ ὑπότρομός εἶμι, καὶ 
ἢ γλῶττα μοὶ πεπεδημένη ἔοικε. καὶ ἐπιλέλησμαι" 
σὸ προοίμιον τῶν λόγων, ὃ παρεσκευασάμην." 
ΟΕ τοῖς ἐν οἴχῳ χρήμασιν λελείμ μεθαΐ 
Ἡ 0” εὐγένεια καὶ τὸ γενναῖον μένει. 
1. αὐτὸ μόνον τὸ ὄνομκα, only the name ilself—2. διαπτετάραγμαι. διαταράσσω, 


Jam disturbed.—3. tatuc. εἴκω.τττά. ἐπιλέλησμαι. éntatbouar.—d. παρεσκευασά- 
ἐκὴγ. παρασκευάξω.---θ. χελείμκ μεθα (λείπω) though we are in want of.—7. δ᾽ yet. 


2. Οὐδεμία ers τῶν πόλεων ἀκέραιός ἐστιν, ἥτις οὐχ 
ὑμόρους ἔχει Tous χωχῶς ποιήσοντας. ὡς Ter μῇσ θα ιἱ 
μὲν τὰς χώρας, πεπορθῆσθα κι" δὲ τὼς πόλεις, ἀνασ- 
σάτους δ γεγενῆσθω κ" τοὺς οἴχους, ὠνεστρ ὦ- 
Φθα ἷ δὲ τὼς πολιτείας, καὶ κατωαλελύσθωι τοὺς 
γόμους.--- Ανθρωπος dv, μέμνηπσ οὐ τῆς κονῆς τύχης. 
--Μέμνησο ὅτι Ὡνητὸς εἷς.--- Εὐριπίδης ἐν Mazedo- 
vig τέθαπτα 

1. χετμῆσθα!:. τέμνω.---ῷ. τ Ἐθ ΠΡ dee, πορθέω.---8, γεγενῆσθαι. γίγνομαι.--: 


4. ἀνεσπρέφθαι. ἀναστρέφω.---ᾶ. μέμνησο Gries) with the genitive.—6. 
τέθαπται. θάπτω. 


Ὰ -“ 


3. Ὁ Σαρδανάπολος ἐχεῖνος. ὁ τὸ σώμω ἐντετριμ- 
ida χαὶ τὴν χαίτην διωπεπλε γε: z 
ἐν πορφυρίσι κωτορωρυγμένο ς καὶ ἐ εἶ σιλείοις 
χατακεκλεισμένος, οὐδὲν ἄλλο ἐδίωχεν ἢ εὐδω!- 
μονίων και ἡδονήν.---Οἱ Πυδθαγοριχοὶ ἔλεγον, ἐν ὃ ε ὃ ἔ σ- 
θα ι' τω σώματι τὰς ἀνθρώπων ψυχὰς τιμωρίας aap. 
--Τυφών, Γῆς υἱὸς zai Ταρτάρου. με μεν ΜῈ yyy 
εἶχε Φύσιν avdpos χαὶ Snpiov. 

1. ἐντεγριμμένος. ἐντρίβῳ.---ῶ. Sere ator διαπλέχω. πὸ σῶμα and Thy 


χαΐτων are putin the accus. See VHI. 9. 2.—3. κατορωρυγ κένος. κατερύσσω. 
ΑΙ, ἐνδεδέσθαι. die. —5, κεμεγ μένην. pipes. 
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4. Τοῦ μὲν ΕΠ τὸ ἡ χωρδίω τῷ bake τῷ λαιῳ 
τ:ροσήρτητα ιν τοῖς δὲ ἄλλοις ζώοις ἐ ἐν μέσῳ τῷ στή- 
bs προσπέπλωστα ι,.-ὶ Ῥωμαίων ai πολλοὶ yu- 

ναῖκες TO αὐτὰ ὑποδήματα Φορεῖ» τοῖς ἀνδράσιν" εἰθισ- 

μένοι εἰσ (ν.--α:δοφοχλῆς rere τῆν ἐν Σαλαμῖνι ναυ- 
post lea, ἔτι THIS ὦν, περὶ τρόπαιον γυμνὸὸ BANA 4 pA- 
μένο ς' ἐχόρευσεν.--- Διογένης ἰδών ποτε γυναῖκος ἀπ᾽ 
ἐλαίας ἀπηγχονισμένα «ὁ εἴθε γάρ, ἔφη, τάντα 
φῶ δένδρω τοιοῦτον χωρτὸν ἤνεγκεν.“---Οἱ χερὶ τὸν Θε- 
μιστοχλέω “ἴὔλληνες διεσποωρμένο!: ςἶ τοῖς Πέρσαις 
συνεπ λέχοντο.---Γὸ εἰ μῶρμένον" διαφυγεῖν ἀδύνο,- 
rov.—-Linvav δοῦλον ἐμαστίγου" ἐπὶ χλοπή" τοῦ δὲ 
εἰπόντος εἵμωρφτ ὁ μοὶ χλέψαι χωὶ δωρῆναι," 
Ζήνων ἔφη.-- τὸν τοῖς Δράκοντος νόμοις μίω ἅπασιν 
ὥριστο τοῖς ἁμορτανουσ! ζημία, Iavearos.—Ov 
Γίγοντες ἠκόντιζον εἰς οὐρανὸν πέτρας καὶ δρῦς 
ἡ μδιμένως." 


Le προτήρσηται. προσαρτάωῳ.---ἰἋ, πρισπέπλασσαι. προσπλάππω.--ϑ. ‘The 
construction is: αἱ πολλαὶ γυγαῖκες Ῥωμαίων εἰθισμκέναι εἰσὶν (εθίξζω) φορεῖν ὑπο- 
δηματα τὸ αὐτὰ (of lhe same sort) τοῖς dvdetow as the men.—4. ἀληλιμμένος. 
ἀχείφω.---. ἀπηγχονισιενας. ἀπαγχονίζω.-τ-6, ἠγέγκεν. φέρῳ.---Ἶ. διεσπαρμένοις. 
διοεισπείρω.---8. tiuaeuivoy. μκείρομκαι. TY siueemevcy used substantively.—9. 
suarrizou. μασπγόω.----10. tov δὲ εἰπόντος, when he said. genit. absol.—1]1. 
εἰμαρτό. μείρομια !. Zeno allirmed that the universe was subject to absolute 
necessity. On this doctrine rested the appeal here made by the slave. ἘΠ Ξ 
δαρῆναι, δείρω. —13. ὡριστο. ogifw.—l4. ipuéras.arce. 


5. ἸΤυθωγόρος πρῶτον ἑαυτὸν Φιλόσοφον ὠνόμοσεν"" 
οἱ δὲ πωλοιότεροι σοφοὶ vo pada θη σὺ ν.---οἸυθουγόρας 
τῆς αὐτῆς ἡμέρας" καὶ nara τὴν αὐτὴν ὥραν ὦ θ ηἷ 
Δ] ταποντίῳ χαὶ ἐν Ἰζρότωνι-----Οἱ εὐεργέται τῶν ἀνθρώπων 
ἀθανάτων τιμῶν ἠξιώβησα ν.--ν ᾿Αθηναίοις ποτὲ 
TOT 10s ἢ ἡγεῖσθοα" τῆς Ἑλλάδος, χαὶ τοῖς φυραννοις ὑπὲρ 


-- 


τῆς ἐλευθερίας ἀνταγωνίζεσθαι. Οὗτος ὁ νόμος ἤρξατο" 


Eo 


~ σὶς ἐστί, ‘“Podiov 
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ev ἀπὸ Μιλτιάδου, ἤχμασεϊ δὲ ἐπὶ Θεμιστοχλέους. 
χωτέξη δὲ εἰς Κίμωνα, ἐφυλάχθη δὲ ὑπὸ Τ|ερικ- 
λέους, mai ἐθαυμᾶπ θη" ὑπὸ ᾿Αλχιςζιάδου.----Πτολε-᾿ 
μαῖος, ὁ Μακεδονίας βασιλεύς, ὑπὸ Γαλατῶν ἐ σ Φ a- 
Yn χαὶ πᾶσα ἡ Μαχεδονιχὴ δύναμις κωτεκόπη 
χαὶ διεφθαρη." --- Δοῦρις ὁ Σάμιός Qazi, ΠΠολυσπέρ- 
Xora, τὸν Νίωκεδόνων στρατηγόν, εἰ μεθυσθείη," 
χαίτοι πρεσξύτερον ὄντα, ἐν δείπνῳ ὀρχεῖσθαι.----Αἱ 
σιθῆναι ἐμπτύουσι τοῖς ποωιδίοις, ὡς μὴ Barna: 
θῶσι ν." 


1. ὠνόμασεν. ὀγομαίζω.---ϑ. tig αὐτὴς ἡμέρας, on the same day.—3. ὠφθη. 
ὄπτω.---4, ἠξιώθησαν. ἀξιόω, With the genitive.—5. ἡγεῖσθαι. apéues, (the Athe- 
nians stood at one time at the head of the Grecian States).—6. ἤρξατο. dexya. 
πὶ. ἥκμασε. dcunla.—B. xatifn. καταβαινω.---ϑ. ἐφυλάχθη, φυλάττω.---ἴο. 
ἐθαυμάσθη. θαυμάζξω.---11. ἐσφάγη. σφώταω.---12. καπεκόπη. xatansrto.— - 
23. διεφθάρη. διαφθείρω.---14. μεθυσθείη. μμεθυσκομαι.--ο1. βασκαγθῶτιν, βασ- 
“καίνγω. 


6. Νέος ὦν' ὁ Πλάτων οὕτως ἦν αἰδήμων καὶ κόσμιος. 
ὥστε μηδέποτ ὀφθῆνω ι γελῶν ὑπεράγαν --- Λόγος 
ε 

- 

) 


DoOHvasr χρυσῷ, χρυσῆν ἐπ᾿ αὐὖ- 


τοὺς τοῦ Διὸς νεφέλην ῥήξαντος." ----Η ρόδοτος λέγει, ἐπὶ 


"Arvos διὼ λιμὸν εὑρεθῆνω " τὸς παιδιάς.--- Λοιάδ- 


νην οἱ μὲν φασὶν ἀπάγξασθαι! ἀπολειφθεῖξκα ν 
ὑπὸ τοῦ Θησέως, οἱ δὲ εἰς Νάξον χομισθεῖσ α ν' 
Διονύσῳ γωμηθῆναι.---ἰἩρακλῆς ἐν Θήξαις τρωφεὶς 
wai παιδευθεὶς χαὶ μάλιστα ἐν τοῖς γυμνασίοις 
διαπονηθεὶς περιξύητος ἐγένετο.----Απόλλων χῶτα- 
διχασθεὶς ἐπὶ τῷ τῶν Κυχλώπων ϑονάτῳ καὶ ὦ &- 
οστροκισθεὶς did τοῦτο ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἃ τ' ἐ- 
πέμφθη ἐς γῆν, χαὶ ἐθήτευσεν ἐν Θετταλίᾳ rae’ 
᾿Αδμήτῳ χαὶ ἐν Φρυγίῳ παρὰ Λαομέδοντι.---Πόνον 
μεταλλαχθέντος" οἱ πόνοι γλυκεῖς. 
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1. γέος ὧν, in his youth.—2. ὀφθῆναι. Crt@.—8. ὑσθῆναι. Ve.—4. The construc- 
tion is: σοῦ Διὸς ῥήξαντος (ῥήγνυμι, genit. absol.) νεφέλην χρυσῆν ἐπ᾿ αὐτούς.---ὅ- 
εὑρεθῆναι. εὑρίσκω.---θ. ἀπάγξασθαι. ἀπάγχω.---ἴ. ἀπολειφθεῖσαν. ἀπολείπω --8. 
κομισθεῖσαν. κομίζω.---9. γαμηθῆναι. γαμέω.---19, πραφείς, πρέφω.---11. κἀξοσ- 
τρακι σθείς, for καὶ ἐξοσπρακισθείς.---15. μεταγλαχθίγτος (μεταλλάσσω) πόνοῦ. 
senit. absolute. 


Ὃ μέλλεις πράττειν. μὴ SOs ἀποτυχὼν" 
yao χελωσθήση. 8. Ῥωσιλεὺς ὧν σχόξει. ὅπως οἱ 
βέλτιστοι μὲν τὰς τιμὰς ἕξουσιν, οἱ 3 ἄλλοι μηδὲν᾽ 
ἀδιχηθήσοντα ,.---Αἰδοῦϊ cavr ὃν, καὶ ἄλλον οὐκ 
αἰσ χυνθήση.--Απαντὰ δόχει ποιεῖν ὡς μηδένα 
λήσων" zal γὰρ ἐὼν παραυτίχα χρύψης,." ὕστερον 
ὀφθήπσ η." 


1. ὁ μέλλεις. what you are aboul.—2. ἀπηοσυχῶν. ἀποτυγχάνω.---ὅ. γελασθήσῃ. 
ὑῶν 4. σκόπει, see that.—d. μηδὲν More epee than μή, in notheng.— 
Ὁ. ἀδικηθήσονταὶ. ἀδικέω.----Ἴ. αἰδοῦ. αἰδέομαι.---Β. ὡς, πού το: λήσωνγ. ie 

—10. κρύψης. scil. τοῦτο what thou dost.—11. ὀφθήσῃ. ὕπτω. 


8. Ὕλας ὁ Θειοδάμαντος παῖς. ἐν Μυσίᾳ aroc- 
σωλεὶς ὑδρεύσασθαι, διὰ κάλλος ὑπὸ Νυμφῶν 
ἡρποανγ η."---Σοφοχλῆς ὁ τρωγῳδοποιός, paya are- 
Φυλῆς κωτοπιὼῶν &zezviyn—Hdaiwros 2p pio x 
ὑπὸ τοῦ Διὸς ἐξ οὐρανοῦ, ier χωλὸς ἀμ ot "-Σχολαοσ- 
rinos ἰατρῷ συνωντήσας ἐκρύ ἡ πυθομένου δὲ 
σινὸς τὴν αἰτίαν, ἔφη, καιρὸν sot μὴ ἀσθενήσας, χαὶ 
αἰσχύνομαι εἰς ὄψιν ἐλθεῖν" τοῦ ἰατροῦ. --- Λέγεται, gop 
Κινέαν, ἐπεὶ τὴν τῶν Ρωμαίων» ἀρετὴν χωτενόησε, TH 
Πύῤῥῳ εἰπεῖν, ὡς ἡ σύγχλητος aura βασιλέων. πολλῶν 
συνέδριον ᾧ ἃ ν εἰ. °__ Συγχρινομένων" τῶν τριῶν ἠπείρων 
πρὸς ἀλλήλας, μεγίστη μὲν Φανείη ἂν" ἡ ᾿Ασία, 
εἴτω ἡ Λιξύη, τελευταῖα, δὲ ἡ Εὐρώπη. 


=~ 


1. ἀποσχαλείς. drorriana.—2. ἡρπάγη. ὡρπάξω.---ὃ. καταπιώγ. καταπίνω. 
-- 4. ἐῤῥίφη. ῥέπτω.---ὅ. ἐγένετο. γίγνομαι.-:--Θ6. συναντήσας. συναντεΐω.---Ἶ. ἐκρύβη. 
κρύπτωῳ.---8β. πυθόμέγου (πυνϑάνομκα!) τινός. genit. absolute.9. καιρὸν ἔχω μὴ 
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ἀσθενήσας. for Zecvev ἔχει ὅτε οὐκ ἡσθένησα. It is a long time that I have not 
been sick.—10. ἐλθεῖν. ἔρχιομαι.---]11. The construction is: λέγεται τὸν Κινέαν 
εἰπεῖν τῷ Πύῤῥῳ, ἐπεί... —12. φαγείη. (ἐφαΐνην) φαίνομα!ι.---19. συγκρινομένων. 
σῶν τριῶν ἠπείρων. genit. absolute, when the three, &c.—14. ozvein ἄν, would 
appear. 


IX. CONTRACT VERBS. 


1. Active. 


Ι. Ὁ @Oovéwy ἑαυτὸν we ἐχθρὸν λυπέε ι."---- 
᾿Αγαθοῖσιν ὁ μ [ ε ε.--- Θάξσος σὺν λόγῳ ἃ ἵν ee, τὸ δὲ 
META ἀλογίης" ὃν ἀποστύγ ε:ε.---ἸΙολλοὶ δο κέ ο »- 
Tes ἑαυτοὺς Φιλέειν, οὐκ ἀληθὼς Φιλέου σ᾽ 1ν.--- 
ΜΜηδενὶ Φθόν ε ι.--ΙἘ͵Ἶ 66 4, καὶ τότε πράττε. 

i. The construction is: λυπέει ἑαυτόν. The first four sentences of this para- 
graph are from Ionic writers, the verbs are therefore free of contraction.— ὁ 


2. θάρσος σὺν λόγῳ, courage coupled with wisdom.—3. wera ἀλογίης. for dro- 
a. 


2. Ἢ Φωχίωνος γυνὴ egurndeion,' dik τί μόνη τῶν 
ἄλλων οὐ Φορεῖ χρυσοῦν κόσμον, ἔφη, ὅτι αὐτάρκης 
χόσμος μοί ἔστιν ἣ τοῦ ἀνδρὸς ὠρετή.-----Ο οἶνος 

σὸν ταπεινὸν μέγω Φρονεῖν ποιεῖ, 

σὸν τὼς ὀφρῦς αἴροντα συμπείθει γελ ὦ », 

τὸν δ᾽ ἀσθενῆ τολ μι ὧν τι, τὸν δειλὸν ὃ. ρα σ εἴ». 
Ἢ συνήθειω κόρον γεννῳ" οἰκοῦντες γῆν Cnrod- 
μὲν ϑάλασσαν, καὶ πλέοντες" πάλιν πεῤισχοπο ὕ- 
μεν τὸν ἀγρόν.--Οἱ πλεονεχτοῦντες πολ ε- 
μοῦσιν ἀεί, τὸ ἐπιξουλεύειν χαὶ Φ θον εἴ ν' ἔμφυτον 
ἔχοντες.---Καυσιανοὶ τοὺς μέν γεννωμένους ϑρηνοῦνσ, 
σοὺς δὲ τελευτήσαντως μακαρίζουσιν. 

ἴνου γὼρ εὕροις" ἄν τι πρωχτιχώτερον ; 

ὋὉ ρᾷς; ὅταν πίνωσιν ἄνθρωποι, τότε 

ἹἸΠλουτοῦσι, διαπράττουσι, νιχῶσιν δίχας, 

ῤδαιμονοῦσιν, ὠφελοῦσι τοὺς Φίλους. 


7 


30 ΙΧ. Contract Vertis. 


1. ἐρωτηθεῖσα. igariw.—2. cay ἄλλων, scil. γυναικῶν. ττ-ϑ. πλέοντες. The verbs 
πλέω, πνέω, fiw, πρέω, χέω, do not suffer contraction, except into εἰ.--τά. 74 
ἐπιβουλεύειν and τὸ φθονεῖν. The infinitive with the article, and sometimes 
without it, is often used instead of a noun.—. εὕροις (ὐξίσκω) ἄν. couldest 
thou well find. 


3. Αἰσχύλος, ws λέγουσι, τὼς τραγῳδίας μεθύων 

ἐποίει.---ἰὐρφεὺς ow’ ἐ πίνει λίθους τε καὶ δένδρο. 
€ \~ \ 3] ΄ 3; - 7 

-- ἝΟἱ Σαρδῶο, τοὺς ἤδη γεγηρακότας" τῶν πατέρων 

ε ΄ > ΄ 3} Ρ “7 X a Ned : 

βοχσχάλοις ἀνήρουν. --οί ἄνθρωποι τὸ παλαιὸν ἐν 

ἄντροις ὥχου»"ν."- [ἣν Σικελίαν τὸ πωλαιὸν ταμεῖον 


3 


τῆς Pana ἐκάλουν οἱ Ῥωμαῖοι. 


1. eSev. singing, i.e. ὃν his song.—2. γίγυρακότας, γηρέσκω, τεῦ, ἀνύρουν. 


ayaieia.—4. τὸ παλαιὸν. anciently, being used adverbially.—5. ὥκουν, οἰκέω. 


4 Ὃ pander’ ἀδικῶν. οὐδενὸς δεῖτωι" νόμου---- 
Ἰζυξερνήτου νοσοῦντος, ὅλον συμπάσχει τὸ σκαφος. 
-- Σχολαστικὸς vavayeiy μέλλων τ ινωκίδας AT ety 
ive, διαθήκας γράφη᾽ τοὺς δὲ olzéras ὁρῶν ἀλ.γοῦ"»- 
τας διὼ τοῦ κινδύνου. ἔφη, μὴ λυπεῖσθε, ἐλευθε- 
ed γὰρ ὑμᾶς.---ΑΟὐ μόνος ὁ πλοῦτος τυφλός, ἀλλὰ 
χαὶ ἡ δδηγοῦσωα αὐτὸν τύχη.---- [ν ᾿Αχιλλέως 
ἀσπίδα “Ὅμηρος ἐποίησε" Φέρουσαν ὅλον τὸν οὐρανόν, χοὶ 
ψχεωργοῦντας, καὶ γαμοῦντα ς, καὶ διχαζομέ- 
VOUS Hi TOAEMOVITEAS. : 


1. μηδὲν, ἃ stronger term than μκὅ. --ῷ. δεῖται. (δέομαι) with the genit.—2. 
ναυαγεῖν μέχκων (naufragium facturus) being on the point of suffering ship- 
ewreck.—4. ἔπει. airéw.—d. ἐλευθερῶ. Slaves were often emancipated by their 
masters in their wills.—6. The construction is: “Omzeos éxoivae (described) 
zy ἀσπίδα, &c. See Iliad, B. XVII. 478, ὅτε. 


5. ‘O Βάχχος χαὶ Ληναῖος χαλεῖται ἀπὸ τοῦ 
πωτῆσαοι ras cradvads ἐν ληνῶῷ.----Ὁ Θαλῆς λέγε- 
σαι πρῶτος ἀστρολογῆσα ι---- Ἐν Μακεδονίῳ οὐκ 
boo ἦν χατακλίνεσθαϊ, rive ἐν δείπνῳ, εἰ μή τις ἔξω 





IX. Contract Verbs, 31) 


λίγων ὃν ἄγριον χεντήσειεν---ἰ ᾿πίκουρος ἐρωτηθείς, 
πῶς ἂν τις πλουτήσειεν; οὐ τοῖς οὖσι" προστιθείς ὃ 
ἔφη, τῆς δὲ χρείως τὸ TOAAR περιτέμινων.----ἸΞ χολαστι- 
nos late) συνοωυτήσως, συγχώρησον μοι, εἶπε, χα; 
μή μοι μέμψη; ὅτι οὐκ ἐν όσ ησ α-.---Μἰηδέποτε © ο- 
νήσῃς ἐπὶ σεαυτῷ wie, ἀλλὰ μηδὲ naradeor ή- 
ons σεδυτοῦ.---Πλάτων τὴν Φιλοσοφίων Θανάτου μελέ- 
σὴν ἐκάλεσεν. 

1. καὶ. also.—2. κατακλίνεσθαί σιγά. accus. with the infinit. (the ancients 
usually reclined at their meals).—3. κεγτήσειμν. for κεντήσαι. This provincial 


form of the Opt. Ist. aor. act -ea, -exs, -e1¢, is more common than the regular 
form.—4. τοῖς οὖσι. πὶ dyr2, thal which one has.—5. προσπιθείς. προστίθημι. 


"QO Fi, σιώπα πόλλ᾽ ἔχει σιγὴ χοιλα.---- 
χοχοῖς ὁμίλει: Θεοὺς vi peo τ τον BENET OS 
μὴ Peddov.-—l ed ὦ ὁ μῶρος κἄν" τι μὴ γελοῖον η.--- 
ὉΣ Σαλμωνεὺς ἀντιθρουτ ar νυ: τῷ Ash— 
Kadov τὸ γηρῶν, καὶ τὸμὴ yne wy καλόν. ——Nislee 
οὕτως ἦν Ae eee ὥστε πολλάχις ἐρωτῶν τοὺς 
οἰκέτας) εἰ ἠρίστηκεν.--Αναξωγόρως πρὸς τὸν 
δυσφοροῦνταω, ὅτι ἐπὶ ξένης τελ ευτ ον. ποντῶ- 


4 


ober, ἔφη, ὁμοίω, ἐστὶν ἡ εἰς ὡδου" χατάξοσις. 
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1. πόλλ᾽ for roaax.—2. χἀν for καὶ ἐάν.---ϑ, 7. Βα] πο. pres. εἰμκί, and go- 
verned by xay.—4. ἡρίσχηκϑν. detotiw.—. εἰς adov. scil. dopa. 


7. Οἱ χολύχοδες ἐλ λο χῶπι τοὺς ἰχθῦς τὸν τρότον 
σοῦτον᾽ ὑπὸ τοῖς πέτρωις χάθηντωι, καὶ ἑαυτοὺς εἰς. τὴν 
ἐκείνων" μετωμορφοῦσι χβοίαν. χαὶ τ, εἶνοι 
δοχοῦσι»ν. Oi τοίνυν indie TeoTVEOUTIY, οἱ δὲ πολύ- 
modes αὐτοὺς ἀφυλάκτους ὄντως περιξάλλουσι ταῖς 
ξαυτῶν πλεχτάναις.---  ἵππειον ἸΙοσειδῶνω τιμῶσιν 
“Ἕλληνες χαὶ ϑύουσιν αὐτῷ ἐπὶ ᾿Ἰσϑμῷ--ΟἹ Koryo 
τοὺς νεχρηὺς ἐν βύρσοις Ὅτ χαὶ ἐκ τῶν δένδρων 
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2 ωρτῶσ ι».-- Ἀναξαγόραν τὸν ἹΚλαζομένιόν Φασι μὴ 
γελῶντα ποτε ὀφθῆναι. μήτε μειδιῶν τ ἀ-.--οΟδι- 
oil ἰδών : ΄ 3 as Fade Sis 3), 
ογένης ἰδών ποτε μειράκιον ἐρὺυ θριῶν, ϑάῤῥει, ἔφη, 
τοιοῦτόν ἐστι τῆς ἀρετῆς τὸ χρῶμα----Οἱ ἄνθρωποι οὐδὲ 
σὸν ἀέρο, τοῖς ὄρνισιν εἾω y ἐλεύθερον. 


1. τὸν σϑόπον τοῦτο, in the following manner.—2. κάθηνται. κάθημιαι.---ϑ. 
tetivey. scil. τῶν πετρῶν.---ἄ, δοκοῦσι, they appear. δοκέω.---ῦ. xecovicvosy. not 
contracted. See IX. 2. 3.—6. ἀφυλάκτους ὄντας, when they are off their guard. 
—7. ὀφθῆναι. ὄππω.---8. εἴων. ἐάω. being one of afew verbs which changes 
into εἰ for their augment. 


8. Μάτρις ὁ ᾿Αθηναῖος. ov ἐξ ίω χρόνον, οὐδὲν" 


ἐσιτεῖτο ἢ μυῤῥίνης ὀλίγον, oivov δὲ χαὶ τῶν ἄλλων 
πάντων ἀπείχετο. πλὴν ὕδατος.----Οδυσσεὺς τὸν Κύκ- 
Rare μεθύσαντω ἐξετύφλωπ :ε"».--- Ὅμηρος τὸν οἶνον 
ἀπογυιοῦν λέγει.---Βέξαιον οὐδέν ἐστιν ἐν “νητῶν 
βίῳ Biot yap οὐδεὶς ὃν προαιρεῖτωι. τρόπον ἡ 


1. ὃν χρόνον, so longas. The noun expressing duration of time is put in 
the accusative.—2. οὐδὲν 1. nothing else than.—3, ἀπείχετο (ἀπέχω) with the 
genit.—4. ὃν πρόπον, for τοῦτον σὸν τρόπον, after the manner, ὃν προαιρεῖται; 
which he proposes. 


1. Middle. 


1. Μᾶλλον εὐλα θοῦ ψόγον ἢ κίνδυνον.---Πωρὼ 
᾿Αντιόχῳ τῷ Μεγάλῳ προσαγορευθέντι., ἐν τῷ δείπνῳ, 
πρὸς ὅσλα ὠρχοῦντο οὐ μόνον οἱ βασιλέως Φίλοι, 
ἀλλὼ χαὶ αὐτὸς ὁ βαειλεύς.--Οἱ Ταραντῖνοι ἐξουλεύ- 
ovro ποιεῖσθωι Πύῤῥον ἡγεμόνα, καὶ χαλεῖν ἐπὶ τὸν 
πόλεμον.--- Ἐμπεδοχλῆς τὴν βασιλείαν αὐτῷ διδομένην 
πωρητήσαωτο, τὴν λιτότητα δηλονότι πλέον ἀγαπή- 
cas.—Dirovs μὴ ταχὺ χκτῶὥ.--Λάμπις, ὁ ναύχληρος, 
ἐρωτηθείς, πῶς ἐχκτήσωτο τὸν πλοῦτον ; οὐ χαλεπῶς, 
ἔφη, τὸν μέγαν; τὸν δὲ βρωχὺν ἐπιπόνως.--- Οὕτω reise a 
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ὺ » 
ζῇν, ὡς καὶ ὀλίγον χωὶ πολὺν xpovo βιωσόμενος.---- 
Ἡδέως μὲν ἔχε" πρὸς ἅπωντας, χρῶ δὲ τοῖς Bedric- 
ros > ἐδ σὺ ἀδεάσω, ar ae ah εὖ ide ὅτι οὐχ ἂν 


. 


a. τῶτον, πιστοὺς ἅμα χαὶ χρησίμους ἐδ ς ζΖ“τᾶσ ὦ αι! 
~ s ᾽ὔ 
FAIS EVENVET IRIS. 

1. προσαγορευθέντι. surnamed.—2. ὠρχοῦντο. ὀρ χέομειι.---8. παρηπτήσατο. TL- 
ραϊτέομεαι.---6. καῶ. κταοκεαι.---5. πειρῶ. πειρέοκαι.---Θ. ὡς βιωσόμενος, as if you 
would live.—7. “Ἡδέως μὲν ἔχε. ἔχειν with an adverb means fo δ6.---8. χρῶ. 

χράομαι.---Θ. ἅπερ ἔγώ. scil. ἐθεασάμεην.---ἴ0. γελῶν. to laugh. Verbs which 


signify the cessation of an action, havea participle. where we employ the 
infinitive.—11. πόγσων, of all things. 


3. Passive. 


1. Οἱ μὴ χολάζοντες τοὺς χκωχοὺς βούλονται ὦ ὃ τ- 
zetobas τοὺς ἀγαθούς. - Οἱ χωλῶς ἀγωνισάμενοι a | 
Aaxedaspovinn zai ἀποθανόντες ϑαλλοῖς ἀνε δοῦν τ οἷ 
͵-- Κλεάνθης διεξοήθη ἐπὶ Φιλοπονίῳ" πένης γὰρ ὦν. 
γύχτωρ μὲν ἐν τοῖς χήποις ἤντλει. μεθ᾿ ἡμέραν" δὲ ἐν 
τοῖς λόγοις ἐγυμνάζετο.---Κόλαζε τὸ πάθη. ἵω μὴ ὑπ᾽ 
αὐτῶν τὶ ΩΡ ἢ.---στόλυτος ὑπὸ τῆς ᾿Αρτέμιδος 27 τ- 
GTO χαὶ ἐν λόγοις ἦν.---Ογαν αἱ μέλισσαι σκιρτή- 
σωσινὴ πλανηθῶπσιν, οἱ σμηνουργοὶ χροτοῦσ! χρότο»ἢ 
TWR ἐμμελῆ, οὗ ἀχούουσωαι αἱ μέλισσαι ὑποστρέφοῦσιν. 
---᾿ Αγάθων ἔφη, τὸν ἄρχοντω τριῶν δεῖν μεμνῆσθα ν᾽ 
πρῶτον μέν. ὅτι ἀνθρώπων ἄρχει! δεύτερον, Ors zara 
νόμους ἄρχει" τρίτον, ὅτι οὖν ἀεὶ ἄρχει.---Ἰ]ωρ᾽ ᾿Ινδοῖς 
ὁ τεχνίτου πηρώσας χεῖρω ἢ ὀφθαλμόν. ϑονάτῳ Cn mi 
ODT &1.—ODiveds ὁ μάντις τὰς ὄψεις πεπηρωμένος 
ἦν πηρωθῆνα; δέ φασιν αὐτὸν ὑπὸ Dedv, ὅτι προὔ- 
λεγε τοῖς ἀνθρώποις τὰ μέλλοντα.---Πλάτων πρός τινὰ 
σῶν παίδων, μεμῶωστίγχωσοϊι ἄν. ἔφη. εἰ μὴ wp- 
ψιζόμην. 
᾿ E 
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1, ἀγεδοῦγο, davadéa.—2. iiyr act. ἀντλέω.---ϑὶ μεθ᾽ fucignr, by day—t. κα: 
τοῦσε κρόταν. make i: noise. Intransitive verbs govern an accusative of the 
noun, which expresses the abstract of the verb.—5. μεμνῆσθαι, (μεμνήσκων 
with the genit. tgiav.—6. προὔλεγε for προέλεγε.-- 7. pemactiyeso (the aue- 
ment being dropped) av; thou wouldst have been scourged. 


X. VERBS IN ps. 
, Ll. Active. 


1. Ζεὺς πώντα τίθησιν, ὅπη Serer—Ti roy vex- 
ξὺν ὁ χωχυτὸς Gvivyoi;—Aésorra νοσοῦντω οὐδὲν ἄλλο 
ὀνίνησι φάρμακον, εἰ μὴ βρωθεὶς" πίθηκχος.---- Χίλων 

ἐρωτηθείς, τί χωλεπώτοτον ' τὸ γιχνώσχειν ἑωυτόν, EDN 
TOAAQ’ γὰρ ὑπὸ Φιλαυτίος ἕκαστον ἑωυτῳ προστιθέ- 
ναι μάτην." --ο-Ο Σόλων τοῖς ἐν ἱ]ρυτανείῳ σιτουμένοις 
μάξζων παρέχειν κελεύει. ἄρτον δὲ ταῖς ἑορταῖς προ σ- 
TOC OT OEY Ot. | 

1. εἰ as, except. Ov is the direct independent negation, but Ma is uni- 
formly a denendent negative.—2. Geabeic, βιβράσκω.---8. ti. 501]. ἐσαὶ.---4. 
‘The construction is : ἕκαστον pee σροσσεθέναε (aceus. with the infinit.) ἑαυτῷ 
πολλὰ ὑπὸ φιλαυσίας. 

2. Ῥοῦτον τὸν νόμον ὁ Seog τέθεικεν, εἴ τι ἀγα- 
Gov ϑέλεις. πωρὼ σεαυτοῦ λαξέ.---Ο παλοιοὶ τοῖς 
ἀποθανοῦσιν" ὀξολὸν εἰς τὸ στόμω κωτέθη κο ν.--- 
Ῥάδιον ἐξ ἀγαθοῦ Ὁ εῖναι κωκόν. ἢ ἐκ κωχοῦ ἐσθλόν. 
--Αϑηνᾷ ἐν μέση τῇ ἀσπίδι τὴν τῆς Γοργόνος χεφοιλὴν 
ἀνέθηκεν. -- Νόμος ἐστὶ OnGaixds, ὅτι οὐκ ἔξεστιν 
ἀνδρὶ Θηξαίῳ ἐχθεῖνωι πὰ! τὸ ἰο ν.--- Ῥασὶ τοὺς ΦῬοίνι- 

Ty 
HOLS οὐκ ἐξ ἀρχῆς εὑρεῖ γράμματα, ἀλλὰ τοὺς 
σύπους" μεταθεῖν τ μόνον.---- Avrivoves, ὁ βασιλ- 
evs, Διόνυσον πάντα, ἐμιμεῖτο, κισσὸν περιτιθεὶς τῇ 
Ν 7 3 A A 
κεφαλὴ ὠντὶ διωδήμοτος, xual ϑύρσον ἀντὶ σχήπτεου 
οὐ , f 7 
Φέρων.---- Λυχοῦργον. τὸν δ έν τῶ Λοκεδαιμονίοις νόμους, 
Ἀ ~ > e ~ 
μάλιστο θαυμάζω χαὶ σοφῶτατον elves ἡγοῦμαι. 


X. Verbs in μι. 3D 


L. χαῤέ. λα μεββάν:. ---2, ὠποθαγοῦσιν. (ἀπέθανον) ἀποθνήσκω .---ῦ. εὑρεῖν. εὑρίσκω. 
--ἴ, σοὺς τυποὺς scil. αὐτῶν.---ῦ, παγτὰ, τη, all things. 


3. Εἰ ἀηδὼν HL NV,' ἐποίουν ἂν Te τῆς ἀηδόνος εἰ 
πύχνος. τὼ τοῦ Lixvov' νῦν δὲ λογικός εἰμ τ. ὑμνεῖν με 
δεῖ τὸν Θεόν" τοῦτό μου τὸ ἔργον ἐστ ἰν.---Οὐκ ἀγαθὸν 
πολυχοιρῶνίη,ἣ εἷς κοίρανος ἔστω εἷς βασιλεὺς.--- Eady 
ἧς Φιλομαθής, oy πολυμαθής.----ΟἱἑὨ Λουσιτανοὶ ποιῶνως 
αἰδουσιν, ὅτων ἐν μάχῃ ἐπίωσ ι' τοῖς ἀντιτεταγμένοις." 
--ΟαΑἰὔκολον ἔφασκεν 6 Βίων τὴν εἰς ὡ δου ὁδόν" χατο- 
ο μύοντας γὰρ αὐτὴν ἰέν α.ι.---Νωρίου μὲν τὸν πατέρω 
οὐκ ἴσμεν αὐτὸν δὲ θουμάζομεν διὼ Te ἔργα. 

1. juny for ἦν. It is borrowed from the middle voice, but has the signifi- 
eation of the active voice.—2. τὰ, scil, eye. —3. πολυκοιραγίη, ine Lonic 


form for πολυκοιρανία.---ά, ἐπίωσι. exetree from εἰκεέ.---ὅ. ἀντιτεταγμένοις. ἀντί- 
τάσσω.---Θ. See 1X.6.5.—7. ἴσμεν from οἶδα. 


4.°O Ταάνταλος ἐν τῇ λίμνη αὖος Eoryszey— 

Τριπτολέμῳ μέν ἱερὰ κωὶ βωμοὺς ἀνέστησων,, ὅτι 
σὰς ἡμέρους τροφὸς ἡμῖν ἔδωχεν" τῷ δὲ τὴν ἀλήθειαν 
εὑρόντι" τίς ὑμῶν βωμὸν ἱδρύσατο :----᾿ Ἀριστῶντι Διογέ- 
νει ἐν ἄγορο, οἱ περιεῦτῶτε ς΄ συνεχὲς ἔλεγον" xO, 
κύον' ὁ δέ, ὑμεῖς, εἶπεν, gore χύνες, οἵ με ἀριστῶντω 
περιεστήκατε.--- Οὐδὲ τὸν τ οἱ ἄνθρωποι, σοῖς 
Lt εἴων" ἐλεύθερον, πωγίδας χαὶ νεφέλας ἱσταντ ες. 
--ὸν Κρόνον λέγουσι τοὺς xed’ ἑαυτὸν ἀνθρώπους ἐξ 
ἀγείας διαίτης εἰς βίον ἥμερον μεταστῆσαι 


1. ἀνέσπησκιν. 501}. ἄνθρωποι.---ῷ. ἔδωκεν. δίδωμιι.--τϑν The construction is: 
vic δὲ ὑμῶν ἐδρύσαπο βωμκὺν TH εὑρόγτι (εὗρον. εὑρίσκω) chy ἀλήθειαν.---4, meptec- 
races, the abridged form of περιεστηπότες.---θ. οὐδὲ, nol even.—s. See IX. 7. 
8.—7. The construction is: λέγουσε, τὸν Κρόγον μεταστῆσαι τοὺς καθ᾽ exurdy 


ἀγθρωΐπους, the men of his time. : 


5, Οὐδὲν τῶν μὴ χωλῶν δίδωσι, Beds ἀλλ᾽ ἐστὶ 
τοῦτα Sues τύχης ἀλόγου.---ἰ Απλῆν “Ὅμηρος “εοῖς 
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δίαιταν ἀποδίδωσιν.--ῷ δου παρβῥησίων τοῖς εὖ 
Φρονοῦσιν.---- ένθης τις δωχτυλήθρας ἔχων ἤσθιε τὸ ὄψον. 
iy ὡς ϑερμύτοτον ἀναδιδοίη τῇ γλώττη.-- 
΄ 57 Ξ ~ f 5 ww 
Φύσις τὼ δάκρυα ἔδωπεν ἡμῖν παραμυθίαν ἐν ταῖς 
τύχοις. -ππ-Προμηθεύς, ᾿Ἰαπέτου . υἱός, τὸ πῦρ τοῖς ἀνθρώ- 
σοῖς €0wxe v.—Oi (ϑοίνιχες τοῖς “Εἰλλῆσι τὸ γράμματα 
δ᾿ 7 - \ 

πωαρωδεδώκοωπσιν.---ἰϑασὶν HKipizidny, Σωκράτη; 
9 7 ὃ € 7 4 , 
ἀποδόντοα ts “Ἡρακλείτου σύγγραμμα, ἔρεσθοι, τὶ 
δοχεῖ ; τὸν OS Dover, ἃ μὲν συνῆπα." γενναῖο. οἶμαι! 
δὲ χαὶ BA συνῇ πο. 

1. δίδου. grant.—2. ὡς θερμότατον, cs warm as possible.—3. σὸν δὲ for σιοῦσον 
δξ--4 συνῆκα. συνίημκε.- -ὅ. σέμκαε δέ, scil. γενναῖα εἶναι. 


6. Ὁ οἷνος μέτριος μὲν ληφθεὶς pdvvves, πλείων 
δὲ σωρίησιν.-- πλαστιχὴ δείχνυσι τὸ εἴδη 
σῶν ἀνθρώπων, καὶ ἐνίοτε καὶ τῶν ϑηρῶν.---- Απλοῦς ὁ μῦθος 
snc οληθείας ἔφυ." ---Οὐδὲν Θαλάσσης ἀπιστότερον"᾽ 
πλοῦτον γὰρ διδοῦσα, οὐτὸν TOA ἀφαιρεῖται, χαὶ 
per αὐτοῦ ἀφαιρεῖται τὼς ψυχάς" zai τις ἀναχθεὶς 
μετὰ πολλῶν χρημάτων, ἢ συγκατέδυ τοῖς χρή- 
μοῶδσιν" ἢ ἀπεσώθη" γυμνός.---ἰἢ. σωαλωμάνδρω, ὥς Φασι, 
did τοῦ χυρὸς βοδίζουσα zaracCévvues τὸ πῦρ. 


4. ληφθείς. λαμ βαάνω.---Ἔ. “H πλαστικὴ 50}}. Σέχνη.---, ἔφυ translated as ἐστ . 
—4. καί σις, and many ὦ ὁπε.---ὅ. ἢ συγκατέδυ ποῖς χρήμασι for ἢ κατέδυ. σὸν 
τοῖς χρήμασι, -τἀπεσώθη. ἀποσώζω.. 


2. Middle: 


1. Ὅτε cide! τὴν Θηξαίων reas ᾿Αλέξανδρος ὦ x ἐ- 
δοτοῦ τοὺς ἐλευθέρους πάντας.---Ηρωχλεῖ ἡ ἀρετὴ τὴν 
προσηγορίαν deco Ἡραχλῇς γὰρ προσηγορεύθη, ὅτι 
δι Ἥρον χλέος ἔσχεν."----Ὁ νόμος λέγει". ὃ μὴ κατέ- 
θου, μὴ λάμξανς.-- Ξενοφῶντι ύοντι ἧχέ τις ἐκ May- 


X. Verbs in ys. 37 
φιμείας ἄγγελος, λέγων, τὸν υἱὸν αὐτοῦ, τὸν Τ᾿ ούλλον, 
τεθνάναι" χάἀκεϊνος" ἀπέθετο μὲν τὸν στέφανον, ὃδιε- 
σέλε; δὲ ϑύων᾽ ἐπεὶ δὲ ὃ my ὃς προσέθηκε χωΐ ἐχεῖνο, 
ch ~ 6 ἢ ΄ Ἷ i 0 Ἀν Δ 7 
Ors νιχῶν τέθνηχε. πόλιν ὃ Ἐϊενοφῶν éeéréder , TOY OTE- 
Onyoy.—— Ἡρακλῆς χειρωτάμενος σὸν δλέο eure,” THY μὲν 
δορὸν ἠμφιέσωτοι τῷ χάσματι δὲ ἐχρήσατο κόρυ- 
θι.---Οἱ ᾿Αθηναῖοι τὸν ἱΠειρωΐω ἐμπόριον ἐν μέσῳ τῆς 
Ἑλλάδος κατεστήσωντο.--οἰζαχον οὐδὲν φύεται ἐν 
ἀνδρί, ϑεμέλιως ϑεμένῳ τοῦ βίου σωφροσύνην xe] 
ἐγκράτειον». 


1. εἷλε, αἱρέω.---, ἀπέδοτο. ἀποδίδωμι. (in the Middle sense, ie sold.).— 
ἔσχεν. ἔχω.---ἰ. πεθγάγαι, the shortened form of τεθγηκ évat'—d. xaxetvos for καὶ 
encivas.—6. τὸν λέοντα. The Nemean lion.—7. ἡμφιέσοσο. ducivvuute. In 
some cases, where the simple verb is nearly or quite obsolete, the augment 
precedes the preposition.—S. κόρυθι, as a helmet.—9. θεμέλια, ὧς ὦ founda- - 
tion. 

᾿Αρετή, nov Davy rig, ok ἀπόλλυτα :.-- 
‘Ey Taye χρήνη ἐστίν. ἧς τῷ vours’ οἶνος οὐ wiyvur at. 
—"Osov ἐν χολέμῳ σίδηρος δ ὐν ωτ 1. τοσοῦτον ἐν 
πολιτείοις ἰσχύει λόγος.---Οὐχ ἂν δύνα το μὴ χα- 
pay ε ΠΡ --Οἰ ᾿Αθηναῖοι, ἐψηφίσαντο, Αἰγι- 
γνητῶν ἑκάστῳ τὸν μέγων ἀποκόψαι τῆς χειρὸς δόάκ- 
Troy τῆς δεξιῶς, ium δόρυ μὲν βωστάζειν μὴ ὃ ὁ νὼ »- 
THs, χώπην δὲ ἐλαύνειν δύνωντα ι.--οἰνέγοω, χοπὸν 
ae] q Υ \ f 
τὸ μὴ δύνωσθωιἌ φέρειν κωκόν."----:Σ χολαστικὸς οἰκίον 
τριόμενος, τῆς Sueidos προχύψας, ἠρώτα τοὺς πο- 
ριόντως," εἰ πρέπει αὐτῷ. ἡ οἰκία.-- Τὰ Τέμπη χωρός 
ἐστὶ κείμενος μεταξὺ τοῦ ᾿ΘΟλύμπου καὶ τῆς "Οσσης. 


1. κἄν for vat ἐὸν (2v) construed with the subjunctive. θών, (ἔθαγον) θνήσκω. 
—2. ἧς τῷ ὕδατι, with the water of which.—3. ovx ἂν ϑύγαιο, a milder form of 
speech for οὐ δυνήση.---4, The construction is: σὸ ui δύνασθαι φέρειν καὶ κόν 
(the whole clause is the subject or,nominatiye.) teri pips κακόν. τοῦ, ποὺ 

απαριύγτας from πάρειμι, mageevers, 


od X. Verbs in μι. 


ὃ. Passive. 

* , 

ι. “ϑωράκαμεν' ἀνθρώπους οἱ χωὶ κυνῶν Sarary καὶ 
ἵππων αἰσχρῶς ὑπὸ λύπης 8 berédno α ν.--οΔιάφνιν τὸν 
βούχολον λέ e790 σεχθένταῦ ἐκτεθῆναι, ἐν δάφνῃ, 
ὅθεν καὶ τὸ ὄνομα ie ἑστιῶντες τὸν ᾿Αλέξαν- 
δρον τὸν Φιλίσπου' τῶν Φίλων," τὸ μέλλον παρῶτεθή- 
cecdas τῶν τραγημάτων περιεχρύσου) .---- Ποῦ Kageivoy 
ἐν Maxsdovig γάμους ἑστιῶντος." τοῖς συγκεχλημένοις 
εὐθέως, ἐδόθησων φιάλαι ἀργυραῖ, ἑκωστῷ μία. δω- 
ρεί.---- Πραχλῆς τὸν ᾿Ερυμαάνθιον κάπρον διώξας μετὼ 
χρωυγῆς εἰς χιόνα πολλήν, παρειμένον" ἐνεθρό- 
χισεν.ἡ 


1. ἑωράκάμεν. ὁράώω. Inthe verb ὁραΐω, I see, the temporal augment is ΘΟΠ]- 
monly increased by the syllabic, retaining the aspirate.—2. θανάτῳ, by ihe 
dealh.—3. rey bévre (rex Geis. τίκπων) after his birth.—4. Φιλίππου 501]. vidy.+5. 
we must render this passage as if it stood thus, Οἱ φίλοι ᾿Αλεξάνδρου ποῦ ᾧ,- 
λιππου (The qualifications of the substantive may for greater emphasis or 
clearness come after, in which case the article is usually repeated, and with 
participles musi be repeated.) ἑστιώντος αὐτόν, περιχούσουν τὸ μέλλον παρα τεθή- 
σέσθαι, what was to be sct before him.—6. σοῦ Καράνου γάμους ἐσ πίώντος, the ge- 
nit. absol.—7. εὐθέως tmmediaicly, on the beginning of the feast.—8. παρει- 
feo. παβίηριι-----9. ἐγεθρόχισεν. ἐμ βροχίζα. : 


2. Ἰ]λάτων πρὸς ᾿Αρίστιππον εἶπε' σοὶ μόνῳ ὃ ἐ ὃ ο- 
THs wel χλαμύδα εὖ φορεῖν κωὶ ῥάκος.᾽ ----πΠοδωγόρας 
ἔλεγε, δύο ταῦτα ἐκ τῶν Θεῶν" τοῖς ἀνθρώποις Oc OOo bat 
κάλλιστα, τό τε ἀληθεύειν χαὶ τὸ εὐεργετεῖ" .---- Παῖς 
Μούσαις λέγουσι παρὸ Διὸς τὴν γραμμάτων εὕρεσιν 
dodjvas—O οἶνος εἰς τὴν ἰατρικὴν χρησιμώτατος" 
σολλᾶκις Yop τοῖς ποτοῖς Φωρμάκοις κεράννυτα 
--Νεὼς ἐ ἐν Ῥώμῃ δείκνυται οὐ πρόσω τῆς ἀγορᾶς; 
ἐν ὦ αἱ εἰχόνες τῶν Τρωϊκῶν Θεῶν" κεῖντῶι. 


a 4 
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τ. χλαμὺς denotes here the robe of people of rank, ῥάκος the dress of the 
poor, to know how to demean yourself either in poverty or in riches.—2. tx πῶν 
θεῶν for ὑπὸ τῶν ϑεῶν.---. The construction is: λέγουσι, civ γραμμάτων sugeriy 
ϑοθῆναι ταῖς Μούσκις παρὰ Διὸς. τά, τῶν rgwiney θεῶν. The images of the gods 
saved by Zineas from the flames of Troy, were brought to Rome and pre- 
served in the temple of Vesta. 


XI. SOME IRREGULAR VERBS. 


1. Kpeirroy' εἰς κόραχας ἣ εἰς κόλακος ἐμ πεσ εἴν" 
οἱ μὲν γὰρ νεκρούς, οἱ δὲ ζῶντας ἐσθίουσιν.----᾿ Απέχειρεν 
ἡμῶν ἡ χάλαζα βαρέως ἐμπεσοῦσα τὼ λήϊα, καὶ 
λιμοῦ Φάρμωκον οὐδέν.---- Εἰπόντος τινὸς τῶν στροιτιω- 
σῶν πρὸς Ἰἰελοπίδαν, ἐμπεπτώκομεν εἰς τοὺς 
πολεκίους, τί μᾶλλον," εἶπεν. ἢ εἰς ἡμᾶς ἐκεῖνοι ;-- 
Nivos Σεμίρωμιν By nme, τὴν ἐπιφανεστάτην ἀποσῶν 
σῶν γυναικῶν, ὧν πωρειλήφαμεν.-ἰ Ὁ Κάτων 
Φησίν, adres πλείονωος εἰΧ ηφέναι πόλεις, ὧν διήγα- 
γεν ἡμερῶν ἐν ᾿Ιζηρίᾳ.----Πολὸς ὁ χειμών" χάντω 4 χιὼν 
κατείληφ ε. zai λευχονθίζουσιν ody οἱ λόφοι μόνον, 
ἀλλὰ καὶ τὼ κοῖλω τῆς γῆς.---Ὦ δωῖμον, ὅς me εἴλη- 
HOS, ὡς πονηρὸς ei, καὶ λυπεῖς», ἀεὶ τῇ πενίῳ συνδέων ἡ 


1. κρεῖττον. scil, ¢ori.—2. ἐκπεσεῖν (ἐγέπεσον) ἐμπίπτω.---ϑ. σὲ μκάλλιον, (why) 
501}, ἡκκεῖς εἰς αὐτοὺς.---4. ἔγημε (ἔγημα) γαμέω.---ὃ. ὧν παρειλήφεμεν (παρα- 
λαμβάνων of whom we have heard.—6. οὖν ἡμέρων, for τῶν ἡμερῶν (the genitive 
is governed by πλείονας) αἷς διήγαγεν. by altraction.—7. ὅς με εἴλυχας, (Any 
xeve) whe hast received ime by lof. Ten were thought to be assigned by lo? 
tofate.—8. With auwete and συνδέων supply κκὲ. 


2. Hic τοῦτό τινες ἀνοίας ἐληλύθασιν, deb? 
ὑπειλήφασι τὴν μὲν ἀδιπίαν ἐπονείδιστον μὲν εἶναι, 
χερδοαλέον δὲ, τὴν δὲ δικαιοσύνην, ἐυδόκιμον μέν, ἀλυσι- 
τελῇ δέ.--ἰδὸντὸ παρεληλυθότα μινημονεύης, 
ἀμείνων κωὶ περὶ τῶν μελλόντων βουλεύση.---Παρούας 
εὑ par αὐλούς, ods ἔῤῥιψεν "Abad, ἦλ θεν εἰς ἔριν 
περὶ μουσικῆς ᾿Απόλλωνι.----ἰὮΣ] γολαστικὸς βουλόμενος 
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περάσω! ποταμόν. ἀνῆλθεν ἐς τὸ σλοῖον ἔφιζσος" συ- 
θομμένου" δέ τινος τὴν αἰτίαν, ἔφη, orovdacew. —Lorardiv 
στρωτιὼ Maxedoviay καὶ Θεσσαλίων ἐπέδραμε, χαὶ 


πολλὰ λεηλατοῦνξες εἰς τὴν ᾿Ασίαν διέξ ησαν.ὃ 


1. εἰς τοῦτο ἀνοίας, to such @ pilch of folly —2. ἐλυλύθασεν. ἐρχομαι.--εϑ, ἐὰν 


᾿μνηκονεύης. The particles εἰ and av coalesce into one word éy which ex- 


preses possibilily, and consequently takes the subjunctive.—4. εὑρών. εὑρίσκω. 
—5. πυθομένου rice, the genitive absolute.—6. σπουδάζειν, that he was in haste. 
—7. ἐπέδραμε, initeixw.—8. χεηλατοῦντες agrees with στοατιῶσαι, which is 
> . . ‘ ΄ 

implied in crgati2.—9. διέβησαν. δια βαίγω. 


3. ΔΙαχαριώτατον ἐν ἀνθρώποις εὐτυχοῦντω & ποθ a- 


γειν.---ἰῷὸ ᾿λλήσσοντος ἐκλήθη ἀπὸ τῆς “Ἐϊλλης ἐν 


αὐτῷ Φωνούπση ς.---ἰϊερικλῆς τοὺς ἐν Σάμῳ τ εθνη-᾿ 
κότως ἐγκωμιάζων ἐπὶ τοῦ βήματος, ἀθωνάτους ἔλεγε 
γεγονένωι, χωθάπερ τοὺς “ϑδεούς.--- εθν ὧν ὦ καὶ πολὺ 


χρεῖστον ἢ Os ὠχρασίων τὴν ὡυγὴν ἀμωυρῶσαι.---Ἡρα- 
χρεῖστον ἢ ὠχρασίων τὴν ψυχὴν coup ‘ e 


«λῆς τυχῶν' ἀθανασίας χαὶ dimAAayeis? “Hew, τὴν 
> \ Fo 
ἐκείνης ϑυγατέρα “HOny ἔγημε»ν.---[ὸ κάλλος ἢ 
5 γ΄ 7 \ ~ 

χρόνος ἀνήλωσεν ἢ νόσος ἐμάρανεν ἡ δὲ τῆς 
ἀρετῆς χτῆσις συγγηράσκει.---- Τἰς οὐχ οἶδεν," οἷα 
ἔσωθεν, ὁ ἸΤ]ρομηθεύς, διότι καθ᾽ ὑπερξολὴν Φιλάνθρω- 
σὸς ἣν .---Δίχαιω dedous συμμάχου reve yn ϑεοῦ. 

i. εὐτυχοῦντα, for εἴ ris εὐτυχῶν ἀποθανεῖν (ἀπέθανον). ἀποθνεσκῶ.---ῦ, ἐκλήθη. 
κάλεω,---ϑ. rebydvee the abridged form οἵ redrducvat.—4. τυχών (ἔτυχον) τυγ- 
χάνω. with the genit.—5. διαλλαγεῖς (διηλλάγην). διαλλαάσσω.---ῦ. ἀνήλωσεν. ἀγα- 
λέσκω.---ἴ. ἐμκάρανεν, καραίνω. When an invariable iruih, or what generaliy 


happens is stated, the Aorist must frequently be rendered by the present.—8. 
video. εἴδω.---Θ, ἔπαθεν (ἐπαϑον). πάσχω. 


4. Πολλὰ λυτηρὼ ὁ βίος ἐν ἑωυτῷ Φέρ ε ι.---- Ange 
σοφὸς τὼς ἐν βίῳ συμφορὼς ῥῷον oloer τῶν ἄλλων. 
--ἸΜέγιστον μὲν χωὶ Qeod? μόνον τὸ ἀνωμορτητον" 
γεννωίων δέ, μετὼ τὸ ἁμάρτημο ὡς τώχιστα ἀν EVE Y- 
κεῖν.-εθάμυρις κάλλει διενενγ κὼν χαὶ κιθαρῳδίᾳ. 
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περὶ μουσξῆς ἤρισε Μούσοις.----Οτε οἱ Γαλάται κα τ- 
ἐδραμον τὴν ἹἸωνίαν καὶ rag πόλεις ἐπόρθουν, ἐν 
Μιλήτῳ Θεσμοφορίων ὄντων, καὶ συνηθροισμένων γυναιχῶν 
3 “= ε <3 a \ ~ / 3 ἤ od 
ἐν τῷ ἱερῷ, ὃ βραχὺ τῆς πόλεως ἀπέχει, μέρος rs τῶν 
βαρξάρων ὃ ιἤλ θεν εἰς τὴν Μιλησίαν, καὶ ἐξαξινωίως 
ἐπιδραμὸν εἷλ ε ras γυναῖκας.---  Σφίγξ, Οἱ: 

4 \ 3 ΟΣ 37 ς 7 7 9 V4 
δίποδος τὸ αὐτῆς wiviyua sdedyros,’ éx σχοπέλου 
ἑαυτὴν ῥίψασα &vet ε ν.-- Αδιμήτου μέλλοντος" 3 a- 
γεῖν, "Αλχηστις εἵλετο ὑπὲρ αὐτοῦ ϑαάνατον.----Λέ- 
yeras Ors ὃ Λερναῖος ὄφις “εντήχοντω χεφωλῶς εἶχε, 
σῶμα δὲ ἕν" καὶ ὁπότε" Ἣ ρωαχλῆς ἀφέλοι, τ οἷ χεφολὴν 
μείων, δύο ἀνεφύοντο. 

1. οἴσει. φόρω.---Ὥ. τῶν ἄλλων (governed by paoy) for ἢ οἱ ἄλλοι οἱ ud σοφοῖ.---ϑ 
θεοῦ, 501]. 3¢z70v.—the same werd is to be construed with γέννα ἔωγ.----4. dvevey- 
κεῖν (ἤνεγκον) ἀναφέρω.---ὅ. κατέδραμον. κατατρέχω. —6. εἶχε. algiw.—T. εὑρόντος 


(εὗρον) εὑρίσκα.---8. ᾿Αδιμήτου μέλλοντος θανεῖν (ἔϑανον. θνήσκω), when Admelus 
spas about to αἷ6.---θ. ὁπότε, as often as.—9. ἀφέλοιτο, ἀφαϊρέομεαι. 


5. Γλαῦχος, ὁ Σισύφου υἱός, ὑφ᾽ ἵππων κατ ες ρώ- 
ὃ η..----ΦἙασὶν ᾿Αχταίωνα μὲν ὑχὸ τῶν ἰδίων χυνῶν καὶ ὦ τ α.- 
ςρωθῆνοωι πολλοὶ δὲ ὑπὸ χολώχων χαὶ παρασίτων 
zaraciGeucxnzovrai.—Kizvog ὑπ᾽ ᾿Αχιλλέως 
πληγεὶς" λίθῳ οὐκ ἐτρώθη" ὅθεν ἄτρωτος γεγονέναι" 
λέγεται.---Μίνως, ὁ Κρήτης βασιλεύς, Δαίδαλον zai 
Ἴκαρον κχαθεῖρξε Δαίδωλος δὲ ποιήσας σπεερύγας 
προσθετὰς eLearn’ μετὼ τοῦ Ἰκάρου. -- Ὁ δὲ Ἴκαρος 
tedeure ἐν τῷ πελάγει" ὅθεν ἀπ᾽ ἐχείνου πρῶ πέλαγος 
ἐχλή é ῃ. ᾿--Φρίξος μωθὼν ὅτι ὃ wore αὐτὸν μέλλει 
Sve, Aaa»? τὴν ἀδελφὴν αὑτοῦ χαὶ ἀνο ξ ἃ ς" 
σὺν αὐτῇ ἐπὶ χριόν, διὼ τῆς ϑῳλάσσης ὥφίκ ες οἱ εἰς 
τὸν Ἐϑϑεινον πόντον. 

1. κατεβρώθη. καταβιβρώσκω.---Ο. πληγείς (ἐπλήγην) πλήσσω.--ϑ, ἐτρώθμ. 


τιτρώσκω.---ξ. γεγογέναι. γέγονα. yivopeat.—5. καθεῖρξε. καθείργω:---Θ. ἐξέπτε. 
ἐξίπταριιε.--.. ἐκλήθη. καλεω.ττιβ. κκέγλι θύειν. was going to smersfice him.—9. 
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λαβων. λαμ Bavw.—10. ἀναβάς. (ἔβην) ἀναβαίνω .---11. ἀφίκετο, (ὑκόμι»») apin= 
. ϑέομκαι, 


6. Μηδέποτε μηδὲν οἰσ'χρὸν' ποιήσας ἔλπιζε ἃ ή σ ει ν᾽ 
κωὶ yap dv’ τοὺς ἄλλους λάθῃς, σαυτῷ γε συνειδή- 
σεις.--- Πύῤῥος ἐπεὶ συμξοιλὼν τοῖς Ῥωμαίοις δὶς ἐνίχησέ, 
πολλοὺς τῶν Φίλων χαὶ ἡγεμόνων ἀπολέσας, ἂν" ἔτι 
μίαν, ἔφη. μάχην “Ῥωμαίους νικήσωμεν ἃ πολ ώλ a- 
μι εν.---Θεμιστοχλῆς τῆς Ἑλλάδος ἐχ πεσών, πλού- 
σιος γενόμενος, πρὸς τοὺς ποῖδας εἶπεν" ὦ παῖδες, 

ἀπωλόμεθα ἄν εἰ μὴ ἀπολώλειμ εν. 

1. μηδέποτε ἔλπιζε λήσειν ποιήσας μηδὲν αἰσχρόν. for aicxedv τί. When ἴο ἃ ᾿ 
proposition already negatived, other conditions of a general nature are to be 
attached, such as ever, any body, any ee it is usual to do this by com- 
pounds of the same negative term.—2. ay for 22v.—3. μάχην. νικᾶν tive μάχην, 
to conquer one in a batile. The verb here governs two accusatives.—4. ἀπολώ. 


λάμεν. ἀπόχλυμι.---ῦ, ἀπωλόμεθα, we were going toruin. With ἂν, we had gone 
fo ruin. 


\ 


7. Οὐδεὶς ἀνθρώπων ἠξιώθη τοῖς “εοῖς ὁμιλεῖν. πλὴν 
ὅσοι μετεσχήκασι κάλλους.---Πέλοψ γὼρ τού- 
σου χάριν ἀμξροσίας μι ἐτέσχ ες, καὶ Τανυμήδης, καὶ 
ἄλλοι τινές.---Ὁ Θησεὺς τὴν ᾿Εἰλένην ἥρπασε. Πειρίθουν 
 σαρωλαξὼν κοινωνοῦντα, χωὶ μεγίστην ἔσχεν αὐτῷ 
χάριν τῆς σῦμμαχίας ταύτης.---Ἡ yep ᾿Ἰλένη πλεῖσ- 
σὸν μέρος μετέσχ ἡ: χἄλλους.---«Δαναὸς ἐξ Αἴ- 
γύπστου φυγὼν Apyos nario xe. 


ΚΟΥ 


1. πλὴν ὅσοι, except those who.—2. μεπσεσχήκασι. μετέχω. with the genit.— 
3. ποιγωγοῦγτοι, as participator, κοινωνόν .----4. φυγῶν (ἔφυγον) φεύγω. 


ΧΙ]. 


MISCELLANEOUS EXAMPLES OF THE VERBS. 


1. Οἱ Πέρσαι Jioves πυρί, zai ets Popodr- 
σες αὐτῷ THY πυρὸς τροφὴν, λέγουσι" πῦρ, δέσποτα: 
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ἔσθιε.---Οἱ Αὐγύστιοι Inpia τιμῶσι, κωὶ οἱ αὐτῶν 
Scot ἀποθνήσκουσι, nab πσπενθοῦνται, κοι 
δείκνυνται τάφοι Seav.—Tois μὲν διὼ τοῦ ἡλίου' 
πορευομένοις Ereras nas’? ἀνάγκην oxo τοῖς δὲ διὰ 
σῆς δόξης βαδίζουσιν ἀκολουθεῖ Φθόνος.--- 
To ἐσθίειν πολλὼ τοὺς μὲν λογισμοὺς ἐξαιρ εἴ, καὶ 
σὸς ψυχὸς ποιεῖτοωι βραδυτέρας, ὀργῆς δὲ καὶ 
σχληρότητος ἐμπίμπλησιν."--ἰὉ ᾿Αθάμας, duvac- 
φεύων Βοιωτίας, ἐκ Νεφέλης τεκνοῖ μὲν παῖδα Φρίξον, 
ϑυγατέρω δὲ “HAAny αὖθις δὲ Ἰνὼ γωμεῖ, ἐξ ἧς αὐτῷ 
— Aeapyos καὶ Μελικέρτης ἐγένοντο. 


1. de τοῦ ἡλίου. towards the sun.—2. ἐμπίμπλησιν. with the genitive. | 


2. ᾿Αριστοφάνης λέγει περὶ τοῦ Περικλέους, Ors. 
ἤστραπτεν, ἐξρόντα, ξυνεκύκα' τὴν ᾿Ελλά- 
da.— Ey τῷ Ἱελοποννησιωχῳ πολέμῳ εἷς ἀνήρ, ὃ 
Περικλῆς, ἐξώρθου τὴν πόλιν, zal ἀνίστη, καὶ. 


ἀντεταάτστετ 0 καὶ τῷ λοιμῷ BAI τῷ πολέμῳ. 


a i , 
Ἵ: ξυνεκύκω. ξυγκυκαω. 


« 


ὃ. ᾿Αλέξανδρος ὅτε ἐγίχησε Δαρεῖον, ὁ πέσ τει- 
Ae τοῖς “ἔλλησι Θεὸν αὐτὸν «ηφίσοσθαι----" Hea δύο 
δράχοντας ἀπέστειλεν, ἀναλώσοντας" Ἡρακλέα; 
ὅτι βρέφος ὄντα.----Ο δὲ σαῖς οὐ xarar λαγεὶς ἐχατερῷς 
σῶν χειρῶν τὸνοὐχένω σφίγξως:. ἀπέπνιξε τοὺς 
δράκοντας .---- Κόνων τῇ περὶ Κνίδον ναυμωχίῳ νικήσας 
Λαχεδαιμονίους, ἑκωτόμξην ὃ ὑσ αἷς: πάντας ᾿Αθηναίους 
εἱστίασ ε.“--- ς λοιμὸς ἢ σεισμὸς τοσαύτας πόλεις 
ἐκένωσεν, ἢ τοσαῦτω γένη ἀνθρώπων ἠφάν:- 
σεν ἢ χωτέδυσεν, ὅσα ἡ τῶν βασιλέων φιλοτιμία ; 
--- Αθηνὰ Κάδμῳ βασιλείαν χωατεσπκεύο τ εἰ Ζεὺς δὲ 
ἔδωκεν αὐτῷ γυναῖχω ᾿Αρμονίον. χαὶ πάντες Seol, 
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καταλιδόντες τὸν οὐρανόν, ἐν τῇ Κωὸδμείῳ" τὸν γάμον 
3 , 3 t & py S ἐδ 
εὐωχούμενοι ἀν ύ μνη σῶα ν.---Ὁ Ξέρξης τῶ στρατοπέδῳ 
ἔπσλευσ εἶ μὲν διὰ τῆς ἠπείρου, ἐπέζευσ ε δὲ Oe 
“ ’ \ \ Gm ’ » \ Ἁ 
σῆς ϑωλάσσης, τὸν μὲν Ἑλλήσποντον ὅ εὐξ ὦ ς, τὸν δὲ 
"Adu διορύξας. 


1. ἀπέσπειχε. ἀποστέλλω.---ῷ. ἀναλώσονχας. ἀναλίσκω. the future participle 
showing the purpose.—3. εἰστίασε. Ἑστιάω.---4. ἠφάνισεν. apaviw.—. ὅσα, 
as, the correlative of χοσαῦτα.---Θ. sy τῇ Kaduei2. Cadmea was the name otf 
the citadel of Thebes. 


4. Ὁ Leds τοῖς ϑεοῖς ἀπειλήσας, ἢν' ἐθελήσω, ἔφη. 
ἐγὼ μὲν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ σειρὼν κα θ ἤ σ ὦ ὑμεῖς δ᾽, yy 
ἀποχρεμασθέντες βιάζησθέ με, μάτην rovyoere οὐ 
γὰρ δὴ κωθελκχύσετε' εἶ δ᾽ ἐγὼ ἐθελήσαιμι, οὐ μό- 
γον ὑμῶς, ἀλλὰ καὶ τὴν γῆν ὅμα χωὶ τὴν ϑάλασσον 
συναῤτήσας μετ εω es ὥ.---ΠΠυθωγόρας ὁ Σάμιος πρῶ- 
vos ἐν τοῖς “HAAnow ἐτόλ μηδὲν εἰπεῖν, τὸ μὲν σῶμα. 
φαβθνήξετναι ἡ δὲ ψυχὴ ἀναπτᾶσα οἰχήσεται 
ἀθάνωτος χαὶ ἀγήρως.---Εἰμπεδοχλῆς τὴν τῶν “Axeu- 
yourivay τρυφὴν ἰδών, ἔλεγεν ᾿Δχραγωντῖνοι τρυφῶσι 
μὲν ὡς αὔριον ἀποθανούμενο ι.᾽ οἰκίας δὲ καταῦ- 
χευάζοντω! ὡς πάντα τὸν χρόνον ΟιΙωσόμενο ι:---- 
Ἡρακλῆς σὴν Ἡσιόνην ἰδὼν χήτει ἐκκειμένην, ὑπέσχετο 
σώ δειν αὐτήν, εἰ τὼς ἵππους τοῦ Λαομέδοντος 
λήψεται. | 


1, iy (ἐὰν, av) with the subjunctive.—2. χαθήσω. xabinges.—3. σοθνήξεται. 
(8vicx@) the third or paulopost future places what is passed or concluded, in 
the future.—4. ἀναπτᾶσα (ἀνίπ την) ἀνίπταμαι.---ὅ. ὡς ἀποθανούμενοι (ἀποθνήσκω) 
as if they would die.—G. ὑπέσχοτο (ὑπεσχόμην) ὑπισχνέομιαι.---Ἶ. λήψεται. 
λαμβάνω. : 


5. Τὼ ᾿Αλωέως παῖδε. ἀτασθάλω ὄντε, δίχως ἐτ 5 

1 £2 P Be NN 9 5) 9 ᾽ 
στὴν, ἢ κλίμαχα ἐπὶ τὸν οὐρανὸν ἐποιησ ὦ σ θην. 
--Πολλὼ ἦσαν" ἐν τοῖς παλαιοῖς χρόύγοις ϑεῶν ἀγάλο 
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pare, ὧν τὰ μὲν Ov ἔχπληξιν éoeCadodn, ra δὲ" 
διὰ τὸ χάλλος ἐπηνέθη."---Μηδέποτε ἐπὶ μηδενὸς 
εἴπης, ὅτι ἀπώλεσα'᾽ αὐτὸ, GAN ὅτι ἀπέδωκα, 
σὸ πωιδίον ἀπέθωνεν' ἀπεδόθη τὸ χωρίον ἀφ ηρέ- 
θη" οὐχοῦν χαὶ τοῦτο ὦ π εδό θη.--- Αχταίων τ oe a- 
Peis” παρὼ Χείρωνι, κυνηγὸς ἐδιδὦχ, θη, καὶ ὕστε- 
ρον κατεξς ρώθη" ἐν τῷ Κιθαιρῶνι ὑπὸ τῶν ἰδίων 
χυνῶν. 


1. ἐτισάτην. ciw.—2. i because.—8. ἦσαν. This is contrary to usage, the 
singular of the verb being generally used after a plural nominative neuter.—4. 
τοὶ μέν... σὰ δὲ. See II. 5. 9.—5. ἐπηνέθη, enziviw.—6. Madencrs .. . εἴπῃς. 
In negative prayers and commands μὴ takes the present tense or the aorist, 
according as the action is conceived of as permanent or momentary, with 
this rule, viz. That with the present it takes only the zmperative mode, with 
the aerist only the subjunctive, as ui ue βάλλε, or un pe βάλῃς.---Ἴ. ἐπὶ μηδενός, 
of any whatever. See XI. 6. 1.—8. ὅτι, is not translated in the beginning of 
α direct speech.—dnwacca. ἀπολλύμι.---9. dgueibn. dpzteéw.—lO. τραφείς (erex- 
guy) tTetgw.—ll. κατέβρωθε. καταβιβρῶώσκω. 


6. Τὼ χρήματα τοῖς πλουσίοις ἡ τύχη οὐ ὃ εδ ὦ ρ 4- 
ται, ἀλλὰ δεδάνεικεν.---Ἴἰ ᾿Αλεξάνδρου ἡ σκηνὴ 
πολυτελὴς ἦν χρυσοῖ γὰρ xioves διε! λήφεσ α ν' 
αὐτήν. καὶ τὸν ὄροφον" διάχρυσος ἦν, χαὶ ἐχπεπόνητ οὗ 

Jn A Ἁ ~ 4 \ 4 
ποικχίλμασι πολυτελέσι. ---Καὶ zediros’ μὲν Πέρσωι πεν- 
ταχόσιοι περὶ αὐτὴν εἱστήκεσων,, πορφυρᾶς χαὶ 
μηλίνωας ἠσθημένοι" στολάς" ἐπ᾽ αὐτοῖς δὲ τοξό- 
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τῶι χίλιοι, Φλόγινω ἐνδεδυχότες καὶ ὑσγινοξαφῆ. 
Ἢ 
1. διειλήφεσαν. διαλαμβάγω.---. τὸν ὄφοφον 501]. xarz.—this expression is 
used for ὃ αὐτῆς ὄροφος διώχρυσος ἣν .---8, ἐκπεπόνητο for ἐξεπεπόνητο.---4. πρῶποι 


firstly. —5. εἰσ τήκεσαν and εἰσπήκεισαν. ἵστημι.---Θ. ἠἡσθημένοι. ἐσθέω.---. ἐπ᾿ 
αὐτοῖς, after these.—8. φλόγινα, 501]. ἐσθήκατα. 


7% Τνῶθι' σαυτόν μὴ πολλὰ λάλει τὸν τετε- 
λευτηχύταω μα κάριζξ εἰ τοὺς πρεσξυτέρους σ ἐ Θ᾽ ο υ' 
ἡ γλῶσσά cov μὴ προτρεχέτω τοῦ νοῦ" Jvuod 
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κράτει ἀδιχούμενος διωαλλάσσου, ὑξριζόμενος 
δὲ σεμωρο ῦὕ.---ΦΘίλων παρόντων χωὶ ἀπόντων pm ἐ pe 
νἢσο. Ν 

Ἂ γάπαω τὸν πλησίον νόμῳ πείθου" Ὡεοὺς o é- 
Gov γονεῖς αἰδοῦ ἄρχε σεαυτοῦ" πρόνοιων τ i- 
pa κακίας ἀπέχου χρόνου Φείδου beau τὸ 
μέλλον: σοφοῖς χρῶ. ---λαξὼν ἀπόδος τὸ συμ- 
Φέρον ϑηρῶ: ἐπὶ ῥώμης μὴ κοωυχῶ" κακοῖσι μὴ 
προσομίλει ἀφδράσιν, ἀλλ᾽ ἀεὶ τῶν ἀγαθῶν ἔχ, ο υ' 
θεοὺς δείδιθι ἐπίορχον μὴ ἐπόμνυθ ι- 

Mivas.® Ὁ μὲν λῃστὴς οὗτος ἐς τὸν Πυριφλεγέθον- 
σὰ ἐμξςεξϑλήσθω" ὁ δ᾽ ἱερόσυλος ὑπὸ τῆς Χιμαίρας 
διασποασθήτω" ὁ δὲ τύραννος ὑπὸ τῶν γυπῶν κε ι- 
ρέσθω τὸ nag” ὑμεῖς δὲ οἱ ἀγαθοὶ ἄπιτε ἐς τὸ 
Ἤλύσιον πεδίον. χαὶ τὼς μωχάρων νήσους κωτοικεῖ- 
ge, ἀνθ᾽ ὧν δίχαιω ἐποιεῖτε xara τὸν (ἴον. 


1. γνῶθι. γιγνώσκω.---ῶ. μὴ χάλει. See XIL 5. 6.—3. ποῦ vou, the genitive 
is governed by the preposition πρὸ in composition.—4. χρῶ. χράομαι, with 
the dative of the instrument.—5. Μίνως the judge of the lower world here 
pronounces sentence upon certain souls.—6. iufelancba, ἐμιβάλλω.---ἴ, αὐ 
ἧπαρ. See VIII. 9. 2.—8. εὐνθ᾽ ὧν (for ἀντὶ τούτου ore) for that. 


8. Σωχράτης ἔλεγε. τοὺς μὲν ἄλλους ἀνθρώπους ζῃν, 
ὕω ἐσθίοιεν,' αὐτὸν δὲ ἐσθίειν, ἵνα Cw η.5---Ὁ αὐτὸς 
ἠξίου τοὺς νέους συνεχῶς κατοπτρίζεσθωαι, ἵν᾿, εἰ μὲν 
χαλοὶ εἶεν, ἄξιοι γίγνοιντο εἰ δὲ αἰσχροί, 
THE τὴν δυσειδείαν ἐπιχκχαλύπτοιεν.--:ἰόλων 
ἐρωτηθείς, πῶς ἂν μὴ γίγνοιτο ἀδίχημο, ἐν τῇ 
TOMES, εἶπεν. εἶ ὁμοίως ἀγωνακτοῖεν οἱ μὴ ἀδικού- 
μένοι τοῖς ἀδιχουμεένοις.᾽ --ο- Πυθωγόρας ἐρωτηθείς, πῶς ἂν 
οἰνόφλυξ τοῦ μεθύειν παύσαιτο, εἰ συνεχῶς. ἔφη: 
Seweoin τὸ ὑπ᾽ αὐτοῦ πρασσόμενα.---᾿ Avaxweoss 
ἐρωτηθείς, πῶς ἄν τις μὴ μεθύσκοιτο, εἰ, ἔφη. 
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ὁρῳ rods μεθύοντας" οἷα ποιοῦσι.--- Θεόπομπος πρὸς 
σὸν ἐρωτήσαντω, πῶς ἄν τις ἀσφολῶς τηροΐίη τὴν 
βασιλείων, εἰ τοῖς μὲν φίλοις, ἔφη. μετα διδοίη 


παῤῥησίας δικαίας. τοὺς δὲ ἀρχομένους xara δύνωμιν 


μὴ περιορῴη ἀδικουμένους.ὅ 

Εὐαγόρας τοσοῦτον ταῖς τοῦ σώματος καὶ ταῖς τῆς 
Ψυχῆς ἀρεταῖς διήνεγκεν. ὥστε, ὁπότε" μὲν αὐτὸν 
δρῷεν οἱ τότε βασιλεύοντες, ἐχπλήττεσθαι χωὶ Φο- 
ξεῖσθωαι περὶ τῆς ἀρχῆς. ὁπότε δὲ εἰς τοὺς τρόπους 
ἀποξχέψαιεν, οὕτω σφόδρα πιστεύειν, ὥστε καὶ 
εἰ τις ἄλλος τολ μῴη περὶ αὐτοὺς ἐξαμαρτάνειν," 
νομίζειν Ἐϊῤαγόραν αὐτοῖς ἔσεσθαι βοηθόν.--- Οἱ ποιηταὶ 
sosovrous λόγους περὶ τῶν Θεῶν εἰρήκασιν." ods οὐδεὶς ἂν 
περὶ τῶν ἐχθρῶν τολμήσει εἶ λέγειν. 


1. tye ἐσθίοιεν. The relatives and particles, except the compounds οἵ ἀν, 
which in connexion with the present and future require the subjunctive, take 
the optative, in connexion with the historical tenses.—2. &wn, the attic form 
of the optative.—3. ἀξέοι, scil. τοῦ καίλλους.---4, The construction is: εἰ of ua 
ἀδικούμενοι ἀγανακτοῖεν ὁμοίως ταῖς ἀδικουμένοις, just as the injured. —5. θεωροίω, 
the attic form of the optative, for Sewect.—6. τοὺς μεθύοντας οἷα ποιοῦσι for 
εἰ Og cn οἷα ποιοῦσιν of μεθύοντες.----Ἴ. περιορίόη ἀδικουμένους, the same as κατε 
δύναμεν κωλύο: ἀδικεῖσθαι.---9. διήνεγκεν. διαιφέρω.---Θ, ὁπότε asoften as. Itisa 
peculiar use of the optative, when it stands in the protasis instead of a pre- 
terite indicative, to signify the repetiizon of an action.—10. The construction 
is: ὥσσε γομίζειν καὶ si τις ἄλλος TOAMEN (τολμεῖν) περὲ αὐτοὺς ἐξαμαρτάνειν. lo 
commit an offence against them.—11. εἰρήκασιν. ¢e%.—12. The construction is: 
eis οὐδεὶς τολμήσειεν ἂν λέγειν περὶ τῶν ἐχθρῶν. The optative with ἄν is only the 
apodosis of a supposition, with the suppression of which supposition the op- 
tative often remains. In consequence, the optative is often used in any 
simple proposition intended to be represented merely as a wish, and where 
in English might, could, &c. is δ use of. 


9. Εὐκλείδης ὁ ΣΣωχροτικός, ἀκούσας τοῦ ἀδελφοῦ λέ- 
γοντος" ἀπολοίμην! εἰμήσε τιμωρησωΐίμην; 
ἐγὼ δέ," εἶπεν, εἰ μή σε Φιλεῖν ἡμᾶς" πείσαο τμ t.—Hi 
τις τὸν τῆς εὐχλείας ἔρωτα ἐκξ ἀ λοι ἐκ τοῦ βίου, τί 
ἂν ἔτι ἀγαθὸν ἡμῖν χένοιτο, ἢ τίς ἄν τι λαμπρὸν 
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ἐργάσασθαι extibvujcerev;—Tw αὐτῷ φυσήματι 
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τὸ μὲν πῦρ ἀνωκωαύσειας hy, καὶ μεῖζον ποι ἤ- 
σειῶς ἐν βραχεῖ. καὶ τὸ τοῦ λύχνου φῶς ἀποσξ έ- 
σειας.--- Μάλιστα ἂν εὐδοκιμοίης. εἰ Φαίνοιο 
ταῦτα μὴ πράττων. ἃ τοῖς ἄλλοις ἂν πράττουσιν" ἐπ τ- 
σιμώης.--Εἰ ἅπαντες μιμησαΐμεθα τὴν Λακε- 
δαιμονίων ἀργίαν καὶ πλεονεξίαν. εὐθὺς ἂν ἀ πολοί- 
μεθα εἰ δὲ τοῖς τῶν Αἰγυπτίων χρῆσθωι νομίμοις 
βουληθείημεν, εὐδαιμόνως ἂν τὸν βίον δι ὦ τ ἔ- 
λοιμεν. 

1. ἀκούσας with the genitive.—2. ἀπολοίμεεν. ἀπόλλυμι.---οϑ. tye dé scil. ἀπὸ - 
λοίμην.-ττά, ἡμᾶς for tut. εἴ tis ἐχβάλοι. .. αἰ ἂν γένοιτο. Uncertainty 
without any prospect of decision is expressed by εἰ with the optative mood, 
and in the apodosis the optative with 4v.—6. ἀνακαύσειας ἄν, canst thou kindle. 


See XII. 8. 12.—7. ἀποσβέσειας, aroeBervusi.—8. The construction is: 2 éz:- 
Thulins ay τοῖς ἄλλοις πράττουσιν (particip.) if they did them- 


10. Σωχράτης λέγει τῶν ἄλλων ἀνθρώπων διαφέρειν. 
χαθόσον οἱ μὲν ζῶσιν, ἵν ἐσθίωσιν, αὐτὸς δὲ ἐσθίει. 
ἥρω ζη.--- ἭΣεώρει ὥσπερ ἐν χατόπτρῳ τὰς σαυτοῦ πράξ- 
εἰς, ἵνα τὰς μὲν καλὸς ETIZOTMAS, τὰς δ᾽ αἰσχρὰς 
κωλύπτης.--ῷ Πίτγταχος τῷ μεθύοντι, ἐὰν ὦ μὶ & 6- 
4, διπλῆν ζημίων ἔθηχεν. a μὴ μεθύοιεν οἱ 
πολῖται.---Γὸν οἷνον ἢν πίνη τις μετρίως, τὸ σῶμα 
dunce, τὴν δὲ ψυχὴν οὐκ ἔξλαψεν ἣν δὲ Tiny πρὸς 
ὑχερξολήν, zai ἤδη μεθύσχητάι, αἰσχρὼ πάσχει, καὶ 
γελοῖον ϑέαμα τοῖς ἄλλοις παρέχει.--- Ἀπόλλων ἡτή- 
σατο παρὼ τῶν οιρώων, iva, ὅταν “Aduyros μέλ 5 
τελευτῷν, ἀπολυθείη τοῦ θανάτου," ἂν ExouTing τις 
ὑπὲρ αὐτοῦ Ὡνήσκειν ἕλ ητα 1. —llouzyiov zai Καί- 
σῶρος διωστάντων,, ὁ Κικέρων ἔφη. γιγνώσχω ὃν Φύ γω: 
μὴ γιγνώσχων" πρὸς ὃν Ody w—Oi δραπέται χῶν μὴ 
διώκωνταωι, Φοξοῦνται, οἱ δὲ ἄφρονες, χἂν μὴ κακῶς 
πράττωσι, ταράττοντοι. 
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Ol Κρῆτες τοὺς παῖδας μοανθώνειν τοὺς νόμους xe- 
λεύουσι perce τινος μελῳδίας. iva ἐκ τῆς μουσικῆς 
Ψψυχαγωγῶντωι», χαὶ εὐκολώτερον οὐτοὺς τῇ μνή- 
μῇ παραλαμβάνωσιν.--- Διογένης ἰδὼν τοξότην 
ἀφυῆ, πωρὼ τὸν σκοπὸν ἐχάθισεν, εἰπών, ἵνω μὴ 
THY ὦ. 

-- Χωρὶς τῶν ἀναγκαίων κακῶν 

αὐτοὶ παρ᾽ οὐτῶν ἕτερα προςπορίζομμεν' 

λυπούμεθ᾽, ἣν π τ ὦ ὁ η rig ἣν εἴπη κακῶς." 

ὀργιζόμιεθ"" ἣν ἴδ τις ἐνύπνιον, σφόδροω 

Φοξζούμεθ᾽- ἣν γλωὺξ ἀν ὦ κρα γ ἢ; δεδοίχωμεν. 


1. ty ἐσθίωσιν and ἵνα ξῆ. See XII. 8. 1, where the same words occur ; but 
ἔλεγεν, ἵνα ἐσθίοιεν and ἵνα &sn.—2. σὸν οἶνον, instead of ὁ οἶνος, ἤν τις πίνῃ μας 
τϑίως αὐτόν ἄνησε (is wont to strengthen) τὸ σῶμα.---ϑ. ὑτήσαωτο. αἱπέω .---ά. 
μέλλη πελευπῶν, he was lo die.—5. σοῦ θανάτου governed by the preposition 
ἀπο ἴπ composition.—6. ἕληται. sigia.—T. διαστάντων (δεΐσπημι). genitive 
absolute.—8. κὴ γεγνώσκων, without Πηοιοΐηρ".---9. κἀν for καὶ ἐάν.---Ἴ10. πταάρῃ. 
πταίρω, Sneezing was, according to circumstances, sometimes taken for a 
good omen, sometimes for abad.—11. κακῶς εἰπεῖν, to utter a word of ut 
omen. 


11]. ᾿Ἐδιδάχθη' ἫἩ ρωκλῆς ἁἀρματηλωτεῖν μὲν. 
ὑπὸ ᾿Αμφιτρύωνος παλαίειν δὲ ὑπὸ τοῦ Αὐτολύ- 
κου τοξεύειν δὲ ὑτὸ Ἡϊῤρύτου ὁσλομοωχεῖν 
δὲ ὑπὸ Κάστορος. χιθοαρωδεῖν δὲ ὑπὸ Λίνου" οὗτος 
δὲ ὑπὸ Ἡρωχλέους τῇ κιθάώρῳ πληγεὶς" ὠπέθονεν"" ἐπιπλή: 
ξωντο, yop αὐτὸν ὀργισθεὶς ἀπέκτεινεν. 

Πυθαγόρας λέγετωι πωαρεγγυῶοῶν τοῖς μαθηταῖς, 
σοὺς πρεσξφυτέρους τιμῶν μὴ ὀμνύναι Deodg, 
ἀνομίᾳ πολεμεῖν, Φυτὸν ἥμερον μήτε Φθείρειν, 
pare σίνεσθαι, μνήμην ἀσκεῖν, ἐν ὀργῇ μήτε τι δ ἐ- 
γειν, μήτε πρᾶσσε ιν.---Χ είλων, εἷς τῶν ἑπτὼ σοφῶν, 
προσέτωττε. γλῶττης χρατεῖν μὴ κακολογεῖν 
τοῖς πλησίον, γῆρας τιμᾷν. ζημίαν aiesiodas 
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μᾶλλον ἢ ἢ χέρδος αἰσχρόν, ἀτυχοῦντι μὴ ἐπιγελῷν 
νόμοις πείθεσθαι. 

Κάδμον φασὶ τὸν hh ites ἐκ ΕΟ Ν es 
βασιλέως ἀποστωλῆνα , πρὸς ζήτησιν τῆς Ε ὑρώ- 

σῆς. ἐντολὼς λωξόντα, ἢ τὴν τωρθένον ἀγαγεῖν. ἢ μὴ 
ἀνωχάμπτειν εἰς τὴν πο M4 δυνάμενον δὲ 
ἀνευρεῖν, ἀπογνῶ να εἶ τὴν ἐς οἶχον ἀνακομιδήν. 
wool κοατο τινῶ χρησμὸν χείσωι τὸς Θήξας. Ἔν- 
adda δὲ κατοιπήσωντω yi was μὲν Δρμονίοων, γὶ ε ν- 
νῆσα! δὲ ἐξ αὐτῆς Σεμέλην, χαὶ “Ivo, χωὶ Αὐτονόην. 
χαὶ ᾿Αγαύην. 

1. Ἐδιδάχθυ. διδάσκω.--οῷ, πληγείς. πλήσσω.---8. ἀπέθανεν. ancbvicxe.—4. 
κρασεῖν, With the genitive. —5. τὸν " By Wee scil. vidv.—6. drooraanvas, ἀποσ- 
πέλλω.---Ἴ. ἀπογνῶναε. (ἔγτων) ἀπογιγνώσκω.---8. γῆμκαι (ἔγημα) γαμέω. 

12. Λέγεται Ἐμπεδοκλῆς εἰς τοὺς χρατῆρας τῆς 
Αἴτνης ἐνάλασθα,. zai ἀφανισθῆναι, βουλό- 
μένος τὴν σερὶ αὐτοῦ Φήμην βεξαιῶσαι, ὅτι γεγό- 
vos Θεός" ὕστερον δὲ γνωσθῆναι, ἀναῤῥιπισθείσης 
αὐτοῦ μιᾶς τῶν χρηπίδων᾽ χωλχᾶς yee εἴθιστο ὑ 7 ο- 
deicbai. 

To μὲν ἐγκαλέσαι χαὶ ἐπιτιμῆσωι ῥῴδιον' 

τὸ 08, ὅτως τὼ παρόντα βελτιὼ γένηται. συμζξουλ εῦ- 
σ' οἱ 'ς Tour ἔμφρονος συμβούλου ἔργον .---- (θεὸν μὲν ν O- 
Row! χαλετόν, DEkTAS δὲ ἀδύνωτον τὸ γὰρ ἀσώμ- 
TOY σώματι TNL AYO’ ἀδύνωτον. 

Οἱ ᾿Αδηνοῖοι τὸν ᾿Εἰριχθόνιον ἐκ τῆς γῆς ἀναδοθῆ- 
yok Pact, καὶ τοὺς πρώτους ἀνθρώπους ἐκ τῆς Αττι- 
zie ἀνωφῦνωιϊν οἱ OnSaios δὲ ἐξ ὄφεως ὀδόντων 
ἄνδρας ἀνα ΞεΟ λαστηκένα κι λέγουσιν.---Οἱ 
Νάξιο; μυθολογοῦσι τὸν Διόνυσον παρ᾽ αὐτοῖς +p a Φ ἤ- 

DoE χαὶ διὰ τοῦτο τὴν νῆσον αὐτῷ γεγονέναι! 
προσφιλεστάτην. | 
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Adyos ἐστὶ Δῆλον τὴν νῆσον; a piv μὲν ἀνθρώποις 
φανῆναι τὸν ᾿Απόλλωνα, τῷ πελάγει χρύπτεσθα  ι. 
Φωνέντος δὲ τοῦ ϑεοῦ ἀνωδραμεῖν" ἐκ τῶν βυθῶν καὶ 
στῆναι ἐν μέσοις τοῖς χύμωσιν. 


1. ἐνώάλασϑαι (λα μην) ἄλλομαι.---, ὅτε γεγόνοι, the particles and pronouns 
which take the indicative mode in sermone directo, require the optative im 
sermone obliquo.—3. ἀναῤῥιπισθείσης μιὰς Tay κρηπίδων. the genitive absolute. 
—4. εἴθισαο. ἐθίξω.---ῦ. The construction is: τὸ δὲ συμβουλεῦσαι ὅπως τὼ πὰ- 
ρόντα βελτίω γένηται τοῦ τ᾽ 501]. ἐστὶ.---θ. ἀναδοθῆγαι. ἀν αδ ίδωμι.---Ἴ. ἀναβεβλασ- 
τακέγαι. ἀγαβλασπτενν.---8. τραφῆναι. τρέφω.---Θ. ἀναδραμεῖν. ἀνατρέχω. 


13. ᾿Αναξωγόρας λέγεται ἀσεξείας κριθῇῆν ὦ ιν 
διότι τὸν ἥλιον μύδρον ἔλεγε διώπυρον: ἀπολογησαμένου 
δὲ ὑπὲρ αὐτοῦ Περικλέους." πέντε ταλάντοις Cn mew OF 
νῶι χαὶ φΦυγαδευθῆνα ι.--Σ χολωστικὸς νοσοῦντα 
ἐπισχεπτόμενος. ἠρώτω περὶ τῆς ὑγιείας" ὁ δὲ οὐκ ἠδύ- 
νατοῦ ἀποκριθῆναι ὀργισθεὶς οὖν, ἐλπίζω, ἔφη, 
ROLE νοσήσειν: καὶ ἐλθόντι σοὶ μὴ ἀποχρινεῖσ- 
θα ι.---΄ὨἀΑέγεται, τὴν Χίμαιρων τρωφῆναι μὲν ὑπὸ 
᾿Αμισωδάρου, γεννηθῆναι δὲ ἐκ Τυφῶνος χαὶ 
"Ex ίδνης. 

ἘΞέρξης ὡς ἐπύθετο" τὸν ὥλλήσποντον 2C εὔχθα 
καὶ τὸν Adw διεσκάφθαι:ι,, προῆγεν ἐκ τῶν Σάρδεων. 
—O Πλάτων τοῖς μεθύουσι συνεξούλευε κατοπτρίζεσθαι 
ἀποστήσεσθαι γὼρ τῆς τοιαύτης ἀσχημοσύνης ἡ 

ζ ὧν ὃ φαῦλος zal Davar κολάξεται."---Οὶ 
δελφῖνες ἀνασκιρτῶντες χειμῶνα ἐπιόντ oa” 
pyvdovery.—Oi σερὶ τὴν Σαλαμῖνω dsarpiCovres 
᾿Αθηναῖοι, ϑεωροῦντες τὴν ᾿Αττιχὴν συρπολοῦυ- 
μένην, καὶ τὸ τέμενος τῆς ᾿Αθηνᾶς ἀκούοντες 
κάτεσχάφθωι,"" δεινῶς ἠθύμουν. 

Δαίδαλος πρῶτος ἀγαλμάτων τὼ each ὃ τα G ε- 
ξ ηχότ ο." καὶ τὰς χεῖρας διώτεταμ ἐν ἃ ες ποιῶν. 
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ζῶντα ἀγάλματα κατασκευάζεσθαι ἐλέγετο.---ΟἹ 
γὼρ πρὸ οὐτοῦ τεχνῖται κατεσκεύαζον Ta ἀγάλματα 
φοῖς μὲν ὄμμοσι μεμυκότα, τῶς δὲ χεῖρας ἔχοντο 
καθειμένας" καὶ ταῖς πλευραῖς κεχολλὰ H- 
μένω ς." 


1. κριθῆναι. κρίνω. with the genitive.—2. ἀπολογησα μένου Περικλέους, the ge- 
nitive absolute.—3. In the three verbs βούλομκαι, I will, δύναμαι, 1 am able. 
and “ino, | am about; the Attics often prefix the temporal instead of the 
syllabic augment ; as ἡβουλόμην, ndvvagcny, 4uerov.—4. «ages for καὶ ἐμέ.---ῦ. 
ἔσύθετο, muvOevopeas.—O. ἐζεῦχθαι. ξζεύγνυμι.---Ἴ. διοσκάφθαι. διασκάπαω.---8. 
ἀποστήσεσθαι. dolornus, with the genitive.—9. ἀσχημοσύνης, 501]. τῆς μκέθης.---Ἰῷ. 
The construction is: 5 φαῦλος κολάξεται καὶ Cov καὶ θανῶν.---Ἴ1. ἐπιόντα. 
ποιμιε. τοῖο, κατεσπάφθαι. κατασκάπαω.---18. ἠθύμουν. ἀθυ κέω.---14. δὲν» βεβυκῦπτα, 
(δια βαίνωῚ, stretched out as for walking.—15. δια τοταμένας, διαπείνω.---Ἴ 6. «ἀ- 
θεικένας, καθίημιι.---ἰ 7. κεκολληῤκένας. κολλόο. 


14. Βασκάνου τινὸς ἐσκυθρωποπκότο ς,᾿ ὁ Βίων, 
ἢ τούτῳ. ἔφη. χακὸν γέγονεν ἢ ἄλλῳ ἀγοιθόν.----Ὁ αὐτὸς 
πρὸς τὸν τὼ χωρία κατεδηδοκχκότα,, τὸν μὲν ᾿Αμ- 
Φιάώροον, ἔφη, ἡ γῆ κατέπιε, od δὲ τὴν γῆν.--- ὃν Μίνω 
βεξωσιλευκότα νομιμώτατω. καὶ μάλιστα δι- 
κοιυσύνης πεφροντικότα, δικαστὴν χαθ᾽ Gdov 
ἀποδεδεῖχθα!" λέγουει.---Τὰ παιδίω, ἄχρι γένηται 
φετταράκοντω ἡμερῶν. ἐγρηγορότα" μὲν οὐ γελᾷ 
οὐδὲ δωχρύει, ὑπνοῦντα δὲ ἀμφότεραο.ἢ 

Admayos ἐπετίμω τινι τῶν λοχαγῶν & ho eT ἄ- 
povgs τοῦ δὲ Φήσαοαντος, μηκέτι τοῦτο ποιήσειν, 
οὐκ tori,’ εἶπεν, ἐν πολέμῳ δὶς ἀμαρτάνειν.--- Δημοσθένης 
λοιδορουμένου τινὸς αὐτῷ, οὐ συγχαταξαίνω 
εἶπεν, εἰς ἀγῶνα," ἐνὼ ὁ ἡττώμενος τοῦ VIKGI- 
TOG ἐστι χρείττων. 

ἘΠῚ rig οἴετωι τερπνότερον εἶνω! τὸν ἐν ἄστει βίον τοῦ" 
ἔν ἀγροῖς, ἐνθυμηθήτω πρὸς ἑωυτόν, οἷον" μέν ἐστι βότρυς 
ἡρον ἐξ ἀμπέλου χρεμα μένου ς: οἷον δὲ ἰδεῖν λήϊα 
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ZeGieuy αὔρωις κινούμενον, οἷον δὲ auoions βοῶν 
μυκωμένων χῶὶ προδάτων β ληχιω μέν ὦν, οἷον 
δὲ ϑέωαμο" δωμάλεις σκιρτῶσοαι καὶ ἕλχουσοι 
γάλα" ἐμοὶ γὰρ δοχεῖ τὼ ἐν τοῖς ϑεάτροις δει πκνύμενο 
μηδὲν" εἶναι πρὸς τὴν ἀπ᾽ ἐκείνων ἡδονήν. 

μυθολογοῦσι τὴν Δήμητραν, μὴ Ovya μένην εὑρεῖν 
τὴν Suyarien, λαμπάδος ἐκ τῶν xara τὴν ΑἸτνην" 
χρατήρων ὠνω ψα μένην, ἐπελθεῖν" ἐπὶ σολλὼ μέρη 
THs οἰχου μένης. τῶν 0 ἀνθρώπων τοὺς μάλιστω 
χοαύτην προσδεξαμένους εὐεργετῆσαι, τὸν τῶν 
πυρῶν κωρπὸν ἀντι δωρησῶμέν ἢν. 

Τοῦ Κρόνου τὼ ἑαυτοῦ τέχνα κατεσθίοντος, ἡ ὁ Ζεὺς, 


«λαπεὶ ς᾽ ὑπὸ τῆς Ῥέας χωὶ ἐς τὴν Kearny ἐκ τὶ e- 
θείς," ὑπ᾽ αἰγὸς ἀνετράφη.""---Ο ϊκαρος, ὃ τοῦ Δαι- 
δώλου vids, τῶ κέντος" αὐτῷ τοῦ χηροῦ, χαὶ τῶν 


πτερῶν TELL PNVEVT MY, εἰς τὸ πέλαγος ἐνέπιπτεν. 


1. Broksvou ἐσκυθρωπακότος (σκυθρωπάζω), genitive absolute.—2. πρὸς τὸν, to 
one.—3. κατέδηδοκότα,. καπέδω.--τά. πεφροντικότει. φροντίζω. with the genitive. 
—5. ἀποδεδεῖχθαι. ἀποδείκγυμι!.---Θ. ἐἔγρηγορύτα. ἐγείρω.----Ἴ. ἀμφότερα scil. 
“οιεῖ.--αθ. τοῦ δὲ φήσαντος, when he said.—9. οὐκ ἔστι, it 1s not permitted.—10. 
tle ayave,scil. rie λοιϑδορίας.---Ἴ1. tov νικῶντος. governed by xesirrar.—l2. 
The construction is : τὸν ἐν ἄστει βίον εἶναι τερπνότερον του (βίου) ἐν ἀγροις.---18. 
οἷον, how pleasant it is.—14. οἷον θέαμα, what a pleasant spectacle. —15. μηδὲν 
πρὸς, nothing in comparison to. τὴν dx’ ἐκείνων ἡδονήν, the pleasure arising from 
those things.—16. xara «ὴν Αἴτνην, for τῆς Αἴτνης.---Ἴ1 7. ἐπελθεῖν. ἐπέρχομκαι.--- 
18. τοῦ Κρόνου κατεσθίοντος, the genitive absolute.—19. κλαποὶς (ἐκλάπην) 
τλέπτω.---20. ἐκ τεθείς. ἐκπίθημι.---ΘΊ1, ἀνετράφῃ. ἀνα τρίφω.---Ὡ2. χακέντος. Tine. 
τ 29. περιῤῥυέντων, περίῤῥέω. 
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FABLES AND ANECDOTES. 


1. ASOP’S FABLES. 


Ἃ, The Wolf. (No. 319. Hauptmann’s ed.) 


Αύχος ἰδὼν ποιμένας ἐσθίοντας ἐν σκηνῇ πρόξατον͵ 
ἐγγὺς προσελθών, ἡλίκος, ἔφη, ἂν ἦν' ϑόρυξος, εἰ ἐγὼ 
ToUTO ἐποίουν ' 


2. The Lioness. (No. 916.) 


Λέαινα, ὀνειδιζομένη ὑπὸ ἀλώπεκος, ἐπὶ τὸ διὼ σαν- 
TOS 270 τίχτειν.---τξνω, ἔφη, ἀλλὼ λέοντα. 


3. The Fly and ihe Ox. (No. 916.) 


Κώνωψ ἐπὶ χέρατος βοὸς ἐχωθέσθη χαὶ nurer εἶπε 
δὲ πρὸς τὸν βοῦν, εἰ βωρῶ cou τὸν τένοντοω, ἀνωχωρήσω. 
‘O δὲ ἔφη, οὔτε ὅτε ἦλθες" ἔγνων οὔτε ἐὼν μένης, 


μελήσε! μ0:. | 
4. The Peasant and the Serpent. (No. 170.) 


Γεωργὸς χειμῶνος ὥρῳ ὄφιν edeay' ὑπὸ χρύους πεπη- 
γότα", τοῦτον λαξὼν ὑπὸ χόλπου xarcdero.” Θερμαν- 





1. ἢν, there was. ἣν ἂν, there would be. An assertion in general that a thing 
is net so, is invariably expressed, in the Attic writers, by the imperfect tense, 
either for the present or indefinite time, with dy attached to it in the apodo- 
δῖ: ὧν 3 as ἐποίουν, were I doing this there would be, &c. Here there is 
a necessary reservation of “but Ihave not.”—2. The construction is: ἐπὲ 
τὸ τίκτειν (for bringing forth) ἕνα scil. σκύμνον. did παντός scil. χρόνου. in all 
her life-time.—3. καθέξομαι.---4. ἔρλιομκαι.---ὅ. γιγνώσκω.---θ. ἐοὶν (compounded 
of εἰ and ἀν) implies possibility, and consequently takes the subjunctive mode. 
—7. sigicne.—8, πήγγυμι.--θ., κατατίθημι.--- 


5 


56 JEisop’s Fabées. 


θεὶς" δὲ ἐκεῖνος, κωὶ ἀναλωξὼν τὴν ἰδίων φύσιν, ἔπληξε 


5. The Fox and ihe Grapes. (No. 156.) 


Βότρυως πεπείρους ἀλώπηξ κχρεμωμένους ἰδοῦσο, 
χούτους ἐπειρᾶτο χοταφογεῖν. Πολλὼ δὲ xolpoton 
nal μὴ δυνηθεῖσα "ἡ Ψψαῦσωι, τὴν λύπην ποωραμυθουμένη, 
ἔλεγεν, ὄμφοκες ἔτι εἰσίν. 


6. The Kid and the Wolf. (No. 139.) 


Ἔριφος ἐπί τινος δώματος ears, ἐπειδὴ λύκον σα- 


ριόντα"" εἶδεν, ἐλοιδόρει κωὶ ἔσκωπτεν οἰὐτόν. Ὁ δὲ 


oy 


λύχος ἔφη: ὦ οὗτος, οὐ σύ με λοιδορεῖς, ἀλλὰ ὁ 
T0706. 
| The Boy, bathing. (No. 311.) 


Παῖς λουσάμενος ἐν ποταμῷ ἐκινδύνευς χνιγῆναν 
ἰδών rive πωροδίτην, ἐπεφώνει, (βοήθησον. <3 δὲ 
ἐμέμφετο ra παιδὶ τὴν τολμηρίαν. ‘To δὲ παιδίον 
εἶπεν ἀλλὰ νῦν" μοι (βοήθησον, ὕστερον δὲ σωθέντι 


μέμφου. 
8. The Dog and the Fox. (No. 212.) 


Κύων ϑηρευτικὸς λέοντω ἰδών, σοῦτον ἐδίωχεν: ὡς δὲ 
ἐπιστρωφεὶς"" ἐχεῖνος ἐδρυχήσατο, ὁ κύων φοξηθεὶς εἰς 
τὼ ὀπίσω ἔφυγεν. ᾿Αλώπηξ δὲ γεασο μένη = ἔφη: 
ὦ χακὴ κεφωλή. σὺ pee ee οὗτινος" οὐδὲ τὸν 
βρυχηθμὸν ὑπήνεγκχας ;' 





10. ϑερικαίνω.---11. ΜΠ ΠΝ δύναμεαι.--:18, tort the same as erty. - 
κιὼς.---14., πώρειμιι.---1. ἀλλὰ, this particle is δὲ strengthened. It is often used: 
emphatically where no single corresponding word in English can be given: 
sand voy, well but now.—16. σωθέντι. σώξω. the dative is governed by μέμφου. 
17. ἐπισπρίφω.---18. ὅστις.---19, inogiga.— 


vEsop's Fables. ae 
Ὁ, ΤΠ Wolf and the Lamb. (No. 229.) 


Adsog ἄμνον ἐδίωχεν. “O δὲ. εἰς ναὸν χοτέφυγε. 
~ [4 2 
ἸΠροσχωλουμένου δὲ τοῦ AYxov τὸν ἄμνον, καὶ λέγοντος, 
Ors υσιάσει αὐτὸν ὁ ἱερεὺς rw Dew, ἐκεῖνος ἔφη πρὸς 
αὐτόν ἀλλ᾽" αἱρετώτερόν μοί ἔστι Θεῷ Iuoiay εἶναι, ἢ 
gaye νά αν, ὃ δ ΕΞ 92 : 
VFO Tov οιωφθωρῆναι. 


10. The Ass in the Lion’s Skin. - (No. 259.) 


Ὅνος dogdy λέοντος ἐπενδυθεὶς ἢ λέων ἐνομίζετο πᾶσι, 
χαὶ Φυγὴ μὲν ἦν ἀνθρώπων, φυγὴ 2 ποιμνίων. Ὡς 
δὲ ἄνεμος βιαιότερον “πνεύσως ἐγύμνου"" αὐτὸν σοῦ προ- 
καλύμμοτος," τότε πάντες ἐπιδρωμόντες 5 ξύλοις χαὶ 
ῥοπάλοις αὐτὸν ἔπαιον. 


11. The Woman and the Hen. (No. 94.) ᾿ 


Γυνή τις χήρω ὄρνιν εἶχε, καθ᾽ ἐχώστην ἡμέρων wor 
αὐτῇ τίχτουσων. Νομίσασω δέ, ὡς, εἰ πλείους τῇ 
2? 1 b 6a; δὶ , QT oe CORR 23 
end: χριθὰς παραξάλοι, δὶς τέξεται" τῆς ἡμέρας, 
τοῦτο πεποίηχεν. Ἡ δὲ ὄρνις πιμελὴς γενομένη οὐδ᾽ 
ἅπαξ τῆς ἡμέρας τεκεῖν ἠδύνατο." 


12. The Birds and the Peacock. (No. 53.) 


Τῶν ὀρνίθων βουλομένων ποιῆσωι! βασιλέω, ταὼς 
ἑωυτὸν ἠξίου" διὼ τὸ χάλλος χειροτονεῖν. Αἱρουμένων 
δὲ τοῦτον τῶν ἄλλων, ὁ κολοιὸς ὑπολαξὼν ἔφη" ἀλλ᾽ 
εἰ, σοῦ βασιλεύοντος. ὁ ἀετὸς ἡμᾶς χαταδιώκχειν ἐκι- 
χειρήσει, πῶς ἡμῖν ἐπωρχέσεις ; β 





20. The genitive absolute.—21. See note 15.—22. διαφθείρω .---28, ἐπινδύνω. 
—24. γυμνόω.---95. rod προκαλύμματος. In δυο words of all kinds 
may be followed ‘by “other words in the genitive, when the latter class 
limit and show in what respect the meaning of the former is to be taken.— 
26. ἐπιτεέχω.---ΟἹ. rixrw.—28. See note 25. --99. δύναμαι; this verb, with 
βούλομαι and uéro, prefix ἡ for the augment: —30. ἀξιόω 


dal Se 


oS Anecdotes of Philosophers. 
il. ANECDOTES OF PHILOSOPHERS. 
- Zeno. 


| i ΕΣ ἃ zs =: Εν 
1. Ζήνων δοῦλον ἐπὶ zdror_ ἐμωστίγουι Τοῦ de 
εἰπόντος, εἵμωρτόΣ μοι χλέψαι, καὶ δοωρῆνα!, ἔφη.--- 


2. Πρὸς τὸ φλυαροῦν μειράκιον, dik τοῦτο, εἶπε, δύο 


ὦτω ἔχομεν, στόμα δὲ ἕν, Ῥω πλείω μὲν ἀκούωμεν, 
ἥττονα δὲ λέγωμεν.---Ὡ. Νεανίσχου πολλῶὼ λαλοῦντος: 


Ζήνων ἔφη, τὰ ὦτά cov εἰς τὴν γλῶσσαν συνεῤῥύηχε»." 


-4. Ζήνων, ᾿Αντιγόνου πρέσξεις ᾿Αθήναζε πέμψαντος, 
χληθεὶς ὑπ᾿ αὐτῶν σὺν ἄλλοις Φιλοσόφοις ἐπὶ δεῖσνον. 
χἀχείνων παρὼ πότον σπευδόντων ἐπιδείχνυσθῶι τὴν 
αὑτῶν πολυμαθίωαν, αὐτὸς ἐσίγα. Τῶν δὲ πρεσξέων 
ζητούντων, τί ἀπαγγείλωσιδ περὶ οὐτοῦ πρὸς “Αντίγο- 
voy; τοῦτ᾽ αὐτό, ἔφη. ὃ βλέπετε, φιλόσοφον elves ἐν 
᾿Αθήναις σιγῴν ἐπιστάμενον. 


§ 1. Diog. Laert. VIL. 23. § 2.15. § 3.ib. 21, § 4. Stob. Floril. ΧΧΧΠΙ. 
p- 214. 


Aristotle. "- τ 


5. ᾿Αριστοτέλης ὀνειδιζόμενός ποτε. ὅτι σονηρῷ ἀνθρώ- 
σῷ ἐλεημοσύνην ἔδωκεν; οὐ τὸν τρόπον, ἔφη, BARE τὸν 


ἄνθρωπον ἠλέησα.---Θ. Τοὺς ᾿Αθηναίους ἔφασκεν" εὑρη- 


χέναι a sa χαὶ νόμους" ἀλλὰ se μὲν χρῆσθαι, 
νόμοις δὲ μή.----. Τὴν σὸν χαυχώμενον, ὡς ἀπὸ μεγά- 


1. The genitive abso|ute.—2. In verbs beginning with a and με, the Lonians, 
Attics, and others are accustomed to put «i for ae and ms, as a reduplication. 
—3. δείρα or de. the infinit. governed by elu2zeré cos.—4. The definite ar- 
ticle is sometimes used for ric, τὶ, especially in narration, where we pre- 
suppose a certain knowledge of the subjeet.—5. cuspiw.—6. The subjunctive 
stands after questions expressing doubt.—7 .gnui—8. χράομαι. with the 
dative. 


ot 


ae 


“3 


Anecdotes of Philosophers. 59 


ANS πόλεως εἴην οὐ τοῦτο, ἔφη, δεῖ σχοπεῖν, ἀλλ᾽ εἰ τις 
μεγάλης πατρίδος ἄξιός ἐστιν.----ὃ.. ᾿ξἰρωτηθείς, πῶς ἂν 
προχόπτοιεν" οἱ μαθηταί, ἔφη, ἐὰν τοὺς προέχοντως διώ- 
χουτες, τοὺς ὑστεροῦντως μὴ ἀνωμένωσιν.." ---ϑ. ᾿Ερωτη- 
θείς, πῶς κἂν τοῖς Φίλοις προσφεροίμεθα, ἔφη, ὡς ἂν 
εὐξαίμεθω αὐτοὺς ἡμῖν προσφέρεσθα!ι.----ἰ Ὁ. ᾿Αριστοτέ- 
Ans ἐνοχλούμενος ὑπὸ ἀδολέσχου, καὶ χοπτόμενος ἀτό- 
ποις τισὶ διηγήμασι, πολλάχις αὐτοῦ" λέγοντος, οὗ 
αυμοιστὸν 6 τι λέγω; οὐ τοῦτο, Φησί, ϑαυμαστόν, 
ἀλλ᾽ εἴ τις πόδος ἔχων σὲ ὑπομένει. 
ὃ 5—9. Diog. Laert. V. 17—21.- ὁ 10. Plutarch. IL p. 503. Β. 


Plato. 


11. Πλάτων Ὡρασυνόμενον ἰδών rive πρὸς τὸν ἑαυτοῦ 
FATEH, οὐ παύσῃ, μειράκιον, εἶπε; τούτου χκωταφρονῶν, 
δὶ ὃν μέγω φρονεῖν ἀξιοῖς ;—12. Πλάτων ὀργιζόμενός 
ποτε τῷ οἰχέτη, ἐπιστάντος ἘΞενοχκράτους. λαξών, ἔφη, 


σοῦτον. μοστίγωσον᾽ ἐγὼ γῶὼρ ὀργίζομαι. 
§ 11. Stobeus, LXXVI. p. 456. κὶ 12. Id. XX. p. 174. 


Socrates. 


᾿. 


= 


13. Σωκράτης πρὸς. ΞΞανθίπσπην, πρότερον μὲν λοιδο- 





9. The particles and pronoms which take the indicative mode in sermone 
directo, require the optative in sermone obliquo.—10. The optative with dy is 
only the apodosis of a supposition, with the suppression of which supposition 
the optative often remains. In consequence, the optative is often used in 
any simple proposition, intended to be represented merely as a wish, and 
where in English might, could, &c. ismade use of —11. See, “ Fables.” note 
6.—12. αὐτοῦ, scil. σοῦ ἀδολέσχου, the genitive absolute.—13. scil. τοῦ τό 
ἐστι.---14. i.e. ὅτετις. After θαυμκάξω and some other verbs οὗ the affec- 
tions, ei should properly signify if, and be used of doubtful things; but Attic 
caution, unwilling to assert too positively, uses this conjunction, not for pro- 
bable things only, but even for those which are entirely certain, and so if 
stands for ὅτε. : 


οὐ Anecdotes of Philosophers. 


βοῦσαν, ὕ στέρον δὲ χαὶ περιχέαδαν" αὐτώ, οὐχ ieee 
εἶχεν, ὅτι fe a eo χαὶ ὕδωρ σοιήσει 5° 

11. Πρὸς ᾿Αλχιδιώδην εἰπόντα, οὐκ ἀνεχτὴ ἡ Εἰῶν- 
θίπσπη λοιδοροῦσω, od χαὶ σύ, εἶχε, χηνῶν βοώντων 
ἀνέχη ;--15. Ἢ Ἐξανθίππη ἔφη. μυρίων μετο Ξολῶν τὴν 
πόλιν Kol οὐτοὺς" χατασχουσῶν,, ἐν πάσαις ὅμοιον 70 
Σωκράτους ΤεύΓΩ ΤΟ, σεάσασθαι, καὶ πεοϊόντος ἐκ τῆς 


οἰχίως, HO) ἐποανιόντος. 
ὁ 13. Diog. Laert. 11. 36. § 14. Id. ὁ 16. Stob. CVI. p. 610. 


Doogenes. 


16. Διογένης πρὸς τὸν εἰπόντα, χωχὸν εἶνωι! τὸ ζῆν, 
οὐ τὸ Cv, εἶπεν, ἀλλὼ τὸ χαχῶς CHv.—17. Διογένης 
ὁ Σινωπεύς, ὁ χύων ἐπικαλούμενος, παντὶ τόπῳ ἐχρῆτο 
εἰς πάντα," ἀριστῶν τε nai χοθεύδων. καὶ διωλεγόμε- 
νος. Βαλχτηρίᾳ ἐπηρείσατο ἀσθενήσας" ἕπειτω μέντοι 

διαπαντὸς ἐφόρει αὐτήν. Kal πήραν ἐκομίσατο; 
ἔνθα aire τῶ σιτίω ἤν. Ἔπιστείλας" δέ τινι οἰχίδιον 
αὐτῶ προνοήσασθαι. χαὶ βραδύνοντος."2 πίθαν τινὰ ἔσ- 
ven" 5 olxiay.—18. Διογένης ἡνίκα ἀπέλισε τὴν τατρί- 
da,” εἷς αὐτῷ τῶν οἰκετῶν ἠκολούθει, ὄνομα Μάνης" ὃς 
οὐ φέρων τὴν μετ᾽ αὐτοῦ διωτριξςήν, ἀπέδρα." ΠΠροτρε- 
χόντων δέ τινων ζητεῖν αὐτόν, ἔφη, οὐκ αἰσχρόν ἐστι: 
ἸΜάνην μὲν μὴ δεῖσθοι Διογένους, Διογένην δὲ Metvovg ; 
—19. Θεασάμενός ποτε παιδίον ταῖς χερσὶ πῖνον, 
ἐξέῤῥιψε τῆς πήρας τὴν χοτύλην, εἰπών, παιδίον με 
γενίχηχεν εὐτελείᾳ. ᾿Εξέξαλε δὲ χαὶ τὸ τρυξλίον, ὁμοίως 


16. scil. ὕδωρ.---περιχέω. aor. 1. περεέχεα.---Ἴ16. ὕδωρ ποιεῖν, to rain.—17. 
αὐτοὺς her family and property.—18. κατέχω .---19. for all sort ef occasions, 
whereof in the following participles examples are given.—20. é¢zegtida.—21. 
ἐπισπένιλω.---Ὡ Ὁ. scil. ἐκείνου @ τοῦτο éxéoreiAe.—23. ty~w.—24. Sinope in Asia 
Minor on the Euxine Sea.—25. ἀποδιδράσκω.--- 
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παιδίον Seurdusvos, ἐπειδὴ χωτέαξε" τό σκεῦος, τῷ 


a 


χοίλῳ ὄρτῳ τὴν Φωκῆν trodeyduervoeyv—20. Avyvov wel? 


ἠμέραν ἅψος, ἄνθρωπον, ἔφη, ζητῶ.---!΄. “Ore ἁλοὺς 
nul πωλούμιενος ἠρωτήθη, τί οἷδε ποιεῖν, ἀπεχρίνατο, 
ἀνδρῶν ἄρχειν" χαὶ πρὸς τὸν κήρυκο." χήρυσσε,. ἔφη; εἴ 
τὶς ἐθέλει δεσπότην αὑτῷ πρίασθα!.----2}), “Haeye rw 
Ἐϊενιάδη, τῷ πριαμένῳ οὐτόν, δεῖν πείθεσθαι! οὐτῷ, εἶ χαὶ 
δοῦλος εἴη" καὶ yop ἰατρὸς ἢ κυξερνήτης εἰ δοῦλος εἴη, 
πεισθῆναι δεῖν αὐτῷ." --25. Μοχθηροῦ τινος ἀνθρώπου 
ἐπιγρώψωντος ἐπὶ τὴν οἰχίαν' μηδὲν εἰσίτω" χωκχόν" ὃ οὖν 
κύριος τῆς οἰκίας, ἔφη, ποῦ εἰσέλθοι ἄν ;°—24. "Ἐκ τοῦ 


; 


Baraveiov ἐξιών, τῷ μὲν πυθομένῳ, εἰ πολλοὶ ἄνθρωποι 


Q 


λοῦνται, ἠρνήσατο τῷ 02," εἰ πολὺς ὄχλος, ἡ ὡμολόγησεν. 
—25. Πρὸς τοὺς ἐρπύσαντας ἐπὶ τὴν τρώπεζων μῦς; ἰδού, 
φησί, καὶ Διογένης παρωσίτους τρέῷει.---30. Πρὸς τὸ» 
πυθόμενον, ποίῳ ὥρῳ δεῖ ὠριστῶν, εἰ μὲν πλούσιος, ἔφη, 
ὅταν Θέλῃ, εἰ δὲ πένης, ὅταν ἔχη." ---ΣΔῚ. λάτωνος 
ὁρισοιμένου ὅ ἄνθρωπός ἐστι ζῶον δίπουν, ἄπτερον. χαὶ 
εὐδοκιμοῦντος," τίλας  ὠλεχερυόνω εἰσήνεγκεν εἰς τὴν 
σχολὴν αὐτοῦ καὶ ἔφη, οὗτός ἐστιν ὁ Πλάτωνος ἄνθρωπος. 
—28. Διογένης ἄτωτον ares μνᾶν τοῦ δὲ εἰσόντος, 
διὸ τί τοὺς μὲν ἄλλους τριώξολω, ἐμὲ δὲ μνᾶν αἰτεῖς ; 
ἔφη, παρὼ μὲν τῶν ἄλλων ἐλπίζω πάλ!» λαξεῖν, παρὰ 
δὲ σοῦ οὐκέτι.----20. ᾿Αττιχοῦ τινος ἐγχωλοῦντος αὐτώ, 





26. καφάγνυμι. The syllabic augment, has maintained itself in many cases 
before a vowel. —27. daizxeuxt.—28. the public erier, who sold the slaves at 
auction —29. See il. note 9.—30. These words are to be rendered as if they 
stood thus; δεῖν γὰρ πεισθῆναι (the sick or voyagers) καὶ ἰατρῷ ἢ κυβερνήτῃ, εἰ 
“καὶ δοῦλος εἴη οὗ τος, or καίπερ δούχος οὔτσι.---ϑ. εἴσειαι.---ϑο, See 11. note 10.— 
33. 501]. πυθομιένῳ..----34. 501]. λοῦται.---8ὅ. Relatives and particles compounded 
with ἀν express possibility, and take the subjunctive.—36. When Plato gave 
the definition.—37. And obtained approbation for this ees --38. τίλλῳ 
seil. Avoyévne. 39. εἰσφέρῳ.--- 
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διότι Λαχεδωιμονίους μᾶλλον ἐπαινῶν, παρ᾽ ἐχείνοις οὐ 
eC x - 5 id 

διωτρίξ ει" οὐδὲ γὰρ iarpés, εἶπεν, ὑγιείας dy ποιητι- 

205, ἐν τοῖς ὑγιαίνουσι σὴν pate σοιεῖται.--- 30. 


Διογένης τὴν εἰς ᾿Αθήνας ἐκ Hagaine, χαὶ πάλιν εἷς, 


ἹΚόρινθον ἐκ Θηξῶν μετάξασν" αὑτοῦ παρέξαλε ταῖς" 
τοῦ βασιλέως," ἔαρος" μὲν ἐν Σούσοις, χαὶ χειμῶνος" 
Βαξυλῶ»ι, Sepous™ δ᾽ ἐν δἰηδίῳ διατριξζαῖς. 

§ 16. Diog. Laert. ΥἹ. δὅ. § 17. Ib. 22. §18. Alian. Υ. H. 13. 28. ᾧ 19. 
Diogen. Laert. VI. 37. ὁ 20. Diog. Laert. VI. 41. § 21. Ib. VI. 29. § 22. 


Ib. VI. 30. ὁ 23—27. Diog. Laert. VI. 40. ᾧ 28. Stob. Flor. Tit. 15. p. os 
ὁ 29. Tb. Tit. 13. p. 146. ὁ 30. Plutarch. T. II. p. 78. D. 


Antisthenes. 


al, ᾿Αντισθένης TOTE ἐπαινούμενος ὑπὸ σονηρῶν, ἄγω- 


vi), ἔφη, μή“ τι κακὸν εἴργασμαι."---32. "Epurndeic, τί 


αὐτῷ περιγέγονεν ἐκ Φιλοσοφίας, ἔφη, τὸ δύνωσθωι ἑαυ- 


σῷ ὁμιλεῖν.----3. ᾿ἙἘρωτηθείς, τί τῶν μαθημάτων cvary- 


s 
3 


χαιότατον, ἔφη, τὸ χωκὼ ὠπομα θεῖν.----24., DuveCovrevey 


2 


δ᾽ q ! - 
᾿Αθηναίοις, τοὺς ὄνους ἵππους" «ηφίσασθαι. ᾿Αλογον. 


δὲ ἡγουμένων," ἀλλὰ μὴν καὶ στρατηγοί, Φησί, χίγνον- 
Shore = VA 2 7 \ , 43 
σοι TOE He, μηδὲν μαθόντες, μόνο» δὲ χειροτονηθέντες. 


ἜΤ Αἱρετώτερον εἶπεν εἶναι, εἰς κόραχας ἐμπεσεῖν" 
ὶ εἰς χόλακας" τοὺς μὲν γῶρ ἀποθανόντος τὸ σῶμα. 


σοὺς δὲ ζῶντος τὴν ψυχὴν λυμαίνεσθαι. 
§ 31—34. Diog: Laert. VI. ὅ--8. ᾧἭ 86. Stob. Flor. Tit. 14. p. 149. 


40. γάρ for, always follows other words, like the Latin enim. It has an ex- 
tensive elliptical use requiring a reference in idea to small phrases, such as 
“T believe,” or ** no wonder,” understood.—41. his transttion.—42. πα αἷς 
agrees with diare.Z2ic.—43. the king of Persia —44. See I. note 25.—45. 
οὐ is the direct independent negative, and μή is uniformly a dependent nega- 
tive 46. ἐργάζομαι .--- 17. ψηφίσασθαι τοὺς ὄγους ἵππους scil. εἶναι, fo declare 
by a vole the asses to be horses.—48. ἡγουμένων, 5011. αὐτῶν τοῦτο, the genitive 
absolute.—49.—It was the custom at Athens to elect annually ten generals. 
heing one from each tribe.—30. turizcra.— 
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Aristippus. 
ι 

30. ᾿Αρίς τιππος ἐρωτηθείς. τί αὐτῷ περιγέγονεν ἐκ 
Φιλοσοφίας, ἔφη. τὸ δύνωσθοωιν πᾶσι Se. ῤῥούντως ὁμιλεῖν. 
ἘΠ 7. ᾿Ἑρωτηθείς ποτε, τί πλέον ἔχουσιν οἱ Φιλόσοφοι. 
ἔφη, ἐὸν πάντες οἱ νόμοι ἀναιρεθωσιν, ὁμοίως βιώσομεν." 
—38. Ἐρωτηθείς ποτε. rivi? διαφέρει ὁ σοφὸς τοῦ μὴ 
σοφοῦ, ἔφη, εἰς ἀγνῶτα τόπον τοὺς δύο γυμνοὺς ἀπόστει- 
λον, χαὶ elon.—39. ᾿Ἐρωτηθείς, τίνι διαφέρουσιν οἱ 
πεπαιδευμένοι τῶν ἀπωιδεύτων, ἔφη, ὥπερ οἱ δεδαμαε- 
μένοι ἵπποι τῶν ἀδαμάστων.---40θ. “Kewrndeis, τίνω 
ἐστίν, ἃ δεῖ τοὺς παῖδας μωνθάνειν, ἔφη, οἷς ἄνδρες 
γενόμενοι χρήσοντωι.---4 1]. ᾿Ερωτηθεὶς ὑπὸ τινος, ri 
αὐτοῦ ὁ υἱὸς ἀμείνων ἔσται παιδευθείς, χαὶ εἰ μηδὲν 
ἄλλο, εἶπεν, ἐν γοῦν τῷ Jedrew οὐ χοθεδήσετα “" λίθος 
ἐπὶ Kidy.”—42. Συνίσταντός τινος αὐτῷ υἱόν, ἤτησεν 
πεντακοσίας δρωχμοῖς᾽ τοῦ δὲ εἰπόντος, τοσούτου δύ- 
νωμῶν ἀνδράποδον ὠνήσασθαι, πρίω, ἔφη, καὶ ἕξεις 
δύο.“"--43. Τοῦ ϑεράποντος ἐν ὁδῷ βαστάζοντος ἀργύ- 
elov, χωὶ βωρυνομένου, ἀπόχεε. ἔφη. τὸ πλέον, χαὶ ὅσον 
δύνασαι βάστοιξ ε.---ἰ4. Ἐρωτηθεὶς ὑπὸ Διονυσίου, διὼ 
σί οἱ με! Φιλόσοφοι ἐπὶ τὼς τῶν πλουσίων Ideas ἔργχον- 
ται, οἱ δὲ πλούσιο; ἐπὶ τς τῶν Φιλοσόφων οὐκέτι» ἔφη, 
Ors οἱ μὲν τ ὧν δέονται. οἱ δὲ οὐχ ἴσασι.---48. 
Διογένης ποτὲ λάχανα πλύνων ᾿Αρίστιππον παριόντα 
ἔσκωψε xl ἔφη" εἰ ταῦτοἱ" ἡμαθες προσφέρεσθαι, οὐχ 
ἂν τυράννων αὐλὰς ἐθεράπευες"““ ὁ δέ, nui σύ, εἶπεν, εἴπερ 





51. we (the philosophers) would live in like manner, as if the laws existed.— 
52. wn what.—53. scil. dirgigovct.—d4. wherein.—dd. καθέζομαι. — δὲ: the 
seats of the theatres were of stone.—57. aitéiw.—58. See 1. note 25.—59. 
πρίαμκα!.---Θθῦ. scil. ἀνδράποδα, viz. the purchased slave and the son.—61, 
pointing at the vegetables.—62. See I. note 1.— 
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ἤδεις ἀνθρώποις ὁμιλεῖν, οὐκ ἂν λάχανα ἔπλυνες.""--- 
46. Eig Κόρινθον οὐτῳ πλέοντί ποτε, χαὶ χειμωζομένῳ. 
συνέξη ταραχθῆναι πρὸς οὖν τὸν εἰπόντο, ἡμεῖς μὲν 
€ = 6: καὶ πῶ ἃς 
οἱ ἰδιῶται οὐ δεδοίκωμεν, ἡ ὑμεῖς δὲ οἱ Φιλόσοφοι ὃει- 
~ 65 4 ε f ~ - 
λιᾶτε: οὐ γὰρ περὶ ὁμοίως, ἔφη, ψυχῆς ἀγωνιῶμεν 
ZLOSTOL. 
ὁ 36—46. Dios. Laert. Il. 69 ---80, 


Solon. Gorgias. 


AT. Ξόλων ἀποξαλὼν υἱὸν ἔχλωυσεν" ἘἙ πόντος δέ 
σινος πρὸς αὐτόν, ὡς οὐδὲν προὔργου ποιεῖ χλαίων, OF 
αὐτὸ γάρ ros τοῦτο," ἔφη, zAaiw.—48. Τοργίας ὁ 
Asovrivog ἐρωτηθείς, ποίῳ διωίτη χρώμενος εἰς μακρὸν 


ε 
͵ 


γῆρας ἦλθεν, οὐδὲν οὐδέποτε, ἔφη, πρὸς ἡδονὴν οὔτε 
φΦαγών, οὔτε ὃδράσας.---49. Topyias ἤδη γηραιὸς 
ὑπάρχω", ἐρωτηθείς, εἰ ἡδέως ἀποθνήσκοι," μάλιστα. 
“ - εὦ ε z if 
εἶπεν. ὥσπερ γὰρ ἐκ σοπροῦ χαὶ ῥέοντος οἰκιδίου 
ἀσμένως ἀπαλλάττομοι.---οὸ. ὋὉ αὐτὸς ἐπὶ τέῤματι 
ἂν τοῦ βίου, ὑπ᾿ ἀσθενείας καταληφθείς, xe’ ὀλίγον 
εἰς ὕπνον ὑπολισθαίνων exerro. El δέ τις αὐτὸν τῶν 
ἐπιτηδείων ἤρετο, τί πράττοι; ὁ Τοργίος ἀπεκρίνατο" 
ἤδη με ὁ ὕπνος ἄρχεται παρακοτατίθεσθα, τῷ 
ἀδελφῷ" 

8 47, 48. Stob. Flor. Tit. 191. ρ. 611. ὁ 49. Stob. Τ: 99. p. 646: §50. 
ib. T. 117. p. 598. . 


63. ταράσσω. --Θ4. δείδω.---θ6. See If. note 40.—66. we the philosophers and 
ye the unlearned.— 67. «rzi#.—68. the construction is: δὲ αὐτὸ τοῦτο.---69, 
When to a proposition already negatived, other conditions of a general na- 
ture are to be attached, such as ever, any bedy, any where, itis usual to do 
this by compounds of the same negative term. See XI. Irreg. verbs. 6, 1.— 
70. See II. note 9.—71. the brother of Sleep is Death — | 
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Pittacus. Xenophon. 


51. TDirraxog ἀδικηθεὶς ὑπό τινος χαὶ ἔχων ἐξουσίαν 
Ὀὐτὸν χολάσωι, ἀφῆκεν." εἰπών, συγγνώμη τιμωρίας 
aca τὸ μὲν yae ἡμέρου Φύσεως ἐστί, τὸ δὲ 
ϑηριώδους.---2. Τρύλλος, ὁ Ἐξενοφῶντος υἱός, ἐν τῇ 
μώχῃη περὶ Μαντίνειαν ἐσχυρῶς ἀγωνισάμενος ἐτελεύ- 
φησεν. Ἐν ταύτη τῇ μάχη xed ᾿Εἰπαμινώνδας ἔπεσε. 
Τηνιχαῦτω δὴ χαὶ τὸν Ἐξενοφῶντω φασὶ ϑύειν ἐστεμμέ- 
γον Ὁ ἀπαγγελθέντος δὲ αὐτῷ τοῦ ϑανάτου τοῦ παιδός, 
ἀποστεφωανώσωσθαι" ὄπειτω μοθόντα ὅτι γενναίως." 
πάλιν ἐπιθέσθαι!" τὸν στέφανον. ᾽Ἔνιοι δὲ οὐδὲ δωκχρῦ- 
cas φασὶν αὐτόν. BAAR yee, εἰπεῖν, ἦδειν Yvyroy 


γεγεννηχώς.᾽ 
ᾧ 61. Stob. T. 19. pag. 169. § 52. Diog. Laert. I. 54. 55, 


ill. ANECDOTES OF POETS AND ORATORS. 


53. ᾿᾿Αναχρέων dwpedy παρὼ Tiodvzparoucs’ λαζὼν 
wevre τάλαντα, ὡς ἐφρόντισεν ἐπ᾽ αὐτοῖς δυοῖν vuxroiv 
ἀπέδωχεν αὐτῶ, εἰπών μισῶ δωρεὰν ἥτις ἀνωγκάζει 
ἀγρυπνεῖν.----ῷ4. Σιμωνίδης ἔλεγεν, ὅτι λαλήσας μὲν 
πολλάχις μετενόησε, σιωπήσας δὲ οὐδέποτε.----5. Αἰσ- 
χύλος ὁ τραγῳδὸς ἐχρίνετο ἀσεξείας" ἐπί τινι δρώμαει. 
Ἥτοίμων οὖν ὄντων ᾿Αθηναίων βάλλειν αὐτὸν λίθοις. 
᾿Αμεινίως 6 νεώτερος ἀδελφός, διοχα λυψομενος τὸ ἱμά- 





; 
12. ἀφίημι.---Ἴ8. 5611. τὸ συγγιγνώσκειν.---14. πὸ 'πιμωρεῖσθαι,--Ἴδ. πίπτω.--- 
16. στέφω.---Ἴ 7. 501]. ἀπέθανε.----Ἴϑ. exiti9nur. here observe the force of the 
middle voice in ἐπιθέσθαι and ἀτοστέρανώσασθα» 19. the construction is: 
Gna εἰπεῖν, Pay poe θνητὸν γεγεννηκώς. certant verbs govern a participle, in 
cases where we should use a verb with that. 

1. Polycrates, the tyrant of Samos, at whose court Anacreon lived.—2. 
See I. note 25.—3. He was accused of having betrayed the Hleusinian 
Mysteries, in one of his tragedies.— 
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riov, ἔδειξε τὸν πῆχυν ἔρημον τῆς χειρός, "Ἔτυχε de 
ἀριστεύων" ἐν Σωλαμῖνι ὁ ᾿Αμεινίας, ἀποξεξληχὼς τὴν 
χεῖρα, καὶ πρῶτος ᾿Αθηναίων τῶν ἀριστείων ἔτυχεν." 
"Eel δὲ εἶδον οἱ διχωσταὶ τοῦ ἀνδρὸς τὸ πάθος, ὑπεμ- 
γνἠσθησανἷ τῶν ἔργων αὐτοῦ, χαὶ ἀφῆκαν τὸν Αἰσχύλον. 
—56. Φιλόξενος παραδοθεὶς ὑπὸ Διονυσίου ποτὲ εἰς τὰς 
λατομίας, διὼ τὸ Φαυλίζειν τὼ ποιήματω αὐτοῦ, χαὶ 
ἀνωκληθείς, ἔπειτα πάλιν ἐπὶ τὴν ἀκρόασιν αὐτῶν 
ἐχλήθη. Μέχρι δέ τινος" ὑπομείνως ἀνέστη. ἹἸΠυύο- 
μένου δὲ τοῦ Διονυσίου, ποῖ δὴ σύ :. εἰς τὰς λατο- 
μίας. εἶπεν.---5. Σοφοχλῆς, ὃ τρωγῳδοποιός, bro τοῦ 
᾿Ιοφῶντος τοῦ υἱέος ἐπὶ τέλει τοῦ βίου ποωρανοίως xpivo- 
μενος", ἀνέγνω" τοῖς δικασταῖς Οἰδίπουν τὸν ἐπὶ Ἰολωνῶ, 
ἐπιδεικνύμενος διὰ τοῦ δράματος, ὅπως τὸν νοῦν" ὑγιαί- 
ves ὡς τοὺς δικαστὸς τὸν μὲν ὑπερθαυμάσωι, χωταψη- 
Φίσασθαι δὲ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ μανίαν.---8. Φιλήμων, ὁ 
χωμικός, ἑπτὼ πρὸς τοῖς ἐννενήκοντω ἔτη rods, χατέ- 
HEITO μὲν ἐπὶ κλίνης ἠρεμῶν Ὡεασάμενος δὲ ὄνον τὸ 
χαρεσχευασμένω αὐτῶ" σὕχω χωτεσθίοντω, ὥρμησε μὲν 
εἰς γέλωτω, καλέσας δὲ τὸν οἰκέτην, καὶ σὺν TOAAW χαὶ 
ἀθρόῳ γέλωτι εἰπών, προσδοῦνωι τῷ ὄνῳ ἀκράτου" ῥοφεῖν, 


--------. 


7 Ἐν ΤΟΥ τ ME ERED Oe IIH ΠῚ RTE 


4. governed by guuov. Wordsexpressive of abundance or want, value or 
worthlesness,. govern the genitive.—5. ἔτυχε ἀριστεύων, a cireymlocution for 
ἡρίστευσε. \Sometimes that which in signification would be the chief’ verb is 
made a partiviple, and depends on another verb, which itself takes the place — 
of an adverb.—6. He was the first of the Athenians who gained the prize for 
bravery.—7. ὑπομεμινήσκω.---8. ἀνακαλέω.-- 9. This word is placed after the 
participle to give greater force to the meaning of the conclusion.—10. scil, 
χρόνον .---11. 561]. ¢en-y.—49, verbs of accusing and condemning govern the 
genitive.—13. ἀναγιγνώσκειν. The @dipus Coloneus is one of the tragedies 
of Sophocles, which is still extant.—14. the noun signifying the part, cireum- 
stance, or object, of which any thing is affirmed, is put in the accusative.— 


15, scil. τῶ Φιλήμιον!.---Ἴ6, 501}. οἴνου. the ancients drank undiluted wine 
with the dessert.— ! ' 
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ἀποχνιγεὶς ὑσὸ τοῦ γέλωτος ἀπέθανεν.---9. Didgray 
Aéyouss τὸν Κῶον λεπτότατον γενέσθωι τὸ σῶμα." ᾿Επεὶ 
τοίνυν ἀνατρωπῆναι ἡ ῥώδιος ἦν ἐκ πάσης προφάσεως, 
μολίξδου." φασί, πεποιημένω εἶχεν ἐν τοῖς ὑποδήμασι 
σέλμοτα, Ve μὴ ἀνωτρέποιτο ὑπὸ τῶν ἀνέμων, εἴ ποζε 
σχληροὶ xaréxveov.—6U. Φι λισ ππίδης ὁ κωμῳδοποιός, 
Φιλοφρονουμένου τοῦ βασιλέως αὐτὸν Λυσιμάχου, καὶ 
λέγοντος, τίνος σοὶ μεταδῶ τῶν ἐμῶν ; 5“ ob” βούλει." 
φησίν, ὦ βασιλεῦ, πλὴν τῶν ἀποῤῥήτων.---Ο]. ᾿Ἰσοκρά- 
φης, ὃ ῥήτωρ . νεανίου τινὸς λάλου σχολάζ εἰν αὐτω βου- 
λομένου, διττοὺς ἤτησε μισθούς. Τοῦ δὲ τὴν αἰτίαν 
πυθομένου. eyo, ἔφη, μέν, twa λωλεῖν μάθης, τὸν δ᾽ 
ἕτερον, ive «σιγῷν.---ΟὉ, Λυσίως τινὶ δίχην ἔχοντι 
λέγον συγγράψας ἔδωχεν.: ὁ δὲ πολλάκις ἀναγ- 
vous, ἧκε “πρὸς σὸν Λυσίαν ἀθυμῶν χαὶ λέγων, τὸ 
μὲν πρῶτον αὐτῷ διεξιόντι ϑοαυμαστὸν φανῆναι τὸν 
λόγον. αὖθις δὲ zal τρίτον ἀνωαλαμβξάνοντι ποωντελῶς 
ἀμθλὸν zai ἄπρακτον ὁ δὲ Λυσίας γελάσας, τί οὖν, 
εἶπεν, ody amas μέλλεις λέγειν αὐτὸν ἐπι τῶν διὲ- 


χαστῶν 5 

ᾧ. 58. Stob. T. 91. p.508.n. 511. § 54. Plutarch. Π. p. 615. Ὁ. § 55. 
#lian. V.H.5,19. § 56. Stob. T.13,p. 145. § 57. Lucian. T. VIII. p. 
129. § 58. Lucian. T. VIII. ρ. 199. § 59. Hlian. V. H.9. 14. § 60. Plut. 
T. IL p.508.C. ὁ 61. Stob. T. 36. p.218. § 62. Plutarch. T. Hl. p. 504. C. 





~ 


17. ἀνατρέπω. the infinitive governed by ῥάδιος.---18. the material of which 
any thing is made, is put in the genitive. —19. the genitive is used wherever 
any thing is limited to a part. πραγμάτων is understood.—20. T he question 
is asked ἫΝ the genitive τίνος, and answered by the same case οὗ.---91. βού- 
es οἴομκαι, and ὄψομαι have εἰ instead of ἡ of the second person singular. 
—22. scil. pic Bey αἰτέω.---98, ἀγαγινώσκω. =e i.e. ἄρα πολλάκις; καὶ οὐχ ἅπαξ 


«κῦτγον με χεῖς λέγ εἰν. 


Os Anecdotes of Princes and Statesmen. 


IV. ANECDOTES OF PRINCES AND STATESMEN. 


63. Χαρίεντως ὁ βασιλεὺς ᾿Αρχέλαος, ἀδολέσχου 
χουρέως περιξαλόντος᾽" αὐτῷ τὸ ὠμόλινον, χαὶ πυθομεένοῦ, 
πῶς σε κείρω, βασιλεῦ; σιωπῶν, ἔφη.---θ4. ὋὉ νεώτε- 
ρος Διονύσιος ἔλεγε πολλοὺς τρέφειν σοφιστάς: οὐ 
Savudlwv ἐκείνους. ἀλλὼ δι’ ἐκείνων ϑαυμάξεσθαι 


βουλόμενος. 
ὁ 68. Plut. T. IL. p. 509. A. ὁ 61.160. ». 176. Ὁ. 


Philp, King of Macedonia. 


65. Φίλισπος ἔλεγε, xpsirrov εἶναι! στρατόπεδον 


> 
ἐλάφων, λέοντος στρατηγοῦντος, ἢ λεόντων, ἐλάφου 
στρατηγοῦντος.---6. Φίλισπος, ὁ ᾿Αλεξάνδρου πατήρ, 
"Αθηναίους μακαρίζειν ἔλεγεν, ef καθ᾽ ἕκαστον ἐνιαυ- 
τὸν αἱρεῖσθαι dina στρωτηγοὺς εὑρίσκουσιν. autos γὰρ 
ἐν πολλοῖς ἔτεσιν Ever μόνον areurnyov εὑρηκέναι, Παρ- 
μενίωνα.---ΟἹ. Φίλισσος ἐρωτώμενος. οστίνος μάλιστα 
φιλεῖ, zal οὕστινας μάλιστα μισεῖ, τοὺς μέλλοντας," 
ἔφη, προδιδόναι μάλιστα Φιλῶ, τοὺς δ᾽ ἤδη προδεδωχότος 


μάλιστα μισῶ.---ο8. Νεοχεόλεμον, τὸν τῆς τραγῳδίας. 


ὑχοχριτήν, ἤρετό τις, τί θαυμάζοι τῶν dx Αἰσχύλου 
λεχθέντων, ἢ Σοφοχλέους, ἢ Εὐριπίδου; οὐδὲν μὲν τούτων. 
sizev, ὃ δ᾽ αὐτὸς ἐθεάσατο ἐπὶ μείζονος σκηνῆς, Φίλισπον 
ἐν τοῖς τῆς ϑυγατρὸς Κλεοπάτρας γάμοις πομπεύσαντα, 





1. King of Macedonia.—2. the genitive absolute-—3. Used for ὅτε. See 
fl. note 14.—the στρατηγοῖ enjoyed the supreme command by days. See 
Il. 49.—4. The infinitive mode has a nominative before it when the reference 
is to the same person implied by the nominative of the preceding verb; and 
in this construction the nominative before the infinitive is omitted, except 
wheu an emphasis is laid upon it. This is called 4ttraciion.—5. those who 
will betray me. Philip refers to the traitors of the people over whom he 
was king.— 
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zal τρισχωιδέκατον Θεὸν ἐπικληθέντα, τῇ ἑξῆς" ἐπισφα- 
γέντα ἐν τῷ Θεάτρῳ, καὶ ἐῤῥιμμένον."--οΟ09. Τριῶν ᾧ;,- 
λίσπῳ προσαγγελθέντων εὐτυχημάτων ὑφ᾽ eve καιρὸν, 
πρώτου μέν, Ori τεθρίππῳ νενίκηκεν Ὀλύμπια“ δευτέ- 
ρου δέ, ὅτι Παρμενίων ὁ στρατηγὸς μάχῃ Δαρδωνεῖς 
ἐνίχησε᾽ τρίτου δ᾽, ὅτι ἄῤῥεν αὐτῶ παιδίον ἀπεκύησε" 
᾿Ολυμπσιάς: ἀνατείνως ἐς οὐρανὸν τὰς χεῖρας, ὦ dai: 
μῦν, εἶπε, μέτριόν. τι τούτοις ἀντίθες ἐλάττωμα ' εἰδὼς 
ὅτι τοῖς μεγάλοις εὐτυχήμασι Φθονεῖν πέφυχεν ἡ Τύχη. 
—70. Ἔν Χαιρωνείῳ τοὺς ᾿Αθηναίους μεγάλῃ γίχη 
ἐνίχησε Φίλιππος. ᾿Επαρθεὶς" δὲ τῇ εὐπρωγίῳ, wero" 
δεῖν αὑτὸν ὑπομιμνήσχεσθωι, Ors ἄνθρωπός ἐστιν, χαὶ 
προσέταοξέ τινι παιδὶ τοῦτο ἔργον ἔχειν. 'Γρὶς δὲ 
ἑχάστης ἡμέρας" ὁ παῖς ἔλεγεν αὐτῶ Φίλιππε, ἄν- 
θρωπος εἶ. 

ᾧ 66. Stob. T. 52. p. 866. καὶ 66. Plut. Τ. Π. p. 177.C. 3 67. Stob. Τ' 59. 


p- 366. § 68. Stob. T. 96. Ρ. 639. ὁ 69. Plut. T.IE. p. 105. A. ὁ 70. Blian: 
ν. Η. 8, 15. 


Alexander. 


71. Ὁ ᾿Αλέξανδρος Διογένει cig λόγους ἐλϑϑών, οὕτω 
χατεπλάγη" τὸν βίον καὶ τὸ ἀξίωμα τοῦ ἀυδρός, ὥστε 
πολλάκις αὐτοῦ μνημονεύων'" λέγειν, εἰ μὴ ᾿Αλέξανδρος 
ἤμην." Διογένης ἂν ἤμην.---12. ᾿Αλέξανδρος μόνον ἐχέ- 
λεὺς Λύσιππον"" εἰχόνας αὐτοῦ δημιουργεῖν' μόνος γὰρ 


6. scil. ἡμκέρα.---Ἴ. firta.—8. scil. dyaricuzta.to conquer at the Olympic 
games was considered the highest honour.—9. πεφυκέναι with the infinitive, 
is wont.—10. éxzigw.—11. οἴομκαι.---Ἴῷ. the genitive is used in statements of 
time given as a part of a longer duration.—13. καταπλήσσω. See Ill. note 
14.—14. μνημονούων. Inthe construction with ὥστε, the nominative is joined 
with the infinitive, if the first clause requiré it-—15. for ἦν. The next ἤμην 
is equivalent to sive: ἤθελον. An assertion in general that a thing is not so, 
is invariably expressed, in the Attic writers, by the imperfect tense, either 
for present or indefinite time, with ἄν attached to it in the apodosis.—16. a 
sculptor.— 
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οὗτος χοτεμήνυς τῷ χαλχὼ τὸ ἦϑος αὐτοῦ. χαὶ συνεξέφερε 
τῇ μορφῇ τὴν ἀξετήν' οἱ δέ ἄλλοι τὴν ἀποστροφὴν τοῦ 
τραχήλου, χωὶ τῶν ὀμμάτων τὴν ὑγρότητα μιμεῖσϑαι 
έλοντες, οὐ Sabi arco αὐτοῦ τὸ ἀῤῥενωπὸν καὶ Χεον- 
φῶδες.----73. ᾿Αλέξανδρος ᾿Αναξάρχου" περὶ χόσμων 
πϑιρίας ἀχούων ἐδάκρυε, not τῶν Φίλων rene aman 
αὐτόν, τί daxedss, οὐκ ἄξιον, ἔφη, δακρύειν, ei? κόσμων 


ὄντων ἀπείρων, ἑνὸς οὐδέπω χύριοι γεγόναμεν ; 
ὁ 71. Plut. T. UW. ρ. 881. Ε. ὁ 75. 10. p. 886. Β. ὁ 78. th. p. 466. Ὁ. 


Successors of Alexander. 


74. ἸΠτολεμαῖόν φασι τὸν Λάγου." χαταπλουτίζοντα 
TOUS Φίλους αὑτοῦ ὑτερχαίρειν: ἔλεγε δέ, ἄμεινον εἶναι 
σλουτίζειν ἢ πλουτεῖν.----Ἴ 2. ᾿Αντίγονος" πρός τινὰ μᾶῶ- 
χαρίξζουσαν αὐτὸν γέ; εἰ ἤδεις, ἔφη, ὦ μῆτερ, ὅσων χῶ- 
χῶν μεστόν ἐστι τουτὶ τὸ ῥάχος, δείξως τὸ διάδημο, οὐχ 


ἂν ἐπὶ χοπρίως κείμενον αὐτὸ ἐβάσταωσας.---Ἴ0. ᾿Αντίγο-. 


e P 9 ΄ ΘΚ Υ ~ eC we v4 a 
νος ὁ βασιλεύς, ἐρωτήσαντος avTOY τοῦ υἱοῦ, τὴν i 
λουσιν ἀναξευγνύειν, τί δέδοικας, εἶπε, μὴ" fe οὐκ 


ἀχούσης τῆς σάλπιγγος ; 
ὁ 74. #lian. V. Η. 13,18. 75. Stob. T. 47. p. 844. ὁ 76. Plut. T. ID. p. 
506. C. : ὅν 


Alexander of Pherae. 


77. ᾿Αλέξανδρος, ὁ (Φεραίων τύραννος, ϑέωμενος rea- 
ψῳδόν, ἐμπαϑέστερον διετέϑη πρὸς τὸν οἶχτον" ἀνωπηδήσος 





17. ἃ philosopher.—18. ‘See II. note 14.—19. 501}. vtov.—20. A king of Asia, 
another of the successors of Alexander.—21. τουτί for τοῦτο, this here, con- 
veying the idea that the person points to the thing.—22. The subjunctive is 
zoverned by 44, the asics we is not used here because δέδοικας has the signi- 
fication of the ‘present. The expression of fear, which is basin in’ En- 
slish. is made negatively in Greek as in Latin. — 5 


a” nee Ca κος, 
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οὖν ἐκ τοῦ ϑεάτρου ἀπιῶν ὠχετου ἢ δεινὸν εἶναι λέγων, εἰ το- 
σούτους ἀποσφάξας πολίτας. ὀφ,ήσεται τοῖς “EzadBne 
καὶ ΠΠολυξένης πάϑεσιν ἐπιδαχρύων. 

5 77. Plut. T. Il. p. 334. A. 


= Cresus. 
= ᾿ - es > \ 3 
78. Ὅτε Κροῖσος ἦρχε ΑΔυδῶν, τὸν ἀδελῷον με 
αὑτοῦ χατέστησεν ἄρχοντα. ἸΠροςελϑὼν δέ τιςτῶν Λυ- 
“ : ~ Ss ΄ a ~ € 
δῶν, ὦ βασιλεῦ, cite, πάντων ἐπὶ γῆς καλῶν ὁ ἥλιος 
5 ᾽ Ξ 2 7 5 \ ἡδὲ 31 2] a CE ἃ ~ N 
ἀνϑρώποις αἴτιός ἐστι, καὶ οὐδὲν ἂν εἴη τῶν ἐπὶ γῆς, μὴ 
τοῦ ἡλίου ἐπιλάμποντος᾽ ὠλλ᾽ εἰ ϑέλουσι δύο ἥλιο; γε- 
νέσϑαι, κίνδυγος πάντω συμφλεχϑέντα διαφϑαρῆναι." 
Οὕτως ἕνω μὲν βωσιλέω δέχονται Λυδοί, zai σωτῆρα 
πιστεύουσιν εἶνοωι, δύο δὲ ἅμω οὐκ ἂν ἀνάσχοιντο.᾽" 
§ 78. Stob. T. 45. p. 323. 


: Themistocles. 


79. Θεμιστοχλῆς ers μειράκιον ὧν ἐν πότοις ἐκυλινδεῖ- 
cor ἐπεὶ δὲ Midricidne στρωτηγῶν ἐνίκησεν ἐν Μαραϑῶνι 
τοὺς βαρβάρους, οὐκ ἔτι ἦν" ἐντυχεῖν ἀταχτοῦντι Θεμιδ- 
τοχλεῖ. Πρὸς δὲ τοὺς ϑαυμάζοντας τὴν μεταβολὴν ἔλε- 
γεν. οὐκ ἐθ; με καϑ)εύδειν, οὐδὲ ῥῳυμεῖν τὸ Μιλτιάδου 
τρόπαιον.---80. "Ἐρωτηθεὶς 02, πότερον ᾿Αχιλλεὸς ἐβού- 
Aer’ ἂν εἶναι ἢ “Ὅμηρος ; σὺ δὲ αὐτός, ἔφη. πότερον ἤελες 
ὃ γιχῶν ἐν Ολυμπιάσιν ἢ ὁ χηρύσσων τοὺς νικῶντας εἶναι ; 
—81. Θεμιστοχλῆς πρὸς τὸν ξὐρυβιάδην τὸν Λαχεδαι- 
μόνον ἔλεγέ τι ὑπεναντίον, χαὶ ὠνέτεινεν αὐτῷ τὴν Bux- 
relay 6 Ἐϊρυβιάδης. “O δέ, πάταξον μέν, ἔφη, ἄχουσου 


aes ks . 
23, ἀπιὼν ὥχετο, he hasiened away.—24. without feeling compassion, may 
be understood.—25. διαφθείρω, ττῖο κίνδυνος the verb ἐστὶ is understood.—26. 
The optative is used as a milder expression for ἀνέξοντ σι. See If. note 10.— 
27. οὖς ἔτι ἦν (ἴον ξξῆνν at wes impossible— - 
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δέ. “Hides δέ, ὅτι ἃ μέλλει λέγειν," τῷ χοινῳ AUCs 
φελεῖ.---8ῶ, Σεριφίου τινὸς πρὸς αὐτὸν εἰπόντος, ὡς οὐ 
Os αὐτόν, ἀλλὰ διὼ τὴν πόλιν ἔνδοξός ἐστιν, ἀληϑῆ λέ- 
ysis, εἶχεν, ἀλλ᾽ οὔτ᾽ ἂν ἐγὼ Σερίφιος ὧν ἐγενόμην ἔν- 
doses,” οὔτε σύ, "ASnvaios."—83. Πρὸς δὲ Σιμωνίδην" " 
ξξαιτούμενόν sive κρίσιν οὐ δικαίων, ἔφη, μήτ᾽ ἂν ἐκεῖνον 
yevee sou" ποιητὴν ἀγαϑόν, ἄδοντα παρὼ μέλος, μήτ᾽ 
αὐτὸν ἄρχοντα χρηστόν, δικάξοντα παρὰ τὸν νόμον.----- 

$4. ᾿Απείκαξεν αὑτὸν ταῖς πλατάνοις, αἷς ὑραπρεχϑυσί. 
χειμαξόμενοι; γενομένης δὲ εὐδίας τίλλουσιν οἱ πωρερχό- 


μενοι κωὶ χολούουσιν. 
ὁ Ἴ9, 80. Plutarch. T. Il. p. 184. § 81. lian. V. Η. 13, 40. § 82. Plt. 
T. I. p. 185. C. καὶ 83. fb. p. 188. D. $84. Ib. p. 185. E. eye 


94 


Epaminondas. | 

85. ᾿Επαμινώνδας ἕνω εἶχε τρίβωνω᾽ ei δέ ποτε αὐτὸν 
ἔδωχεν εἰς γναφεῖον, αὐτὸς ὑπέμενεν οἴχοι δι᾽ ἀπορίαν ἑτέ- 
ῥου.---86. "Exapuvivdas, ὁ Θηβαῖος, ἰδὼν στρατόκεδον 
μέγω καὶ κωλόν, στρατηγὸν οὐχ ἔχον, ἡλίκον, ἔφη, «)ηρίον, 
nol χεφωλὴν οὐκ ἔχει.----87. "Ελεγεῖῦ σρὺς Πελοπίδαν. 

μὴ πρότερον ἀπαλλάττεσθαι τῆς ἀγορᾶς" ἡμέρῳ, πρὶν 
ie Φίλον τοῖς ἀρχοωίοις τινὰ προςπορίσωι νεώτερον.---88. 
Τὸν ᾿Επαμινώνδων ὁ Σπίνϑδαρος ἐποινῶν, ἔφη, μήτε πλείο- 
νῶ γιγνώσκοντι; μήτε ἐλάττονω. Φιεγγομένῳ. ῥῳδίως ἐ ἐν- 


συχεῖν ἑτέρῳ. | 
§ 85. lian. V. H.5, 5. § 86. Stob. T. 52. p. 365. ὁ 87. Aion, γ. Η. 
14.38. § 88. Plut. T. 11. p. 39. B. ee 


28. sid@.—29. ὁ μέλλει λέγειν. what he was going to say.—80. for εἰ Σερίφιος ἣν, 
“du ἂν ἐγενόμην ἔνδοξος .--- 81. scil. ὧν ἔνδοξος 2 éveu av.—32. the lyric poet.—83. 
for ὅτι mies ἐκεῖνος γένοιτο. ποιητὴς ἀγαθός εἰ ddot παρὰ μέλος. the lyric poets 
used to chant their own verses and accompany themselves on the lyre.—34. 
scil. dvOecoror.—tirrcucty, 5011. αὐτῶν πὰ φύλλα.---κολούουσιν, 5011. avTee.—3D. 
he counselled.—36. young citizens went daily to the market-place, where 
both public and private business used to be transacted.—37. πρίν before, is a 
comparative in signification, and therefore, when it refers to another propo- 
cition, takes the particle #, commonly with an infinitive — 
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Pelopidas and other Commanders. 


89. Πελοπίδας, ἀνδρείου στρωτιώτου διωβληϑέντος" 
airy, ὡς βλωσφημήσαντος αὐτόν, ἐγὼ τὼ μὲν ἔργω, ἔφη, 
αὐτοῦ βλέπω, τῶν δὲ λόγων οὐκ ἤκουσα.---90. ἸΦιαρόά- 
τῆς τὸ στράτευμω οὕτως ἔφασκε δεῖν συντετάχονοι," ὡς ἕν 
σῶμα" ϑώραχα μὲν ἔχον τὴν Φάλαγγω, χεῖρως δὲ τοὺς. 
Ψιλούς, πόδας δὲ τοὺς ἱππέας, χεφωλὴν δὲ τὸν στρατηγόν. 
--91. Ὁ Περιχλῆς ἐν τῶ λοιμῷ τοὺς παῖδας ἀποβωλών, 
ἀνδρειότωτο τὸν ϑάνατον αὐτῶν ἤνεγκε, καὶ πάντας 
᾿Αϑηναίους ἔπεισε τοὺς τῶν φιλτάτων ϑανάτους εὐϑυμό- 
reeov Φέρειν.----92. ᾿Οδυρομένων τῶν μετὰ Φϑωκίωνος μελ- 
λόντων ἀποωνήσχειν; εἶπεν 6 Φωχίων, εἶταν οὐχ ἀγαπῶς, 


Θούδισπε, pera Φϑωκίωνος &xodunoxuy.” 
ὁ 89. Stob. T. 40. ρ. 988. § 90. Ib. 52. p. 366. § 91. Ali. V. H. 9, 6. 
§ 92. Ib. 18, 41. 


V. ANECDOTES OF SPARTANS. 


93. ἴΑγις ὁ βασιλεὺς ἔφη, τοὺς Λακεδαιμονίους μὴ 
ἐρωτῶν, ὁπόσοι εἰσίν, ἀλλὰ ποῦ εἰσὶν οἱ πολέμιοι ; καὶ 
ἐρωτῶντός τινος, πόσοι εἰσὶ Λακεδαιμόνιοι, boos,’ ἔφη; 
ἱχωνοὶ τοὺς κωκχοὺς ἀπερύκειν.---94. Δημάρατος. cy Seci- 
ποὺ τινὸς πονηροῦ χύπτοντος οὐτὸν ἀχαίροις ἐρωτήμασι, 
καὶ δὴ τοῦτο πολλάκις ἐρωτῶντος. τίς ἄριστος Σπαρτιατῶν, 
ἔφη, ὁ σοὶ ovoposoraros.—95. Πλειστώναξ, ὁ Παυσανίου. 





38. δια βάχλω.---89. συντάσσω.---40. used adverbially, manfully—41. εἶτα 
(also) gives the question a greater force.—42. certain verbs govern ἃ parti- 
ciple, in cases where we should use a verb with ¢hat. As in other participial 
constructions, such a participle (regarded as a verb) has either the same sub- 
_ ject as the preceding verb, and in that case isin the nominative,—or it has a 
_ different subject, and stands with the same in an oblique case, as an object 
more or less direct of the preceding verb. 
1. as many as.—Tovs κακοὺς, the cowardly.— 


K 
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fe! ! Anecdotes of Spartans. 


᾿Αγτιχοῦ τινος ῥήτορος τοὺς Λαχεδοιμονίους apa detc: 


ἀποχωλοῦντος, ὀρϑῶς. ἔφη, λέγεις" μόνοι yap τῶν KaA- 
λήνων ἡμεῖς οὐδὲν χοακὸν μεμαϑήχωμεν παρ᾽ ὑμῶν.---90. 
᾿Αγησίπολις, ὃ Κλεομβρότου. εἰπόντος τινός. ὅτι Φίλιππος 
ἐν ὀλίγαις ἡμέραις OdvySov χατέσχοωψνε. pa τοὺς Yeous, 
εἶσεν, "ἄλλην τοιαύτην" ἐν σολλαπλασίον: xeon! οὐκ οἶχο- 
, pane —97. Χαρίλαος ἐρωτηθείς, διὼ ri τοὺς νόμους ὁ 
ΔΛυχοῦργος οὕτως Byes ἔϑηχεν, ὅτι, ἔφη. τοῖς ὀλίγω 


λέγουσιν" ὀλίγων xi νόμων ἐστὶ χρείοι. 


ὁ 98. Stob. T. 7. p. 29. κὶ 94, Plut. T. Il. p. 216. 6. § 96. Ib. p. 981. Ὁ. 
ὁ 96. Plut. FU. p. 215. B. ὁ 97. Ib. p. 389. Bo 


98. ᾿Αϑηνοίου τινὸς πρὸς ᾿Αντωλκίδων εἰπόντος, HAAG 
μὴν ἡμεῖς ἀπὸ τοῦ ἹΚηφισσου πολλάχις ὑμᾶς ἐδιώξαμεν, 
ἡμεῖς δὲ οὐδέποτε, εἶπεν, ὑμᾶς ἀπὸ τοῦ Εὐρώτα .----,9. Ὁ 
αὐτός, σοφιστοῦ τινος μέλλοντος ἀναγιγνώσκειν ἐγκώμιον 
Ἡρωχλέους, ἔφη, τίς γὰρ αὐτὸν ψέγει ;---Ἰ00. ΦΑρχίδα- 
μος πρὸς τὸν ἐπαινοῦντα, χιϑαρωδόν, xed ϑαυμάφοντα τὴν 
δύναμιν αὐτοῦ, ὦ λῷστε ἔφη, ποῖον γέρας παρὰ σοῦ τοῖς 
ἀγαϑοῖς ἀνδράσιν ἔσται, ὅταν κιθαρῳδὸν οὕτως ἐπαινῆς." 
101. Ταῖς ϑυγατράσιν αὐτοῦ ἱμοτισμὸν πολυτελῆ Διο- 
γυσίου τοῦ τυράννου Σικελίας πέμψαντος, οὐκ ἐδέξατο, εἰ- 
σών, Φοβοῦμοωι μὴ περιϑέμεναι, οἷ κόρωι φωνῶσί μοι οἷσ- 
χραί.---Τ1 02. ᾿Αρχίδαμος, ὁ ᾿Αγησιλάου, καταπελτιχὸν 


. βέλος" ἰδών, τότε πρώτως ἐκ “Σικελίως κομισῶέν, ἀνεβόη-. 


σεν. ὦ Ἡράκλεις, ἀπόλωλεν ἀνδρὸς ἀρετό ἡ 
§ 98. 99. Plut. T. II. p. 192.. C. § 100. Ib. p. 218. C. § 101. Ibid. E. 
_ 8.105. Ib. p. 219..A. 





2: scil. réarv.—3. the Lacedemonians were accustomed from their youth to 
be sparing of their words.—4. the Eurotas denotes the country of Laconia, 
as the Cephissus that of Attica—5. See I1. note 35.—6. See IV. note 22.— 
ΟΝ to περιθέμεναι is understood αὐ τὸν. —8. a sort of dart.—9. for ἀρετή, The 
doric.diglect was commonly used in Sparta. 
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103. ᾿Αγησίλοος παρακολούμενός Tore ἀκοῦσοι τοῦ τὴν 
ὠηδόνο, μιμουμένου, πωρητήσατο, φήσας αὐτῆς" ἀκήχοω, 
σολλάχις.----1 04. Κατηγοροῦσιν οἱ Λαχεδαιμόνιοι ᾿Α γησίι- 
λώου τοῦ βασιλέως, ὡς τοῖς συνεχέσι καὶ πυκναῖς εἰς τὴν 
Βοιωτίων ἐμβολαῖς καὶ στρατείωις τοὺς Θηβοίους ἀντιπά- 
hous τοῖς Λακεδαιμονίοις χατασκευάσοωντος."" Διὸ χαὶ 
σετρωμένον"" αὐτὸν ἰδὼν ὃ ᾿Αντωλχίδας. xara, ἔφη; τὸ ὃὲι- 
δοσκάλιο, rapa Θηβαίων ἀπολαμβάνεις, μὴ βουλομένους 
αὐτοὺς, μηδ᾽ εἰδότας μάχεσθαι διδάξας.----19 5. ᾿Ανὴρ 
εἰς Λακχεδαίμονω ἀφίκετο Keios, γέρων ἤδη ὦν, τὰ μὲν 
ἄλλο" ἀλοξών, ἠδεῖτο" δὲ ἐπὶ τῷ γήρῳ, καὶ διὼ ταῦτα 
τὴν τρίχα, πολιὰν οὖσων, ἐπειρᾶτο βαφῇ ἀφανίδξειν" 
παρελοῶὼν οὖν εἶπεν ἐκεῖνω ὑπὲρ ὧν καὶ" ἀφίκετο. ’Avac- 
τὰς οὖν ὁ ᾿Αρχίδωμος, ὁ τῶν Λαχεδοωιμονίων βασιλεύς, 
τί δ᾽ ὄν, ἔφη, οὗτος ὑγιὲς εἴποι, ὃς οὐ μόνον ἐπὶ τῇ ψυ- 
χῇ τὸ ψεῦδος, AAG χαὶ ἐπὶ τῇ κεφωλῇ περιφέρει ; 

108. Plut. Τ΄ 11. p. 212. F. § 104. Id. Vit. Lycurg.c. 18. § 105. Stob. 
Ῥ. 12. p. 140. Vergl. Milian. V. H. 7, 20. 


106. “Endevey ὁ Κλεομένης, ὁ τῶν Λοαχεδαιμονίων 
λεύ @ τὸν ἐπιχώριον τρόπον, τὸν Ὅς 
βασιλεύς, xara τὸν ἐπιχώριον τρόπον, τὸν “Ομηρον 
Λωχεδοιμονίων εἶναι ποιητήν» ὡς χβῥὴ πολεμεῖν λέγοντα, 

ee ͵ ἊΣ wove 

τὸν δὲ Hoiodoy τῶν Kidkdrwy, λέγοντω, ὡς χρὴ γεωρ- 
ψεῖν.---107. Λυχοῦργος, ὁ Λαχεδαιμόνιος. πηρωδϑεὶς ὑπό 
Tivos τῶν πολιτῶν ὀφδολμῶν τὸν ἕτερον," χωὶ παραλα- 





10. See II. note 4.—11. αὐτῆς, itself, the real nightingale.—12. When an ex- 
pression indicates a reason in the mind of a third person, why he does a 
thing, this is commonly done with the conjunction ac or ὥσπερ, and accusa- 
tives or genitives absolute.—13. titewrxw.—14. in other respects,—and be- 
sides.—15. for 2td.dmevoc.—16. καὶ is often placed after a relative pronoun, 
with a force which cannot well be expressed in the translation. It adds 
emphasis to the relative,—for which also——17.i. e. with Laconic point and 
brevity.—18. The Helots, the slaves of the Spartans, principally took care of 
the cultivation of the lands.—The expression,of Cleomenes refers to that 
poem of Hesiod’s entitled Works and Days—19. of one of his eyes.— 


& 


76 -inecdotes of Sparians. 


Bay τὸν νεανίσκον" rapa rod δήμου, ἵνω τιμωρήσαιτο: 
Orws αὐτὸς βούληται, τούτου" μὲν ἀπέσχετο, παιδεύσας. 
δὲ αὐτόν, χαὶ ἀπόφηνως ἄνδρω ἀγαϑόν, παρήγαγεν εἰς τὸ 
Néarpoy.” Θαυμαξόντων δὲ τῶν Λακεδαιμονίων, τοῦτον 
μέντοι λαξών, ἔφη, παρ᾽ ὑμῶν ὑβριστὴν χαὶ βίωιον, ἀπο- 
δίδωμι ὑμῖν ἐπιεικῆ καὶ δημοτικόν.---ἰ08. Περσῶν» τὴν 
Ἑλλάδα λεηλατούντων. Παυσανίας. 6 τῶν Λαχεδωιμονίων 
στρωτηγός, ἀπὸ Ἐέρξου πενταχόσιο, τάλαντα χρυσίου 
λαβών, ἔμελλε προδιδόνο " τὴν Σπάρτην. Τῶν δὲ ἐπσισ- 
τολῶν μεσολαβηθεισῶν. Ἡγησίλαος, ὁ πατὴρ τοῦ 
προειρημένου, περὶ τῶν συμβεβηχότων"" ἀκούσας, τὸν υἱὸν 
μέχρι τοῦ ναοῦ τῆς χαλκιοίχου" συνεδίωξεν ᾿Αϑηνᾶς, χαὶ 
τὸς θύρας τοῦ τεμένους πσλίνϑοις ἐμφράξας, μετὰ τῆς 
γυναικὸς τὴν εἴσοδον ἐφρούρησε, zai λιμῷ τὸν προδότην 
ἀνεῖλεν," ὃν ἡ μήτηρ ἀείρασω ὑπὲρ τοὺς ὅρους ἔῤῥιψεν. 

§ 106. Blian. Ψ. Η. 13, 19. 6107. Stob. Tit. 19. p. 169. § 108. Ib. 
Tit. 38. p. 228. 


109. Ὃ Βρασίδως μῦν ria συλλαβὼν ἐν ἰσχάσι, χαὶ 
δηχϑεὶς. ἢ ἀφῆχεν' εἶτω πρὸς ἑωυτόν, ὦ Ἡράχλεις. ἔφη. 
ὡς οὐδέν ἐστιν οὕτω μικρόν, οὐδ᾽ doderéc, ὃ μὴ δήσεται, 
soapy ἀμύνασϑαι '—110. ‘O Λεωνίδας, ὃ Λαχεδα:- 
μόνιος, χαὶ οἱ σὺν οὐτῷ τριωχόσιοι. τὸν μωντευόμενον 
αὐτοῖς ϑάνοτον εἵλοντο ἐν Πύλαις. χαὶ ὑπὲρ τῆς Ἔλ- 








20. the author of the deed.—21. scil. σοῦ σιμωρήσασθαι.---99. where the 
people used to assemble on public business.—23: proditurus erat.—24. μεσο- 
AaBio.—25: συμβαίνω. of these circumstances.—26. Minerva had a brazen tem- 
ple at Sparta which served for an asylum, wherefore she was called χαλκίοίκος. 
Gell explains it thus: in the interior of the treasury at Argos, he discovered 
a number of brass nails at regular intervals on the walls, which he thinks 
" were used for fastening thereto plates of the same metal.—27. dvaigia.—28. 
as a traitor could not be buried in his native land.—29. δάκγω.---80. at 


Thermopylae. where with a small body of Spartans he opposed the Persian 
host.— 


Anecdotes of Spartans. 


~> 


λέδος εὖ καὶ χωαλῶς ἀγωνισάμενοι: τέλους ἔτυχον εὐχλεοῦς. 
χαὶ δόξαν ἑαυτοῖς ἀθάνατον ἀπέλιπον, AAI φήμην ἀγαϑὴ"ν 
: ~ gee 2 

dv αἰῶνος.----ἰ 11. Λέγοντός τινος, ἀπὸ τῶν ὀϊστευμάτων 
σῶν βαρξάρωνδ οὐδὲ τὸν ἥλιον ἰδεῖν ἔστιν" οὐχοῦν, ἔφη, 
χαρίεν, εἰ ὑπὸ σκιὰν αὐτοῖς μωχεσόμεϑα.----Ἰ 1.2. Βουλό- 
μενος ἤδη τοῖς πολεμίοις ExITINer Sas, τοῖς στρωτιώτοις 
παρήγγειλεν, age ἐνώμα ai as”? ἐν @0ov deszvorornro- 
μένους. 


ὁ 109. Plut. T. I. p.79.E. ὁ 110. #lian. V. Η. 3,25. § 111. Plut. T. 
IL. p. 225. B. § 112. Tb. p. 295. Ὁ. 


Spartan Women. 


113. Ai Λαχεδοιμονίων μητέρες. ὅσω! exvvdevovro 
σοὺς παῖδας αὑτῶν ἐν TH μᾶάχῇ κεῖσϑαι, MITA! ἀφιχόμε- 
ὁ τὼ τραύματα αὐτῶν ἐπεσχόξουν, τώ τε ἔμπροσϑεν, 

καὶ τὰ ὄπισϑεν Καὶ, εἰ ἣν πλείω τὰ ἐναντία,“ wide 
γαυρούμενοι! τοὺς παῖδας εἰς τὸς πατρώας ἔφερον ταφάς" 
εἰ δὲ ἑτέρως εἶχον τῶν τραυμάτων, ἐνταῦθα αἰδούμεναι 
zal ϑρηνοῦσαι, καὶ, ὡς ἔνι μάλιστο. λαϑεῖν σπεύδουσαι 
ἀπηλλάττοντο, χαταλιποῦσαι τοὺς γνεχροὺς ἐν τῷ πολυαν- 
δρίῳ θάψαι, ἢ λάϑρα εἰς τὼ οἰχεῖω ἠρίω ἐχόμιξζον αὐτούς. 
—114. Λάχαινω γυνή, τοῦ υἱοῦ αὐτῆς ἐν παρατάξει 
χωλωϑέντος χωὶ δυςφοροῦντος ἐπὶ τούτῳ, μὴ λυποῦ, τέκνον, 
εἶπε nad ἕχαστον γὰρ βῆμα τῆς ἰδίως ἀρετῆς ὑπομ- 


31. the Persians (at the battle at Thermopylae.) —32. ἔστιν for ἔξεστιν, they 
could net.—33. See V. note 12. The participle δειπνοποιησομένους is to be 
construed with στρατιώταις, Very often the aceusative of the participle 
follows ὡς without agreeing with the case of the substantive with which it is 
construed.—34. on the field of battle.—35. scil. tvra.—36. on the breast.— 
37. εἰ δὲ εἶχον ἑτέρως (if the wounded were circumstanced otherwise in res- 
pect) τῶν τραυμάτων. The predicate is transferred from the thing to the per- 
son; the common expression would be, εἰ δὲ τὰ τραύματα ἑτέρως εἶχεν, if their 
wounds were otherwise, (than on the breast).—iyev, with an adverb, means 


to be.—38. ὡς ἔγι μάλιστα, as much as possible. In this phrase ἔνι stands for 
terry — 
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yyonrn —115. Doeyd, ἡ Λαχεδοιμονίω, Λεωνίδου 
yun, τοῦ υἱοῦ αὐτῆς ἐπὶ στρατείων πορευομένου, τὴν 
ἀσπίδοω, ἐπιδιδοῦσο,, εἶπεν" ἢ ταύτον, ἢ ἐπὶ τούτῳ." ---Ἰ 10. 
ΤΪπούσης τινός, ὡς ἔοικε. ξένης πρὸς Lopya, τὴν Λεωνίδου 


γυνοαῖκο,, ὡς μόνωι τῶν ἀνδρῶν ἄρχετε ὑμεῖς αἱ Λάκαι- 


ναι. μόνα! oe’? ἔφη. τίστομεν ἄνδρας. 


G113. ABV. Ἡ. 12,21. § 114, .115. Stob. Tit) 7. Ρ. 88. ὁ 1164 Plut. 

Vit. Lycurg. c. 15. 
117. Ἢ Βρασίδου μήτηρ, Apyikeavic, ὡς &@indmevoi 

τινες εἰς Acs “ἐδαίμονο σῶν ἐξ ᾿Αμφιπόλεως" εἰςῆλνον 
πρὸς οὐτήν, ἠρώτησεν, εἰ καλῶς ὁ Βρασίδος ἀπέϑωνε, καὶ 
τῆς Σπάρτης ἀξίως ; Meyaruvdvray δὲ ἐκείνων τὸν ἄνδρα, 
καὶ as sauce ὡς οὐκ ἔχει τοιοῦτον ἄλλον ἡ Σχἄρτη, μὴ 
λέγετε," εἶχεν, ὦ ξένοι: χωλὸς μὲν γὰρ ἦν wal ἀγαϑὸς ὁ 
Bpacidas, πολλοὺς δ᾽ ἄνδρας ἡ Λαχεδαίμων ἔχει κείνου 
πρείττονοις.---ἰ 18. Aduawe τις ἐχπέμψασοω τοὺς υἱοὺς 
οὑτῆς πέντε ὄντας ἐπὶ πόλεμον, ἐν τοῖς προστείοις 
εἱστήχε!. χαροδοκοῦσοω, τί ἐκ τῆς μάχης ἀποβήσοιτο " 
ὡς δὲ παραγενόμενός τις πυϑομένης" ἀπήγγειλε, τοὺς 
ποῖϊδως ἅπωντος τετελευτηκέναι, ἀλλ᾽ οὐ τοῦτο ἐπυϑόμην, 
εἶπε. χοκὸν ἀνδράποδον, ἀλλὰ τί πράσσει ἡ πατρίς. 
Φήσαντος" δὲ, ὅτι vin, ἀσμένη τοίνυν, εἶπε, δέχομαι 
KO) τὸν τῶν πωίδων ϑονοτον. ᾿ 

ὁ 117. Plut. Vit. Lycurg. c. 25. § 118. Plut. T. Il. p. 241. C. 3 


48 


119. Λαχὼν rewdeic® ἐν πολέμῳ, χαὶ βαδίδειν οὐ δυ- 
\ 


λεγο; σετραποδιστὶ ὥδευεν᾽ αἰσχυνομένῳ δ᾽ αὐτῷ ἐπὶ 


39. ὑπομιμνήσκω.---40. doric dialect for ταύπσην and παύσῃ. either bring 2t back 

or come back upon vt. They carried the wounded and the dead from the field 

of battle on tee shield, which, if left behind, was the highest disgrace —41. 

αἷς and ὅτι, (να΄, used before words quoted without change.—42. See II. note 

40.—43. of the inhabitants of Amphipolis, where Brasidas fell in the Pelo- 

ponnesian war.—44, scil. retre.—45. See 11. note 9.—46, 501]. αὐτῆς peer: 
tive absolute. —47. scil. αὖ τοῦ.---48. σισρώσκω.--- 


. 


Miscellaneous Anecdotes. τυ 
τῷ γελοί 
μᾶλλον ἐπὶ τῇ ἀνδρείῳ yeyndevas ἢ οαἰσχύνεσϑωι ἐπὶ 
γέλωτι ἀνοήτῳ |—1 20, Σεμνυνομένης γυναικός τινος 
Ἰωνικῆς" ἐπί τινι τῶν ἑαυτῆς ὑφασμάτων ὄντι πολυτελεῖ, 
Λάχαινο ἐπιδείξασω τοὺς τέσσωρος υἱοὺς ὄντος χοσμιω-. 
τάτους, τοιαῦτο ἔφη δεῖν εἶναι τὼ τῆς κωλῆς nol ἀγαθῆς 
γυνοικὸς ἔργω, ual ἐπὶ τούτοις ἐπαίρεσθαι χαὶ μεγο- 
λαὺυχ εῖν.----1.2}. Τοργώ, ἡ βασιλέως Κλεομένους ae 
rng, ᾿Αρισταγόρξου cov Ν,λησίου τοαροκοιλοῦντος αὐτὸν" 
ἐπὶ τὸν πρὸς βοωσιλέο" τ τ. ὑπὲρ lovey, ὑπισχνουμέ- 


you χρημάτων πλῆσος, “ai ὅσῳ" ἀντέλεγε, πλείονο; 


ῳ, ἢ μήτηρ, wal πόσῳ βέλτιον, ὦ τέκνον, εἶπε, 


-προστισέντος, χωταφϑερεῖ σε, ὦ πάτερ, ἔφη, τὸ ξενύλ- 


λιον; ἐὼν μὴ τάχιον αὐτὸν τῆς οἰκίας ἐχβάλης.---122. 
Τὸν δὲ ᾿Αριστωγόρων ὑπό τινος τῶν οἰχετῶν ὑποδούμενον 
σεωσοωένη, πάτερ, ἔφη, ὁ ξένος χεῖρος οὐχ ἔχει. 


§ 119. ΡΙαί. T. II. p. 941. Ε΄. ὁ 190. 1. Ὁ. § 121. Ib. 240. D. 9 122. 
Tbid. : 


VE. MISCELLANEOUS ANECDOTES. 


123. Ὁ Ζεῦξις, αἰτιωμένων αὐτὸν rivdiy, Ors ζωγρα- 
Φεῖ βραδέως, ὁμυλογῶ, εἶπεν, ἐν πολλῷ χεόνῳ γράφειν, 
noi γὼρ' εἰς πολύν." ---! 24. Οἱ ἔφοροι" Ναυκχλείδην, τὸν 
ΠῸολυβιάδου, oz OES TO σώματι, κωὶ ImeeTayy? 


“Oi τρυφὴν γενόμενον, εἰς τὴν ἐκκλησίοων χωατήγαγον, nai 


ἠπείλησαν αὐτῷ Φυγῆς προστίμησιν, ἐὰν μὴ τὸν ior, ὃν. 


ἐβίου τότε, τοῦ λοιποῦ Bsdapmornras Φέρειν γὰρ αὖ- 





49. the Ionians were » famous for their effeminacy and love of show.—50:. 
Cleomenes.—51. Darius, the king of the Persians.—52. i.e. ὅσῳ πλείονα 
ἐκεῖνος ἀντέλεγε, πόσῳ πλείονα πιροςτιθέντος.---89. σάχιον. the comparative for 
the positive or a superlative, αἷς τὰ χίστα,, as quick as possible. 

1. See II. note 40.—2: yeovoy scil. γοάφω.---8.. Spartan magistrates to 
whom the preservation of the constitution and the censorship of manners 
were committed. —4. scil. 7 e6vou.— 





SO Miscellaneous Anecdotes. 


ποῦ τὸ εἶδος καὶ τὴν τοῦ σώματος διάϑεσιν αἰσχύνην, κοὶ 
σῇ Λακεδαίμονι, καὶ τοῖς νόμοις.----125. Δημάδης, ὁ ῥή- 
τωρ, ληφεὶς" αἰχμάλωτος ἐν τῇ κατὰ Χαιρώνειαν μάχη 
ὑπὸ Φιλίσπου, zal συσταϑεὶς" αὐτῷ, ἐκείνου παρά πότον 
σεμνυνομένου,, ποῦ ἡ εὐγένειω χαὶ ὑπεροχὴ τῆς ᾿ΑΞ9η- 
ναίων πόλεως, ἔγνως ἄν, ἔφη, τὴν τῆς πόλεως δύναμιν, εἰ 
᾿Αϑηναίων μὲν Φίλισπσος, Μακεδόνων δέ Χάρης ἐστρο- 
τήγει. ὶ 

ὁ 198. Plut. T. II. Ρ. 94. Ε. ὁ 194. Hlian. V. Ἡ. 14, 7. § 196, Stob. Tit. 
52, p. 365. 


126. Σιμωνίδης 6 τῶν μελῶν ποιητής, Παυσανίου τοῦ 
βασιλέως" τῶν Λακεδοιμονίων μεγαλαυχουμένου συνεχῶς 
ἐπὶ ταῖς αὑτοῦ πράξεσι, καὶ χελεύοντος ἐπαγγεῖλαί τι 
airy σοφὸν μετὰ χλευασμοῦ, συνεὶς αὐτοῦ τὴν ὑπερη- 
Φανίων, συνεβούλευε μεμνῆσϑαι, ὅτι ἄνθρωπός ἐστιν.---- 
127. Θηραμένης ὁ γενόμενος ᾿Αϑήνησι τῶν τριάκοντα 
φσυράννων, συμπεσούσης τῆς οἰκίας, ἐν ἡ μετὰ πλειόνων 
ἐδείπνει, μόνος σωϑείς, κωὶ πρὸς πάντων εὐδὲιιμονιδόμενος, 
ἀναφωνήσας μεγάλη τῇ Φωνῇ. ὦ τύχη, εἶπεν, εἰς τίνα 
με χωιρὸν ἄρα φυλάττεις ; μετ᾽ οὐ πολὺν δὲ χρόνον κα- 
σαστρεβλωϑεὶς ὑπὸ τῶν συντυράννων ἐτελεύτησεν. 

ὁ 126, 127. Plut. T. ΤΕ, p. 106. 


128. Νενεχράτους τοῦ ἰατροῦ, ἐπεὶ χατοατυχὼν ἔν 
cis ἀπεγνωσμένοαις" ϑερωπείαις Ζεὺς ἐπεκλήθη, Φόρ- 
σικῶς ταύτη χρωμένου τῇ προςωνυμίῳ. χωὶ δὴ πρὸς τὸν 
᾿Αγησίλαον ἐπιστεῖλαι τολμήσαντος οὕτω. Mevexparng 
Teds βασιλεῖ ᾿Αγησιλάῳ χαίρειν" οὐκ ἀνωγνοὺς" τὼ λοιπὰ 





5. καμβάνω.---6. συνίσπημι.--ἴ. καὶ λέγοντος may be supplied, the power of 
which is included in σεμνυνορκένου.---- 8. properly only the generai, and guar- 
dian of the king in his minority.~9. The construction is: κελεύοντος were 
χλευασμοῦ.---10. ἀπογεγνώσ κω, tm some desperaie cures; properly by his treat- 
ment of some desperate diseases.—1]. trimario.—12. ἀγαγιγώσκω. with the 
infinitives χαίρειν and ὑγιαίνειν let eoxouae be construed.— 


Miscelianeous Anecdoies. 8] 


ἀυτέγραψνε. Βασιλεὺς ᾿Αγησίλαος Μενεχράτει ὑγιαίνειν. 
-- 129. Μενεκράτης, ὁ ἰωτρός, εἰς τοσοῦτον προῆλθε τύ- 
Φου, 13. ὥςτε ὁ ἑαυτὸν eS Δία. Eioria ποτὲ μεγαλ-. 
οπρεπῶς ὁ Φιίλισσχος zal δὴ χαὶ τοῦτον ἐπὶ ϑοίνην ἐχό- 
λεσε, καὶ ἰδίᾳ κλίνην αὐτῷ ἐκέλευσε πωρεσκευάσϑαι, κουὶ 
χατακλιϑέντι ϑυμιατήριον τς καὶ ἐϑυμιᾶτο αὐτῶ" 

οἱ δὲ λοιποὶ εἱστιῶντο, χαὶ ἦν μεγαλοπρεπὲς τὸ Seaver 
Ὁ τοίνυν ΜΕΥ Κράτης TR μὲν πρῶτο" ἐνεχκωρτέρει, καὶ ἔχω!- 
βε τῇ rin: ἐπεὶ δὲ χατὼ μικρὸν" ὁ λιμὸς περιῆλθεν 
αὐτόν. καὶ ἠλέγχετο, ὅτι ἦν ἄνϑρωτος, χαὶ ταῦτα" εὐή- 
Sas, ἐξαναστὼς ἀπιὼν ὥχετο, ἡ καὶ ἔλεγεν ὑβρίσϑαι, 
ἐμμελῶς TAIN τοῦ Φιλίστου THY ἄνοιων αὐτοῦ ἐχχαλύ- 


ψαντὸς. 
αἰδὼ, Plut. T. Πρ. 213. A. § 129, Blian, V) H. 12, δ]. 


130. ᾿Θράσυλλός fits “παράδοξον ἐνόσησε μανίαν. 
᾿Αχσολιπὼν yee τὸ ἄστυ" καὶ κοτελϑῶὼν εἰς τὸν Ἱξειρωιῶ, 
wai ἐνταῦγω οἰχῶν, τῶ πλοῖα τὰ καταίροντω ἐν αὐτῷ, 
πάντα ἑαυτοῦ ἐνόμιξεν. εἶναι. καὶ ἀπεγράφετο αὐτᾶ, χαὶ 
αὖ πάλιν ἐξέπεμιαπε, χαὶ τοῖς περισωζομένοις καὶ εἰσιοῦσιν 
εἰς τὸν λιμένα ὑπερέχαιρε. τύ ους δὲ διετέλεσε." πολ- 
λοὺς συνοικῶν" τῷ ἀῤῥωστήμαει τούτῳ. “Hz Σικελίως δὲ 
ἀνωχϑ εὶς ὁ ἀδελφὸς. οὐτοῦ, παρέδωκεν αὐτὸν ἰωτρῷ 
ἰάσασϑωι, κωὶ ἐπαύσατο" τῆς νόσου οὕτως. > Kweuvyro™ 
δὲ πολλάκις τῆς ἐν μωνίῳ διατριβῆς, καὶ ἔλεγε, μηδέποτε 
ἡσϑῆναι" τοσοῦτον, ὅσον τότε ἥδετο ἐπὶ τοῖς μηδὲν ἀύτῳ 


----- πον. 





13. so far in his concertedness.—14. the king of Macedonia.—15. αἱ first.—16. 
by degrees.—17. and in addition to this:—18. he hastened away.—19. docu, 
Athens, by way of eminence.—20. διατελεῖν is construed with the participle 
συνοικῶν. See 1]. note 5—21. συνοικῶν for ἔχων τὸ ἀῤῥώσπτημα, OF οὕτως ἀῤ- 
ῥωστῶν.---29...ἀνάγω.---28. scil. ὁ Θράσυλλος -οσος γύσου is governed by παύεσθχι, 
-- 94. μεμνήσκω, with the ϑεηϊῆνο.--ῶό, ἡδορίαὶ,--ὲπὶ rate ναυσὶν ἀπόσωξορκέν εἰς, 
the same as ἐτγὶ τῇ σωτηρία, τῶν νηῶν TOV μηδὲν αὐτῷ προτηκουσῶν.--- 


ibe 


ἃ 


89 Miscellaneous Anecdotes. 


προςηχούσαις ναυσὶν ἀποσωξζομέναις.---131. Timer, ὁ 
μισάνθρωπος, εὐημερήσωντα ἰδὼν τὸν ᾿Αλχιβιάδην, χαὶ 
προπεμπόμενον ἀπὸ τῆς ἐχχλησίας ἐπιφανῶς, od TO. p- 
HADev, οὐδ᾽ ἐξέχλινεν, ὥςπερ clades rods ἄλλους," ἀλλ᾽ 
ἀπαντήσας χαὶ δεξιωσάμενος. εὖ γ᾽, ἔφη. ποιεῖς αὐξόμενος. 
ὦ παῖ μέγα γὰρ αὔξῃ κακὸν ἅπασι τούτοις." 

ὁ 180. Allian. V. Η. IV. 96. ὁ 131. Plot. Vit. Aleib. T. Lp. 199. C. 


132. Σώστρατος, ὁ αὐλητής, ὀνειδιδόμενος ὑπό τινος 
ἐπὶ τῶ γονέων ἀσήμων εἶνωι; εἶπες zai μὴν διὼ τοῦτο 
Petrov μᾶλλον ϑαυμάξεσϑαι, ὅτι ἀπ᾿ ἐμοῦ τὸ γένος ἄρ- 
χετο!.---133, Berra ᾿Αντιγόνῳ" ἐπεδείχνυτο' τοῦ δὲ 
βασιλέως πολλάχις λέγοντος. σὴν νήτην ἐπίσφιγξον, ὯΝ 
TOA, τὴν. μέσην, ὅδε healt ἔφη: μὴ yéevoiro” © σοὶ 


οὕτω ands, ὦ βασιλεῦ, ὡς ἐμοῦ ταῦτα ἀκριβοῦν μᾶλ- 
ον. Τὸ 
δ.180. Stob. Tit. 84. p. 493. § 188. Hilian. V. H. 9, 36. 


* 


134. Ἢ Φωχίωνος γυνὴ épurndeion, die τί μόνη τῶν 
5 Σ 7 9 ~ ~ 7 31 ὉΤῈ > 
ἄλλων ἐν συνόδῳ οὐ Φορεῖ χρυσοῦν κόσμον, ἔφη, ὅτι αὐ- 
σάρχης χόσμος μοι ἐστὶν ἡ τοῦ ἀνδρὸς ἀρετή.---1 39. 
Θεανώ, ἡ Πυϑαγορικὴ Φιλόσοφος, ἐρωτηϑεῖτα, τί πρέ- 
σον εἴη γυναικί, τὸ τῷ ἰδίῳ, ἔφη, ἀρέσχειν ἀνδρί.---- 350. 
Srparovizn, ἣ Σελεύκου γυνή, φσλοκος, οὖσω, τοῖς ποιή- 
τοῖς ἀγῶνα προὔθηκε" περὶ ταλάντου, ἡ ὅςτις ἂν ἄμεινον 


ἐπαινέσαι αὐτῆς τὴν κόμην. 
§ 134, 185. Stob. Tit. 72. p. 448. § 136. Lucian. Τ. VL. p. 31. 


26. scil. παρελθεῖν καὶ Exxatvety.—2 te all these, now surrounding and admir- 
ing you.—28. the construction is: ἐπὶ τῷ εἶναι, because he was. The infini- 
tive is used as a neuter substantive, not only singly, but in connexion with 
phrases provided with an article, which are thus subject to all the construc- 
tions οὐ nouns.—29. the king of Asia.—30. When μὴ expresses a wish, it has 
always the optative.—31. The construction is: ὡς ἀκριβοῦν ταῦτα μάγλον ἐμοῦ. 
32, i. ε. προέθηκε.---ϑ8, in which the prize was a talent for him. 
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Vil. NATURAL HISTORY. 


Syrian Sheep. 


Εν τῇ Dupin τὰ πρόβατα ras oveds ἔχει τὸ 
7 1 7 \ 53 e s ~ x 
σλάτος' πήχεως, τὼ δὲ ὦτα αἱ αἶγες σπιθαμῆς καὶ 
ποωλαιστῆς" καὶ ἐνίωι συμβάλλουσι τὼ ὦτα χάτω ἀλλή- 
λοις. 
δ 1. Aristot. Hist. An. VIL. 28. 


The Elephant. 


2. ἐῤῥώδεῖ ὁ τὸ τος Φεεώττην χριὸν καὶ χοίρου βοήν. 
Οὕτω τοίνυν. Φασί, ὶ Ῥωμαῖοι τοὺς σὸν Hsepy TW) 
"Hares para’ i. ei χοιὶ ἢ νίχη σὺν τοῖς 
Ῥωμαίοις Pees: ΕἸ Ἔτρςτ ἢ: Ta ἐλέφαντι o μυκτής 
ἐστι μωχρὸς nob ἰσχυρός" καὶ χρῆτωι οὐτῷ ὥςπερ χειρί" 
λαμβάνει: γὰρ τούτῳ; καὶ εἰς τὸ στόμω προςφέρεται τὴν 
τροφήν. wai τὴν ὑγρὰν χαὶ τὴν ξηράν, μόνον τῶν ζώ- 
ων.΄---4. Οἱ ἐλέφαντες μάχονται σφοδρῶς πρὸς ἀλλή- 
λους. χαὶ τύπτουσι τοῖς ὀδοῦσι σφᾶς αὐτούς" ὁ δὲ ἡττηϑεὶς 
δουλοῦται, καὶ οὐχ ὑπομένει τὴν TOU νιχήσωντος Φωνήν. 
τ οἱ δὲ mai τῇ ἀνδρείῳ οἱ ἐλέφωντες ϑαυμαστὸν 


Orv. 
§2. ABlian. Hist. An. 1. 38. ᾧὮᾧ 8. Aristot. Hist. An. I. 11. ὁ 4. Ib. IX. 1. 


5. Οἱ ἐλέφαντες δῶσιν ἔτη πλείω τῶν διακοσίων. 


1. See IIL. note 14 ---. οὕτω, by this circumstance. φασί, as they say.—3. 
scil. ὄντας, which were in the army of Pyrrhus king of Epirus.—4. alone of 
all animals.—5. ὅσος, in θαυμαστὸν ὅσον, resembles the Latin mirum quantum, 
i, e. so much that it is to be wondered at, i.e. very much.— 


\ i 
δά Natural Austory. 


Tay δὲ Λιβυχῶν" οἱ Ἰνδιχοὶ μείδους τέ εἰσιν χωὶ ῥωμα- 
λεώτεροι. Taig γοῦν προβοσκχίσιν ἐπάλξεις καϑαιροῦσι,, 
noi δένδρω ἀνασπῶδι πρόῤῥιδο, διονιστάμενοι εἰς τοὺς 
ὀπισϑίους σύδος. Τοσοῦτον δέ εἰσιν εὐτιϑάσσευτοι χωὶ 
υμόσοφοι, ὥςτε xa} λιϑάξειν ἐπὶ σκοπὸν μανηάνγουσι, 
"καὶ ὅτλοις χρῆσϑω,» καὶ veiy.—6. "Ky Ῥώμῃ ποτὲ πολ- 
λῶν ἐλεφάντων προδιδασκομένων στάσεις τινὰς ἵστασο 
χαραβόλους: καὶ κινήσεις δυσελίχτους a εἷς ὃ 
δυσμαϑέστατος οὐὐτῶν ἀκούων καχῶς ἑκάστοτε." πκωὶ χο-᾿ 
λαξόμενος πολλάκις, ὥφϑϑη νυκτὸς" αὐτὸς ἀφ᾽ ἑαυτοῦ 
πρὸς τὴν. σελήνην τὼ μαλήματα Me "A Ros 
σις ὑπὸ τῶν παιδωρίων προπηλοαχισϑεὶς ἐν “Pan, τοῖς 
γραφείοις τὴν προβοσκίδω κεντούντων, ἕνα αὐτῶν συλλα- 
Gav χαὶ μετέωρον ἐξᾶρας, ἐπίδοξος qu ἀποτυμπανίσειν" 
χραυγῆς δὲ τῶν παρόντων γενομένης, ἀτρέμο, πρὸς 
σὴν γῆν πάλιν ἀπηρείσατο, καὶ παρῆλιεν, ἀρχοῦ- 
σὰν ἡγούμενος δίκην τῷ τηλικούτῳ“ φοβηϑῆναι.----ὃ. 
ἹΠερὶ δὲ τῶν ὠγρίων καὶ αὐτονόμων ἐλεφάντων ἄλλω τε 
αυμάσιω καὶ τῶ περὶ τὸς διαβάσεις τῶν ποταμῶν 
ἱστοροῦσι" προδιωβαίνει γὼρ ἐπιδοὺς ἑωυτὸν" ὁ νεώτατος 
καὶ μικρότατος" οἱ δὲ ἑστῶτες ἀποϑ)εωροῦσιν,"" ὡς, ἂν 
ἐκεῖνος δι τῷ psyedes τὸ ῥεῦμα, πολλὴν τοῖς psi 
Coos πρὸς τὸ ἀμ. περιουσίαν τῆς ἀσφαλείας" οὖσαν. 
ὁ 5. Strabo XV. p. 706. B.C. ᾧ 6, 7, 8. Plut.T, If. p. 968. ‘ 


6. The construction is: of ᾿Ινδικοί εἰσι μείζους σῶν AtBuxov.—7. Intransitive 
verbs govern an accusative of the noun, which expresses the abstract of the 
verb.—8. lo perform dificult and complicated figures.—9. at every trial.—10. 
The genitive is used in a statement of time, given asa part of a larger du- 
ration-—11. videbatur.—12. for a child,—whereas had he been in manhood, 
the chastisement would not have been so light.—13. ὥλχα σε... καί. ta, not only 
other wonderful things, but also those. When precedes x, the former sig- 
nifies not only, the latter but also.—14. scil. σῷ raraug.—15. that is, ὠσὸ πῆς 
γῆς θεωροῦσιν, from the bark.—16. a great abundance of security, i. 6. complete 
securily.— 


Natural Eistory. 8D. 


9, Ἢ ϑήρω τῶν ἐλεφάντων τοιάδε ἐστίν: ἀναβάντες" 
ἐπί σμρας τῶν τιϑδασσῶν χαὶ ἀνδρείων διώκουσι," καὶ ὅτον 
χαταλάβωςι. τύπτειν προστάττουσι τούτοις ἕως ἂν ἐχλύ- 
cost? Tore δὲ ὁ ἐλεφαντιστὴς ἐπιπηδήσας χοτευδϑύνει 
sy δρεπάνῳ ταχέως δὲ werd ταῦτα τιθασσεύεται χαὶ 
πειϑαρχεῖ. ᾿Επιβεβηκότος" μὲν οὖν τοῦ ἐλεφαντιστοῦ 
ἅπαντες πρῳεῖς εἰσιν ὅτον δ᾽ ἀξοβῃ, οἱ μέν," οἱ δ᾽ οὔ; 
ἀλλὰ τῶν Seg ὑρμένων τὸ TPOT Ie σχέλη ἀπὸ νὴ 


σειραῖς, ἵν᾽ ἡσυχάζωσιν."" 
§ 9. Aristot. Hist. An, IX. 1. 


The Rhinoceros. 


a” "Roars ζῶον, ὃ χωλεῖται μὲν ἀπὸ τοῦ συμβεβηκό- 
Fos” pwoxcows, ἀλχῇ δὲ καὶ βίῳ παρωπλήσιον ἐλέφαντι; 
‘ ~ WN 5 x \ 2 ΄ 
σῷ δὲ ὕψει ταπεινότερον. Τὴν μὲν δορὼν ἰσχυροτάτην 
2 - δὲ ΄ὕ δῇ ay \ ὁ 5) 5 ~ iY 
ἔχει, THY δὲ χρόων πυξοειδῇ. πὶ δ᾽ ἄκρων τῶν μυχτή- 
ρὼν Φέρει χέρας τῷ τύπῳ σιμόν, τῇ δὲ στερεότητι σιδήρῳ 
παρεμῷερές. Totro περὶ τῆς νομῆς ἀεὶ διωφερόμενον 
ἐλέφωντι, τὸ μὲν χέρας πρός Tive τῶν μειζόνων πετρῶν 
Dive, συμπεσὸν δ᾽ εἰς μάχην τῷ προειρημένῳ ϑηρίῳ:" 
A ~ e Ἃ z ~ 
χοὶ ὑχοδῦνον ὑπὸ τὴν χοιλίων ἀνωῤῥήττει τῷ χέρατι, κα- 

΄ i id areal 3 i, ; , 
ϑάπερ ξίφει, τὴν σώάρχω. “Ὅταν δὲ ὁ ἐλέφας, Cdaons 

ὌΝ ον ἐν € , ~ U4 ΠΡ τ 
φὴν ὑχὸ τὴν κοιλίων ὑπόδυσιν, τῇ προβοσχίδι προχατωαλό- 
Puras” τὸν ῥινόκερων, περιγίγνετωι ῥωδίως, τύπτων τοῖς 
ὀδοῦσι, xai τῇ βίω πλέον ἰσχύων 

3 “ 2 μη i 
ὃ 10. Diodor. Sic. Ill. 35. 


17. 501]. of Ongxrai.—18. scil. τοὺς ὠγρίους.---19, All relatives and particles io 
which #y is attached, or with which it coalesces, do thus attain an expres- 
sion of possibility, and consequently take the subjunctive mode.—20. ἐπιβαί- 
 v@—21. scil. πρωεῖς εἰσι. —22. See “Mis. ex. of Verbs,” XII. 8. 1.—23. from 
his peculiarity.—24. scil. σιὼ ἐλέφαντι.---95. See above, VII. note 19.— 


S6 Natural Eistory. 


The Hippopotamus. 


11. Ὃ χαλούμενος ἵσπος" τῷ μεγέθει μέν ἐστιν οὐκ 
ἐλάττων πηχῶν πέντε: τετράπους δ᾽ ὧν χαὶ δίχηλος πα- 
ρωπλησίως τοῖς βουσί, τοὺς χαυλιόδοντας ἔχει μείξους 
τῶν ἀγρίων ὑῶν, τρεῖς ἐξ ἀμφοτέρων τῶν μερῶν' ὦτα δὲ 
χοὶ κέρχον LOI φωνὴν ἵππῳ παρεμφερῇ, τὸ δ᾽ ὅλον χύτος 
σοῦ σῶὥματος οὐχ ἀνόμοιον ἐλέφαντι, καὶ δέρμα πάντων 
σχεδὸν τῶν ϑηρίων ἰσχυρότατον. Ποτάμιον ὑπάρχον zai 
χερσαῖον, τὰς μὲν ἡμέρας ἐν τοῖς ὕδασι διωτρίβει, τὼς δὲ. 
᾿ γύχτας ἐπὶ χώρας κὠτωνέμετωι τόν TE σῖτον χαὶ τὸν χόρ- 
τΌν" ὥςτε εἰ πολύτεκνον ἦν τοῦτο τὸ ζῶον, χωὶ κατ᾽ ἐνιαυ- 
τὸν ἔτιχτεν, ἐλυμαίνετο dy ὁλοσχερῶς τὰς γεωργίας τὰς 
sar’ Αἴγυπτον, 

§ 11. Diodor. Sic. I. 96. 


The Camel. 


12. Ai χάμηλοι Ἰδιον ἔχουσι παρὰ τὼ ἄλλω τετρό- 
room τὸν χαλούμενον ὕβον ἐπὶ τῷ νώτῳ᾽ διαφέρουσι δὲ αἱ 
vA out - ἥ A 
Βάκτριωι τῶν “Aga Bia αἱ μὲν γὰρ δύο ἔχουσιν ὕβους, 
ε δ᾽ ef Υ ‘oH P Xr ’ \ δέ ~ aN, 
αἱ δ᾽ Evo μόνον. χάμηλος HUES μὲν δέχω μῆνας, τίχτει 
δὲ αἰεὶ ἕν μόνον. Ζῇ δὲ χρόνον πολὸ πλείω ἢ πεντήκοντα 


oF 


7. 
ἃ 12. Aristot. H. An. Il. 1. 


The Ape with a Dog’s head. 


13. OF ὀνομαδόμενοι χυνοχέφαλοι τοῖς μὲν σώμασιν 
ἀνδρώποις δυσειδέσ! παρεμφερεῖς εἰσί, ταῖς δὲ φωναῖς" 
26. scil. ποταίμιος, the hippopotamus.—27. scil. ἔχει. The datives inne, and 
afterwards ἐλέφαντι are used elliptically, the. whole being put for the particu- 


lar parts to which the comparison refers.—28. See IV. note 15.—29. these 
swords are added merely to make an antithesis with rots wiv capeaes.— 
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᾿ +). ᾽ S ~ 
κυγμοὺς ayIeurivous χροΐενται. ᾿Αγριώτατω δὲ τοῦτα 
τὼ δῶα καὶ παντελῶς ἀτι)άσσευτά ἐστιν. 
§ 18. Diodor. Sic. III. 86. 


The Crocottas. 


14. Ὁ λεγόμενος παρὼ Αἰθίοψι χκροκόττας μεμιγμέ- 
νην ἔχει Φύσιν χυνὸς χωὶ λύχου, τὴν δὲ ἀγριότητα Φοβερω- 
τέρων ἀμφοτέρων' τοῖς δὲ ὀδοῦσι πάντων ὑπεράγει. [ἂν 
γὰρ ὀστῶν μέγεθος Ὁ συντρίβεται ῥᾳδίως. κωὶ τὸ χαταπο- 


ev” διὼ τῆς χοιλίας πέττει πωροδόξως. 
ᾧ 14, Diodor. Sic. III. 35. 


The Fox. 


15. Οἱ Θρῶκες ὅτων παγέντο" ποταμὸν διαβαίνειν 
ἐπιχειρῶσιν, ἀλώπεκα, ποιοῦνται γνώμονω τῆς τοῦ πάγου 
΄ g ~ 5 7 $ 7 \ 
στεῤῥότητος. Ἡσυχῆ γῶρ vrdyoucn” παραβάλλει τὸ 
a “1 \ 3 94 ’ wh 2 \ € 
οὖς" χἂν μὲν αἴσϑηται ὁ ψόφῳ τοῦ ῥεύματος ἐγγὺς ὑποφε- 
ρομένου," τεχμιαιρομένη μὴ γεγονέναι διὼ βάϑους" τὴν 
πῆξιν, ἀλλὰ λεπτὴν καὶ ἀβέβαιον. ἵσταται, κἂν ἐᾷ τις." 
ἐπανέρχεται τῷ δὲ μὴ ψοφεῖν" Ὡωῤῥοῦσα διῆλθεν. 
§ 15. Plutarch. T. II. p. 968. F. 


The Stag. 


16. Τῶν ἐλάφων αἱ ϑήλειωι μάλιστω τίχτουσ, παρὼ 

ποτ τ SOUIN γ᾽. {οἵ - r , Ν , ΠΕ ον NEN 

σὴν O06v, ὅπου τὰ σαρχοβόρο, ϑηρίω μὴ πρόσεισιν" οἱ δὲ 
gy 3 8 μὴ 3] ~ € A ~ i 

ἄῤῥενες, ὅτων αἴσθωνται βαρεῖς ὑπὸ πιμελῆς καὶ πολυ- 


80. the same as πάντα καὶ τὸ μέγέστα ὀστὰ.---ΘΊ. καταπίνω.---32. πήγνυμι.--- 
33. 501}. ἡ ἀλώπηξ.---84. See VII. note 19.—35. instead of τὸ ῥεῦμα ἐγγὺς ὑπο- 
φέρεσθαι. See IV. note 42.—36. that is, βαθεῖαν.---87, and if none hinder.— 
38. thatis, εἰ δὲ ὁ ποταμὸς τῷ μὴ ψοφεῖν θώρσος ἐμποιεῖ aves, instead of <i δὲ 
tai Lote: ὃ ποταμός.--- 


88 Natural Ehstory. 


σαρκίας ὄντες" ᾿ἐκτοπίξουσι; crores οὑτοὺς τῷ λανϑά- 


νειν, ὅτε τῷ Φεύγειν οὐ πεποίϑωσιν. 
§ 16. Plutarch. T. If. p- 971, E. 


The Hedge-hog. 


7. Ἢ τῶν χερσαίων ἐχίνων περὶ τῶν σχυμνίων πρό- 
γοιὰ πάνυ γλαφυρῶ ἐστι. Μετοπώρου yade ὑπὸ τὰς ἀμ- 
πέλους ὑποδυόμενος, χωὶ τοῖς ποσὶ τὰς pares ἀποκείσας 
τοῦ βότρυος χαμᾶξε, χαὶ Pega δ, ἀναλαμβάνει“ 
τοῖς ὠχκάνηοαις" Eire, χατοδὺς εἰς τὸν Φωλεόν, τοῖς Eg 
χρῆσαι, χαὶ λαμβάνειν ἀπ᾿ αὐτοῦ Ὥ ᾿ τα- 
βαδίδωσι. Τὸ δὲ χοιταῖον αὐτῶν ὀπῶς ἕ exe δύο, τὴν μὲν 

πρὸς νότον, τὴν δὲ πρὸς Προ αν βλέπουσαν: ὅταν δὲ προαί- 
curren τὴν διωφορὼν τοῦ ἀέρος, ἐμφράσσουσι τὴν κατ᾽ 
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ἄνεμον.“ τὴν δὲ ἑτέρων ἀνοίγουσιν. 
ὁ 17. Plut. T. I. p. 971. F 


The Dog. 


18. Πύῤῥος, ὁ βασιλεύς, οδεύων ἐνέτυχε. χυνὶ τοι 
ροῦντι σῶμα τ Ὁ χοὶ πυϑόμενος τρίτην τ — 
ἐχείνην“ ἄσιτον παραμένειν χωὶ μὴ ἀπολιπεῖν, τὸν μὲν 
νεερὸν ἐκέλευσε Dorlas, τὸν δὲ χύνο wed’ ἑωυτοῦ κομίζειν. 
Ολίγαις δὲ ὕστερον ἡμέραις ἐξέταζίς ἣν τῶν στρατιωτῶν, 
κωὶπ Ἐν ἢ π᾿ σοῦ βασιλέως, κοὶ πωρῆν ὁ κύων 
ἡσυχίαν ἔχων" ἐπεὶ δὲ τοὺς Poveas τοῦ δεσπότου παριόντως 

9 ey > | op Se Nie i 
εἶδεν, ἐξεδραμεῖ were Φωνῆς καὶ Θυμοῦ ἐπ᾿ αὐτούς, καὶ 

\ ry 9k =p 

καϑυλάχτει πολλάκις μεταστρεφόμενος εἰς τὸν Πύῤῥον" - 


δ 


39. See above, VII. note 35.—40. See above, VII: note 10.—41. scil. σὰς ῥό- 
yas.—A2. that is, καὶ στακειεύεσθαι, to divide them with each other.—43. scil. 
οὖσαν ὑπὴν.----44, now for three days, or, that thiswas now the third day.—45. the 
soldiers marched by in procession before the king, i. 6. a porade,—-46. éereé 


Natural Mstory. SY 


ὥστε μὴ μόνο» ἐκείνῳ δι’ ὑποψίας, ἀλλὰ χαὶ πᾶσι τοῖς 
παροῦσι, τοὺς ἀνθρώπους γενέσθαι“ διὸ συλληφθέντες 


EUSUS χωὶ ἀνακρινόμενοι» μικρῶν τινων τεχμηρίων ἔξωδεν 
προςγενομένων, ὁμολογήσαντες τὸν Φόνον, ἐχολάσϑησαν. 

ὁ 18. Plut. T. IL. p. 969. Ὁ. 

ὩΣ πυείμοχοες ὅτ Ὑρκανόν. Obros. νεχρῷ 

TE μόνος πορέμεινεν ὐτῳ, καὶ χωιομένου τοῦ σώματος 
ἐνδρωμῶὼν αὐτὸς ἑωυτὸν exepprbe.” Τὰ δ᾽ αὐτὼ nal τὸν 
᾿Αστὸν δρᾶσαι λέγουσιν, ὃν Πύῤῥος, οὐχ, ὁ βασιλεύς, 
ἀλλ᾽ ἕτερός τις ἰδιώτης, ἔϑρεψεν" ἀποϑανόντος γὼρ αὐτοῦ, 
περὶ τὸ σὥμω διοωτρίβων, καὶ περὶ τὸ κλινίδιον αἰωρούμενος 
ἐχφερομένου," τέλος εἰς τὴν πυρῶν ἀφῆκεν ἑωυτὸν HOI συγ- 
κατέχαυσε.""---(ασὶ τὸν πρωτεύοντο; κύνω τῶν ᾿ἱνδιχῶν 
εἰσωχϑέντο πρὸς ᾿Αλέξανδρον, ἐλάφου ἀφιεμένου χαὶ 
χάπρου καὶ ἄρκτου, ἡσυχίαν ἔχοντα κεῖσϑαι, χωὶ πε- 
ριορῶν" ὀφιϑέντος δὲ λέοντος εὐθὺς ἐξαναστῆναι καὶ διῶκο- 
γίεσϑωι, zal Φονερὸν eivess’” οὑτοῦ ποιούμενον ἀνταγω- 
γιστήν, τῶν δὲ ἄλλων ὑπερφρονοῦντῳ παντων. 

§ 19. Plut. T. Il. p. 970. C. F. 


The Raven. 
20. Ὅ κόραξ ὁ ἤδη γεν; ὅτων μὴ δύνηται τρέφει» 
τοῦς νεοττούς, ἑαυτὸν αὐτοῖς προτείνει! ΣΤῊ οἱ δὲ éoSi- 


οὐσι τὸν πατέρα. Καὶ τὴν παροιμίον évrediev Φασὶ 
τὴν γένεσιν λαβεῖν, τὴν λέγουσαν" χοκοῦ κόρακος χακὸν 


nr 


OY. 
§ 20. Allian. Hist. Anim. 8, 49. 











47, The construction is: ὥστε τοὺς ἀνθράπους (ἐκείνους τοὺς στρατιώτας) μὴ 
μαόγον ἐκείνῳ (τῷ βασιλεῖ), ἀλλα καὶ πᾶσι τοῖς πιρουσι ds’ ὑποψίας (ὑπόπεους) γε- 
νέσθαι.---Αἀ8. Lysimachus, one of the successors of Alexander, who lost his 
life in a battle with Seleucus.—49. scil. τῇ ugz. On the meaning of τε and 
καὶ, see above, VII. note 13.—59. scil. τοῦ νεκροῦ.---61. ovyxaraxalw.—d2. 
The participle is used after φανερός and δῆλος, and the adjective i is commonly 
rendered in English by its adverb.— 


M 


re mea 
SaaS 


πε ee, ee 


YU Natural Hisiory. 


The Pelican. 


21. Φασὶ τοὺς wedexdivas τὰς ἐν τοῖς παταμοῖς γε- 
νομένος κόγχοας ὀρύττοντος κοτεσϑίειν. ἔπειτη ὅταν 
πλῆσος εἰσφορήσωσιν αὐτῶν: ἐξεμεῖν, cid’ οὕτως τὰ μὲν 
upen ἐστϑίειν τῶν χογχῶν, τῶν δὲ ὀστράκων μὴ ἅπτεσθαι. 

621. Aristot. Mirab. Ausc. c. 18. 


The Ostrich. 


22. OF στρουϑοχάμηλοι μέγεωος ἔχουσι νεογενεῖ xa- 
μήλῳ παραπλήσιον" τὰς δὲ χεφωλῶς πεφριχυίας ὡριξὶ 
λεσταῖς, τοὺς δὲ ὀφωαλμοὺς μεγάλους, χαὶ χατὼ τὴν 
χρόαν μέλωνας. Μακροτράχηλον δ᾽ ὑπάρχον," ῥύγχος 
ἔχει βρωχὺ παντελῶς, χαὶ εἰς ὀξὺ συνηγμένον. ᾿Ἐτέ- 
ρωται" δὲ ταρσοῖς μωλακοῖς χαὶ τετριχωμένοις, καὶ OUT: 
σχέλεσι στηριδόμενον, καὶ ποσὶ διχήλοις, χερσαῖον ἅμα, 
Φαΐνετωι καὶ πτηνόν. Διὼ “δὲ τὸ βάρος οὐ δυνάμενον 
ἐξᾶραι καὶ πέτεσϑϑοι, κατὼ τῆς γῆς ὠκέως ἀκροβατεῖ. 
χαὶ διωχόμενον ὑπὸ τῶν ἱππέων τοῖς ποσὶ τοὺς ὑποπίπτοντος 
λίθους οὕτως εὐτόνως ἀποσφενδονῷ πρὸς τοὺς διώχοντας. 
ὥστε πολλάκις καρτερᾶϊς πληγαῖς αὐτοὺς περιπίπτειν. 

ὃ 22. Diodor. Sie. H. 50. 


The Magan 8. 


25. Κουρεύς τις ἐργαστήριον ἔχων ἐν “Ῥώμῃ πρὸ τοῦ 
φεμένους. ὃ κωλοῦσιν “Ἑλλήνων ἀγοράν, ϑουμῶστόν τι 

~ 56 r 7 Bhi ΕἸ 5 S ’ Shs 
NPILG” πολυφώνου χίττης erpeOev, ἡ aVIPWTOV ρήμοτο, 
wai Inpelous Φϑόγγους ἀνταπεδίδου, χωὶ ψόφους ὀργάνων, 
μηδενὸς ἀνωγκάξοντος, ἀλλ᾽ αὑτὴν ἐϑίζουσο,, Φιλοτιμου- 


Aare ne -τ, ὕ.ὕὕ.ὕ.....ὄὕ..ὄ.ὄ.......β.ὕ..ὕβ....---- ε..---«-.“-- 








88. scil. ζῶον .---ῦ4, συγώγω, collected to ὦ pointi——-55. wrreeiw,—56. ἃ circum- 
Foeution for κίτ τὰν θαυμασίως πολύφωνφν,--- 


Natural EMisitory. 9} 


πένη μηδὲν ἄῤῥητον ἀπολιπεῖν» μηδὲ ἀμίμητον. “ἔσυχε 
06 Tig ἐχεῖ τῶν πλουσίων ἐχχομιξόμενος ὑπὸ σάλπιγξι 
~ \ z er 3) 57 1 ἢ 

πολλοῖς, κωὶ γενομένης. ὥσπερ Eslude, χωτὼ τὸν τόπον 
ἐπιστάσεως, εὐδοκιμοῦντες οἱ σωλπιγχταὶ καὶ χελευόμιενοι; 
πολὺν χρόνον ἐνδιέτρι ψων. Ἡ δὲ κίττω μετὼ τὴν ἡμέρον 
3 ’ Ψ Sey \ J ~ oe 4 

ἐχείνην ἄφθογγος ἦν καὶ ἄνωυδος. Τοῖς οὖν πρότερον 
αὐτῆς ϑαυμάξζουσι τὴν Φωνὴν τότε ϑαῦμο μεῖξον ἡ σιωπὴ 
πωρεῖχεν ὑποψίω: δὲ Φωρμάκων ἐπὶ τοὺς δμοτέχνους 
yoo? οἱ δὲ πλεῖστοι τὸς σάλπιγγᾶς εἴκωξον ἐχπλῆξα!: 
τὴν ὠκοήν, τῇ δ᾽ ἀκοὴ συγχατεσβέσϑωι τὴν Φωνήν. “Ho 
δὲ οὐδέτερο τούτων, ἀλλ᾽ ἄσκησις. ὡς ἔοικεν" ἄφνω γὼρ 
MIDIS ἀφῆκεν, οὐδὲν τῶν συνήϑων καὶ πωλαιῶν μιμημά- 
Toy ἐκείνων, GAG τὼ μέλη τῶν σωλπίγγων, αὐτοῖς 


περιόδοις OIevyoucy, κωὶ μεταβολὰς πάσας διεξιοῦσα. 
ᾧ 23. Plut. T. il. p. 973. B.C. 


The Crocodile. 


24. Ὃ ἸΚροκόδειλος ἐξ ἐλαχίστου γίνεται μέγιστος, 
ὡς ἂν ih μὲν τοῦ ζώου τίκτοντος" τοῖς χηνείοις παραπ- 
λήσιω, τοῦ. δὲ γεννηϑέντος ὠὐξομένου μέχρι πηχῶν ἑκκαί- 
ὃ To δὲ ~ S§ ee δ Ὰ ne lA 3 ! 

ELM. 005 CHUM JHUUMOTWG ὑπὸ τῆς Φύσεως ὠχύρω- 
σαι. To μὲν γὰρ δέομο, αὐτοῦ πῶν Φολιδωτόν ἐστὶ χοὶ 
σῇ σκληρότητι διωφέρον, ὀδόντες δὲ ἐξ ἀμφοτέρων τῶν 
μερῶν" ὑπάρχουσι πολλοί, δύο δὲ οἱ χαυλιόδοντες, πολὺ 
σῷ μεγέϑει τῶν ἄλλων διωλλάττοντες. Σωρχοφαγεῖ δὲ 


— eee eee 





87. as was wont to be done.—58. they thought that other barbers had through 
envy made the bird silent by means of sorcery.—59. ἐφῆκεν may be consi- 
dered as governing φωνὴν ; or perhaps better, the accusatives οὐδὲν and ra κκέλη 
which follow, and then αὐτὸ will be understood with gbeyzonévn.—60. σὺν 
is understood, which is commonly the case before αὐτὸὺς.---61. the construc- 
tion is: τοῦ Caou τίκτοντος wx παθατλήσια τοῖς yuveioss, to which the following 
member in the genitive absolute rou δὲ γεννηθέντος αὐξομένου corresponds. 
See V. note 12.—62. in both jaws, the upper and under.—— 


Ov Naturat Mistory. 


οὐ μόνον cudIeuTons, GAAM χαὶ τῶν ἄλλων τῶν Ex τῆς 
γῆς Cawy TR προσπελάξοντω τῷ ποταμῷ. Ἰ[λῆϑος 0° 
αὐτῶν ἀμύσητόν ἐστι κωτὼ τὸν Νεῖλον καὶ τὰς παραχει" 
μένας λίμνως. ὡς ἂν πολυγόνων τε ὄντων χαὶ σπανίως 
ὑπὸ τῶν ἀνθεώπων ἀναιρουμένων. Τοῖς μὲν γὰρ ἐγχω- 
ρίων τοῖς πλείστοις νόμιμόν ἐστιν ὡς Θεὸν σέβεσϑοι τὸν 
προχόδειλον᾽ τοῖς δ᾽ ἀλλοφύλοις ἀλυσιτελής ἐστιν ἡ ϑήροω 
παντελῶς, οὐκ οὔσης ἐδωδίμου τῆς σωρπός. ᾿Αλλ᾽ ὅμως 
τοῦ πλήθους τούτου Φυομένου xara τῶν ἀνθρώπων." ἢ 
Φύσις κατεσχεύασε μέγω βοήϑημο. Ὃ γῶὼρ καλούμενος 
Ἰχνεύμων παραπλήσιος ὧν μικρῷ κυνί, περιέρχεται τὼ 
σῶν χροκοδείλων ὠὰ συντρίβων, τίχτουτος τοῦ ζώου πορὼ 
σὸν worapdy-—29. ‘O χροχόδειλος ἔχει ὀφωλμοὺς μὲν 
dog, ὀδόντος δὲ μεγάλους καὶ χαυλιόδοντως xara λόγον" 
τοῦ σώμοτος' γλῶσσαν δὲ μόνον ϑηρίων οὐκ ἔφυσε" οὐδὲ τὴν 
KOTO) κινεῖ γνώδϑον, BAAR τὴν ἄνω" γνάϑοον προσάγει τῇ 
κάτω" ἔχει δὲ ὄνυχας παρτερούς, χωὶ δέρμω λεκιδωτὸν 
ἄῤῥηχτον ἐπὶ τοῦ νώτου" τυφλὸν δὲ ἐν ὕδατι, ἐν δὲ τῇ αἱ- 
Seig ὀξυδερχέστοτον. 
ᾧ 24. Diodor. Sic. I. 35. § 25. Herodot. Il. 68, 


The Ephemeron. 


26. Περὶ τὸν “Yaaviy ποταμὸν τὸν περὶ Βόσπορον τὸν 
Κιμμέριον, γίγνεται ζῶον πτερωτόν, τετράπουν. Zn 
δὲ Ὁ \ μ BAS tw ? Ν 7 
δὲ τοῦτο χαὶ πέτετοι ἐξ ἑωϑινοῦ μέχρι δείλης: χαταφε- 
ξομένου δὲ τοῦ ἡλίου, ἀπομαροωίνετοωι, xa) ἅμω δυομένῳ 
ἀποωνήσκει, (βιοῦν ἡμέρων μίαν διὸ χαὶ χωλεῖτωι ᾿ἘφΦή- 
μεέρον. | | 

§ 26. Aristot. Hist. An. V. 19. 
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63. κατὰ τῶν ἀνθραπων, to the hurt of men.—64. in proportion.—65. adverhé 
are converted into adjectives by the junction of the article.— 


Natural Eisiory. ON} 


Bees. Geese. 


27. Θαύματος ἄξιο ra” τῶν ἹΚρητιχῶν μελισσῶν, καὶ 
ra τὼν ἐν Κιλικίῳ χηνῶν. ᾿Ἐκεῖνωι μὲν γὼρ ἀνεμῶδές τι 
μέλλουσωι χώμπτειν ἀκρωτήριον, ἑρματίζουσιν ἑαυτάς, 
ὑπὲρ τοῦ μὴ παραφέρεσϑωι, μικροῖς λιϑιδίοις. Οἱ δὲ 
χῆνες τοὺς ἀετοὺς δεδοικότες," ὅταν ὑπερβάλλωσι τὸν 
Ταῦρον͵," εἰς τὸ στόμω λίθον εὐμεγέθη λαμβάνουσιν, 
οἷον" ἐπιστομίξοντες αὑτῶν καὶ χωλινοῦντες τὸ Φιλόφωνον 
καὶ λάλον, OTS λάϑωσι" σιωπὴ παρελόντες. 

§ 27. Plut. T. IT. p. 967. Β. 


Of some Marine Animals. 


72 


28. Τῆς νάρχης ἡ δύνωμις οὐ μόνον τοὺς Θιγώνας 
αὐτῆς ἐχπήγνυσιν. ὠλλὼ καὶ διὼ τῆς σαγήνης βαρύτητα 
νωρχώδῃ rhis χερσὶ τῶν ἀντιλωμβανομένων ἐμποιεῖ. 
Ἴνιοι δὲ ἱστοροῦσι, πεῖραν αὐτῆς ἐπιπλέον λαμβάνοντες. 
ἂν dxaton” δῶσω, χατασκοδωννύντες ὕδωρ ἄνωθεν, αἰσϑά- 
γεσϑαι τοῦ πάθους" ἀνατρέχουτος᾽ ἐπὶ τὴν χεῖρα, xe} 
σὴν ὡφὴν ἀμι(λύνοντος, ὡς ἔοιχε, διὼ τοῦ ὕδατος τρεπο- 
μένου" " χωὶ xporezovNéros.—29. Ὁ πσπινοτήρας Cao» 
ἔστι χαρχινῶδες, καὶ τῇ πίνη σύνεστι, καὶ πυλωρεῖ τὴν 
LOY χη προχωϑήμενος," ἐῶν ἀνεῳγμένην" καὶ διωχεχηνοῖ- 


ay, ayes προσπέση τι τῶν ὡλωσίμων αὐτοῖς ἰχουδίων᾽ 





66. the procedure.—67. That they may not, &c. The infinitive is used asa 
neuter substantive, not only singly, but in connexion with phrases provided 
With an article. In this way a preposition may be used, where otherwise 
only a conjunction would be admitted.—68. dzidw.—69. a mountain in Asia. 
—70. as ii were.—71. See ILI. note 8.—72. θυγγάνω.---Ἴ. scil. τοῦ ὕδαπος.--- 
74. the torpidity.—75. See IV. note 42.—76. because the water is changed in 
its nature by the contact of the fish, and seems to assume its properties.—77. 
reomrdcyw.—78. it keeps guard, as it were, over the muscle, while it sets before it 
—-79. dvotyw.—80. Nay αίνω.--- 


94. WVaiural Hisiory. 


τότε δὲ τὴν σαμεν THe σίνης δαχὼν "παρεισῆλϑεν" ἢ δὲ 
συνέκλεισε τὴν κόγχην, καὶ κοινῶς τὴ ἄγραν ἐντὸς ἕρ- 


ae γενομένην χατεσϑίουσιν. 
§ 28, Plut. Τ᾿ ΤΠ. p. 978. C. ὁ 29. Ib. p. 980. B. 


Lhe Prlot-fish and the Whaie. 


\ 


90. Ὁ χωλούμενος “Hyeuay ἀεὶ σύνεστιν ἑνὶ τῶν με- 
γώλων κήτων, καὶ ERO EE, σὸν δρόμον ἐπευϑύνων. 
ὅχως οὐκ ἐνσ χεϑήσετοι" βράχεσιν, οὐδὲ εἰς τένωγος ἤ TIVE 
TOPS μὸν ἘΣ ee δυσέξοδον. “Εσεται γὰρ αὐτῷ τὸ 
κῆτος; ὉΠ 1) οἴωχι ναῦς, πωραγόμενον"" εὐπειδῶς" χαὶ τῶν 
ἯΙ ἐν ἄλλων O, τι ἂν 1 gages, TH) χάσμοτι ζῶον ἢ σχάφος 

ἢ Aidoy, εὐθὺς δέφϑαρτα δ χαὶ ἀπόλωλε, πῶν ἐμβεβυϑιο- 
μων ἐκεῖνο og” γιγνῶσκον, ἀνωλαμβαάνε; τῷ στόματι 
χωσάπερ ἄγκυραν ἐντός  ᾿Εγχαϑ)εύδει yde αὐτῷ; κοὶ 
σὺ χῆτος ἕστηκεν advan σα ΤῸ "8 χαὶ ὁρμεῖ" προελϑόντοβ"" 
δὲ αὖδις π᾿ pare ἢ ἡμέρας: μήτε νυχτὸς ἀζολεῖ- 
z ce * ῥέ LulBerole καὶ πλανἄτοι καὶ πολλῶν διεφά- 


Any χωσοπερ ὠκυβέρνητα πρὸς γῆν ἐξενεγϑέντα 
Σ 80, Plutarch. T. 1. p. 980. Κ. 


31. Θαυμῶστὴ ἡ τῆς χελώνης περὶ τὴν γένεσιν χαὶ 
σωτηρίων τῶν γευνωμένων ἐπιμέλειω. Τίχτει "μὲν γὼρ 
ἐχβαίνουσα τῆς ϑαλάττης πλησίον ἐπωάδειν δὲ μὴ Ove 
μένη, μηδὲ χερσεύειν πολὺν χρόνον, ἐντίϑησι τῇ ψάμμῳ 
TO “th, καὶ τὸ λειότατον ἐπαμᾶται τῆς ϑινὸς αὐτοῖς χαὶ 
μωλακώτατον ὅτων δὲ χαταχώσῃ ual ἀποχρύψη βεβαίως, 





81. ἐνέχω.---82. καὶ παράγεται.---88, δια φθείρω.---84. ἐκεῖνο δὲ, 501], τὸ ζῶον, σὸν 
ἡγειμόνα.---86. as the anchor, when it is weighed, is kept in the ship.—86. scil. 
rod ἡγεμόνος.---87. scil. αὐτοῦ.---88. otherwise, when he is remote from him.— 
39. scil. κήτη. --πϑὸ, δεαρθείρω.----Θ1. ἐκφέρω.---- ; 
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οἱ μὲν λέγουσι τοῖς ποσὶν ἀμύττειν καὶ καταστίζειν τὸν 
σόπον, εὔσημον ἑαυτῇ ποιοῦσαν, οἱ δέ, τὴν ϑήλειων ὑπὸ 
τοῦ ἄῤῥενος τρεπομένην, τύπους ἰδίους καὶ σφραγῖδας 
ἐναπολείπειν. Ὃ δὲ τούτου σαυμασιώτεβόν ear 7 ἡμέ: 
βὰν ἐ ἐχφυλάξασα τεσσαρακοστὴν (ἐν τοσαύτωις" “γὰρ ἐχ- 

πέττεται HO) περιῤῥήγνυται τὼ ὠὰ) πρόσεισι, zai γνωρί- 
σώσω τόν ἑαυτῆς ἑχάστη Ὡησαυρόν, ὡς οὐδεὶς χρυσίου 
γήκην ἄνωρωπος, ἀσμένως ἀνοίγει καὶ προϑύμως. 
“δ 8]. Plutarch. T. U. p. 989, Β. 


The Magnet. Mire. 


32. Ἢ Kido, HY es ἧς μὲν μαγνῆτιν ὠνόμασεν. 
οἱ δὲ σολλοὶ ἡρωχλείων, οὐ μόνον αὐτοὺς τοὺς λαγτυλίους 
ἄγει τοὺς σιδηροῦς, AAR καὶ δύνωμιν ἐντίβησι τοῖς δωκ- 
συλίοις. ὥστε δύνασθαι ταὐτὸν δ τοῦτο ποιεῖν, ὅσερ ἡ λί- 
Jos, ἄλλους ἄγειν δωκτυλίους᾽ ὥστ᾽ ἐνίοτε ὁρμωαϑὸς μῶκ- 
205 πάνυ σιδηρῶν δαχτυλίων ἐξ ἀλλήλων ἤρτηται," πᾶσι 
δὲ τούτοις ἐξ ἐκείνης τῆς λίϑου ἡ δύνωμις ἀνήρτητα:.---- 
33. Ἔν τῇ ᾿Ασχανίῳ λίμνῃ οὕτω νιτρῶδές ἐστι τὸ ὕδωρ, 
ὥστε TO ἱμάτιω οὐδενὸς ἑτέρου ῥύμματος TpoTdEio das 

" σλείω χρόνον ἐν τῷ ὕδατι ἐάσῃ τις, διαπίπτει 
¢ 32. Plato T. ΤΥ. p. 186. ed. Bip. § 33. Aristot- Mirab. Ausc. c. 54. 


, 


92. scil. juegate.—93. that is, τὸ αὐτό. When these are contracted, the neu- 
ter ends in oy as well as in o.—94. det¢w.—95, καὶ ἐάν, with the cobivustixe 
fallowing.—96. scil. ast, 
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Mythological Notices. 


1. Ὁ οὐρανὸς χαλκοῦς ἐστι τὰ ἔξω. Ὕ πεῤβαντιἢ δὲ 
χαὶ ἐπὶ τοῦ νώτου γενομένῳ Φῶς τε λαμπρότερον Φαίνεται: 
χωὶ ἥλιος χκαϑαρώτεβρος, χαὶ ἄστρα διωυγέστερα, χαὶ 
χρυσοῦν τὸ δάπεδον. Ἑϊςιόντ, δέ, πρῶτον μὲν οἰχοῦσιν αἱ 
“Oper χυλωροῦσι yep: ἔπειτω δέ, ἡ Ἴρις: καὶ ὁ “Ἑρμῆς, 
ὄντες ὑπηρέτωι καὶ ἀγγελιωφόροι τοῦ Διός. Ἕ ξῆς δὲ τοῦ 
Ἡφαίστου τὸ χαλχεῖον, ἀνώμεστον ἁπάσης τέχνης μετὰ 
02, αἱ τῶν Θεῶν οἰχίωι, zai τοῦ Διὸς τὰ βασίλεια, ταῦτα 
πάντως περιχωλλῆ τοῦ ἩΦαίστου χατασχευάσαντος. Oi 
δὲ Θεοὶ παρὼ Ζηνὶ καϑήμενοι εὐωχοῦνται" νέχταρ πίνοντες 
zai ἀμβροσίων ἐσ ίοντες. Lothar μὲν οὖν χαὶ ἄνϑρω- 
σοι συνειστιῶντο, χαὶ συνέπινον αὐτοῖς. ὃ Ἰξίων zai ὁ 
Τάνταλος ἐξεὶ δὲ ἦσαν ὑβρισταὶ καὶ λάλοι, ἐχεῖνοι μὲ" 
eri tad νῦν χολάξονται: ἄβατος δὲ τῷ ϑνητῶν γένει χαὶ 
ἀπόῤῥητος ὁ οὐροωνός. 

ὃ 1. Lucian. de Sacrif. § 8. T. Ill. p. 73. ed. Bip. 


2. Οἱ Seol οὔτε σῖτον ἔδουσιν, οὔτε πίνουσιν οἶνον, BARE 
τὴν ἀμβροσίαν παρατίθενται, καὶ rod νέχτωρος pedio- 
κουται, μάλιστα δὲ ἥδονται σιτούμενοι τὸν ἐκ τῶν ϑυσι- 
ὧν καπνὸν αὐτῇ xvicon ἀὠνηνεγμένον," καὶ τὸ aime τῶν 
ἱερείων, ὃ τοῖς βωμοῖς οἱ Θύοντες περιχέουδι.---3. Θυσίος 





rn Ξ-ο-οα-.  οΚ----.-ς----«-----Ἐς.---.. 





1. For government, see lil. note 14.—2. fo one having walked over, &.— 
3. of all kinds of works of art.—4. farther.—6. these words are borrowed 
from Homer, whence the poetic form Ζηνὶ for A:i.—6. αὐτῇ κνίσσυ is govern- 


ed by σὺν.τ 7. dvatip@.— 
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ἄλλοι ἄλλας" τοῖς Jeois προσάγουσι" βοῦν μὲν ὁ γεωργός: 
ἄρνα δὲ ὁ ποιμήν, “al αἴγω ὁ αἰπόλος" ὁ δέ τις λι- 
\ nN 7 ξ \ 7 ε 7 \ \ ΄ 
βανωτὸν ἢ πόξοωνον" ὁ δὲ πένης ἱλάσκεται τὸν “εὸν φιλή- 
σῶς μόνον τὴν οὐτοῦ δεξιάν. 
§ 2. Lucian. Icaromen. T. VIE. p.40. §3.Id.de Sacrific. ᾧ 12. Τὶ Il. 
ΒΡ 77. 


A. Οἱ σχλάσται τὸν μὲν Δίω avarrdrrovrs γενειήτην 
noi σχῆπτρον ἔχοντα, Ποσειδῶνο χυωνοχαίτην, τὴν 
᾿Αϑηνῶν πσαρϑένον κωλήν, γλαυκῶπιν, αἰγίδα ἀνεξωσμέ- 
γην," χόρυν Φέρουσαν., δόρυ ἔχουσαν, τὴν Ἥρων λευχώλε- 
pov, evar, εὐείμονω, βασιλικήν, ἱδρυμένη» ἐπὶ χρυσοῦ 
Ὡρόνου, ᾿Απόλλωνο, μειράκιον γυμνὸν ἐν χλομυδίῳ, τοξό- 
τὴ". διαβεβηχότω " τοῖς ποσὶν ὥσπερ Ὡέοντα.----" χαστος 
τῶν Θεῶν τέχνην Te ἔχει ἢ Seog ἢ ἀνθρώποις χρησί- 
μὴν. Ὃ ᾿Αχόλλων porrederar ὁ ᾿Ασχληπιὸς idrar ὃ 
“Ἑρμῆς παλαίειν διδάσχει: ἡ ΓΑρτεμις μαιεύετων οἱ 
Διόσκουροι τοὺς ἐν Saracen χειμαζομένους ναύτας σώξου- 
σιν. ἄλλο; δὲ ἄλλω τοιαῦτω ἐπιτηδεύουσιν. 

5. Tous Διὸς ἐχγόνους Qari yevioda:, ϑεὼς μεν, 
᾿ΑΦροδίτην zai Χάριτας, πρὸς δὲ τούτωις Ἐϊλείϑυ ν, 
wai τὴν ταύτης συνεργὸν ᾿Ἄρτεμιν, zal ras προσῶ- 
γορευομένας “Ὥροως, Kdvouian τε zat Δίκην, ἔτι δ᾽ 
Εἰρήνην: Θεοὺς δέ. “Ἥφαιστον καὶ Ἄρεω καὶ ᾿Απόλ- 
Awva, πρὸς δὲ τούτοις “Ἑρμῆν. ---[ούτων δὲ ἑχάστῳ μυϑο- 
λογοῦσι τὸν Δίω τῶν εὑρεέντων ὑπ᾿ αὐτοῦ zal συν- 
φελουμένων ἔργων τὼς ἐπι:τήμας καὶ τὰς τιμὰς τῆς 
εὑρέσεως ὠπονεΐμιω!, βουλόμενον αἰώνιον οὐτοῖς περιποιῆ- 
σαι μνήμην waek πᾶσιν avSedrois. Παραδοθῆναι δὲ 
φῇ μὲν ᾿Αφροδίτη τὴν τε' τῶν παρϑένων ἡλικίαν, ἐν οἷς 
χρόνοις δεῖ γαμεῖν αὐτάς, καὶ τὴν ἄλλην ἐπιμέλειαν, 





3. some one δσογίξβεο, and some another.—9. ἀνα ζάγνυμει.--οἴο. δγαβαίνω..---- 


N 
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σὴν ἔτι HOLL νῦν ἐν τοῖς γάμοις γινομένην μετὼ ϑυσιῶν καὶ 
σπονδῶν, ἃς ποιοῦσιν ἄνϑρωποι τῇ Θεῷ ταύτη. ΤῬαῖς δὲ 
Χάρισι δοθῆναι τὴν τῆς ὄψεως χόσμησιν, χαὶ τὸ χωτάρ- 
yew εὐεργεσίας. καὶ πάλιν ἀμείβεσθαι ταῖς πρασηκού- 
THIS χάρισι τοὺς εὐποιήσαντας. 

6. Εϊλείϑυιον δὲ λωβεῖν"" τὴν περὶ τὰς τιχτούσας ἐπι- 
μέλειαν, κωὶ ϑερωπείων τῶν ἐν τῷ τίχτειν χωχοπα ϑουσῶν" "ἢ 
διὸ χωὶ τὸς ἐν τοῖς seen κινδυνευούσας γυνοῖχουις ἐπὶ- 
RUNES IO μύλιστο σὴν Seov τούτην. Αρτεμιν δέ φασιν 
εὑρεῖν τὴν τῶν νηπίων παιδίων ϑεραπείων, “al τροφᾶς τι- 
νος ὡρμοξζούσως τῇ Φύσει τῶν βρεφῶν: ἀφ᾽ ἧς αἰτίας καὶ 
Kovgoredtoy αὐτὴν ὀνομάξεσαι. Téiv δὲ ὀνομοζαμένων 
Ὡρῶν ἑἐχάστη δοθῆναι τὴν ἐπώνυμον τάξιν" τε χαὶ τοῦ 
βίου διωκόσμηςιν, ἐπὶ τῇ μεγίστῃ τῶν ἀνθρώπων Persia 
μηδὲν yore εἶναι μᾶλλον δυνάμενον εὐδαίμονο; βίον πα- 
ρασχευάσωαι τῆς Ῥυὐνομίας, καὶ Δίκης, κοὶ Ἑρήνης. 

7. ᾿Αϑηνῷ δὲ προσάπτουσι τήν τε τῶν ἐλαιῶν ἡμέρωσιν 
χαὶ φυτείαν παροδοῦναι τοῖς ἄνϑρώποις. κωὶ τὴν τοῦ 
χαρποῦ τούτου κατεργασίαν" πρὸς δὲ τούτοις τὴν τῆς ἐσῇ- 
TOS χατασχευῆν, HOI τὴν τεχτονικὴν τέχνην, ἔτι δὲ πολλο 
σῶν ἐν τοῖς ἄλλοις ἐπιστήμαις εἰσηυγήσασηαι τοῖς ὧν- 
“ρώποις᾽ εὑρεῖν δὲ nas τὴν τῶν αὐλῶν χοτασκευήν, καὶ τὴϑ 
διὰ τούτων συντελουμένην βιουσικήν, Kui τὸ σύνολον πολλοὶ 
τῶν Φιλοτέχνων ἔργων, ἀφ᾽ ὧν" ᾿Ἐργάνην αὐτὴν a ere 
eever sa. 

8. Ταῖς δὲ Μούσαις δοθῆναι ταρὰ τοῦ ποτρὸς τὴν 
σῶν γρωμμάτων εὕρεσιν, καὶ τὴν τῶν ἐπὼν σύνθεσιν, τὴν 
a  ρυμϑο κε ίῆν ποιητιχήν. “Ἥφαιστον δὲ λέγουσιν 


a ὁ ὃ“΄-Ἕ 





Ἴ1: 5οἷϊ, μυθολογοῦσι.---ἼὉ. 5011. γυγαικῶν.---18. an occupation correspond- 
ing with her name.—14. the neuter of all words of the adjective kind stands 
pout a substantive, or as such, for every object conceived or represented 
as indefinite. —15, that is; καὶ ἀπὸ τούτωνγ.--- 
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εὑρετὴν γενέσθαι τῆς περὶ τὸν σίδηρον ἐργασίας ἁπάσης, 
χοὶ τῆς περὶ τὸν χαλκὸν χωὶ χρυσὸν κωὶ ἄργυρον, καὶ τῶν 
ἄλλῶν ὅσω" τὴν ἐκ τοῦ πυρὸς épyaciay ἐπιδέχεται... Τὸν 
“Ap δὲ wudoroyois: πρῶτον χωτασχευάσωα; Tevor diay, 
χαὶ στρατιώτας κασϑοπλίσαι-. καὶ τὴν ἐν τοῖς μάχαις ἐνῶ- 
γώνιον ἐνέργειων εἰσηγήσασθαι, Φονεύοντω τοὺς ἀπειδ)οῦ»- 
σὰς τοῖς “)εοῖς. 

9. ᾿Ασόλλωνω δὲ τῆς κιδώρας εὑρετὴν ἀνὰ γορεύουσι. 
χοαὶ τῆς nur’ αὐτὴν μουσικῆς ἔτι δὲ τὴν ἰατρικὴν ἐπιστή- 
pany ἐξενεγχεῖν, διὼ τῆς μαντικῆς τέχνης een, EOP 
ἧς τὸ παλαιὸν συνέβωινε ϑεροπείως τυγχάν νειν" τοὺς ἀῤ- 
ῥωστούντας: εὑρετὴν δὲ χαὶ τοῦ τόξου γενόμενον, διδάξαι 
τοὺς ἐγχωξίους ra περὶ τὴν τοξείαν. "ἡ ᾿Απόλλωνος δὲ καὶ 
Κορωνίδος ᾿Ασχληκπιὸν γεννηθέντα, καὶ πολλὰ παρὼ τοῦ 
πατρὸς τῶν εἰς lured” μοωϑόντω, προσεξευρεῖν τήν τε 
χειρουργίαν: κωὶ τὰς τῶν Φωρμάκων σκευαδίας. καὶ pica 
δυνάμεις, καὶ κωϑόλου προβιβάσαι τὴν τέχνην ἐπὶ το- 
σοῦτον, ὥστε ὡς ἀρχηγὸν αὐτῆς καὶ κτίστην τιμκᾶσϑαι. 

10. Ta δ᾽ “Keun πορυσάπτοισι τὰς ἐν τοῖς πολέμοις 
γιμομένας ἐπ πιξηξυκε ίως καὶ διαλλαγὰς χωὶ σπονδάς. 
(φασὶ δ᾽ αὐτὸν καὶ μέτρω χαὶ oradpd, καὶ τὼ ἐκ τῆς 
ἐμπορίως κέρδη πρῶτον ἐπινοῆσαι, χαὶ τὸ λάθρα τὼ τῶν 
ἄλλων" σφετερίδεσϑαωι. Ἐσηγητὴν δ᾽ αὐτὸν χαὶ παλαίς- 
σρῶς γενέσγωι, καὶ τὴν ἀπὸ τῆς χελώνης λύραν" ἐπινοῆ- 
cas. Διόνυσον δὲ μυϑολογοῦσιν εὑρετὴν γενέσῶϑαι τῆς 
ὠμπέλου. χαὶ τῆς περὶ ταύτην ἐργωσίας, ἔτι δ᾽ οἰνοποιΐας, 





16. instead of, τῶν ἄλλων ἀπάντων 2.—17. in internal diseases, which were 
considered to be the effect of the anger of the gods, and therefore could be 
apprehended only by prophetic talents.—18. συνέβαινε τυγχάνειν, a circumlo- 
cution for οἱ ἀῤῥωστοῦντες ἐτύγχανον θεραπείας.---Ἴ19. The Greeks have certain 
standing omissions of the substantive, of which this forms an example —20. 
See above, note 14,—2i. that is, τὸ ἀλλύτρια.---92, See helow. Mythologica! 
Narrations, II.— 
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καὶ τοῦ σολλοὺς τῶν ἐκ τῆς μίας καρπῶν ἀποπησαῦρί- 


esp. 


§ 5—~ 10. Diod. Sicul. 1 Vi. (2. 9: 


Αἱ Μοῦσαι Διὸς καὶ Μνημοσύνης Suyareges elves 
λέγοντωι. ἩΗσίοδος Be ὀνόματω οὐτῶν ἀποφοίνετοωι 
οὕσως" 

Kasia τ᾽ 5 Τὐτέζτη σε, Θάλεια τε, Mekropewy σε, 
Τερψιχόρη τ΄, Beara re, LloAdune τ᾽ » Οὐραυΐη Te, 


Καλλιόχη 9”, ἥ σφεων" προφερεστάτη ἐστὶν ἁπασέων. 
§ 11. Diod. Sic. IV. 7. 


x % : x 

12, Ὁ words ὅμιλος, ods ἰδιώτας οἱ σοφοὶ καλοῦσιν, 
Ὁμήρῳ τε χαὶ ἩΗσιόδῳ ae ΠΠ τόπον τινὰ ὑπὸ τῇ YN 
πόνυ βαϑὺν “Αδὴν ὑπειλήφαςι," μέγων τε καὶ πολύχω- 
ρον τοῦτον civas, χωὶ ξοφερὸν κωὶ ἀνήλιον. Βασιλεύειν δὲ 
σοῦ χάσματος ἀδελφὸν τοῦ Διός, Πλούτωνω κεκλημένον." 
TlegippsioSas δὲ τὴν χώραν αὐτοῦ ποτομοῖς μεγάλοις τε 
χκοωὶ Φοβεροῖς, eas ἐκ μόνων τῶν ὀνομιώτων" ἹΚωχυτοὶ γάρ, 
Πυριφλεγέφοντες, καὶ τὼ τοιαῦτο" χέχληντωι. Τὸ 

δὲ μέγιστον." ἡ ᾿Αχερουσίω λίμνη πρόκειται, πρώτη de- 
χομένη τὴν ἀπαντῶντας. ἣν οὐκ ἔνι" διαπλεῦσαι. ἢ σα- 
πον ἄνευ τοῦ πορομέως. Πρὸς δὲ αὐτῇ τῇ χκαϑόδῳ, 
Hol πύλη, οὔσῃ ἀδωμοωντίνῃῇ ἀδελφιδοῦς τοῦ βασιλέως" 
Αἰακός ἐστι, τὴν Φρουρὼν ἐπιτετρωμμένος," χαὶ παρ᾽ αὐτῷ 
χύων τριχέφωλος. Ἰίεραιωδϑέντοας δὲ τὴν λίμνην λειμὼν 
ὑχοδέχετοωι μέγας, κωὶ ποτόν, μνήμης πολέμιον. Anns 





93. the construction is: rot ἀπ᾿οθησαυρίξειν (the infinitive is used as a neuter 
substantive), πολλοὺς tay καρπῶν fOr πολλοὺς καρποὺς τῆς ὑπῶρας.---ϑά, for auray- 


--95. ὑπολαμβάνω ---96. καλέω.---- Ὁ 7. even.—2Q8. 501]. ὀγόμκατα.---90. but what 


is the most important. Used absolutely.—30. that is, ἔνεστι.---Θ91. 501]. ΤΙλούτω- 


γος.---Θῷ. ᾧ ἡ φρυυρὲ ἐπιτέτραπται (from ἐπετοέπω). The remote object of the — 


active, expressed in the dative, often becomes the nominative of the pas- 
sive, and the accusative of the active remains as the object of the passive. 


= se 


riparian. 
aries 


Bras as 
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γοῦν die τοῦτο ὠνόμασται. Ὃ μὲν ody Πλούτων καὶ ἡ 
Περσεφόνη δυνωστεύουσιν, ὑπηρετοῦσι δ᾽ αὐτοῖς ᾿Εριννύες. 
καὶ Φόβοι, χαὶ Ἑρμῆς. Διχασταὶ δὲ χάϑηνται δύο, 
Minas re χωὶ Ῥαδάμανθυς, Κρῆτες ὄντες; χαὶ υἱοὶ 
τοῦ Διός. Odros δὲ τοὺς μὲν ἀγαϑοὺς τῶν ἀνδρῶν 
χοὶ δικωίους πέμπουσιν ἐς τὸ ᾿Ηλύσιον πεδίον, τῷ 
ἀρίστῳ (βίῳ συνεσομένους" τοὺς δὲ πονηροὺς τοῖς ᾿Εἰριν- 
νύσι παραδόντες, ἐς τὸν τῆς κολάσεως χῶρον ἐχπέμπουσιν. 
§ 12. Lucian. de Luctu. § 2. T. VII. p. 206. 


13. Ὁ Κέρβερος, 6 τοῦ δου Φρουρός. εἶχε τρεῖς μὲν 
κυνῶν χεφωλάς, τὴν δὲ οὐρὼν δράκοντος, χατὼ δὲ τοῦ νώτου 
παντοίων ὄφεων χεφωλάς .----4. “O Τάρταρος τόπος ἐστὶν 
ἐρεββώδης ἐν οδου, τοσοῦτον ἀπὸ γῆς ἔχων διάστημα, ὅσον 
ἀπ᾽ οὐρωνοῦ γῆ. 

§ 13. Apollodor. Bibl. 11. ὅ. 19. ὃ 14. Ibid. I. 1. 19. 


IX. MYTHOLOGICAL NARRATIONS. 


i. APOLLO AND DIANA. 


Τ' Δητώ, ἢ τοῦ Κοίου ϑυγάτηρ, συνελϑοῦσον Ast, xara 
τὴν γὴν ἅπασαν ὑφ' “ρας ἠλαύνετο, μέχρις εἷς Δῆλον 
ἐλϑοῦσο,, γεννοῦ πρώτην "Αρτεμιν" ὑφ᾽ ἧς μαιωδεῖδω, vo- 
τερον ᾿Απόλλωνο, ἐγέννησεν.---ἰ Ἄρτεμις μὲν οὖν, τὼ περὶ 
Nypav' ἀσχήσασω, πωρϑένος ἔμεινεν: ᾿Απόλλων δέ, τὴν 
μαντικὴν porav wae τοῦ Ἰ]ανός, ἧχεν εἰς Δελφούς, 
χρησμῳδούσης τότε Θέμιδος. Og δὲ ὁ φρουρῶν τὸ μον- 


1. rea περὶ θήραν, the chace ond whatever belongs fo it. See above, VIL: 
note 19.--- | 


102 aleeology: 


ceiov Πύϑων ὕφις ἐχώλυεν αὐτὸν. παρελϑεῖν ἐ ἐπὶ τὸ inal oft 


φοῦτον ἀνελὼν" τὸ μαντεῖον παρωλοωμβᾶνει. 
§ 1. Apollod. Bibl. 1. 4. 1. 


᾿Απόλλων ᾿Αδμήτῳ, τῷ βασιλεῖ τῶν Φερῶν ἐν 
Θεσσοαλίῳ, ethrevoe, ual ἡτήσοτο παρὰ Μοιρῶν, ἵνω. 
ὅτων ᾿Αδμητος μέλλη τελευτῶν, ἀπολυϑῇ τοῦ “ονάτου, 
ἂν ἑχουσίως τις ὑπὲρ αὐτοῦ ϑνήσχειν ἕληται. Ὡς δὲ 
ἦλθεν ἢ τοῦ νήσχειν NECK, μήτε τοῦ πατρός, μήτε τῆς 
μητρὸς ὑπὲρ αὐτοῦ Θνήσκχειν ϑελόντων, ΓΑλχήστις, ἢ αὐὖ- 
σοῦ ἄλοχος, ἡ: σέσονε Kai αὐτὴν πάλιν ἀνέπεμι- 
ev ἢ Koon” ὡς δὲ ἔνιοι λέγουσιν, ΗἩραχλῇς μαχεσά- 


μένος τῷ Θανάτῳ. 
§ 2. Apollod. I. 9. 15. 


3. ᾿Απσόλλων zai Ποσειδῶν, τὴν Λαομέδοντος ὕβρ:» 
χειράσαι ϑέλοντες, εἰχωσϑέντες ἀνθρώποις. ὑπέσχοντο ἐπὶ 
plod τειχιεῖν τὸ Πέργαμον" τοῖς δὲ τειχίσασι τὸν pic: 
Sov οὐχ ἀπεδίδου. Διὸ τοῦτο ᾿Απόλλων μὲν λοιμὸν 
ἔπεμψε. Ποσειδῶν δὲ κῆτος, ὃ τοὺς ἐν τῷ πεδίῳ συνήρπα- 
ζεν ἀν)ρώπους. Χρησμῶν δὲ λεγόντων, ἀπαλλαγὴν 
ἔσεσϑδαι τῶν συμφορῶν, ἐῶν προϑῇ Λαομέδων. ᾿Ἡσιόνην, 
Thy ϑυγατέρω αὐτοῦ, βορὼν τῷ κήτει, οὗτος προὔϑηκχε," 
σοῖς πλησίον τῆς θαλάσσης πέτραις τροσωρτήσως αὐτήν. 
Ταύτην ἰδὼν ἐκκειμένην Ἡρακλῆς. ὑπέσχετο σώσειν αὖ- 
THY, εἰ τὰς ἵππους Tapa Λαομέδοντος λήψετοωι." ἃς ὁ Ζεὺς 
ποινὴν τῆς Γανυμήδους ἁρπωγῆς ἔδωκεν αὐτῷ" δώσειν δὲ 
Λαομέδοντος εἰχόντος, χτείνος τὸ χῆτος Ἡσιόνην ἔσωσε. 





2. to the chasm, over which the tripod stood.—3. that is, ἀνεῖλε καί. The 
following present παραλαμβήνει, stands instead of σ'σρέλοεβε.---, umegumobyi- 
σκω.---. thatis, ἡ Megcepsry.—6. υπισχνέομαι.---. the Attic future of σειχίζω, 
the + being omitted, and the inflection like a contract verb in é#.—8. for 
προέθηκε.---θ,, λαμ βάνῳ.--- 
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Mj βουλομένου" δὲ τὸν μισϑὸν ἀποδοῦνωι, ᾿Ηραχλῆς 


αὐτὸν ἀπέχτεινε, χοὶ τὴν πόλιν εἴλεν. 
ὁ 3, Apollod. 11. 5. 9. | 


4. Τάντωλος μὲν Διὸς ἦν παῖς, πλούτῳ δὲ noi δόξῃ 
διωφέρων, κατώχει τῆς ᾿Ασίως"" περὶ τὴν νῦν ὀνομαζομένην 
Παφλαγονίαν. Aid δὲ τὴν εὐγένειων, ὥς Gaol, Φίλος 
ἐγένετο τῶν ϑεῶν ἐπὶ πλεῖον." “Yorepoy δὲ τὴν εὐτυχίων 
οὗ φέρων. wal μετασχὼν κοινῆς τροπέξης χαὶ πάσης πῶῤ- 
ῥησίας," ἀπήγγελλε τοῖς “τι: Th πορὰ τοῖς ἀσϑο- 
νώτοις ἀπόῤῥητα. AV ἣν αἰτίων κωὶ δῶν ἐκολάσϑη. καὶ 
σελευτήσας αἰωνίου τιμωρίας ηξιώϑη. κατοχ εὶς εἰς τοὺς 
ἀσεβεὶς."".---[ούτου δ᾽ ἐγένετο Πέλοψ υἱὸς καὶ Νιόβη Iv- 
γάτηρ. Αὕτη δ᾽ ἐγέννησεν υἱοὺς Extra, καὶ ϑυγατέρας 
Tas ἴσας," εὐπρεπείᾳ διωφερούσας. "Eri δὲ τῷ πλήθει 
τῶν τέχνων μέγο, φρυοττομένη, πλεονάχις ἐχαυχᾶτο, καὶ 
τῆς Λητοῦς ἑαυτὴν εὐτεχνοτέρων ἀπεφωΐνετο. Kid’ ἢ μὲν 
Λητὼ χολωσαμένη, προσέταξε τῷ μὲν ᾿Απόλλωνι. κατα- 
τοξεῦσαι τοὺς υἱοὺς τῆς Νιόβης, τῇ δ' Δρτεμίδι, τὰς ϑυ- 
γατέρας. Τούτων δ᾽ ὑπακουσάντων τῇ μητρί, καὶ χατὼ 
σὸν αὐτὸν καιρὸν LOT OLS οξευσάντων TR τέχνο, τῆς Νιόβης, 
συνέβη αὐτὴν ὑφ᾽ ἕνω χαιρὸν ὀξέως hua εὔτεχνον χαὶ 
ἄτεκνον Ὑενεστγα!. ~~. Νιόβη δὲ Θήβας ἀπολιποῦσα. 
Τεὸς roy TUT ERO Toavreacy ἧκεν εἰς Σίχυλον τῆς Ασίας" 
noes’ Διὶ Saito τὴν μορφὴν εἰς λίϑον μετίβαλε, καὶ 
χεῖται δάκρυο, νύχτωρ καὶ med’ ἡμέραν. 
§ 4. Diod. Sic: IV. 74. ἢ 6. Apoliod. IIL. 5. 6. 


| 
| 


ae 





oe 


10. scil. ayrov.—11. the construction is: carwxe (carom) περὶ τὴν νῦν ὁνο- 
μιαξομένην Παφλαγονίαν rig “Acias.—12. very pirticulurly. See noate.—12. the 
genitive is used whenever any thing 1 is limited to a part.-14. jinlo the abode 
of the wicked.—15. πὰς ἴσας, that is, τοσχῦπας, as many duughters. The con- 
sort of Niobe was Amphion the Theban.—16. the construction is: συνέβυ 

. γενέσθαι. See above, VEU, note 18.—-17. that is, καὶ ἐκβὴγ το | 
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6. °*Azraiav, Αὐτονόης κωὶ ᾿Αρισταίου παῖς, τρωφεὶς 
πορὼ Xeiguvs, κυνηγὸς" ἐδιδάχϑη, καὶ ὕστερον χατεβρώ- 
Sn ἐν τω Kidaiedui ὑσὸ τῶν ἰδίων χυνῶν. Καὶ τοῦτον 
ἐτελεύτησε τὸν τρόπον, ὅτι τὴν Αρτεμιν λουομένην εἶδε. 
Kai φωσί, τὴν θεὸν παραχρῆμω αὐτοῦ τὴν μορφὴν εἰς 
ἔλαφον ἀλλάξαι, novi τοῖς ἑπομένοις αὐτῷ πεντήχοντα 
κυσὶν ἐμβαλεῖν λύσσαν, ὑφ᾽ ὧν χατὰ ἄγνοιαν ἐβρώϑη, 
ἀπολομένου δὲ ᾿Αχταίωνος, οἱ χόνες ἐπιδητοῦντες τὸν δεσ- 
πότην, κατωρύοντο, xi ζήτησιν ποιούμενοι, παρεγένοντο 
ἐπὶ τὸ τοῦ Χείρωνος ἄντρον. ὃς εἴδωλον χατεσκεύασεν ’Ax- 
σαίωνος, ὃ καὶ τὴν λύπην αὐτῶν ἔπαυσεν. 

§ 6. Apollod. ΠΗ]. 4. 4. 

7. ᾿Ασχληζξιὸς ᾿Απόλλωνος παῖς ἣν χαὶ ἸΚορωνίδος. 
Τοῦτον, τῆς αὐτοῦ μητέρος ἀπον)ανούσης, ἔτι βρέφος ὄν- 
φᾶς πρὸς Χείρωνω τὸν Κένταυρον ἤνεγκεν ᾿Απόλλων, παρ᾽ 
ᾧ καὶ τὴν ἰατριχὴν καὶ τὴν χυνηγετιχὴν τρεφόμενος ἐδὶ- 
δάχϑη. Καὶ γενόμενος χειρουργικός. χαὶ τὴν τέχνην 
ἀσκήσας ἐπὶ πολύ," οὐ μόνον ἐχώλυέ τινὰς ἀποϑνήσζκειν, 
ἀλλ᾽ ἀνήγειρε καὶ τοὺς ἀπογανόντας. Ζεὺς δὲ φοβη- 
Seis, μὴ λαβόντες οἱ ἄνθρωποι ϑεραπείαν παρ᾽ αὐτοῦ, 
βοηθῶσιν ἀλλήλοις." ἐχεραύνωσεν αὐτόν. χαὶ διὼ τοῦτο 
ὀργισϑεὶς ᾿Απόλλων χτείνει Κύκλωπας, τοὺς τὸν χεραυνὸν 
Ail χαταςχευάσαντας. Leds δὲ ἐμέλλησε ῥίπτειν" αὐτὸν 
εἰς Τάρταρον' δεηθείσης δὲ Δητοῦς, ἐχέλευσεν αὐτὸν ἐνιαυ- 
σὸν" ἀνδρὶ ϑητεῦσωι. Ὃ δὲ πωροαγενόμενος εἰς Φερὰς 
πρὸς “Adunrov, τὸν Φέρητος, τούτῳ λατρεύων ἐποίμοινε, 


nol τὸς ϑηλείως βόας πάσας διδυμοτόκους ἐποίησεν. 
ὁ 7. Apollod. Ii. 10. 3. 


- 





18. κυνηγές for σὴν κυνηγετιεκήν.---1θ0. καπαβρώσκω, or καταβιβρώσκω.---90. εἰς 
ἔλαφον for εἰς ἐλείφου μορφήν. See VII. note 27.—21. very ardently.—22. The 
expression of a fear, which is positive in English, is made negatively in Greek 
as in Latin.—23. he feared, lest they should help each other, and not take 
further the help of the Gods.—24. praecipitaiurus erat.—25. the noun ex- | 
wressing duration of time or measnre of distance is put in the accusative. — 
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Ji. BACCHUS. 


1. Ζεὺς Σεμέλης ἐρασθεὶς συνωμίλησεν αὐτῇ. Ἢ 
ὃέ. χωτοανεύσαντος αὐτῇ Διὸς πᾶν τὸ οαἰτηϑὲν ποιήσειν. 
αἰτεῖται τοιοῦτον οὐτὸν ἐλθεῖν, οἷος MANE μνηστευόμενος 
Ἥραν. Ζεὺς δέ, μὴ δυνάμενος ἀνανεῦσαι, παραγίγνεται 
εἰς τὸν ϑάλοωμον αὐτῆς ἐφ᾽ ἅρματος, ὠστρωπωῖς ὁμοῦ καὶ 
βρονταῖς, καὶ κεραυνὸν ἵησι. Σεμέλης δὲ did τὸν Φόβον 
ἐχλιπούσης, ὁ “εὸς τὸ αὐτῆς βρέφος ἐχ τοῦ πυρὸς ἁρπάσας, 
ἐνέῤῥωψε τῷ μηρῷ. Kara δὲ τὸν χρόνον τὸν χαϑϑήκοντα 
Διόνυσον γεννᾷ Ζεύς, λύσας τὰ ῥάμματα, καὶ δίδωσιν 
Ἕρμῇ ὁ δὲ κομίζει πρὸς “Iva χαὶ ᾿Αϑάμοαντο, καὶ πεί- 
Nes τρέφειν ὡς κόρην. 
2. ᾿Αγαναχτήσασω δὲ "Hea, μωνίων αὐτοῖς ἐνέβωλε. 
Καὶ ᾿Αϑάμας μὲν τὸν πρεσβύτερον παῖδα Λέαρχον, ὡς 
ἔλαφον “ηρεύσας, ἀπέχτεινεν' “Iva δὲ, τὸν Μελιχέρτην εἰς 
πεπυρωμένον λέβητα ῥίψασω, εἶτω βοστάσασοω, μετὰ 
yexgod τοῦ παιδὸς ἥλατο" χωτὰ Buddy καὶ Λευχοϑέω μὲν 
οὐτὴ καλεῖται, Παλαίμων δὲ ὁ παῖς: οὕτως ὀνομασϑέντε 
ὑσὸ τῶν Ζλεόντων᾽ τοῖς χειμαςὀμένοις γὰρ οηϑοῦσιν. 
᾿᾿ὐτέϑη δὲ ἐπὶ pee? ἀγὼν ray ᾿σϑμίων, Σισύφου 


«ϑέντος. 
§ 1, 2. Apollodor. ill. 4.9. 


3. “Λυκοῦργος, παῖς Δρύαντος, ᾿Ηδωνῶν βασιλεύων. 
οἱ Σερυμόνω ποταμὸν παροικοῦσιν, ἐξεβωλε Διόνυσον σὺν 
ταῖς Βάκχαις εἰς Θραπην ἐλϑόντα. Kai Διόνυσος μὲν 
εἰς θάλασσαν πρὸς Θέτιν, τὴν Νηρέως, κατέφυγε. Beiz- 
Was δέ ἐγένοντο αἰχμάλωτοι, χαὶ τὸ αὐτῷ συνεπόμενον 
Σατύρων πλῆϑος. Αἱ δὲ Βάχχαι ἐλύϑησων ἐξαίφνης. 


— A Ἅ- 


1. eexopeat.—2. 501}. taured.—-3. ἄλλοραι.--- 


0 
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Δυχούργῳ δὲ μονίων ἐνεποίησε Διόνυσος. Ὃ δὲ μεμη- 
\ 4 “ : X > 9 y , I, . 
νῬῶς Δρύαντα σὸν TOLI0e, ἀμπέλου νομίζων EGA χοῖ- 
σειν, πελέχει “λήξας ἀπέχτεινε, καὶ ἀχρωτηξιάδαις ἑωυτόν, 
ἐσωφρόνησε. Tie δὲ γῆς τὰ. μενούσης, ἔχρησεν ὁ 
Neds, χωρποφορήσειν αὐτήν, ἂν Javarwin Δυχοῦργος. 

3 \ \ 9 Ul 3 \ ~ 3 \ δ 
Ἡδωνοὶ δὲ ἀχούσαντες, εἰς τὸ Παγγαῖον αὐτὸν ἀπαγῶ- 
γόντες ὄρος, ἔδησαν: κὠκεῖ κωτὼ Διονύσου βούλησιν ὑφ᾽ 


ἵππων διαφϑαρεὶς" ἀπέδονεν. 
ὃ ὃ. Apollod. 1Π|. ὅ. 1, 


A. Διελϑὼν δὲ Θράκην, καὶ τὴν ᾿Ινδικὴν draco, στῆή- 
x 7 
λας ἐκεῖ στήσας, ἧκεν εἰς Θήβας. nol ras γυνοαῖϊχας 
ἠνάγκασε χοτολιπούσοις Τὰς οἰκίας βοκχχεύειν ἐν τῷ Κι- 
οιρῶνι. Tlevdevg δέ, ᾿Εχίονος υἱός, πωρὼ Κάδμου εἰλη- 
φὼς" τὴν βασιλείων, διεχώλυς ταῦτω γίγνεσϑαι, nook πα- 
ρωγενόμενος εἰς Kidouedive, τῶν Βακχῶν χωτάσκοπος-. 
ὑπὸ τῆς μητρὸς ᾿Αγαύης xara μονίοων ἐμελείσϑη. “Hyd- 
μισε γὰρ αὐτὸν ϑηρίον εἶνωι. | 
δ 4. Apollod. ΠΙ. 5. 2 


2 


5. Βουλόμενος δὲ ἀπὸ τῆς ᾿Ιχωρίας εἰς Νάξον διακο- 
μισϑῆναι, Τυῤῥηνῶν ληστριχκὴν ἐμισ᾿ϑώσατο τριήρη" οἱ δὲ 
αὐτὸν evQéuevor, Νάξον μὲν πωρέπλεον, ἠπείγοντο δὲ εἰς 

x 9 , 3 Vy 7 € \ \ 4 e X \ 
σὴν ᾿Ασίαν ἀπεμπωλήσοντες Ὁ δὲ τὸν μὲν ἱστὸν χαὶ 
φὰς χῴώπας ἐποίησεν ὄφεις, τὸ δὲ σκάφος ἔπλησε κισσοῦ χαὶ 
βοῆς οὐλῶν" οἱ δὲ" ἐμμανεῖς γενόμενοι. χοτὼ τῆς ναλάς- 


σης ἔφυγον. καὶ ἐγένοντο δελφῖνες. 
ᾧ 5. Apollod. III. 5. ὃ. 


Ἰχάριος τὸν Διόνυσον, εἰς τὴν ᾿Αττικὴν ἐλϑόντα, 
ὑχεδέξατο, καὶ λωομβάνει παρ᾽ αὐτοῦ χλῆμω ἀμπέλου. 


4. μαΐίνω.---ῦ. διιφθείρω.---θ. λα μβάνῳ .----Ἴ. scil aurov. The participle of {πε 
future is used to express the torce of in order to in English. —8, οἱ dé. scil. οἱ 
ya Tol— 
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Kai τὼ περὶ τὴν οἰνοποιΐωαν" μων άνων, χωὶ ras τοῦ Θεοῦ 
δωρήσασθο!: ϑέλων χάριτως audedrois, ἀφικνεῖτωι πρός 
τινος ποιμένας; οἱ γευσάμενοι τοῦ ποτοῦ, “i χωρὶς ὕδα- 
τὸς δι᾿ ἡδονὴν ἀφειδῶς ἑλκύσαντες, τεφαρμάχϑαι νομί- 
ζοντες, ὀπέκτεινων αὐτόν. Med? ἡμέρων δὲ νοήσωντες δ 
ἔϑωψαν αὐτόν. ᾿Ηριγόνῃ δὲ τή Quyarei, τὸν πατέρα 
μαστευούση, χύων συνήθης, ὄνομα Μαίρω, ἣ τῷ ᾿Ιχαρίῳ 
συνείπετο, τὸν νεχρὸν ἐμήνυσε᾽ κἀκείνη" ὀδυρομένη τὸν πο- 
TECH, ἑωυτὴν ἀνήρτησεν. παν 
ᾧ 6. Apollod. III. 14. 7. 


I. MERCURY. 


1. Ἑρμῆς, Mains καὶ Διὸς υἱός. ἔτι ἐν σπῶργανοις 
iv, ἐκδὺς, εἰς ἸΠΙερίων παραγίγνεται, nol χλέπτει βόας. 
ὡς ἔνεμεν ᾿Απόλλων. Ἵνω δὲ μὴ Pwparein ὑπὸ τῶν 
ἰχνῶν, ὑποδήματοω τοῖς ποσὶ περιέδδηχε, χροὶ κομίσας εἰς 
Πύλον, cis σπήλοωιον ἀπέκρυψε. Καὶ τοχέως εἰς Κυλ- 
λήνην ὄχετο, κοὶ εὑρίσκει πρὸ τοῦ ἄντρου νεμομιένην χε- 
λώνην. Ταύτην ἐχχοϑάρας, εἰς τὸ χύτος χορδὰς ἐντεί- 
γᾶς, λύραν εὗρε καὶ πλῆκτρον.---᾿ Ἀπόλλων δὲ τὼς βόας 
Curtiv, εἰς Πύλον ἀφικνεῖται, χωὶ τοὺς κατοικοῦντας ἀνέ- 
χρινεν δ Oi δὲ ἰδεῖν μὲν ποῖδω ἐλούνοντω ἔφασκον, οὐκ 
ἔχειν δὲ εἰπεῖν." ποῖ ποτε ἠλάϑησαν," διὰ τὸ μὴ εὑρεῖν 
ἴχνος δύνασαι Μαϑὼν δὲ ἐκ τῆς μοωντιχῆς τὸν χεχλο- 
dora, πρὸς Μαῖαν cig Κυλλήνην χαραγίγνεται, καὶ For 
"ἙἭ, μὴν ἠτιῶτο᾽ ἡ δὲ ἀπέδειξεν αὐτὸν ἐν τοῖς σπαργάνοις. 
᾿Ατόλλων δὲ αὐτὸν τὸν παῖδω πρὸς Ain κομίσας, τὰς 
βόας ἀπήτει. Διὸς δὲ χελεύοντος ἀποδοῦνοωι, ἠρνεῖτο. 





9. the making of wine. —10. 501]. πὸ πεπραγμένον.---11. that is, καὶ ἐκείνη. 

1. scil. τῶν βοῶν.---2. ἐκκαθαίρω.---Θ. scil. εἰ τοὺς βόας ἵδοιεν.----4. but they 
could not say.—5. ἐλαύνω.---6. the construction is: δία 6 μὴ δύνασθαι εὑρεῖν 
ἴχνος. See VIL. note 67.—7. xatrrm.—8,scil. ἔχειν adtac.— 
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Ma zeiSwy δέ, ἄγει τὸν ᾿Απόλλωνα εἰς Πύλον, καὶ rac 
βόας ἀποδίδωσιν».---- Αχούσας δὲ τῆς λύρας" ὁ ᾿Απόλλων, 
ὠντιδίδωσι τὰς βόας. “Ἑρμῆς δὲ ravras νέμων, σύριγ- 
ya πηξάμενος" ἐσύριδεν. ᾿Απόλλων δὲ χαὶ τούτην 
j ΄ _™~ ΄2 ~ Pate 37 aes δ 2 
βουλόμενος λαβεῖν, τὴν χρυσὴν ῥώβδον ἐδίδου αὐτῷ, ἣν 
Sey A τι σω, \ X\ x 2 41 3 iL 
enéeryro' βουκολῶν, χαὶ τὴν μαντικὴν ἐδιδάξατο αὐτόν. 
Leds δὲ αὐτὸν χήρυχα ἑαυτοῦ καὶ Ὡεῶν ὑποχϑονίων τίτλη- 
σι». 
ἃ 1. Apollod. L. HL. 10. 2. 


IV. MINERVA. 


ΟἽ. ἘΚέχροψ αὐτόχϑων, συμφυὲς ἔχων σῶμα ἀνδρὸς 205 
δράκοντος, τῆς ᾿Αττικῆς ἐβασίλευσε πρῶτος, χωὶ τὴν γῆν 
πρότερον λεγομένην ΓΑχτην, ἀφ᾽ ξαυτοῦ Κεχροπίωαν ὦνο- 
pace. “Kazi τούτου. Garin, ἔδοξε τοῖς Θεοῖς πόλεις χα- 
ταλαβέσϑαο:, ἐν αἷς ἔμελλον ἔχειν τιμὰς ἰδίως ἕχαστος.. 
“Haev οὖν πρῶτος Ποσειδῶν ἐπὶ τὴν ᾿Αττικήν, καὶ πλήξας 
TH τριοίνῃ, HOLT μέσην τὴν ἀκρόπολιν ἀνέφηνε ϑάλαο- 
cov, ἣν νῦν ᾽Β ρεχϑηΐδα καλοῦσι. Mera δὲ τοῦτον ἧχεν 
᾿Αϑηνᾶ, χαὶ ἐφύτευσεν ἐχαίων, ἣ νῦν ἐν σῷ Πανδροσίῳ" 
δείκνυτωι. Τενομένης δὲ ἔριδος ἀμφοῖν περὶ τῆς χώρας: 
᾿Αϑηνᾶν zai Ποσειδῶνα διωλύσας Leds, “ριτὸς ἔδωχε 
ϑεοὺς τοὺς δώδεχα. Καὶ τούτων διχωξόντων, ἡ χώρα 
τῆς ᾿Αϑηνᾶς ἐχρίϑη, ἹΚέχροπος μαρτυρήσαντος. ὅτι πρῶτον 
τὴν ἐλαίοων ἐφύτευσεν. ᾿Αϑηνᾶᾷ μὲν οὖν ἀφ' ἑαυτῆς τὴν 
πόλιν ἐχάλεσεν “AQQvac: Ποσειδῶν δέ, ϑυμῷ ὀεγισϑείς, 
70 Θριάσιον πεδίον ἐπέχλυσε zal τὴν ᾿Αττιχὴν ὕφαλον 
ἐποίησεν. 

§ 1. ΑρΡο]!οα. L. ff. 14. 1. 





9. Most verbs expressive of the senses govern the genitive.—10. πόγνυκε.--- 
11. κτδομαι. 

1. under his reign.— 2. huabituriessent. txeros has the plural ἔμκκελλον with 
it, because it conveys the idea of plurality.—3, what is here called a sea, 


was properly a well, which contained salt water.—4. a chapel of the tem- 
ple of Minerya on the Acropolis._— 
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2. Ἦν παρὰ Θηβαίοις μάντις Teigerias, Ἑϊθήρους χαὶ 
“Χαριχλοῦς ya eOns, ogee svog τυφλὸς τοὺς ὀφθαλμούς ἢ 
Οὗ περὶ τῆς πηρώσεως καὶ μοωντικῆς λόγοι λέγονται διο- 
Φφοροι. Αλλο; μὲν γὰρ αὐτὸν ὑπὸ τῶν θεῶν Φασὶ τυφλω- 
Sjoos, ὅτι τοῖς ἀνθρώποις, & τρύπτειν ἤθελον," ἐμήνοεν" 
ἄλλοι δέ, ὑπὸ ᾿Αϑηνᾶς αὐτὸν τυφλωσϑῆναι, ὅτι αὐτὴν 
γυμνὴν ἐν λουτρῷ Eide. Χαρικλοῦς δὲ δεομένης τὴν ϑεόν. 
(ἦν δὲ προσφιλὴς τῇ ᾿Αϑηνῷ ἢ. Χο.) ἀποκαταστῆ- 
σαι πάλιν τοὺς ὀρφϑαλμούς, μὴ δυνωμένη τοῦτο ποιῆσα!, 
TAS ἀχοὰς" διωχαϑάρασα, πᾶσαν ὀρνίγων Φωνὴν ἐποίησε 
Pagal καὶ σκῆπτρον αὐτῷ ἐδωβήβ το: ὃ Φέρων ὁμοίως" 


ois βλέπουσιν τρώγῃ 
§ 2. Apollod. L. IH. 6. 


V. HERCULES. 


F 


1. Πρῶτα μὲν ἐν Νεμέᾳ βριωρὸν κατέπεῷνε λέοντο. 
ρ a 

Δεύτερον, ἐν Λέρνη πολυαύχενον ἔχτανεν ὕδρων. 
Τὸ τρίτον αὖτ᾽ ἐπὶ τοῖς᾽ ᾿Ὡρυμάνϑιον ἔχτοινς κροίπρον. 
Χρυσόχερων ἔλαφον mera ταῦτ᾽ ἤγρευσε τέταρτον. 

2 ξ ον Y bE p 
ΤΕ τὸν δ᾽, ὄρνιϑας Στυμφαλίδας ἐξεδίωξεν. . 
ἽἝχτον. ᾿Α καδονίδος κόμισε δωστῆρα Φαεινόν. 

2 i (4 

"HGdou07, Adyeion πολλὴν κόπρον ἐξεχόϑ nee. 
"Ὄγϑδοον, ἐπ Kejrase συρίσνοον qrace ταῦρον. 
Kivarov, ἐκ Θρήκης ἊΝ Σὲ os ἤγαγεν ἵππους. 
Τ᾽ ηρυόνον, δέκατον, Bore ae ‘ *KevSet 
“Evdézaroy, κύνα — δον ἤ yay 


Δωδέχατον δ᾽. ἤνεγκεν ἐς ἘΠ) Ο τὰ χρύσεω μῆλα. 
9 1. Anal. Vet. Poet. 7. IL. p. 475 


— 





5. See Ill. note 14.—6. scil. ci §¢01.—7. scil. αὐτῷ.---8. scil. rod Τειρεσίου .--- 
9. aswell as those who see. ; 

1. that is, ἐπὶ τοῦτοις τοῖς ἀθλοις.----ῷ. ἐλαύγω.-ττὲκ κρήπσηθε equivalent to ἐκ 
᾿κρήτης, a form of the genitive used by the poets.—3. for ὥδου.---4, φέρω.--- 
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‘8 ne 8, ~ f ΕΥ̓ 

2. Ἡρωκλέεᾶ μυϑολογοῦσιν ἐκ Διὸς γενέσϑωι. Ov- 
ce , - , ν᾿ ~ 

TOG, βωμῇ σώματος πολὺ τῶν ἁπάντων διενέγκος, ἐπῆλθε 
x 3 Fe J r \ \ 5M ° ~ \ 

THY οἰχουμένην, κολάζων μὲν τοὺς ἀδίκους, ἀναιρῶν δὲ To 

τὴν χώρων ἀοίχητον ποιοῦντω “ϑηρία᾽ πᾶσι δ᾽ ἀνϑρώποις 

τὴν ἐλευϑερίων περιποιήσας. ἀήττητος μὲν ir καὶ 

age διὼ δὲ THC Ev: ἐργεσίας ἀσονάτου τιμῆς ἔτυχε 


Toe’ ἀνϑρώποις. 
§ 2. Diodor. Sic. V. 76. 


3. Ἡρακλέος παιδὸς ὄντος caer onan» yiostov, δύο δράκον- 
σῶς ὑπερμεγέσνεις “Hea ἐπὶ τὴν αὐτοῦ εὐνὴν ἔπεμψε. 
διωφ) ρῆναι τὸ βρέφος ϑέλουσῳ. ᾿Ἐπιβοωμένης δὲ 
᾿Αλχμήνης ᾿Αμφιτρύωνα. Ἡροωχλῆς διωναστὰς ἄγχων 
ἑκατέραις THIS χερσὶν οὐτοὺς διέφϑϑειρεν.---4. Ἐϊῥρυσϑεὺς 
ἐπέτωξε τῷ Ἡρακλεῖ τοῦ ΝΝεμέου λέοντος τὴν δορὰν χομί- 
ζειν. otro δὲ ξῶον ἣν ἄτρωτον, ἐκ Τυφῶνος γεγεννημέ- 
νον. [Πορευόμενος οὖν ἐπὶ τὸν λέοντα, καὶ εἰς τὴν Νεμέων 
ἀφικόμενος. τὸν λέοντω ἐτόξευσε πρῶτον. Ὥς δὲ ἔμαϑεν 
ἄτρωτον ὄντα, τῷ ῥοπάλῳ ἐδίωχε. Durydvrog δὲ τοῦ 
λέοντος εἰς ἀμφίστομον σπήλαιον αὐτοῦ, Ἡρακλῆς τὴν 
ἑτέρων ἀπῳκχοδόμησεν εἴσοδον, OL δὲ τῆς ἑτέρως ἐπεισῆλιε 
τῷ i “oi περιϑεὶς τὴν χεῖρο; τῷ τραχήλῳ, χκοτέσχεν 
ἄγχω!. ἕως ἔπνιξε, wai ϑέμενος ἐπὶ τῶν Guy, ἐκόμιζεν 
εἰς Μιυκήνας.---ῶ. “Ἑχτον ἐπέταξεν" ἄϑλον αὐτῶ ras 
Ζτυμφαλίδας ὄρειϑδας ἐχδιῶξωαι. Ἦν δὲ ἐν Στυμφάλῳ, 
πόλει τῆς ᾿Αρκοδίας, Στυμφαλὶς λεγομένη λίμνη, πολ- 
An συνηρεφὴς ὕλη. bis τούτην ὄρνεις συνέφυγον ἄπλε- 
σοι. ᾿Αμηχανοῦντος οὖν ἩἫἩροκλέος, πῶς ἐκ τῆς ὕλης Tas 
ὕρνιϑας ἐκβώλη, χάλκεω χρόταωλω δίδωσιν αὐτῷ ᾿Αϑηνᾶ, 





5. ἔμαθεν, he learned that the arrow did not penetrate, ἄτρωτον oytra. See 1V- 
note 42.—6. scil. Εὐρυσθεὺς.---- 
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we Ἡφαίστου λαβοῦσα. Taira χρούων ἐπὶ τινος ὄρους 
TH λίμνῃ ταρακχειμένου,͵ τς ὄρνιϑας ἐφόβει. Αἱ δὲ τὸν 
δοῦπον οὐχ ὑπομένουσοωι, μετῶ δέους ἀνίπταντος κωὶ τοῦ- 
τον τὸν τρόπον Ἡραχλῆς ἐτόξευσεν αὐτάς. 

ὅ 8. Apollod. 11. 4. 8. ὃ 4. 10. Π. δ. 1. 8. Ib- IL. 5. 6. 


2 


~ 


Ὁ. Λιβύης ἐβασίλευς παῖς Ποσειδῶνος; “Avraiog, ὃς 

\ f 5 (2109 ΣΣ 3 ΄ a VET s X 
τοὺς ξένους ἀνωαγκάξων πωλαίειν ἀνήρει. Todrm δὲ πο- 
λαίειν ἀναγκωξόμενος Ἡρακλῆς. ἀράμενος ἅμμασι, με- 
τέωρο» ἀπέκτεινε' «ωύοντω γὰρ γῆς ἰσχυρότατον συνέβη 
ψίγνεσϑαι. Διὸ χαὶ Γῆς τινες ἔφασαν τοῦτον εἶνωι παῖ- 
δο.--ἶ. Μετὰ Λιβύην Ἣ ραχλῆς Αἴγυπτον dienes.’ 
Ῥαύτης ἐβασίλευε Βούσιρις, ἸΠοσειδῶνος παῖς. Οὗτος 
τοὺς ξένους Educ» ἐπὶ Bawa Διός, zur τι λόγιον. Ἔν»- 


yeh γὰρ ἔτη copia τὴν Αἴγυπτον χατέλωαβε. Θράσιος 
μ᾿ - Xx ,’ 7 bs 3 ΝΥ 
δὲ ἐλθὼν ἐκ Κύπρου, μάντις τὴν ἐπιστήμην, ἔφη, τὴν 


ὠὀφορίων zatrectas, ἐὼν ξένον ἄνδρω τῷ Διὶ σφάξωσι 

nas’ ἔτος. Βούσιρις δὲ ἐχεῖνον πρῶτον σφάξας τὸν μάν- 

σιν, πάντοις τοὺς χατιόντος ξένους ἔσφαξε. Συλληφϑεὶς 

οὖν χκοὶ Ἡρακλῆς τοῖς βωμοῖς προσεφέρετο τὼ δὲ δεσμιὼ 

διωῤῥήξας, τὸν τε βούσιριν, χαὶ τὸν ἐκεῖνου τοῖδω ᾿Αμφι- 

Oh maura ἀπέκτεινεν. | 
§ 6,7. Apollod. II. 5. 11, 


8. Meracreévres δὲ Ἡρακλέους εἰς Scots, οἱ παῖδες 
αὐτοῦ, Φυγόντες HveusSia, ἦλθον εἰς ᾿Αϑήνας. καὶ χα- 
ϑεσιϑέντες ἐπὶ τὸν Εἰλέου βωμόν, ἠξίουν BondsioSas. 
EdeurSéus δὲ ἐκείνους ἐκδιδόναι λέγοντος." zal πόλεμον 
ἀπειλοῦντος, οἱ ᾿Αϑηναῖοι οὐκ ἐκδιδόντες αὐτοὺς πόλεμον 
πρὸς αὐτὸν ὑπέστησων." Kal τοὺς μὲν παῖδας αὐτοῦ 





~ 


7. συνέβη γίγνεσθαι, a circumlocution for ἐγέγνετο ἰσχυρότατος, ὁπότε ψαύοι τῆς 
yis.—8. διέξειμαι.---θ. See Ul. note 14.—10. καθέζω.---1 1. that is, κελεύοντας, 
—12. for of ᾿Αθηγαῖοι οὐκ ἐξέδοσαν, ἀλλὰ πόλεμκον ὑπέστησαν, 


19- Mytiolozy 
ἀπέχτειναν αὐτὸν δὲ Εὐρυσϑέα Φεύγο "τῶ ἐφ᾽ ἄρματος 
χτείνει διώξας “Ὕλλος, zal τὴν μὲν χεφωλὴν ἀποτεμών, 


᾿Αλχμήνῃ δίδωσιν" ἣ δὲ κερχίσι τοὺς ὀφ)αλμοὺς ἐξώρυξεν 
αὐτοῦ. 


ὁ 8. Apollodor. If. 8. 1 


VI. EXPEDITION OF THE ARGONAUTS. 


1. Φρίξον, τὸν ᾿Αϑάμαντος, μυϑολογοῦσι, διὼ τὰς 
ἀπὸ τῆς μητρυἄς" ἐπιβουλὰς ἀναλαβόντω τὴν ἀδελφὴν 
Ἕλλην, φυγεῖν ἐκ τῆς Ἑλλαδος. Περαιουμένων δὲ αὖ- 
σῶν ward τινὼ εῶν πρόνοιων ἐκ τῆς Εἰὐρώχης εἰς τὴν 
᾿Ασίαν ἐπὶ χριοῦ ABA OMUER θὲς τὴν μὲν παρϑένον azore- 
σεῖν εἰς τὴν ϑάλασσαν, ἣν' ἀπ᾽ ἐκείνης “Ἑλλήσποντον 
ὀνομοστῆνοι" τὸν δὲ Φρίξον εἰς τὸν Πόντον πορευϑέντο 
206 arevex iver” μὲν πρὸς τὴν Kony (0G, χατῷ τέ τι λόγιο) 
Stoavra τὸν χριόν, ἀνωϑεῖναι τὸ ὅς, εἰς τὸ σοῦ Ageos 
ἱερόν. Μετὰ δὲ ταῦτα βασιλεύοντι τῆς Κολχίδος Αἰήτη 


7 


χρησμὸν ἐκπεσεῖν, ὅτι τότε χαταστρ ibe σὸν βίον. ὅταν 
ξένοι καταπλεύσαντες τὸ neuen ee ἐρως Ox revery x00." 
Διὰ δὴ ταύτας τὰς αἰτίας. καὶ διὰ τὴν ἰδίων ὠμότητα 


7 


χαταδεῖξωαι ϑύειν τοὺς ξένους. ἵνα διαδοϑείσης τῆς Φήμης 
εἰς ἅπαντα τόπον περὶ τῆς Κόλχων ἀγριότητος, μηδεὶς 
σῶν ξένων ἐπιβῆναι! τολμήται τῆς χώρας. 

§ 1. Diod. Sic. IV. 47. 


υ 


» 





1. Ino. ἀτὺ ας μυτρυιᾶς, the ΒΟΡΆΝ is added here to strengthen the 
power of the following genitive.—2 αὐτῶν, Phrixus and Helle.—3. ἀπο- 
αίπτειν.-ττά. ἣν for καὶ ταύταν : instead of ἃ ἀπ᾽ ἐκείνης “Ἑλλήσποντος ovcpacéi- 
yar λέγεται.---ῦ. καταφέρω.---6. ἀποφέρω. When the phrases and particles com- 
pounded with ἄν have the aorist subjunctive, they constitute a conditional 
preterite, and, if the context regard the future, a future preterite—7. Here 
a distinction must be made between teruerarand τολμῆσαι. See Miscell. 
Examp. of Verbs. XII. 8. 1.— 
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nev οὖν σρῶτον ἠγνόει τὸν “vent Loy ὕστερον δὲ οὐτὸν ἔγνω." 
Τελῶν γὰρ ἐπὶ τῇ ϑωλάσσῃ Uocesddin θυσίαν, ἄλλους 
78 πολλοὺς ἐπὶ ταύτῃ, καὶ τὸν ᾿Ἰώσονο πο τς ‘O 
δὲ σζόϑῳ γεωργίας ἐν τοῖς χωρίοις διωτελῶν, ἔσπευσεν ex) 
τὴν υσίαν. Διαβαίνων δὲ ποταμὸν “Avaveor, ἐξῆλθε 
᾿μονοσάνδαλος, τὸ ἕτερον ἀπολέσας ἐν τῷ ῥείϑρρῳ πέδιλον. 
Θεασάμενος δὲ Πελίας αὐτόν, χωὶ τὸν χρησμὸν συμβα- 
dao, ἠρώτω προσελϑών, τί ἂν ἐποίησεν ἐξουσίαν ἔχων εἶ 
λόγιον ἦν αὐτῷ πρός τινος Φονευϑήσεσσωι τῶν πολιτῶν ; 
Ὃ δὲ ἔφη, τὸ peek — τ nese: dy" φέρειν 
7 αὐτῳ. Τοῦτο ΤΠελίωας ἀτχοίσαως, εὐλὸς ἐπὶ τὸ δέρας ἐλ- 
Sev ἐχέλευσεν αὐτόν. Τοῦτο δὲ ἐν Ἰζόλχοις ἦν, ἐν ΓΑρεος 
ἄλσει κρεμάμενον cx δρυός, ἐφρουρεῖτο δὲ ὑπὸ δράκοντως 
᾿ἀύπιου.- -Εεᾷκπὶ τοῦτο πεμπόμενος Ἰάσων. ᾿Άργον παρεχοί- 
λεσε τὸν Φρίξου" κἀκεῖνος, ᾿Αϑηνῶᾶς ὑποϑεμένης,, σεντη- 
χόντορον νοῦν χοτεσχεύωσε, τὴν ἀντ ἀπὸ τοῦ 
᾿κασασχευάσαντος ᾿Αργώ" χατὼ δὲ τὴν ioe ἐνήρμιοσεν 
τΑϑηνᾶ Φωνῆεν Onyod τῆς Δωδωνίδος ξύλον' ὡς δὲ ἡ νοῦς 
᾿χατεσχευάσθη, χρωμένῳ" ὁ Sedg πλεῖν ἐπέτρεψε, cuvor- 
ϑροίσαντι τοὺς ἀρίστους τῆς Ἑλλάδος. 
eG ees Oe 6: 


sy Ouro: ναυαρχοῦντος ᾿Ιόσονος ἀνα χ,ϑέντες κωτωντῶ- 
σι» εἰς τὴν τῆς Θράχης Σαλμυδησδσὰν, vIn ὦχει Φινεὺς 
μάντις, τὸς ὄψεις πεπηρωμένος. '“Γοῦτον οἱ μὲν ᾿Αγήνο- 
ρος εἶναι λέγουσιν, οἱ δὲ ἸΤοσειδῶνος υἱόν" χωὶ πηρωϑῆνα: 
“φασὶν αὐτόν; οἱ μὲν ὑπὸ Seay, ὅτι προὔλεγε"" τοῖς ἀνϑρώ- 
σοῖς τὼ μέλλοντα, οἱ δέ, ὑπὸ Βορέου zai τῶν ᾿Αργονωυτῶν, 


5. γιγνώσκω. —9. τί ὧν ἐποίησεν, what he ls do.—2Zouctay ἔχων for εἰ ἐξουσίαν 
ἔχοι; suppose he had the pereckere 1. F would command.—11. by the counsel of 
Minerva,—12. 501]. “Tat ove. — θεός, the oracle.—13, σροέλεγι.--- 


Pp. 


ἀξ SP 


il4 : —  Hythoiogy. 


Ori, Ζεισϑεὶς μητρυια," τοὺς ἰδίους ἐτύφλωσε παῖδας. 
Ἔκχζεμψαν δὲ αὐτῷ καὶ τὰς ᾿Αρπυίας οἱ ϑεοί. Πτερῶ- 
ταὶ δὲ ἦσαν adres, καὶ ἐπειδὴ τῷ Φινεῖ παρετίθετο τρά- 
σεδα, ἐξ οὐρανοῦ καϑιπτάμεναι, τὰ μὲν πλείονα, ἀνήρπα- 
δόν, ὀλίγα δὲ ὅσα" ὀσμῆς ἀνάπλεα κατέλειξον, ὥστε μὴ 
δύνασθαι προσενέγκασθαι Ἐουλομένοις δὲ τοῖς “Ae- 
γοναύταις τὸ περὶ τοῦ πλοῦ μοϑεῖν, ὑποϑήδεσθσι σὸν 
ἀλοῦν ἔφη, τῶν ᾿Αρπυιῶν αὐτὸν ἐὰν ἀπαλλάξωσιν. Οἱ 
δὲ πχοωρέϑεσων αὐτῷ τράπεδαν ἐδεσμάτων. “Δρπυίωι δὲ 
ἐξαίφνης σὺν βοῇ χαταπτᾶσωι" τὴν τροφὴν ἥρπαξον. 
Θεασάμενοι δὲ οἱ Βορέου σοῖδες, Zigrns xai Καλα!ῖϊς, ὃν- 
veg ἁτερωτοί, σπωσάμενοι τῶ ξίφη, δὲ ἀέρος ἐδίωκον. 
Ἦν δὲ τοῖς ᾿Αρπυίαις χρεὼν redveivas ὑπὸ τῶν Βορέου 
ποαίϊδων' τοῖς δὲ Βορέου παισί, τότε τελευτήσειν. ὅτε ἂν 
διώκοντες μὴ χατωλάβωσι. δΔιωχομένων δὲ τῶν “Ag- 
συιῶν, ἢ μὲν εἰς ποτομόν τιν ἐμπίπτει, ἡ δὲ ἑτέρω μέ- 
eis Ἐχινάδων ἦλθε νήσων, αἱ νῦν ἀπ᾽ ἐκείνης Στροφά- 
δὲς χαλοῦνται" ἐστράφη γάρ, ὡς ἦλθεν ἐπὶ ταύτας, χαὶ 
γενομένη χατὼ τὴν ἠϊόνα. ὑπὸ χαμάτου πίπτει σὺν τω διώ- 
χουσι. ᾿Απολλώνιος" δὲ ἕως Στροφάδων νήσων Φησὶν αὖ- 
σὰς διωχϑῆναι, καὶ μηδὲν παϑεῖν, δούσας ὄρχον, τὸν Di- 
YEG μηκέτι ἀδικήσειν. 
§ 3. Apollod. I. 9. 21. 


4. ᾿Ασαλλαγεὶς δὲ τῶν ᾿Αρπσυιῶν Φινεύς. ἐμήνυσε τὸν 
πλοῦν τοῖς ᾿Αργοναύταις. zai περὶ τῶν Συμπληγάδων» 
ὑχέθετο πετρῶν τῶν zara τὴν τοῦ Πόντον εἴσοδον». 
Ἦσαν δὲ ὑπερμεγέθεις αὗται, συγκρουόμενω, δὲ ἀλ- 


14. by his second spouse Idea, who is here called ματδυιὰ in relation to his ᾿ 
children of the second marriage.—15. ὅσα ἀνάπλεα, 50 much that it was full. 
i.e. quile full—16. προσφέρω.---ἼἼ. καθίπ ταμαι.---18. scil. ro διωκόῤκεγον.----ῦτ ᾿ 
ἂν for ὅταν. See VII. note 19.—19. the author of an epic poem on the expe- 
dition of the Argonauts.—20. δίδω μει.--- 
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λήλαις, ὑχὸ τῆς τῶν πνευμάτων Bins, τὸν διὰ Yo-_ 
λάσσης πόρον ἀπέχλειον. ᾿Ἐφέρετο δὲ πολλὴ μὲν ax” 
bine ΠΩΣ \ δὲ 7 ; > δὲ ἡδύ 
αὐτῶν ὀμίχλη, πολὺς CE πατογος᾽ ἦν Of ἀδυνῶτον 
χαὶ τοῖς πετεινοῖς Os αὐτῶν ἐλθεῖν. Εἶπεν οὖν οαὐ- 
σοῖς ἀφεῖναι πελειάδα OI τῶν πετρῶν, καὶ ταύτην ἐὰν 
μὲν ἴδωσι cwrciony, διωπλεῖν χατωφρονοῦντας" ἐὰν δὲ 
ἀπολομένην,"" μὴ πλεῖν βιάζεσθαι. Tatra ἀνήγοντο 
ἀκούσαντες, καί, ὡς πλησίον ἦσαν τῶν πετρῶν, ἀφιᾶσιν ἐκ 
~~ ? + ἢ ἜΣ - Saks J 5) mais 9 
τῆς πρώρας πελειάδο" τῆς δὲ ἱπτωμένης, TR ὄκρω τῆς οὐ- 
ρᾶς ἡ σύμπτωσις τῶν ᾿ς ἀὀπεϑέρισεν. ᾿Ανωχωρούσως 
οὖν ἐπιτηρήσοντες τὸς πέτρας, jeer’ εἰρεσίας ἐντόνου, συλ- 
λαβομένης “Ἥρας, διῆλθον, τὼ Suen τῶν ἀφλάστων τῆς 
νηὸς περιχοπείσης. Αἱ μὲν οὖν Συμπληγάδες ἔχτοτε ἔδσ΄- 
τήσῶν χρεὼν γῶρ ἦν αὐταῖς, νηὸς περοωιωδ)είσης, στῆνοω! 
ποντελῶς. 
§ 4, Apollod. I. 9. 99. 
5, Oi δὲ ᾿Αργοναῦται παραπλεύσαντες Θερμώδοντα καὶ 
Καούχασον, ἐπὶ Φᾶσιν ποταμὸν ἦλθον. Οὗτος τῆς Κολ- 
= 5 - Ζι ἐς She δὲ ~ 7 “ Ἂ 
χικῆς ἐστι γῆς. Kadoeyiodsions δὲ τῆς νηός, ἧκε πρὸς 
Αἰήτην ᾿Ιάσων, καὶ τὼ ἐπιταγέντο" ὑπὸ Πελίου λέγων. 
(λει: δοῦ ὃ OE σῷ" ὁ δὲ δώσειν ὑπσέ 34 
παρεκάλει δοῦναι τὸ δέρως αὐτῷ ὁ δὲ δώσειν ὑπέσχετο, 
. ἐὰν τοὺς χοωλχόποδας ταύρους μόνος χωτωξζεύξη: ἦσων δὲ 
ἄγριοι παρ᾿ "αὐτῷ οὗτοι ταῦροι δύο, μεγέϑει διαφέροντες, 
δῶρον Ἡφαίστου, οἱ χωλκχοῦς μὲν εἶχον πόδας, πῦρ δὲ éx 
στομάτων ἐφύσων. 'Γούτους αὐτῷ ζεύξαντι ἐπετάσσετο 
σπείρειν" δράκοντος ὀδόντας" εἶχε γὰρ λαβὼν rae’ ᾽Αϑη- 
yas τοὺς ἡμίσεις av Κάδμος ἔσπειρεν ἐν Θήβαις. 
ὁ δ. Apollod, I. 9. 93. 





91. βοῇ. ἴδωσιν 2vtiy-—22. for σῶν ἀκρῶν περικοπέγαων.---ῷ. ἐπιτάτπτῳ, --94. 
ὁπισχνέομαι.---9ὅ. the construction is: ἐπετέσσετο αὐτῷ ζεύξαγει τούτους (when 
he had yoked them) σπείρειν ὀδόντας δράκοντος.---96, εἶχελαβων, amore definite 
expression than εἴληφε.--τῶν for σούτων cic. When the noun, either in the 
genitive or dative, to which the relative refers, is without a demonstrative, 
like οὗτος or ἐκεῖνος, the relative, otherwise in the accusative, is putinthe same — 
ease with the noun by Attraction — : 


> 


116 Mythology. 


ἮΝ 


» 9 ww = AN, . . ᾿ 
Ὁ. ᾿Αποροῦντος δὲ τοῦ Ἰάσονος, σῶς ἂν δύνωιτο τοὺς 


τορος καταζεῦξοωι, Mader αὐτοῦ ἔρωτω ἴσχει" ἦν δὲ, 


αὕτη Θυγάτηρ Αἰήτου zal ᾿Ιδυίοις τῆς ᾿Ωχεανοῦ, aigpie 


zis. Asdoixvia δέ, μὴ 2 πρὸς τῶν ταύρων διαφθαρῇ." χρύ- 
Ou τοῦ πωτρὸς συνεργήσειν αὐτῷ πρὸς τὴν. χατάδευξιν 
τῶν ταύρων ἐπηγγείλατο, καὶ τὸ δέρος ἐγχειριεῖν," ἐὼν 
ὀμόσῃ αὐτὴν ἕξειν γυναῖκα. καὶ εἰς ᾿Ελλαάδα σύμπλουν 
ὠγάγητοι. Ὀμόσαντος δὲ ᾿Ιάσονος. Φάρμακον δίδωσιν. 
ὦ χατοζευγνύναι ee τοὺς “ae ἐχέλευσε ae 
COL τήν TE ἀσπίδο, X01 τὸ δόρυ, καὶ τὸ σῶμα: σούτῳ γὰρ 
χρισϑέντω, ἔφη, πρὸς μίαν ἡμέρων μήτε ὑπὸ πυρὸς ἀδικη- 
ήσεσωι, μήτε ὑπὸ σιδήρου. δήλωσε δὲ αὐτῷ, σπει- 
ρομένων τῶν ὀδόντων. ἐκ γῆς ἄνδρος μέλλειν ἀνωδύεσι)αι 
ἘΣ Ὁ) Ic N uA τὰ 2 τ 2 a " Apo 

ex’ αὐτὸν χαϑωπλισμένους, οὺς ἐπειδὰν aIebous ϑεάση- 


TO,” ἐχέλευσε βάλλειν εἰς μέσον λίϑους ἄποθεν" ὅτων 


δὲ ὑπὲρ τούτου μάχωνται" πρὸς ἀλλήλους, τότε κτείνει!» 
οὐτούς. 
ὁ 6. Apollod. I. 9. 23. 


7. ᾿Ιάσων δὲ τοῦτο ὠχούσως, χωὶ χρισοίμενος"" τῷ Φαρ- 
7 \ Ἂν x Peat. 
μάχῳ, παραγενόμενος εἰς τὸ τοῦ YEW ἄλσος, ἐμάστευσε 


TOUS τούρους. χαὶ σὺν πολλῶ πυρὶ ὁρμήσοντος αὐτοὺς 
κατέξευξε. Σπείροντος δὲ αὐτοῦ τοὺς ὀδόντας, ἀνέτελλον — 


ἐχ τῆς γῆς ἄνδρες ἔνοπλοι ὁ δέ, ὅπου πλείονως ἑώρα," 


βάλλων ἐξ ἀφονοῦς λίϑους πρὸς αὐτούς, μαχομένους 
πρὸς ἀλλήλους σπροσιών, ἀνήρει. KareCevymevan δὲ. 
σῶν ταύρων. οὐχ ἐδίδου τὸ δέρος Αἰήτης ἐβούλετο δὲ τήν 








ΟἽ. See IX. 1. note 22.—28. the Attic future of ἐγχ ειρίζω.---29. jugum tauris 
impositurum. καὶ ἐκέλευσεν αὐπσὸν μέλλοντα καταζευγνύναι ποὺς ταύρους πούξῳ 

χρῖσαι, ὅζο.---ϑῦ. See VII. note 19—81. χρίσαι, to anoint any thing, χρίσασ- 
θαι to anoint one’s self.—32. In the verb ὁράω I see, the temporal augment 
is commonly increased by the syllabic, retaining the aspirate.—33. They were 
striving about the stones, not knowing whence they came.— 
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ve ᾿Αργὼ χωταφλέξαι. χαὶ χτεῖνω! τοὺς ἐμπλέον- 
rag. Φϑασασα δὲ διήδειω, τὸν Ἰάσονο νυχτὸς ἐπὶ τὸ 
δέρως ἤγαγε: χαὶ τὸν φυλάσσοντα δράκοντα casei. 
σασῶ τοῖς φαρμώκχοις, μετὰ “loicovos ἔχουσα 70 δέρας ἐ ἐπὶ 
σὴν ᾿Αργὼ παρεγένετο. ΣΣυνείπετο δὲ αὐτῇ καὶ ὁ ἀδελ- 
Φὸς "Αψψυρτος. Οἱ δὲ νυχτὸς μετὼ τούτων ἀνήχϑησαν. 

ὅ 7. Apollod. I. 9. 23. | 


8. Πελίας δέ, ἐπογνοὺς" τὴν ὑποστροφὴν τῶν ’ Agyo- 
ναυτῶν. Αἴσονο, τὸν ᾿Ιάσονος πατέρω, κτεῖναι ἤϑελεν ὁ 
δέ, αἰτησάμενος ἑαυτὸν ἀνελεῖν, ϑυσίων ἐπιτελῶν, ἀδεῶς. 
βμύρον: αἷμα σπασάμενος ἀπέϑωνεν. ἫἪ δὲ Ἰάσονος μή- 
τῇρ, ἐπαρασωμένη Πελίῳ; νήπιον ἀπολιποῦσα παῖδα 
Πρόμαχον, ἑωυτὴν ἀνήρτησε: Πελίας δὲ καὶ. τὸν χατα- 
λειφϑέντα ποῖδα, ἀπέχτεινεν αὐτῆς. Ὁ δὲ Ἰάσων χατελ- 
Sdiv, τὸ μὲν δέρως Bowne’ περὶ ὧν δὲ ἠδικήθη" μετελθεῖν 
ἐθέλων, χοωιρὸν ἐξεδέχετο. Καὶ τότε μὲν ἐς ᾿Ισϑ μὸν 
eT τῶν ἀριστέων πλεύσας, ὠνέϑηχε τὴν ναῦν Ποσειδῶνι" 
αὖτις δέ Μήδειων παρωκωλεῖ ξητεῖν, ὅπως Πελίας αὐτῶ 
δίχας ὑποσχῆ. Ἡ δὲ εἰς τὰ βασίλεια τοῦ Πελίου ra- 
ρελϑοῦσω πείϑει τὰς ϑυγατέρως αὐτοῦ, τὸν ποτέρω χρε- 
ουργῆσωι nai χωϑεψῆσαι, διὼ φαρμάκων αὐτὸν ἐπαγγελ- 
λομένη ποιήσειν νέον" zai, τοῦ πιστεῦσαι χάριν, πριὸν με- 
λίσωασω καὶ χαϑεψήσοασο. ἐποίησεν ἄρνα. Αἱ δὲ πιστεύ- 
σῶσαι, τὸν πατέρω “ρεουργοῦσι χαὶ xadeLodcw. Αχασ- 
70S δὲ μετὼ τῶν τὴν ᾿Ιωλχὸν οἰχούντων τὸν πσωτέρω άπτει, 


τὸν δὲ Ἰάσονα μετὼ τῆς Μηδείας τῆς Ἰωλχοῦ ἐχβάλλε!ι. 
ξ 8. Apollod. I. 9. 27. 





34, Set that is, περὶ σῶν ἀδικημάτων, ὦ ἠδικήθη ὑπὸ ποῦ Ἰτελίου.--- 
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Vit. MISCELLANEOUS FABLES. 


‘Opbebe, Κολλιόπης Μούσης χαὶ Οἰάγρου υἱός, 
ἊΝ ἐχίνει "λίθους τε zal δένδρα. ᾿Αποϑανούσης δὲ 
Ἐὐρυδίκης. TIS γυναικὸς αὐτοῦ. Onydsions' ὑπὸ ὄφεως. κα- 
σῆλοεν εἰς ὥδου, χαὶ Πλούτωνα ἔπεισεν ἀναπέμψαι 
αὐτήν. Ὁ δὲ ὑπέσχετο τοῦτο ποιήσειν, ἂν μὴ πορευόμε- 
νος ᾿Ορφεὺς ἐπιστραφῇ, πρὶν εἰς τὴν οἰκίαν οὗὑτοῦ παρο- 
yeveordas. ὋὉ δὲ ἀπιστῶν ἐπιστραφεὶς ἐθεάσοτο τὴν γυ- 
vaino ἡ δὲ πάλιν ὑπέστρεψεν. 

$1. peered, 1. 3. 2. 

2: Πολλοὶ σῶν ποιητῶν φασί, Φαέθοντα ror Ἡλίου 
μὲν υἱόν, παῖδω δὲ τὴν ἡλικίων" ὄντω, πεῖσωι τὸν πατέρα, 
μίων ἡμέραν παρωχωρῆσωι τοῦ τεϑρίσπου. Συγχωρη- 
Yévrog δὲ αὐτῷ τούτου, τὸν μὲν Φοέθοντω ἐλαύνοντα τὸ 
σέϑριππον, μὴ δύνωσϑαι κρατεῖν τῶν ἡνιῶν, τοὺς δὲ ἵππους 
χαταφρονήσαντος τοῦ ποιδὸς ἐξενεχϑῆνοωι τοῦ συνήϑους 
δρόμου κωὶ τὸ μὲν πρῶτον χοτὼ τὸν οὐρανὸν πλονωμέ- 
yous ἐχπυρῶσαι τοῦτον, χωὶ ποιῆσαι τὸν νῦν γωλοαξίων κα- 
λούμενον κύχλον' μετὼ δὲ ταῦτα. σολλὴν τῆς οἰκουμένης. 
κατωκοίειν χώρων. Διὸ καὶ τὸν Δία ἀγαναχτήσοντῳ 
ἐπὶ τοῖς γεγενημένοις, χερωυνῶσωι μὲν τὸν DoédIovra, 
ἀποχκωταστῆσωι δὲ τὸν “Ἥλιον ἐπὶ τὴν συνήδη πορείων. 
Τοῦ δὲ Φαέθοντος πεσόντος πρὸς ras ἐχβολὰς τοῦ νῦν 
Tledov καλουμένου ποταμοῦ, τὸ δὲ παλαιὸν" ᾿Ηριδωνοῦ 
προσαγορευομένου, Ὡρηνῆσωι μὲν τὰς ἀδελφῶς αὐτοῦ τὴν 
σελευτήν, διὰ δὲ τὴν ὑπερβολὴν τῆς λύζης μετασχημα- 





1. δάκνω. If the subject of the active voice is expressed, the passive voice 
ig followed by it in the genitive governed by 76.—2. 501]. δώρκα .---Θ. See IL. 
note 14.—4. ἐκ φέρω.---δ. Sometimes the article +4, with whatever it is attach- 
ed to, becomes adverhial.— ; 3 
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σισϑῆνωι τὴν Φύσιν, γενομένως οἰγείρους. Lavras δὲ 
nur ἐνιαυτὸν χωτὼ τὴν αὐτὴν ὥρων δάκρυον ἀφιένωι, καὶ 


σοῦτο πηγνύμενον ἀποτελεῖν τὸ χωλούμενον ἤλεκτρον. 
ὁ 9. Diodor. Sic. V. 23. 


“3. Προμηϑεύς, Ἰαπετοῦ χαὶ ᾿Ασίας υἱός, ἐξ ὕδατος 
χωὶ γῆς ἀνθρώπους πλάσας. ἔδωκεν αὐτοῖς χωὶ πῦρ, λά- 
Jem Διός, ἐν veigSnus® χρύψας. Ὥς δὲ ἤσϑετο' Ζεύς. 
ἐπέταξεν “HOmicrw ro Kavaciow ὄρει τὸ σῶμω αὐτοῦ 
σροσηλῶσωι. Τοῦτο δὲ Σχυϑιχὸν ὅρος ἐστίν. “Ey δὲ 
τούτῳ προσηλωϑεὶς Προμησϑεὺς πολλῶν ἐτῶν ἀριϑ μὸν διε- 
σέλεσε" Kad’ ἑκάστην δὲ ἡμέρων ἀετὸς ἐφιπτάμιενος. 
τὸ ἧπαρ αὐτοῦ ἐνέμετο, οαὐξοωνόμενον διὼ νυκτός. Ka 
Προμηθεὺς μὲν πυρὸς »λοωπέντος" δίκην ἔτινε ταύτην; μέ- 
χρις Ἡρωκλῆς αὐτὸν ἔλυσεν. 

ᾧ 3. Apollod. 1. 7. 1. i Ἢ 


A. Προμηϑέως δὲ πωῖς Δευχωλίων ἐγένετο. Οὗτος 
βασιλεύων τῶν περὶ τὴν Φϑίαν τόπων, γωμεῖ Πύῤῥαν, 
τὴν Εππιμηϑέως καὶ Πανδώρας. ἣν ἔπλασαν οἱ ϑεοὶ πρώ- 
τὴν γυναῖκα. ᾿Επεὶ δέ ἀφονίσωι Ζεὺς τὸ χωλχοῦν γένος 
ἠθέλησεν, ὑποϑεμένου Προμηϑέως, Δευκαλίων τεχτηνοίμε- 
γος λάρνοκω, καὶ τὸ ἐπιτήδεια ἐνθέμενος, εἰς ταύτην 
μετὰ Πύῤῥας εἰσέβη. Ζεὺς δὲ πολὺν ὑετὸν ἀπ᾿ οὐρανοῦ 
χέας, τὼ πλεῖστο, μέρη τῆς ᾿δλλάδος χατέκλυσεν' ὥστε 
διωφϑαρῆναι πάντας ἀνθρώπους, ὀλίγων χωρίς: οἱ συνέ- 
Φυγον εἰς τὸ πλησίον ὑψηλὼ ὄρη. Δευχαλίων δὲ ἐν τῇ 
λάρνακι διὰ τῆς ϑωλάσσης φερόμενος ἐφ᾽ ἡμέρως ἐννέω 
wok νύχτως ἴσας," τῷ ΠΠαρνωσσῷ προσίσχει, κἀκεῖ τῶν 


6. νάρθηξ, ferula, a reed with a spongy pith, which was used for tinder. In 
such areed Prometheus stole the fire from heaven.—7 αἰσθάνομεα!:.---8. See 
Ill. note 5.—9. κλέπτωα.---10, scil. ὄγτα. The adverb being copverted into an 
adjective by being joined with the article —11. as many, rrcntra:— 


* 


- 
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ὄμβρων παῦλαν λαβόντων, ἐχβὼς ἔϑυσε Avi Φυξίῳ. 
Ζεὺς δὲ πέμψας “Ὁ »μῆν πρὸς αὐτόν, ἐπέτρεψεν wireioNas 
o> 7 opt Aer Sey 5 eT? i = CS. 
ὅ τι βούλεται" ὁ δὲ αἱρεῖται spi τας αὐτῷ γενέσϑαι. 
Καί, Διὸς εἰπόντος. ὑπὲρ χεφαλῆς αἴρων ἔβαλε λίθους, 
καὶ οὺς μὲν ἔβαλε Δευχαλίων, ἄνδρες ἐγένοντο᾽ ove δὲ 
Πύῤῥα. γυναῖκες. “Oder χαὶ λαοὶ μεταφορικῶς ὠνο- 

, ἐ Vie Bae ~ ~ ¢ , : 
μάσϑηταν" ἀπὸ τοῦ AAMAS, ὁ λίθος. 

§ 4. Apollod. I. 7. 2. τὸς 


5. Σαλμωνεὺς διὰ τὴν ἀσέβειαν ἐχολάσϑη. "ἔλεγε 


γῶὼρ ἑωυτὸν εἶναι Δίω, καὶ τὼς ἐκείνου ἀφελόμενος ϑυσίας.. 


ἑαυτῷ προσέτασσε Sue’ zal βύρσας μὲν ἐξηραμμένας" 
9 TEoces a ͵ ἐσᾶς μεν ἐξηξαμμενᾶς 
ἐξ ἅρματος μετὰ λεβήτων χωλκῶν σύρων, ἔλεγε βροντῶν" 
βάλλων δὲ εἰς οὐρανὸν αἰϑομένως λωμξάδας, ἔλεγεν ἀσ- 
σράπτειν. Leds δὲ αὐτὸν χεραυνώσας, τὴν Στισϑεῖσαν ὑπ᾽ 
αὐτοῦ πόλιν καὶ τοὺς οἰκήτορος ἠφάνισε πάντας. 

ᾧ 5. Apollod. 1. 9. 7. 


6. Βῆλος ὁ Δἰγύξτου βασιλεύς, raious εἶχε ᾿λιϑέδσις 
Αἴγυστον χωὶ Δοναόν. Αἰγύπτῳ μὲν ἐγένοντο παῖδες 
πεντήκοντα, ᾿υγατέξες δὲ Δαναώ πεντήκοντα. Στασια- 
σάντων δὲ αὐτῶν πρὸς ἀχλήλους 2 περὶ τῆς ἀρχῆς ὕστερον, 
Δαναὸς τοὺς Αἰγύπτου παῖδας δεδοιχώς, ὑποϑεμένης. ᾿Αϑ.- 


YRS αὐτῷ, ναῦν χοτεσκχεύασε πεντηκόντορον. χαὶ τὰς Ju- 


γατέρας eve menos ἔφυγεν εἰς Αργος. Οἱ δὲ Αἰγύπτου 
παῖδες καὶ αὐτοὶ" εἰς Αργος ἐλθόντες. παρεκάλουν, OP 
Δαναόν, τῆς τε ἔχϑρας παύσασϑαι, χωὶ τὼς ϑυγατέρας 
αὐτοῦ γαμεῖν ἠξίουν. Δαναὸς δέ, ἅμω μὲν ἀπιστῶν αὖ- 
τῶν τοῖς ἐπαγγέλμασιν, ἅμα δὲ καὶ μνησιχοικῶν περὶ τῆς 
φυγῆς. ὡμολόγει τοὺς γάμους, χαὶ διεκλήρου TAS χόρας. 
‘Og δὲ ἐχληρώσαντο τοὺς γάμους, ἑστιάσας ἐγχειρίδιῶ 


δέ, 





.“υ6 
12. οἱ οὕχιως γεένεγνεακέν οι, 501}.---Ἴϑ, ξηραίνω.-- 14, hkewtse— 


4 
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ϑίδωσι Taig θυγατράσιν" αἱ δὲ κοιμωμένους τοὺς νυμφίους 
ἀπέκτειναν, πλὴν Ὕ περμνήστρας. Αὕτη δὲ Λυγκέα διέ- 
cwoe διὸ καϑείρξας αὐτὴν Δαναὸς ἐφρούρει. Αἱ δὲ ἄλλαι 
τῶν Δαναοῦ ϑυγατέρων τὰς μὲν κεφαλὰς τῶν γυμφίων ἐν 
σῇ Δέρνῃ χατώρυξων, τὼ δὲ σώματα πρὸ τῆς πόλεως EXT 
δευσαν. Καὶ αὐτὰς ἐχάϑηραν ᾿Αϑηνῷ τε καὶ “Ἑρμῆς, 
Διὸς χελεύσωντος. Δαναὸς δὲ ὕστερον Ὕ περμνήστρων 
Αυγχεῖ συνώκισε᾽ τὼς δὲ λοιπὼς ϑυγατέρας εἰς γυμνικὸν 
ay Give τοῖς νικῶσιν ἔδωκεν. 
§ 6. Apolled. IL. 1. 4. 


7. Μίνως ϑαλασσοχρατῶν ἐπολέμησε στόλῳ ras 
"Aguas, χαὶ Μέγαρα εἷλε, Νίσου βασιλεύοντος, τοῦ 
Πανδίονος. ᾿Απέϑανε δὲ 6 Νῖσος διὼ ϑυγατρὸς προδοσίαν. 
ἜἜχοντι γὰρ αὐτῷ πορφυρέαν ἐν μέση τῇ χεφαλῇ τρίχᾶ, 
(ἧς ἀφαιρεϑείσης αὐτὸν μοῖρω ἦν τελευτῶν) ἡ ϑυγάτηρ 
αὐτοῦ Σχύλλα, ἐρασϑεῖσω Μίνωος. ἐξεῖλε τὴν τρίχα κοι- 
μωμένῳοΡνλ Μίνως δέ, Μεγάρων κρατήσας ἀπέπλευσε, καὶ 
σὴν Σχύλλαν, τῆς πρύμνης τῶν ποδῶν" ἐκδήσας, ὑποβρύ- 
χιον ἐποίησεν. 

ᾧ ἢ. Apollod. 11}. 15. 8. 


8. Σφίγγα μυϑολογοῦσι, ϑηρίον δίμορφον, παρῶγενο- 
μένην εἰς ras Θήβας, αἴνεγμα προτιϑένωι τῷ δυνωμένῳ. 
λῦσαι, καὶ πολλοὺς ὑπ᾽ αὐτῆς OV ἀπορίων dvasecioNas. 
"Hp δὲ τὸ προτεϑϑὲν ὑπὸ τῆς ΣΦιγγός" τί ἐστι τὸ αὐτὸ 
δίξουν, τρίπουν, χωὶ τετράπουν" 

ἀλλ᾽ ὁπόταν βαίνῃ πλείστοισι πόδεσσι, 
ἔνα μένος γυΐοισιν ἀφωυρότατον πέλει αὐτοῦ. 





15. Danaus appointed games, at which his daughters were assigned to the 
victors as prizes.—16. Verbs signifying to take hold of, govern the genitive of 
thal part by which the whole is taken hold of. —17. What creature, the same, 
ἧς two-footed, &c.—18. for τότε---- 

Q 
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᾿Απορουμένων δὲ τῶν ἄλλων, ὁ Οἰδίπους ἀπεφήνατο, δν- 
ρωπὸν εἶνωι τὸ προβλησϑέν""" νήπιον μὲν γὰρ αὐτὸν ὑσάρ- 
χοντα, τετράπουν εἶνω!" αὐξήσωνταω δέ, δίπουν" γηράσων- 
σῷ δέ, τρίπουν, βωχτηρίῳ χρώμενον διὼ τὴν ἀσϑένειων. 
᾿Ενταῦσα τὴν μὲν ΣΦίγγαω ἑωυτὴν κωτωχρημνίσωι, τὸν δὲ 
Οἰδίπουν γῆμωι τὴν ἀγνοουμένην ὑφ᾽ ἑαυτοῦ μητέρα.“ τῷ 
λύσαντι ι' Exadrov προτιδ)εμένην. 
ᾧ 8. Diodor. IV. 64. 


9. Ἑλένη, Andas καὶ Τυνδάρεω Ὡυγάτηρ, we de ἄλ- 
λοι λέγουσι, Διός. χάλλει ἣν διαπρεπής. ΙΙαρεγένοντο 
δὲ εἰς Σπάρτην ἐπὶ τὸν αὐτῆς γώμον πολλοὶ τῶν βασι- 
λευόντων Ἑλλάδος. Τούτων ὁρῶν τὸ πλῆϑος Τυνδάρεως, 
ἐδεδοίκει" μή, χριϑέντος ἑνός, στωσιάσωσιν οἱ λοιποί, ἐξορ- 
χίξει τοὺς punorngas BonSnoew, ἐὼν ὁ προχριδεὶς ὑπ: 
Φίος ὑπὸ ἄλλου τινὸς ἀδικῆται περὶ τὸν γάμον, χαὶ 
αἱρεῖται τὸν Mevédaov νυμφίον, sai τὴν βασιλείαν τῆς 


Σπάρτης αὐτῷ παραδίδωσιν. 
τ §9. Apollod, Hf. 10. 8. 


Ἢ Θέτις ἐκ Πηλέως βρέφος ἐγέννησε, τὸν ᾿Αχιλ- 
λέα. ᾿Αϑάνατον δὲ ϑέλουσα ποιῆτωι τοῦτο, χρύφω Πη- 
λέως εἰς τὸ πῦρ ἐγκρυβοῦσο" τῆς νυκτός, ἔφϑειρεν ὃ ἦν 
αὐτῷ ᾿νητὸν ποτρῷον " wed’ ἡμέραν δὲ ἔχριεν ἀμβροσίο;- 
Πηλεὺς δὲ ἐπιτηρήτως, χωὶ ἀσπαίροντω τὸν παῖδα ἰδὼν 
ἐπὶ τοῦ πυρός, ἐβόησε᾽ καὶ Θέτις, xwrvdeion τὴν προαίρε- 
σιν τελειῶσαι, νήπιον τὸν παῖδα ἀπολιποῦσα, πρὸς Νηρεΐ- 
δας wyero. Κομίδξει δὲ τὸν παῖδο πρὸς Χείρωνοω [Πηλ εύς. 





19. προβάλλω.---Φ0. Jocasta, the spouse of Laius.—21. τῷ λύσαντι, lo him 
who should solve the riddle.—22. diduxa, has the power of a present, and ¢de- 
δοίκειν that of an imperfect.—23. ἐνκρύπτω.---94. that is, σὸ θγυτὸν αὐτοῦ μέρος, 


+ ‘ ’ 
πὸ. ἀπὸ σ οὔ FATE. 


ἂν 
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Ὁ δὲ λαβὼν αὐτὸν ἔτρεφε σπλάγχνοις λεόντων χαὶ συῶν 
ἀγρίων καὶ ἄρχτων μυξελοῖς. 
§ 10. Apollod. Iii. 13. 6. 


11. Αἰακός, ὃ Διὸς ἔχγονος, τοσοῦτον διήνεγκεν." ὥστε 
γενομένων αὐχμῶν ἐν τοῖς “Ἑϊλλησι, καὶ πολλῶν ἀνϑρώ- 
Tov διωφιωρέντων, ἐπειδὴ τὸ μέγεθος τῆς συμφορᾶς 
ὑπερέβολεν, ἦλθον οἱ προεστῶτες τῶν πόλεων ἱκετεύοντες 
αὐτόν, νομίξοντες διὰ τῆς εὐγενείως zal τῆς εὐσεβείως 
ς ἐκείνου τάχιστ᾽ ἂν εὑρέσ)ο " raed τῶν “εῶν τῶν πο- 
φόντων χαχῶν ἀπαλλαγήν. Σωϑθέντες δὲ καὶ τυχόντες 
ἁπάντων ὧν ἐδεήθησαν, ἱερὸν ἐν Αἰγίνῃ χατεστήσωντο 
κοινὸν τῶν Ελλήνων," οὗπερ ἐχεῖνος ἐποιήσατο τὴν εὐχήν. 
Kai zac’ ἐκεῖνον μὲν τὸν χρόνον ἕως ἦν μετ᾽ ἀνωρώπων. 
μετὰ χκωλλίστης δόξης dy διετέλεσεν "" ἐπειδὴ δὲ μετήλ- 
Rage τὸν βίον, λέγεται raed Πλούτωνι καὶ Koen? τιμὰς 
μεγίστως ἔχων παρεδρεύειν ἐκείνοις.----Γούτου δὲ ruides 
ἦσαν Τελαμὼν χαὶ Πηλεύς. Ὧν ὁ μὲν ἕτερος ped? 
Ἡρακλέους ἐπὶ Λαομέδοντα στρωτευσομενος, τῶν ἀρισ- 
relay” ἔτυχε" Πηλεὺς δὲ ἐν τῇ μάχῃ τὴ πρὸς ἹΚενταύ- 
ρους ἀριστεύσας. καὶ χατὰ πολλοὺς ἄλλους κινδύνους εὖ- 
᾿δοχιμήσας. Θέτιδι. τή Νηρέως, ϑνητὸς ὧν ἀϑανάτῳ, συνώ- 
χησε χωὶ μόνου τούτου Φασὶ τῶν προγεγενημένων ὑπὸ 
Jediv ἐν τοῖς γάμοις ὑμέναιον oie ῆνοι. 5 Τούτοι» δ᾽ ἑχα- 
réeow, Τελαμῶνος μὲν Alas καὶ Τεῦκρος ἐγεννήϑη, Πη- 
λέως δ᾽ ᾿Αχιλλεύς. OF μέγιστον zal σαφέστατον 
ἔλεγχον ἔδοσαν τῆς αὑτῶν ἀρετῆς. Οὐ γὰρ ἐν ταῖς αὗὖ- 





25. dizgig@.—26. Every conditional or uncertain proposition may be con- 
verted in Greek into an infinitive or a participle, retaining dy.—27. In the 
name of allihe Greeks.—28. See 1Π. note 5.—29. that is, τῇ Περσεφόνῃ.---80. 
namely, Hesione, the daughter of Laomedon.—31. When the qualification 
of the substantive comes after, the article is usually repeated.—32. 2deiv.— 
33. of (for οὗτοι!) stands as gui in the beginning of a clause instead of a de-. 
monstrative pronoun.— 
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τῶν πόλεσιν ἐπρώτευσαν μόνον, οὐδὲ ἐν τοῖς τόποις, ἐν οἱσ' 
χωτώχουν᾽ HARA στρατείας τοῖς “Ἑλλησιν ἐπὶ τοὺς Βαρ- 
βάρους γενομένης, καὶ πολλῶν μὲν éxarigade™  ἀϑϑροισ- 
Jévruv, οὐδενὸς δὲ τῶν ὀνομαστῶν ἀπολειφϑέντος: ἐν τού- 
σοις τοῖς κινδύνοις ᾿Α χιλλεὸς μὲν ἁπάντων διήνεγκεν. 
Alas δὲ μετ᾽ ἐκεῖνον ἠρίστευσε. Τεῦχρος δὲ τῆς τε τού- 
ray συγγενείας ἄξιος. καὶ τὼν ἄλλων οὐδενὸς “χείρων 
γενόμενος. ἐξειδὴ Τροίαν συνεξεῖλεν. ἡ ἀφιχόμενος εἰς Κύ- 
σρον Σαλαμῖνω χκατώχιδεν. 

§ 11. Isocrat. Laud. Euag. c. 5. 7 


12. Θησεύς. ὁ Ain γέως, Aaridais σύμμαχος γενόμε- 
νος, χαὶ στρατευσάμενος ἐπὶ Κενταύρους τοὺς διφυεῖς. οἱ 
αἱ τάχε: καὶ ῥώμ un καὶ τόλμη διέφερον, τούτους BOX 
νικήσας, EOIS μὲν τὴν ὕβριν αὐτῶν ἔπαυσεν, οὐ πολλῷ δ᾽ 
ὕστερον τὸ aa ἐξ ἀνθρώπων ἠφάνισεν.--- Κατὰ δὲ τοὺς 
αὐτοὺς χξόύνους οἱ ᾿Αϑηναῖοι τῷ Μινωτούρῳ, rw ἐν Κρή- 
τη τραφέντι, δασμὸν ἀπέστειλαν δὶς ἑπτὰ παῖδας: ods 
dav ἀγομένους. οὕτως ἠγανάχτησεν, dad γε τευ, 


- “ ΄ οκ 
χρεῖττον εἴνωι! redvelvas, ἢ ζῆν αἰσχρῶς, ἄρχων τῆς πό- 
ews τῆς οὕτως οἰκτρὸν τοῖς éySeois Φόρον ὑποτελεῖν 
AVOLY HOT LEVIS. Σύμπλους δὲ γενόμενος. χαὶ κρατήσας 


τῆς Φύσεως" ἐξ ἀνδρὸς χοὶ — enya TOUS μὲν 


δὰ 


παῖδας τοῖς ἐπε: ἀπέδωκε. τὴν δὲ πατρίδα οὕτως δεινοῦ 
προστάγματος" ἠλευϑέρωσεν : 
ὁ 12. Isocrat. Encom. Helen. ο- 13. oR ὁ 


be 
\ 





34. on the side of the Greeks and Barbarians —35. συνεξαιρέω.---86. scib. 
tay Κενταύρων.---87. οὖς iday, for we eid todctovs,—the participle ἀγορεένους for 
the infinitive, by a common usage of language.—388. φύσις signifies here 2 


erealure, a monster,—39. the genitive is used with verbs signifying to libe- 
Pate. 
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X. MYTHOLOGICAL DIALOGUES. 


J. JUPITER AND MERCURY. 


(Lucian. Deor. Dial. HI.) 


Ζεύς. Tay τοῦ ᾿Ινάχου παῖδω oicda, τὴν καλήν, ὦ 
Ἑρμῆ; “Eom. Ναί, τὴν Ἰὼ λέγεις. Ζ. Οὐκέτι παῖς 
ἐχείνη, ἐστίν, ἀλλὼ δάμολις. “EK. Τεράστιον τοῦτο᾽ 
τῷ τρόπῳ δ᾽ ἐνηλλάγη; Z. Ζηλοτυπήσασα ἡ “Hew με- 
τέβαλεν αὐτήν ἀλλὰ ual ἄλλο τι δεινὸν ἐπιμεμηχάνηται 
Τῇ χαχοδαίμονι' βουχόλον τινὰ πολυόμμοατον Αργον 
τοὔνομο ἐπέστησεν, ὃς νέμει τὴν δάμωλιν, ἄνπνος ὦν. KH. 
Τί οὖν ἡμᾶς χρὴ ποιεῖν; Z. Καταπτάμενος" ἐς τὴν Ne- 
μέων (ἐκεῖ δὲ που ὁ ΓΑργος βουχολεῖ) ἐκεῖνον μὲν ἀπόκχ- 
relvov, τὴν δὲ Ἰὼ διὼ τοῦ πελάγους ἐς τὴν Αἴγυπτον ἀπα- 
γωγών, Ἴσιν ποίησον. Καὶ τολοιπὸν᾽ ἔστω S206 τοῖς 
ἐκεῖ, χωὶ τὸν Νεῖλον ἀνωγέτω,᾽ κωὶ τοὺς ἀνέμους ἐπιπεμτ- 
ἔτω, woul σωξέτω τοὺς πλέοντας. 


If. VULCAN AND JUPITER. 


(Lucian. D. Ὁ. VIS.) 


iv κι we ~ aA [4 
Ho. Ti με, ὦ Ζεῦ, δεῖ ποιεῖν; ἥχω' γάρ, ὡς ἐκέ- 
λευσας, ἔχων τὸν πέλεχυν ὀξύτατον, εἰ χωὶ λίϑους δέοι 


1. See IX. VIL. note 31.—2. τῶ for tive.—3. for τὸ ὄνομκα.---4. καθίπταμα!. 
—5. used adverbially, uégoc τοῦ χρόνου being understood.—6. that is, τοὺς 
Αἰγυπτίοις.---ἴ. ἀνα βαίνοιν ποιείτω, they ascribe to Isis the overflowing of the 
Nile which fertilizes Egypt. 1 

1. ἥκω, [have come. Some verbs in their very slenification destroy the 
natural import of the tenses.—2. that is, σὺν τῷ πελέκει καὶ τούτῳ ὀξυτάτωῳ j— 


what follows requires ὀξύτατον to be rendered as if it were ἅλις ὀξὺν ὄντα, 
sharp enough were it even necessary, &¢.— 
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μιο; πληγῇ διατεμεῖν. Ze Hoye, ὦ “HoOawre. “AX- 
λὼ δίελέ" pov τὴν κεφαλὴν ἐς δύο χατενεγκών Ἥ ©. 
ἽΠειρο μου, εἰ μέμηνω ;°> Τ]Ιρόστωττε δ᾽ οὖν τὠληϑές, Sree 
σέλεις cos γενέσηαι. Ζ. Διωιρεϑϑῆνωΐ μοι τὸ χρανίον"“ 
εἰ δὲ ἀπει)ήσεις, οὐ νῦν πρῶτον ὀργιδομένου πειράσῃ μου" 
ἀλλὰ χρὴ andinvcioda: ποντὶ τῷ ϑυμῷ, μηδὲ μέλλειν 
ἀπόλλυμαι γὼρ ὑπὸ τῶν ὠδίνων, αἵ μοι τὸν ἐγχέφολον 
ὀναστρέφουσν. “IO. “Opa, ὦ Ζεῦ, μὴ καχόν τι ποιή- 
Tuer ὀξὺς γὼρ ὁ πέλεκχύς ἐστί, καὶ οὐκ ἀναιμωτί, οὔτε 
nara τὴν Ἐϊλείϑυιαν μοωιώσετοί σε. Ζ. Κατένεγχε 
μόνον, ὦ “Heirs, σα ῤῥῶν olde γὰρ ἐγὼ τὸ συμφέρον. 
Ἥ φ. “Axa” μέν, χωτοίσω δέ: τί yee χρὴ ποιεῖν, σοῦ 
κελεύοντος ;—Ti τοῦτο ; χόρη ἔνοπλος :---κέγω, ὦ Ζεῦ, 
κοωχὸν εἶχες ἐν τῇ χεφαλῇ᾽ εἰχότως γοῦν ὀξύϑυμος ἦσϑα, 
τηλιχαύτην ὑπὸ τῇ μήνιγγι παρϑένον ξωογονῶν, κωὶ ταῦ- 
Ta ἔνοπλον" ἦ που στρωτόπεδον, οὐ κεφαλὴν ἐλελήϑεις 
ἔχων" ἡ δὲ πηδῷ, καὶ πυῤῥιχίξει, καὶ τὴν ἀσπίδο, τινάσ- 
Tél, χαὶ τὸ δόρυ πάλλει, καὶ ἐνϑουσιο᾽ καὶ τὸ μέγιστον," 
χολὴ πάνυ χαὶ ἀκμιωίω γεγένηται ἤδη ἐν βρωχεῖ" γλαυ- 
χῶπις μόν, ἀλλὰ χοσμεῖ κωὶ τοῦτο ἡ χόρυς. “ὥστε, ὦ 
“ed, μοωίωτρά μοι ἀπόδος ἐγγυήσως ἤδη αὐτήν. Z. 





3. drzigta.—4. καταφέρω.---ϑ. μόμηνα, from μαίνω.---ἶπ the following clause 
οὖν refers to some such expression, as, you cannot be in earnest,—command 
then, &c.—6. scil. θέλω.---7. See IV. note 42.—8. According to the rule that 
een, ὅπῶς and ὅπως μὴ require the future indicative after them, ποιήσομεν should 
stand here. But the places in which the subjunctive of the aorists occurs, 
are so numerous, that the truth of this rule is deubtful.—9. according to.— 
10. ἄκων μέν, naroicw δέ, for κατοίσω οὖν, καίπερ ἄκων, on pronouncing these 
words, Vulcan executes what he was ordered, and Minerva springs out of 
the cloven head of Jupiter.—11. καὶ tatra, and that.—12. See Il. note 5. 
—-13. certain adjectives and pronominals of the neuter gender, standing in 
the midst of a clause, and rendered in other languages adverbially, or with 
a preposition, are put in the accusative. —14. Bluish green eyes, like those 
of the lion, have something terrible in their aspect, dard... . . κόρυς, but 
the helmet hecomes this apnearance.— 
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᾿Αδύνωτὼ οἰτεῖς, ὦ “Hdairre: πορϑένος yar ἀεὶ ϑέλει 
μένειν. ᾿Εγὼ γοῦν, τό γε ἐπ᾿ ἐμοὶ," οὐδὲν'" ἀντιλέγω. 
"Ho. Τοῦτ᾽ ἐβουλόμην: ἐμοὶ μελήσει τὼ λοιπά" καὶ 
ἤδη συνωρπάσω αὐτήν. Z. ἘΠ cos ῥῴδιον, οὕτω ποίει 
πλὴν oldu, Ors ἀδυνάτων ἐρῶς 


ΠῚ. JUPITER, ESCULAPIUS, HERCULES. 


(Lucian. Ὁ. Ὁ. XIII.) 


* 


Ζ. Παύσασϑε, ὦ ᾿Ασχλητιὲ καὶ Ἡράκλεις, ἐρίζοντες" 
πρὸς ἀλλήλους ὥσπερ ἄνθρωποι. ᾿Απρεπῇ γὰρ ταῦτα. 
χαὶ ἀλλότριο, τοῦ συμποσίου τῶν ϑεῶν. He. ᾿Αλλὼ 
ἐθέλεις, ὦ Ζεῦ, τουτονὶ τὸν Φαρμαχέω προκατοικλίνεστγουι 
μου; “Aoxz. Νὴ Ala, χαὶ ἀμείνων γάρ εἶμι. “He. 
Kare τί, ὦ ἐμβρόντητε ;° ἢ διότι σε ὁ Ζεὺς ἐκεραύνωσεν, 
ἃ μὴ ϑέμις ποιοῦντοι," νῦν δὲ ua’ ἔλεον avIug aIavacins 
μετείληφος “A σ z. ᾿Ἐπιλέλησαι yee’ χαὶ σύ, ὦ 
ἽἭἭρακλες. ἐν τῇ Oirn xaradrcyeis, Ors μο; ὀνειδίζεις 
τὸ σῦρ; Ἢρ Οὔκουν ion καὶ ὅμοιω BeBinras ἡμῖν" doc? 
Διὸς μὲν υἱός εἰμι, τοσοῦτο δὲ πεπόνηχο, exxadoiouy τὸν 
βίον, Sugia χατογωνιδόμενος, καὶ ἀνθρώπους ὑβριστὼς 
τιμωρούμενος. Σὺ δὲ ῥιδοτόμος εἶ, κωὶ ἀγύρτης. νοσοῦσι 
μὲν ἴσως ἀνωρώποις χρήσιμος ἐπι )ήσειν τῶν Φορμώχων."" 


15. quod quidem ad me aitinet, as far as depends on me.—16. οὐδὲν for the sim: 
ple ov. 

1. Verbs which signify the cessation of an action, have a participle where 
we employ the infinitive:—2. Among the Attics, and in the familiar style, 
the demonstratives, for the sake of greater strength, append to all their forms 
what is called the demonstrative t.—-rourovi, this here.—3. kar...» γάρ, εἰ- 
enim.—4. this word hasa double meaning, struck with thunder, and stupid.— 
5. σὲ ποιοῦντα ad ph θέμις ἐστίν, namely, in resuscitating the dead.—6. ῥιέτα- 
“ene —7. ye strengthens the question.—8. See ΤΥ. note 42.—-9, that is, 

“16 yee.—I10. that is, d¢euene ret. 
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ἀνδρῶδες δὲ οὐδὲν ἐπιδεδειγμένος. Ao. Eb λέγεις, 
ὅτι σου τὼ ἐγκαύμωτω ἰασάμῃν, ὅτε πρώην ἀνῆλϑες ἡμί- 
Φλεχτος, ὑπ᾿ ὠμφοῖν διεφ) ρμένος τὸ σῶμα," τοῦ χιτῶ- 
νος," καὶ werd τοῦτο, τοῦ πυρός. Hyd δέ, εἰ χαὶ μηδὲν 
ἄλλο," οὔτε ἐδούλευσα ὥσπερ σύ, οὔτε ἔξαινον ἔριω ἐν 
Αυδίῳ, πορφυρίδω ἐνδεδυχώς, καὶ παιόμενος ὑπὸ τῆς ᾽Ομ- 
Φάλης χρυσῷ σωνδάλῳ, ἀλλ᾽ οὐδὲ μελαγχολήσος ἀπέχ- 


TENA τὼ τέκνο καὶ τὴν γυναῖκα. “He. Ei μὴ πούσῃ 


λοιδορούμενός μοι, αὐτίχωα μάλα Elon,” ὡς οὐ πολύ GE 


ὀνήσει ἡ ἀϑδανασίω, ἐπεὶ ἀράώμενός σε. ῥίψω ἐπὶ χεφολὴν 


ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, ὥστε μηδὲ τὸν ἸΠαιήονα" idoas dai oe, τὸ 
zeaviov συντριβέντω.. Z. Παύσασϑε, φημί, καὶ μὴ 
ἐπιτωράττετε ἡμῖν τὴν συνουσίαν, ἢ ἀμφοτέρους ἀποπέμ- 
ψομαι ὑμᾶς τοῦ συμποσίου Ἑ͵ Καίτοι εὔγνωμον, ὦ 
Ἥραλλες; προκατωλχλίνεσ σαί σου τὸν ᾿Ασκληπιόν, ὅτε" 
καὶ πρότερον ἀποσϑανόντα. 


IV. JUNO AND LATONA. 
(Lucian. 1). Ὁ. XVI.) 
‘He. Καλὼ μὲν yee, ὦ Λητοῖ, καὶ τῷ τέχγω erexes 


σῷ Δι. Agr. Οὐ πᾶσαι, ὦ “Ἥρα, τοιούτους τίχτειν 


δυνώμεθα, οἷος ὁ Ἤφαιστός ἐστι. “He. ᾿Αλλ’ οὗτος 


μὲν ὁ χωλός, ὅμως χρήσιμός γε ἐστί, τεχνίτης ὧν ἄρισ- 





11. for διεφθαρμένον τὸ σῶμα ἔχων.---Ἴ2. the garment poisoned by the blood 
of Nessus.—13. scil. groincz,—after ἄλλο, similar words are frequently to be 
supplied.—14. sid@.—15. a proverbial expression, See Iliad V. 401.—16. ἅτε 
makes the meaning of the participle stronger. 

1. αὐτὴ καλὴ οὖσα καὶ πύκνα καλὰ ἔτεκες, thisis said with irony. The con- 
junction 72g may refer to such a phrase as εἰκότως ὑπερήφανος εἶ understood. 
See If. note 40.— 


Say 
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TOS, καὶ χωτωκεκόσμηκεν ἡμῖν τὸν οὐρωνόν᾽ οἱ dE σοὶ παῖ- 
δες." ἡ μὲν αὐτῶν ἀῤῥενικὴ TECH τοῦ μέτρου, χωὶ ὄρειος, 
χαὶ τὸ τελευταῖον ἐς τὴν Σχυϑίαν ἀπελοῦσα, πάντες 
ἴσασιν οἷα odie, ξενοχτονοῦσα, χωὶ μιμουμένη τοὺς ᾿ 
Σχύϑας αὐτούς, ἀν)ρωποφάγους ὄντας. ὋὍ δ᾽ ᾿Απόλλων 
προσποιεῖται μὲν πάντα εἰδένωι. καὶ τοξεύειν χωὶ κι αρί- 
δεῖν, mah ἰατρὸς εἶναι, καὶ μαντεύεσιδαι, καὶ καταστησά- 
μενος ἐργαστήριω" τῆς μαντικῆς, τὸ μὲν ἐν Δελφοῖς. τὸ δ᾽ 
ἐν Ἰλάρῳ, καὶ ἐν Διδύμοις, ἐξωπατῷ τοὺς χρωμένους αὖ- 
τῷ λοξὼ ἀποχρινόμενος, ὡς ἀκίνδυνον" εἶνωι τὸ σφάλμα. 
Kai πλουτεῖ μὲν ἀπὸ τοῦ τοιούτου πολλοὶ γῶρ" οἱ ἀνόη- 
TOb χωὶ παρέχουτες αὑτοὺς χατουγοητεύεσθαι πλὴν οὐχ 
ἀγνοεῖταί γε ὑπὸ τῶν συνετωτέρων τὼ TOAAG τερατευόμε- 
νος αὐτὸς γοῦν ὁ μάντις ἠγνόει, Ors Φονεύσει μὲν τὸν 
ἐρώμενον" τῷ δίσκῳ, οὐ προεμοαντεύσατο δέ, ὡς φεύξεται 
αὐτὸν ἡ Δάφνη, καὶ ταῦτοω" οὕτω χωλὸν xe χομήτην ὄντο. 
Ὥστε οὐχ, ὁρῶ χα ότι χωλλιτεκνοτέρο, τῆς Νιόβης" 
ἔδοξας. Δητ. Tatra μέντοι τὼ τέχνω, ἡ ξενοχτόνος. 
χαὶ ὁ ψευδόμωντις. οἶδα. ὅπως λυπεῖ oe, δρώμενω ἐν τοῖς 
ἡ) εοῖς, χαὶ μάλιστο, ὅταν ἡ μὲν ἐπωινῆται ἐς τὸ χάλλος, ὁ 
δὲ χιϑωρίξῃ ἐν τῷ συμποσίῳ ϑωυμαδόμενος ὑφ᾽ ἁπάντων. 
‘He. ᾿Ἐγέλασα, ὦ Λητοῖ ἐχεῖνος αυμαστός, ὃν ὁ 
Μαρσύας: εἰ τὼ δίχαιο, αἱ Μοῦσαι διχάσωι ἤϑελον, ἀπέ- 
δειρεν ἄν, οὐτὸς χρωτήσας τῇ μουσικῇ ; νῦν δὲ χωτασοφιδ- 


2. The nominative frequently stands before distributive clauses for the geni- 

tive, thus τῶν δὲ cay παιδῶν, ἡ wey ἀῤῥενική. This figureis called Anacoluthon, 

where the end does not grammatically correspond with the beginning.—3. 

Used adverbially.—4. qual (quam nefando) victu utatur. Juno would say 
ἐσθίει κρέα ἀνθρώπινα, but not permitted by her horror at the deed to mention 

it in plain terms, she expresses it with greater force by a circumlocution.— 

5. workshops, so called in scorn.—6. «izi.—7. that is,ol συνοτώτεροι οὐκ ἀγνοῦυ- 

σιν ὅτι Ta πολλαὶ περατεύετα!. See IV. note 42.—8. Hyacinthus.—9. quam- 

vis, and in addition te this.—10. See Mythological Narrations, I. ὁ 4.---11. / 
nust lough,—- 


R 
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εὶς ἀϑδλιος᾿  ὠπόλωλεν, ἀδίχως ἁλούς" ἡ δὲ χαλή δου 
πωρϑένος οὕτω καλή ἐστιν, ὥστε ἐπεὶ ἔμαθεν ὀφϑεῖ- 
σα ὑπὸ τοῦ ᾿Αχταίωνος, Φοβηϑεῖσα μὴ ὃ νεανίσκος ἐξα- 
γορεύσῃ" τὸ αἶσχος αὐτῆς: ἐπωφῆκεν αὐτῷ τοὺς κύνας.“ 
Ant. Μέγα, ὦ “Ἥρα, φρονεῖς, ὅτι ξύνει τῷ Διΐ, καὶ 
συμβασιλεύεις αὐτῷ, καὶ διὼ τοῦτο ὑβρίζεις ἀδεῶς" πλὴν 
ἀλλ᾽ ὄψομωι σε μετ᾽ ὀλίγον αὖϑϑις δαχρύουσαν, ὁπόταν 
σὲ κατολιπὼν ἐς τὴν γῆν κοτίη, Tadeos ἢ κύκνος γενόμε- 
ὕος. 


V. JUNO AND JUPITER. 
(Lucian. Ὁ. Ὁ, XVII.) 


‘He. ᾿Εγὼ μὲν' ἠσχυνόμην ἄν, ὦ Zed, εἴ μοι τοιοῦ- 
TOS ἣν υἱός, ϑῆλυς οὕτω καὶ διεφω αρμένος ὑπὸ τῆς μέϑης" 
μίτρῳ μὲν ἀναδεδεμένος τὴν κόμην. τὼ πολλοῦ δὲ μαϊινο- 
μέναις γυνοωιξὶ συνών, ὡβρότερος αὐτῶν ἐκείνων, ὑπὸ τυμ- 
σάνοις καὶ αὐλοῖς καὶ χυμβάλοις χορεύων" καὶ ὅλως Ζαν- 
Ti μᾶλλον ἐοικώς, ἢ σοὶ τῷ πατρί. Z. Καὶ μὴν οὗτός 
γε ὁ ϑηλυμίτρης. ὁ ἁβρότερος τῶν γυναικῶν, οὐ μόνον, ὦ 
Ἥρα, τὴν Audion ἐχειρώσατο, καὶ τοὺς χωοτοιχοῦντας τὸν 
Τμῶλον ἔλωβε, καὶ τοὺς Oeuxas ὑπηγάγετο, ἀλλὼ χαὶ 
ἐπ᾽ ᾿Ινδοὺς ἐλάσως τῷ γυναικείῳ τούτῳ στρατιωτικῷ, τούς 
ve ἐλέφοντας clas, wal τῆς χώρας ἐκράτησε; καὶ τὸν βα- 
TINE πρὸς ὀλίγον ἀντιστῆναι τολ μήσωντω, αἰχμάλωτον 
ἀπήγαγε; καὶ ταῦτα ἅποντα ἔπραξεν, ὀρχούμενος Ho. 








ΕΞ — το 


12. ἄθλιος, the adjective, by a form of speech not uncommon, stands for the 
adverb d9aiws.—18. that is, ven9ele. The aorist evawy, and the perfect ἥλωκα. 
have a passive signification.—14. See 1V. note 42.—15. See IX. 1. note 22. - 
—16, See the account of Acteonin the Mythological Narrations. 

1. The antithetical clause od δὲ οὐκ σἰσχύνῃ is understood —2. See ΠῚ 
note 14.—3. for the most part.— ἐν 
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Bhi χορεύων, Θύρσοις χρώμενος κιττίνοις: μεωύων, ὡς Φής, 
αὶ ἐν εοίδων. ἘΠ δέ τις ἐπεχείρησε λοιδορήσωσγαι αὖ- 
~ e ’ὔ \ pe 2 ΝΜ, Nn 

TO)» ἡ ει wos ἐς τὴν Ts τ: κοιὶ τοῦτον ἐτιμωρήσατο, ἢ 
χωταδήσοας τοῖς χλήμασιν," ἢ διωσπασϑδῆνα! ποιήδας ὑπὸ 

τῆς μητρὸς" ὥσπερ νεβρόν. “Oed ς ὡς ἀνδρεῖω ταῦτω, καὶ 
9 > ΄ ~ 7 3 \ ἈΝ N ? 

οὐκ ἀνάξιω τοῦ πατρός ; εἰ δὲ παιδιὰ καὶ τρυφὴ πρόσεστιν 

οὐτοῖς, οὐδεὶς φόνος" zai μάλιστα εἰ λογίσωιτό τις, οἷος" 

ἂν γήφων οὗτος ἦν, ὅσου τοῦτω μεν)λύων ποιεῖ. 


Vi. MERCURY AND ΜΑΙ͂Α. 


(Lucian. Ὁ. Ὁ. XXIV.) 


Sy 


ὡ 


Ἔρμ. Ἔστι γαρ' τις, ὦ μῆτερ, ἐν οὐρανῷ eos 
ἀςσλιώτερος ἐμοῦ; Mai. Μὰ λέγε, ὦ Ὡρμῇ; τοιοῦτον 

δέ 9 x , τς 7 3 8 ~ ΄ 
μηδέν Hey. Ti μὴ λέγω ὃς τοσαῦτα πράγματα 
ἔχω, μόνος χάμνων, καὶ πρὸς τοσαύτας ὑπηρεσίας διασ- 
πώμενος ; ἕωϑεν μὲν γὼρ ἐξωναστάντοω σαίρειν τὸ συμπύ- 
σιον δεῖ’ χωὶ διαστρώσαντω τὴν κλισίων, εἶτα εὐδετήσαντα 
ἕχαστο, παρεστάναι τῷ Διΐ, χωὶ διαφέρειν τὰς ἀγγελίας 
τὰς παρ᾽ αὐτοῦ, ἄνω χωὶ κάτω ἡμεροδρομοῦντα- καὶ ἐπο.- 
νελϑόντα ἔτι χεχονιμένον παρατιϑένωι τὴν ἀμβροσίαν. 
Πρὶν δὲ τὸν νεώνητον τοῦτον οἰνοχόον ἥκειν, κωὶ τὸ νέχταρ 
9 ay a 4 \ \ , / 6 & \ \ 
ἐγὼ ἐνέχεον. Tod πάντων δεινότατον," ὅτι μηδὲ νυχτὸς 


-.---- ὁ eee 


4. like Lycurgus in Thrace.—5. like Pentheus in Thebes.—6, we must ποῖ 
envy him —7. how brave and manly. 

1. See Ii. note 40.—2. un .... μηδέν. See Il. note 69.—3. λέγω is in the 
subjunctive. The subjunctive is not used wane except for exhortations in 
the Ist person, and in dubious questions.—4. that is ws ἡμμεροδρόμον πρὲχ ον- 
Ta.—5. πρίν... ixetyv.—rew before, isa compantee: in signification, and there- 
fore, when it refers to another propositio: , takes the particle 1, commonly 
with an infinitive. The however is often omitted—The new cup-bearer 
mentioned here is Ganymede. ἥκειν here denotes past time.—6. See Mytho- 
logical Dialogues, II. note 13.— 


{32 Mythology. 


od εν 


χαϑεύδω i σῶν ἄλλων, ἀλλὰ δεῖ μέ noi τότε τ 
ΤΙλούζωνι ψυχαγωγεῖν, χαὶ bengow ope σὸν εἶναι, καὶ πκα- 
ρεστάναι τῷ δικαστηρίῳ. Οὐ γὰρ ἱκανά μοι τὰ τὴς ἡμέ" 
ρας ἔργω, ἐν πολαίστρωις εἶναι; κἀν" τωῖς ἐκκλησίαις πη- 
ρύττειν, καὶ ῥήτορας εχδιδάσχειν, ἀλλ᾽ ἔτι καὶ νεχριχὼ 
συνδιωπράττειν μεμερισμένον. Kairos τὸ μὲ ἐν τῆς Λήδας 
σέχνω" παρ᾽ ἡμέραν ἐγατεξος ε ἐν οὐρανῷ ἢ ἐν ὥδου Eloi’ 
ἐμοὶ δὲ xa. ἑχάστην ἡμέραν καὶ ταῦτο, χἀκεῖνω ποιεῖν 
ἀνωγχωῖον. ἵΚζαὶ οἱ μὲν ᾿Αλχμήνης καὶ Σεμέλης. ex γυ- 
νικῶν δυστήνων γενόμενοι, εὐωχοῦνται ἀφρόντιδες" ὁ δὲ 
Μαίας τῆς ᾿Ατλαντίδος," διωκονοῦμαι αὐτοῖς. Kai νῦν 
ἄρτι ἥκουτοί με ἀπὸ Σιδῶνος raed τῆς ᾿Αγήνορος ϑυγα- 
σρός," ἐφ᾽ ἣν πέπομφέ'' με ὀψόμενον" ὅ Th πράττει A 
παῖς, μηδὲ ἀναπνεύσοωντο, πέπομφεν αὖϑις ἐς τὸ “Ἄργος 
ἐπισχεψόμενον τὴν goes εἶτ᾽ éxsidev ἐς Βοιωτίαν, 
φησίν, ἐλϑών, ἐν πωρόδῳ τὴν ᾿Αντιόπην ἰδέ. “Καὶ ὅλως 
ἀπηγόρευκα ἤδη. ἘΠῚ γοῦν μοι δυνατὸν ἦν, ἡδέως ἂν ἠξίω- 
ch πεπρᾶσσαι," ὥσπερ οἱ ἐν γῇ κακῶς δουλεύοντες." 
Mai. "Eau ταῦτω, ὦ τέκνον χρὴ γὰρ πάντα ὑπηρετεῖν 
τῷ πατρί, νεωνίαν dura’ καὶ νῦν, ὥσπερ ἐπέμφοης, σόβει 
ἐς “Apyos, εἶτω ἐς τὴν Βοιωτίαν. ᾿ HOLE πληγῶς ΠΣ 
νῶν λάβης: ὀξύχολοι 9 vee οἱ ἐρῶντε 





7. κἀν for καὶ ἐν.--8., τὰ. ., σέκνα. The nominative is usually placed before 
partitives instead of the genitive.-—9. Maia, the daughter of Atlas, one of 
the oldest gods. is proudly contrasted with mortal and ordinary women.— 
10. Europa.—11, zuco.—12. the participle of the future denotes design.— 


13. πσισεράσκω.---14. at Athens, slaves who were treated very harshly, could 


demand to be sold to another master. 


ee 
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VI. ZEPHYR AND NOTUS. 
(Lucian. Dial. Marin. XV.) 


LégQ. Οὐ πώποτε πομπὴν ἐγὼ βεγολοῖ φεπεστέραι 


εἶδον ἐν τῇ ϑαλάσση, ἀφ᾽ ov γε 2 
οὐχ εἶδες, ὦ Nove; N ότ. Τίνα ταύτην λέγεις, ὦ Ζέφυρε. 
τὴν πομπήν ; ἢ τίνες οἱ πέμποντες ἦσαν; ZeE@. “Heic- 
σου ϑεώματος" ἀπελείφοης, οἷον οὐκ ἂν ἄλλο ἴδοις ἔτι. 
Ν ό τ. -Παρὼ τὴν ἐρυϑρὰν yao’ ϑάλασσαν εἰργαξζόμην" 
ἐπέπσνευσα, δέ τὶ χαὶ μέρος τῆς ᾿Ινδικῆς, ὅσα πωράλιω τῆς 
χώρας" οὐδὲν οὖν οἶδα ὧν λέγεις. Ζέφ. ᾿Αλλὰ τὸν 
Σιδώνιον ᾿Α γήνορω οἶδας; Nor. Nei τὸν τῆς Τλὐρώπης 
πατέρο" τί μήν; Ζέφ. sei αὐτῆς ἐκείνης διηγήσομναί 
σοι. Nor. Μῶν ὅτι ὁ Ζεὺς ἐραστὴς ἐκ πολλοῦ τῆς 
παιδός ; τοῦτο yee χαὶ πάλοωι ἠπιστάμην. Leg. Οὖ- 
χοῦν τὸν μὲν Youre oicda τὸ μετὼ ταῦτα δὲ ἤδη ἄχου- 
σον. Ἢ μὲν Εὐρώπη χατεληλύσει ἐπὶ τὴν ἠϊόνο, παίδου- 
σῶς Tas ἡλικιώτιδας παρωλαβοῦσα" ὁ Ζεὺς δὲ, ταύρῳ 
εἰχάσοως ἑαυτόν, συνέπαιζεν αὐτωῖς, χάλλιστος Φαινόμενος᾽ 
λευχός τε γὼρ ἦν ἀχριβῶς, χωὶ τὼ χέρωτα εὐχωμπής, χαὶ 
σὸ βλέμμω ἥμερος. ᾿Ἐσκίρτω οὖν χαὶ αὐτὸς ἐπὶ τῆς 
ἡιόνος, χωὶ ἐμυκᾶτο ἥδιστον, ὥστε τὴν Βυὐρώπην τολμῇσα: 
χωὶ ἀναβῆναι αὐτόν. Ὡς δὲ τοῦτ᾽ ἐγένετο, δρομαῖος μὲν 
ὁ Ζεὺς ὥρμησεν ἐπὶ τὴν ὐὥλασσαν Φέρων αὐτήν, καὶ ἐνή- 


a 


8 ory Τὰ ~ 
χετο ἐμπεσών" ἡ δὲ πάνυ ἐχπλοαγεῖσο τῷ πράγματι, τῇ 


Wh, καὶ TIED. Σὺ δὲ 








1: zeil. xesvou.—2. for τίς ἔστιν αὕτη ἣ reper, ἣν λέγείς ; OF, περὶ τίνος πορι πὴς 
λέγεις γ-ϑ. the genitive is used after such ἢ as signify, to liberate, 1o re- 
strain, to cease, to differ.—4. γὰρ refers to an expression understood, as οὐκ 
iduvepny ἰδεῖν αὐπό.---ῦ. that is, Ta παράλια μέρη πῆς ᾿Ιγδικῆς χώρας.---, See 
above, note 4,—-also IJ. note 40.—7. the same as, dpoum.——8. ἐκπλήτχω.--- 
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λαῷ μὲν εἴχετο τοῦ χέρωτος. ὡς μὴ ἀπολισϑᾶνο." τῇ 
ἑτέρῳ δὲ ἠνειμμωμένον τὸν πέπλον συνεῖχεν. Nor. “Hod 
τοῦτο ϑέαμα, ὦ Ζέφυρος, εἶδες, κοὶ ἐρωτικόν, νηχόμενον τὸν 

5 << ug? ICS Ce ~w/ S δ . 9 1% 3 = 
Aia, Φέρονστω τὴν ἀγαπωμένην. Led. Καὶ μὴν τὰ 
pera ταῦτω ἡδίω" πωρωπολύ, ὦ Nore ἡ γὰρ ϑάλασσα 
εὐὺς ἀκύμων ἐγένετο. ἡμεῖς δὲ ποντες ἡσυχίαν ἄγοντες 
Oe 31] \ : z \ 

ποωρηχολουϑοῦμεν. Ἔρωτες δὲ ποροπετώμενοι μικρὸν 
e \ SN , ᾿ e ae, 37 ~ δ 9 r 
dee τὴν ϑάλασσων, ὡς ἐνίοτε ἄκροις τοῖς ποσὶ ἐπιψαύειν 
σοῦ ὕδωτος. ἡμμένας" τὰς δᾷδας φέροντες, ἤδον ἅμα τὸν 
ὑμέναιον. Αἱ Νηρηΐδες δὲ ἀναδῦσαι παρίππευον ἐπὶ τῶν 
δελφίνων, ἐπκικροτοῦσα!, ἡμίγυμνοι αἱ πολλαί τό τε τῶν 
Τριτώνων γένος, καὶ εἴ τι ἄλλο" μὴ φοβερὸν ἰδεῖν" τῶν 
ολασσίων,. ἅπαντοω περιεχόρευςε τὴν παῖδα ὁ μὲν γῶρ 
ΠΠοσειδῶν ἐπιβεβηκὼς ἅρματος. παροχουμένην τε χαὶ τὴν 

5 BISsOEIOYAGIS CpG 5: “ΘΟ χουμενήν TE A TH 
᾿Αμφιτρίτην ἔχων, προῆγε γεγησώς. προοδοιπορῶν νηχο- 
μένῳ τῷ ἀδελφῷ. ᾿ἰἰπὶ πᾶσι δὲ τὴν ᾿ΑφΦροδίτην δύο Tei- 
raves ἔφερον. ἐπὶ χόγχης χατοαλκλειμένην. ἄνθη πωντοῖο 
ἐπιπάττουτων τῇ νύμφη. Tatra ἐκ Φοινίχης ἄχρι τῆς 
Κρήτης ἐγένετο. ᾿Επεὶ δὲ ἐπέβη τῇ νήσῳ, ὁ μὲν τωαῦρος᾿ 
οὐχέτι ἐφαίνετο, ἡ ἐπιλοβόμενος δὲ τῆς χειρὸς ὁ Ζεὺς 
ἀπῆγε τὴν δ᾽ ὐρώπην ἐς τὸ Δίχταιον ἄντρον" ἡμεῖς δὲ ἐμπε- 
σόντες, ἄλλος ἄλλο" τοῦ πελάγους μέρος διεχυμαίνομεν. 
Nor. Ὦ μαχάρις Ζέφυρε τῆς Jeng! ᾿Εγὼ δὲ γρύ- 
TOS, χαὶ ἐλέφαντας, καὶ μέλανας ὠνρώπους ἑώρων. 








Ὁ, the genitive is used whenever any thing is limited to ἃ part.—10. that is, 
sSova.—ll. drcvo.—12. for καὶ ad dra τῶν θαλασσίων ὅσα μὴ φοβερά ἐστιν.-- 
13. ἰδεῖν, visu. ‘The infinitive active is empioyed after an adjective ina 
passive sense.—14. that is, soavicbs.—15. See VIII. note 8.—16. See I. note 
95.—17. fabulous animals which are said to exist in India and on the sea- 


shore. 
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Vill. THE CYCLOPS POLYPHEMUS AND 
NEPTUNE. 


(Lucian. 1 Dial. Mar. II.) 


Koz. °©2 zeireg, οἷα πέπονϑο ὑπὸ τοῦ καταράτου 
ξένου, ὃς μεϑύσως ἐξετύφλωσέ pee, κοιμωμένῳ ἐπιχειρή- 
was. loc. Tis δὲ ὁ τοῦτα τολμήσας; ὦ Honours ; 
Koz. To μὲν πρῶτον Οὔτιν ἑωυτὸν ἀπεχόλει" ἐπεὶ δὲ 
διέφυγε, καὶ ἔξω ἦν βέλους, ᾽Οδυσσεὺς “οτος ἔφη. 
το σ. Oide ὃν λέγεις. τὸν ᾿Ἰϑαχήσιον" ἐξ Ἰλίου δ᾽ ἀνέ- 
Ther. ᾿Αλλὰ πῶς ταῦτ᾽ ἔπραξεν, οὐδὲ πάνυ εὐδαρσὴς 
av; Koz. ἈΚατέλαβον ἐν τῷ ἄντρῳ. ἀπὸ τῆς νομῆς 
ἀναστρέψας, πολλούς τινᾶς. ἐπιβουλ εὐοντὰς δηλονότι 
τοῖς pee ἐπεὶ γὰρ ἐπέϑηχα τῇ Idem τὸ πῶμα (πέ- 

Tem δὲ ἔστι por παμμεγέϑης) καὶ τὸ πῦρ ἀνέκαυσα" ἐναυ- 
σάμενος ὃ ἔφερον δένδρον, ἀπὸ τοῦ ὄρους, ἐφάνησαν ἀπ 
κρύπτειν αὑτοὺς πειρώμενοι" ἐγὼ δὲ συλλαβὼν αὐτῶν τινας. 
ὥσπερ εἰκὸς ἦν, κατέφαγον, Anrras ὄντας. ᾿Ἑυταῦσω ὃ 
σωνουργότοατος ἐκεῖνος, εἴτε (Οὔτις. εἶτε ᾿Οδυσσεὺς ἦν. δί- 
δωσί μοι πιεῖν Φάρμοκόν τῇ ἐγχέος, ἡδὺ μὲν καὶ προ 
ae δέ, χαὶ ταρωχωδέστωτον ἅπαντοω γὼρ εὐὖ- 
Jug ἐδόχε! μοὶ weit Dever dos πιόντι» καὶ τὸ σπήλαιον αὐτὸ 
ἀνεστρέφετο, καὶ οὐκέτι ὅλως ἐν ἐμαυτῷ ἤμην" τέλος δὲ 
ἐς ὕπνον κατεσπάσϑην. Ὃ δέ, ἀποξύσας τὸν μοχλόν. 
χαὶ πυρώσας γε προσέτι, ἐτύφλωσέ με κωθεύδοντω καὶ 
ἀπ᾽ ἐχείνου" τυφλός εἰμί σοι ὦ Πόσειδον. Loc. Ὡς 


1. πάσχω.---. Compare Odyssey 1X. 365.—3. dvaxaia.—4. the noun by 


___ which the relative is attracted, is often transported into the clause with the 


relative, where, together with the relative, it stands in the case governed by 
the verb on which it depends —d. wine, with which the Cyclops was pre- 
vious to this unacquainted.—6. for iv.—7. the trunk of atree.—8. scil. χρόνου. 
—9. σοὶ is frequently used in this manner, particularly in confidential lan- 
nage. — 


156 JMythology. 
Badov” ἐχοιμήθης, ὦ τέκνον, ὃς οὐκ ἐξέϑορες μεταξὺ" τυ- 
Φλούμενος. “Od? οὖν ᾽Οδυσσεὺς πῶς διέφυγεν ; οὐ γὰρ 
aN Bu ὕδ ΝΝ acer, 2 , 12 9 ~ " ἌΠΟ δ ΞΕ 
ἂν, εὖ 010 ὅτι, ἐδυνήϑη" ἀὠποκινῆσαι τὴν πέτρων ἀπὸ τῆς 
ὐρας. Kuw. ᾿Δλλ᾽ ἐγὼ ἀφεῖλον, ὡς μᾶλλον αὐτὸν 
λάβοιμι ἐξιόντα" καὶ κοϑϑίσος παρὼ τὴ» ϑύραν eInpwy 
τὸς χεῖρος ἐκπετάσας, μόνο παρεὶς τὼ πρόβωτω ἐς τὴν 
ἘΝ 3 ΄ . ἊΝ SPS 8 V4 ~ ΄ 2) 
νομήν, ἐντειλόμενος τῷ API, ὁπόσω ἐχρῆν πράττειν οὖ- 
N ~ v4 
τὸν ὑπὲρ ἐμοῦ. Ι΄οσ. Μανϑάνω, ὑπ᾽ ἐκείνοις" ὅτι γε 
ἔλαϑεν ὑπεξελϑών σε. ᾿Αλλὰ τοὺς ἄλλ Κύκλω- 
Zhadey ὑσεξελϑῶν σε. a τοὺς ἄλλους γε Κύκλω 
πᾶς σ᾽ ἔδει ἐπιβοήσασϑαι ἐπ᾿ αὐτόν. Kuz. Συνεχά- 
Aeon, ὦ πάτερ, nub ἧκον" ἐπεὶ δὲ ἤροντο" τοῦ ἐπιβουλεύ- 
σοῶντος τοὔνομω, KAYO ἔφην, ὅτι Οὔτις ἐστί, μελαγχο- 
λῶν oindevres'’” με, ὠχοντὸ ἀπιόντες. Οὕτω χοατεσοφίδοα- 
τό με ὁ χατάρατος TW ὀνόματι. Kai ὃ μάλιστα ἠνίωσέ 
με" ὅτι χωὶ ὀνειδίζων Ἐμοὶ τὴν συμφορῶν, οὐδ᾽ ὁ πατήρ: 
φησίν, ὃ ἸΤοσειδῶν, ἰάσεταί σε. ILoe. Θάρσει, ὦ τέκ- 
YOY, ἀμυνοῦμαι γὰρ οαὐτόν, ὡς μάϑηῃ, ὅτι, εἰ κωὶ πήρωσίν 
μοι ὀφωωλμῶν ἰᾶσχωι ἀδύνατον, τὼ γοῦν τῶν πλεόντων" 
ἐπ᾽ ἐμοὶ cork πλεῖ δὲ ἔτι. 








waar 


10. scil. ὕπνον.---11. this particle is usually connected witha participle, and is 
placed as an adverb.—12. the construction is, οὐκ ἐδυνήθη ἂν ἀτοκινῆσαι.---10. 
See Odyssey ΙΧ. 447.—14. scil. τοῖς προβάτοις,---ἰΠ8 construction is, ὅτι ἔλα- 
θέν oe (See Ill. note 5.) ὑπεξελθὼν ὑπ᾽ ἐκείνοις, here κεκρυμμένος is understood. 
—15, ἔρομα!ι.----Ἴ6. καὶ ἐγω.---Ἴ 7. οἴομαι. 18. scil. tors τοῦτο.----19. τὸ τῶν πλε- 
όντων, the fate of mariners. The neuter of all words of the adjective kind stands 
without a substantive, or as such, for every object conceived or represented 
as indefinite. 
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IX. PANOPE AND GALENE. 
(Lucian. Dial. Mar. V.) 


Has. Hides, ὦ Τ᾽αλήνη, χϑές, οἷα ἐποίησεν 9” Bess 
παρὼ τὸ δεῖσνον ἐν Θετταλίᾳ, διότι μὴ καὶ αὐτὴ ἐκλήθη 
ἐς τὸ συμπόσιον; Dar. Od συνειστιώμην ὑμῖν ἔγωγε; 
ὃ γὼρ Ποσειδῶν ἐχέλευσέ με, ὦ Lavon, ὠπκύμανταν ἐν 
τοσούτῳ Φυλάττειν τὸ πέλαγος. Ti δ᾽ οὖν ἐποίησεν 7 
Ἔρις μὴ παροῦσα; αν. ἫἪ Θέτις μὲν ἤδη χαὶ 6 Πη- 
λεὺς ἀπεληλύϑεσαν" ἐς τὸν ϑάλαμον, ὑπὸ τῆς ᾿Αμφιτρί- 
τῆς χαὶ τοῦ Ποσειδῶνος παραπεμφϑέντες. Ἢ δ᾽ "Ἔρις ἐν 
τοσούτῳ Aadotcn πώντας, ἐδυνήθη δὲ ῥῳδίως, τῶν μὲν 
Borer, ἐνίων δὲ χροτούντων, ἢ τῷ ᾿Απόλλωνι χιϑιαρίξον- 
τι ἢ ταῖς Μούσαις ὠδούδαις προσεχόντων τὸν νοῦν, ἐνέ- 
βαλεν ἐς τὸ συμπόσιον μῆλόν τι πάγκαλον», χρυδοῦν 
ὅλον, ὦ Verdun ἐπεγέγραπτο δέ, Ἢ χαλὴ Aa- 
Bera. Ἰζυλινδούμενον δὲ τοῦτη, ὥσπερ ἐξεπίτηδες quer 
ἔνθ Ἥρα τε, χωὶ AQeodirn, χαὶ ᾿Αϑηνῷ xorexdivor- 
go. Καἀπειδὴ ὁ Ἑ),ομῆς ἀνελόμενος ἐπελέξατο τὼ γε- 
γοωαμμένω,. αἱ μὲν Νηρηΐδες ἡμεῖς ἀπεσιωπήσωμεν" τί 
γὰρ ἔδει ποιεῖν, ἐκείνων" πωρουσῶν ; ai δὲ ἀντεποιοῦντο 
ἑκάστη," HOLL αὑτῆς εἶνωι τὸ μῆλον ἠξίουν. Kai ci μή γε 
6 Ζεὺς διέστησεν αὐτάς, καὶ ἄχρι χειρῶν ἂν προὐχώρησε 
σὸ πρᾶγμα. ᾿Αλλ᾽ ἐκεῖνος, αὐτὸς μὲν οὐ χρινῶ, Φησί, 
περὶ τούτου, (χαίτοι ἐκεῖναι αὐτὸν δικάσαι ἠξίουν), ἄπιτε 
δὲ ἐς τὴν ᾿1δὴην παρὼ τὸν Πριάμου raidu: os’ οἷδέ τε διαγ- 
νῶναι τὸ χαλλίον, φιλόκαλος ὧν, καὶ οὐκ ἂν ἐκεῖνος δικά- 
were wands. I. ar. Ti οὖν αἱ Seat, ὦ Ποωνόπη : Τα ν. 





1. seil. ye6ve.—2. dnéexouzt.—3. the ancients reclined at table.—4. καὶ 
ἐπειδή.---8.. the afore-mentioned goddesses.—6, and they individually.—7 
for οὗσος.--8. seil. ἐποίησαν. 


6a! 
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Τήμερον, οἶμαι, amines πρὸς τὴν Ἴδην, χαί Tig ἥξει μετὰ 
Ἃ 9 id e aw Q ~ 3 
μικρὸν ἀπαγγελῶν ἡμῖν τὴν χρωτοῦσαν. Tar. "Hoy 
σοι Φημί: οὐκ ἄλλη κρατήσει, τῆς ᾿Αφροδίτης ἀγωνιζομέ- 

νης, ἢν μή τι σάνυ ὃ διωιτητὴς ἀμβλυώττη. 


X. XANTHUS AND THE SEA. 


(Lucian. Dial. Mar. XI.) 


ld 


reo ; 


Bay. Δέξαι ue, ὦ Θάλατταο, δεινὰ πεπονϑότο, καὶ 
κοτάσβεσόν" μου τὼ τεξαύματα. Θάλ. Ti τοῦτο, ὦ 
Ξάνϑε; τίς σε χατέχαυσεν SB av. “Ἡφαιστος: ἀλλ᾽ 
ἀπηνϑράκωμοωι ὅλως ὁ κακοδαίμων, χαὶ ξέω. Θ ὦ d. 
Διὰ τί δέ σοι χαὶ ἐνέβαλε τὸ σῦρ; Eady. Διὰ τὸν ταύ- 
rns‘ υἱὸν τῆς Θέτιδος" ἐπεὶ γὰρ Φονεύοντω τοὺς Φρύγας 
ἱκέτευσα," 60 οὐκ ἐπαύσατο τῆς ὀργῆς, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῶν 
νεκρῶν ἀπέφραττέ μοι! τὸν ῥοῦν, ἐλεήσας τοὺς ἀσ)λίους 
ἐπῆλθον, ἐτικλύσαι θέλων." ὡς Φοβηϑεὶς ἀπόσγχοιτο᾽ τῶ» 
ἀνδρῶν. “Evratda ὁ “Ἥφαιστος, ἔτυχε γάρ πλησίον 
rov ὦν, σπᾶν, οἵμωι, ὅσον ἐν τῇ Λήμνῳ πῦρ εἶχεν καὶ ὅσον 
ἐν τῇ Αἰτνηῇ zai εἴποϑι ἄλλοθι, Φέρων ἐπῆλϑέ μοι" χαὶ 
χατέχαυσε μὲν τὸς πτελέας καὶ μυρίχας" ὥπτησε δὲ καὶ 
τοὺς χακοδοίμονας ἰχϑῦς, καὶ τὰς ἐγχέλεις" οὐτὸν δὲ ἐμὲ 
ὑπερκαχλάσαι ποιήσας μικροῦ δεῖν" ὅλον ξηρὸν εἴργασ- 
ται. Ὁρᾷς δ᾽ οὖν, ὅπως διόκειμοωι ὑπὸ τῶν ἐγχαυμάτων. 


o 


Od dr. Θολερός ὦ Bavde, χαὶ ϑερμός," we εἰχός" τὸ 





ὩΣ Ξε τ τ a πε τὸ δώ Ὁ τς. ase a -ἴἷς᾿Θ ,.- 


1. πάσχω.---. κατασβένγυμι.--τϑι κατακαίω.--τά. παύπης, of this here The- 
iis,—pointing at Thetis who was close by.—3s. See the Hiad ΧΧΙ. 214, and 
the following lines.—6. scil. τὸν ᾽Α χιλλέα.---7. ἀπέχω, wilh the genitive.—8. 
Lemnos and Aitna were the w orkshops of Vulcan.—9. sxeod δεῖν, non miul- 
fum abest quin, nearliy.—10. seil. εἧς.--. 
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Rieck μὲν ὠπὸ τῶν νεχρῶν' ἡ ϑέρμη 02, ὡς ONS, ἀπὸ τοῦ 


5 ΄ 


πυρός. Καὶ εἰκότως." ὦ Boyde, os’? ἐπὶ τὸν ἐμὸν υἱωνὸν"" 
ὥρμησας, οὐκ αἰδεσ εὶς ὅτι Νηρηΐδος υἱὸς ἦν. ἘΞ ὦ ν. 
Οὐκ ἔδει οὖν ἐλεῆσοωι! γείτονως ὄντας τοὺς Φρύγας ; Θ ἀλ. 
Tay “HOasrroy δὲ οὐκ ἔδει ἐλεῆσαι Θέτιδος υἱὸν ὄντα τὸν 
᾿Αχιλλέω ; | 


Xf. ASACUS, PROTESILAUS, MENELAUS, PARIS. 


(Lucian. Dial. Mort. XIX. ‘In the lower World.) 


Ai. Ti ἄγχεις, ὦ Ἰ]ρωτεσίλαε, τὴν “Ἑλένην προσπε- 
σών; Ιρῶτ. “Ὅτι διὰ ταύτην, ὦ Αἰωχέ ἀπέθανον, 
ἡμιτελῆ μὲν τὸν δόμον χαταλιπών, χήραν δὲ τὴν νεόγα- 
μὸν γυναῖκα. Ai. Αἰτιῶ" τοίνυν τὸν Μενέλαον. ὅστις 
ὑμᾶς ὑπὲρ σοιαύτης γυναιχὸς ἐπὶ Τροίαν ἤγαγεν. 
Tlow τ. ἘΝ λέγεις" ἐχεῖνόν μοι αἰτιατέον ὃ Mey. 
Οὐκ ἐμέ, ὦ βέλτιστε, BAAR δικωιότερον τὸν Πάριν. ὃς 
ἐμοῦ τοῦ ξένου τὴν γυναῖχω πωρὼ πάντω τὼ dixon ὥχε- 
τὸ ἁρπάσας. Οὗτος γὰρ ody, ὑπὸ σοῦ μόνου, ἀλλ᾽ ὑπὸ 
σάντων  λλήνων χαὶ Βαρβάρων ἄξιος ἄγχεσϑαι, τοσού- 
σοῖς θανάτου αἴτιος γεγενημένος. ILe wr. ᾽Αμεινον 
οὕτω. Σὲ τοιγαροῦν, ὦ Averages, οὐκ ἀφήσω ποτὲ ἀπὸ 


S 


τῶν χειρῶν. ILae. “Adsza ποιῶν." ὦ ἸΙρωτεσίλαε, καὶ 





11. 501]. οὕτω διάκεισαι.---15. the relative frequently assigns ἃ reason.—l3. 
the Sea was the mother of Thetis.—14. for οὐκ αἰδεσθεὶς αὐτὸν Νηθηΐδος υἱὸν 
ὄγτα. - 

1. Laodamia.—2. aireisuet.—3. As the verbal adjectives in τός and + ἔος 
are of the nature of the passive voice, they commonly have the subject of 
the active voice in the dative case.—4. Paris was a guest in the house of 
Menelaus, and violated the sacred rites of hospitality by carrying off the 
wife of his host.—5. unlucky Paris, an epithet borrowed from Homer.—6. . 
for xosete.—the participle must be considered as depending on the foregoing 


sentence.— ‘ 


᾽4ι: ο ehythotogy. 


σαῦτο᾽ ὁμότεχνον ὄντα cor ἐρωτικὸς γὼρ χωὶ αὑτός εἶμι. 
καὶ τῷ αὐτῷ ϑεῷ κατέσχημαι. Oicde δέ, ὡς ἀκούσιόν 
σι ἐστί, καὶ ὅτι ἡμᾶς ὁ δαίμων ἄγει, ἔνϑα ἂν ἐϑέλη: 
καὶ ἀδύνατόν ἐστιν ἀντιτάττεσθαι αὐτῳ. ἸΤρωτ. Ep 
λέγεις" cide οὖν μοι τὸν Ἔρωτα ἐνταῦσο, λαβεῖν δυνατὸ» 
ἦν. Αἰ. ᾿Εγώ τοι χαὶ 9 regi τοῦ "Kewros ἀποχρινοῦμα!ί 
wos τὸ δίχαιω. Φήσει γὰρ αὐτὸς μὲν τοῦ ἐρὼν τῷ Ἰϊάρι- 
δὲ ἴσως γεγενῆσϑοι αἴτιος, τοῦ Θανώτου δὲ σοὶ οὐδένο; ἀλ- 
λον, ὦ Τρωτεσίλοας-, ἢ σεαυτόν" ὃς ἐκλοιλόμενος THS νεο- 
γάμου γυνοικός, ἐπεὶ προσεφέρεσγε τῇ Τρῳάδι, οὕτω Φι- 
λοχινδύνως καὶ ἀπονενοημένως προεπήδησας τῶν ἄλλων. 
ῥόξης ἐροστείς, δι᾽ ἣν πρῶτος ἐν τῇ ἀποβάσει ἀτέϑονες. 
Πρωτ. Οὐκοῦν καὶ ὑπὲρ ἐμαυτοῦ σοι, ὦ Αἰαχέ, ἀἄποζρι- 
νοῦμαι δικαιότερα. Οὐ γὰρ ἐγὼ τούτων αἴτιος, ἀλλ᾽ ἢ 
Moiga, καὶ τὸ ἐξ ὠρχῆς οὕτως ἐπιχεχλῶσϑοι." A i. 


» 


᾿Ορθῶς" ri? οὖν τούτους αἰτιᾷ; 


XH. TRITON. IPHIANASSA, AND DORIS. 


(Nereids.) 


* Ὁ 
(Lucian. Dial. Mar. XIV.) 


Te. To χῆτος ὑμῶν. ὦ Νηρηΐδες, ὃ ἐπὶ τὴν τοῦ Ky- 
Φέως υγατέρω τὴν ᾿Ανδρομέδων ἐπέμψωτε, οὔτε" τὴν 


παῖδα ἠδίκησεν, ὁ ὡς oleose, κωὶ αὐτὸ ἤδη τέϑνηχεν, N ve. 


1 


ξ 


‘Yo τίνος. ὦ Τείσων : ; ἢ ὁ ΚΚηφεύς, καάπερ δέλεαρ προ- 
Eig τὴν κόρην. ἀπέχτεινεν βου, λοχήσας μετὰ πολλῇς 
δυνάμεως: Te. Obz lots, οἶμαι, ὦ ᾿Ιφιάνασσα, 
καὶ Δωρί, τὸν Περσέω ἧς Δανάης παιδίον, ὃ μετὰ 


Q 
Ὁ 


LAA 
X 
TO 





7. and in addition to this.—8. scil. τὸ ¢gay.—9. ὃ Egws.—10. érrinradea, 
1. for ouéregov —2. οὔτε requires to be followed by οὔτε ; instead of this. 
4a affirmative clause follows withxczi.—3. 561]. aes.— 
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2 a Pe ' λ x ᾿ 
τῆς μητρὺς ἐν τῇ κιβωτῷ ἐμβληϑὲν ἐς τὴν θάλατταν 
ὑπὸ τοῦ μητροπάτορος. erucaré, οἰκτείρασαι wheels 


1 @. Olde ὃν λέγεις" εἰχὸς δὲ ἤδη νεωνίων εἶναι, καὶ μά- 
Ae yervatov τε καὶ χωλὸν ἰδεῖν Το e. ᾿ Οὗτος ἀπεχτει"ς 
τὸ κῆτος. LO. Aid τί, ὦ Τρίτων ; οὐ γὰρ δὴ σῶστρα 
ἡμῖν τοιαῦτο, ἐχτίνειν αὐτὸν ἐχρῆν. Te ᾿Εγὼ ὑμῖν 
φράσω τὸ πῶν. ὡς ἐγένετο. Ἑστάλη μὲν οὖν ἐπὶ τὰς 


Τοργόνας. GIAGY τινο τοῦτον τῷ βασιλεῖ" ἐπιτελῶν" ἐπεὶ 
δὲ ἀφίχετο ἐς τὴν Λιβύην, by Sick Keay te aD, 
Thais, ὦ Τρίτων ; μόνος, ἢ uel ἄλλους συμμαάχους ἦγεν ; 
ἄχλως γὰρ Hird ἢ ὁδός. Teir. Aid τοῦ ἀέρος’ 
ὑπόπτερον γὰρ αὐτὸν ἡ ᾿Αϑηνὰ ἔθηκεν. Ἐπεὶ δ᾽ οὖν 
ἤἥχεν, ὅπου διητῶντο," αἱ μὲν ἐχάϑευδον, οἴμοι. ὁ δὲ ἀποτε- 
μὸν τῆς Μεδούσης τὴν κεφαλὴν ὑχετὶ Ὁ Τ᾿ dgat en: 
ἼΦ. Las ἰδών ; ὀϑέατοι γάρ εἰσιν" ἢ ὃς ἂν ἴδῃ, οὐκ 
ἄν τι ἄλλο pera ταῦτα ἴδοι. Te. Ἢ ᾿Αϑηνῷ τὴν ἀσ- 
wide προφαίνουσο, (τοιωῦτο γὰρ ἤκουσα διηγουμένου αὐ- 
τοῦ πρὸς τὴν ᾿Αὐνδρομέδαν, χοιὶ πρὸς τὸν Κηφέα ἢ 
ἡ ᾿Αϑηνῷ δὴ" ἐπὶ τῆς ὀσπίδος ἀποστιλβούσης, ὥσπερ ἐπὶ 
κωτόπτρου, a παρέσχεν αὐτῷ ἰδεῖν τὴν ae τῆς Medoveys: 
sire λαβόμε γος τῇ Agim τῆς moans,” ἐνορῶν δὲ ἐς τὴν εἶχό- 
yn, Τῇ n δεξιῷ, τὴν ὥρπην ἔχων, ἀπέτεμε τὴν χεφαλὴν αὖτ 
καὶ πρὶν Deventer τὸς ἀδελφαςς, ἀνέπτατο. ᾿Ἐἰπεὶ ὸ 


4. Acrisius.—5. scil. σὴν (κητέρα καὶ τὸ παιδίον.--τθ. the infinitive is some- 
times employed in a passive sense, ἀἶροι the form of the active is used; and 
that after adjectives expressing fitness or qualification.—7. στέλλω.---8. Poly- 
dectes, king of Seriphus, where he had been saved.—9. scil. αἱ Togyévec.—10. 
namely; the above-mentioned Gorgons.—11. Compare in these Mythologi- 
cal Dialogues, § VIII. ὥχοντο ἀπιόντες, § XL. ὠχετο ἁρπάσας; where ὠχετο eX- 
presses the idea of celerity in the action.—12. that is, οὐ Bisse αὐτὰς Gedo bau. 
—13. Minerva J say, when the sentiment is broken off by a parenthesis, it is 
again taken up by dy, and then continued with a different construction.—14. 
the genitive is used wherever any thing is limited to a part.—15. πρίν before, 
is a comparative in signification, and therefore, when it refersto another pro- 
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ὡς 
R 
ba | 
ὼ 
"ἢ 


hy σωρολιον ταύτην τῆς Aidsrias ἐγένετο, ἤδη πρύσ- 
γειος πετόμενος, ὁρῷ τὴν ᾿Ανδρομέδαν προχειμένην ἐπί τι- 
νὸς TET EDS προβλῆτος, sis oes ΘΟ ΞΘ age καλ λίστην; 
ὦ ὡεοί; χο με μένην Tas κόμας καὶ ἡμίγυμνον. Καὶ τὸ 
μὲν πρῶτον οἰκτείρος τὴν τύχην αὐτῆς, ἀνηρώτω τὴν αἰτίαν 
τῆς καταδίχης᾽ κωτὼ μιχρὸν δὲ ἁλοὺς ἔρωτι BonDeiv διέν- 
Do). = ae τὸ χῆτος ἐπήει μάλω φοβερόν, ὡς κατο- 
σιόμενον" τὴ ᾿Ανδρομέδαν, ὑπερωιωρηωεὶς ὁ γνεωνίσκος, 
πρόχωπον ἀρῶν σὴν intial ἢ μὲν" χαϑικνεῖται, τῇ δὲ 
meodern νὸς τὴν ἃ Dogz ave" ” 2390» ἐποίξι αὐτό. To δὲ τέϑ. 
γηκεν ὁμοῦ, χαὶ ce εν αὐτοῦ τὸ TOAAG,”° ὅσω εἶδε τὴν 


Μέδουσαν. Ὁ δὲ λύσας τὼ δεσμὸ τῆς ποωρϑένου, dror- 
Yay τὴν χεῖρα, ventas ἀκξοποδητὶ χατιοῦσαν ἐκ τῆς 


πέτρας. ὀλισ)ϑηρᾶς οὔσης" ZHI νῦν TOU ἐν τοῦ Κηφέως," 


χοὶ ἀπάξει αὐτὴν ἐς ΓΑργος ὥστε ἀντὶ Θανάτου γάμον 
οὐ τὸν τυχόντοι" εὕρετο. “10. ᾿Εγὼ μὲν οὐ πᾶνυ ἐπὶ 
TH γεγονότι ἄὄχϑομαι τί γὰρ ἡ παῖς ἠδίχει ἡμᾶς, εἴ τι 
e 


΄ 9 , ΄ Wee end ΓΑ 23 ϑυς 
ἡ μήτηρ ἐμεγαλαύχε; τότε, χαὶ ἠξίου καλλίων" εἶναι ; 
Δωρ. Ὅτι οὕτως ἂν ἤλγητεν ἐπὶ τῇ Seyarel μήτηρ 
γε οὖῦσωα. “Id. Μηκέτι μεμνώμεωοα, ὦ Δωρί, ἐκείνων, 
εἶ τί βάρβαρος ψυνὴ ὑπὲρ τὴν ἀξίων ἐλάλησεν ἱχονὴν 
γὼρ ἡμῖν τιμωρίαν ἔδωχε, φοβησεῖσω ἐπὶ τὴ παιδί. ΧΚαί- 


Coney οὖν τῷ γάμῳ. 





position, takes the particle 4, commonly with an infinitive,—the 15. often 
omitted : dveyeicd2s from dveyeige.—16. x2$inus. The participle, by an ordi- 
nary construction, agrees not with the thing, but with the person. It stands 
for, καθειμένας τὶς κόμας ἔχουσαν.---Ἰῦ. καταπίνω, the future denoting design. 
—18. ti wi... τῇ δέ, scil. χειρί.---19. σὴν Μεδούσης κεφαλῆν.---90. scil. μεέρε. 
—21. 561]. οἴκω.---ΟὉ. οὐ τὸν τυχόντα, dAAd τὸν κάλλιστον καὶ δοκιμκκώτατον. --- 
23. scil. ;uwy.—24, for her becoming ἃ prey to a sea-monster.—25. εἴ τι, the 
indefinite for the indefinite 2r#e. 
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Ἢ Ἰυὐρώτη σύμπασα οἰκησιμὸς ἐστι TARY ὀλίγης 
τῆς ἀοικήτου διὼ Ψψύχος" αὕτη δ᾽ ὁμορεῖ τοῖς ᾿Αμοξικοῖς:. 
τοῖς" περὶ τὸν Teves, κωὶ τὴν Μαιῶτιν, χαὶ τὸν Boeve- 
Seon. Τῆς δὲ οἰχησίμου, τὸ μὲν δυσχείμερον καὶ τὸ ὀρει- 
voy ponngiis οἰκεῖται τῇ Φύσει' ἐπιμελητὼς δὲ λοβόντα 
ss, ἰοὺς χαὶ τὼ φωύλως οἰκούμενα, ἣμε cobras. Kadd- 
TEE οἱ “EARnves ὦ ὄρη χαὶ πέτρας χατέχοντες, ὥκουν καλῶς 
διὰ τὴν πρόνοιων τὴν περὶ τὸ TOAITING, χαὶ τὸς τέχνας. 
χαὶ τὴν ἄλλην σύνεσιν τὴν περὶ βίον. Ῥωμαῖοί τε πολ- 
λι ἔϑνη πωοραλωβόντες κατὰ τὴν Φύσιν ἀνήμερα, καὶ τοὺς 


ἀγριωτέρους" πολιτικῶς ξῆν᾽ ἐδίδαξαν. 
$1. Strabo L. H. p. 126.s. 


2. Διαφέρει δὲ 7 a τὴ καὶ ταύτῃ, διότι" τοὺς χαρ- 
σοὺς ἐχφέρει τοὺς ἀρίστους, καὶ τοὺς ἀναγκαίους τῷ βίῳ, 
καὶ μέταλλα ὅσα nee “υώματο δὲ χαὶ ἃ λίθοις. πῆς 


λυτελεῖς ἔξωθεν μέτεισιν, ὧν τοῖς σποωνιδομένοις οὐδὲν 
χείρων ὃ βίος ἐστίν, ἢ τοῖς εὐπορουμένοις." ‘Qs δ' οὖ- 
τως βοσκημάτων μὲν πολλῶν ἀφϑονίαν παρέχει» δηρίων 
δὲ OTOL» 

§ 2. Strabo L. II. p. 127. 


1. seil. οὖσιν.---ϑ, ihe construction is thus: ἀλλὰ καὶ ασαὰ φαύλως οἰκούμενα 
ἡμέροῦται, λαβόντα (ὅτε ἔλα βεὴ ἐπιμελυτεὶς ἀγαθούς. Καθάπερ, α5 for example. 
᾿-πτϑ. the masculine is used as referring to ἄνθρωποι, which is involved in ya. 
—4, to lire in a condition conformable to laws.—5. in this also, that.—6. for 
ὧν εἴ τις σπογίζεται, οὐδὲν χείρων αὐτῷ ὃ βίος ἐστίν, ἢ εἰ εὐπορεῖται.---Ἶ. for ὡσαύ- 
τας 45 --- 


. 
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Tas Ἰβηρίας ro μὲν “Δέον οἰκεῖται φαύλως" ὄρη 

“νὼρ καὶ δρυμοὺς καὶ πεδίω λεπτὴν ἔχοντος viv, οὐδὲ ταύ- 
VOR χρυ! ὀρυμοὺς KOI TE E% EXO γῆν, ἶ 

TH) ὁμαλῶς εὔυδρον οἰκοῦσι τὴν πολλήν" ἡ δὲ πρόσβοῤῥος 
“. ἈΠ Ὁ f Pe χ ~ , δ Ὁ \ wes 

᾿ψυχρα ἐστι τελέως πρὸς τῇ τραχύτητι" ἫἪ δὲ νότιος 

TACK εὐδαίμων σχεδόν τι; καὶ διαφερόντως ἡ ἔξω στη- 


λῶν." 
$3. Strabo L. III. Ὁ. 137 


4. Tay Βαιτικὴν διαῤῥεῖ ὁ Βαῖτις ποτωμοὸς, ἐξ ἀνατο- 
Ady ὁρμώμενος. Olxodow αὐτὴν Tovgdiravol, σοφώτατοι 
σῶν ᾿Ιβήρων ὄντες. “O Βαῖτις ἀναπλέετωι ὁλχάσι μεγά- 
ais, καί elas” περὶ τὰς ὄχϑος αὐτοῦ μέταλλα ἄλλο τε 
καὶ ἄργυρος πλεῖστος. ᾿Ιβηρίωα πᾶσω τῶν ὀλεωρίων 3n- 
ρίων δ! πονίζει; πλὴν τῶν γεωρύχων λανγιδίων. Δυμοίνον- 
τῶ γὰρ οὗτοι xe) φυτὼ καὶ — Piso φτοῦ 

4. Epitome Strab. L. WIL. p. 25 and 2 


“᾽ 


ε Fin Se Ne ae einai ἢ πὶ a as 
7, Ἢ Τουρδιτανίω καὶ n προσεχὴς αὐτῇ yn εὔκορξός 
5 , DN pee τὸ ; 
ἐστι, κωὶ μετάλλοις σ“ληϑύει. Οὔτε γῶρ χρυσός, τς 
, N Ν ~ 
ἄργυρος, οὐδὲ δὴ χωλχός, οὐδὲ σίδηρος, οὔδα οϑῦ τῆς γῆς. 
$I ~ 209 er 2 " Ὰ ἕξ 
οὔτε τοσοῦτος, οὔ οὕτως ἀγα)ὸς ἐξήτασται γεννώμενος 
μέχρι νῦν" ὁ δὲ χρυσὸς οὐ τι σα λλεύετοι μόνον, ἀλλὼ καὶ 
σύρετωι κωτοφέρουσι δὲ οἱ ποταμοὶ καὶ οἱ χείμοῤῥοι τὴν 
ψρυσῖτι" εν, πολλοχοῦ χαὶ ἐν τοῖς ἀνύδροις τόποις 
οὖσαν ἀλλ᾽ ἐκεῖ μὲν ἀφανής ἐστιν, ἐν δὲ τοῖς ἐπικλύετοις 
ὠπολάμπει Τὸ τοῦ χρυσοῦ ψῆγμα. “Ky δὲ τοῖς ψήνμασι 





8, for the most part.—®. besides that the soil is kard.and stoney.—10. the part 
situated on the Atlantic ocean, ai στῆλαι, the pillars of Hercules, which are 
the straits of Gibraltar.—11. εἰσὶ, contrary to the common, but not universal 
rale, which requires érri.—12. οὗτοι. «. ῥιξοφαγοῦντες, the masculine is used 
after λαγιδίων (τὸ λα γίδιον), as if λαγωοὶ had preceded. Such a change in 
gender is frequent when the author has in his mind another word than what 
he has actually written.—13. nusquam terrarum, the genitive servesfora com- 
pletion of the idea contained in the adyerb.— 
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Tov χρυσίου Φωσὶν εὑρίσκεσγωί ποτε Loi ἡμιλιτριωίοως 
βώλους, ἃς κωλοῦσ, τ ὦ λας, μικεᾶς χωράρσεως δεο- 


μένας. 
ὁ 5. Strabo L. IH. p. 146. 


0. Τῶν δὲ ᾿Ιβήρων. ἀλκιμώτατοι μέν εἰσιν οἱ χωλούμε- 
vos ΛΔυσιτανοί. (Ῥοροῦσι δ᾽ ἐν τοῖς πολέμοις πέλτας μι- 
χροὸς παντελῶς, διωπεπλεγμένοως νεύροις, χωὶ δυνωμένοις 
σχέπειν Τὸ σῶμα περιττότερον OI τὴν στερεύτητω. Χρῶν- 
σαι δὲ καὶ σωυνίοις ὁλοσιδήροις ὠγκιστρώδεσιν" ὠκοντίξου- 
σι δὲ εὐστόχως χαὶ μακρῶν. Ἐὐκίνητοι δὲ ὄντες χαὶ 
χοῦφοι, ῥῳδίως καὶ Φεύγουσι καὶ Osaxovew. ᾿σιτηδεύου- 
σι δὲ nore μὲν τὴν εἰρήνην ὄρχησίν rive, κούφην χωὶ πε- 
ριέχουσαν πολλὴν εὐτονίων σκελῶν" ἐν δὲ τοῖς πολέμοις 
πρὸς ῥυθμὸν ἐμβαίνουσι, καὶ πωιῶνοως hooves, ὅταν ἐπίω- 


σ᾽ τοῖς ἀντιτετωγμένοις. 
§ 6. Diodor. Sic. Υ. 34. 


7. Τὰ ΤΠυρηναῖοω ὅρη κωτὼ τὸ ὕψος χωὶ κωτὼ τὸ μέγε- 
Soc ὑπάρχει διάφορω τῶν ἄλλων. Πολλῶν δὲ ὄντων ἐν 
αὐτοῖς δρυμῶν, Φασὶν ἐν τοῖς πωλαιοῖς χρόνοις ὑπό τινων 
νομέων, ἀφέντων πῦρ. κατωκοωῆνοι ἡ παντελῶς dracay τὴν 
ὀρεινὴν χώρων. Διὸ χαὶ συχνῶς ἡμέρας συνεχῶς πυρὸς 
ἐπιφλέγοντος. καῆνοα! τὴν ἐπιφανειαν τῆς γῆς: καὶ τὼ μὲν 
ὄρη διὼ τὸ δυμεβηκὸς κλησϑῆνωι ilvenvoia, τὴν δὲ ἐπι- 
Φάνείων τῆς κωτωκχεκωυμιένης χώρος ἀργύρῳ pues πολ- 
ha, xxl ῥύωκως γενέσθαι, πολλοὺς ἀργύρου xadagod. 
Τῆς δὲ τούτου χρείας ἀγνοουμένης πωρῶ τοῖς ἐγχωρίοις. 
rods Φοίνικας, ἐμπορίωις χρωμένους" χαὶ τὸ γεγονὸς mo- 





“ἢ a - B 3) Fs 
Ad, nataxntw.—15, that is, ἐκεπόρους ovr as.— 


ay 
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όντας, ἀγοράζειν τὸν ἄργυρον μιχρᾶς τινὸς ἀντιδόσεως" 
ἄλλων φορτίων. Διὸ δὴ τοὺς Φοίνιχας μεγάλους meh 
FOMNTHT IS πλούτους. 

δ. Diod. Sic. V. 35. 


\ 


8. Καταντικρὺ δὲ τῆς Ἰβηρίως νῆσοι ὑπάρχουσιν, ὑπὸ 
μὲν τῶν Ελλήνων ὀνομοδόμενωι Γυμνήσιαι, διὰ τὸ τοὺς 
ἐνοιχκοῦντοις γυμνοὺς τῆς ἐσθῆτος βιοῦν χωτὼ τὴν τοῦ 9έ- 
ροὺς ὥρων" ὑπὸ δὲ τῶν ἐγχωρίων καὶ τῶν Ρωμαίων προσα- 
γορεύοντωι Βαλλιαρεῖς, ἀπὸ τοῦ βάλλειν ταῖς σφενδόνωις 
λίθους μεγάλους κάλλιστα τῶν ἁπάντων ἀνϑρῴώπων.------- 
Ὁχλισμὸς δ᾽ ἔστιν αὐτοῖς τρεῖς σφενδόνοι, κοὶ τούτων 
phic μὲν περὶ τὴν χκεφωλὴν ἔχουσιν, ἄλλην. δὲ περὶ τὴν 
γωστέρα. τρίτην δ᾽ ἐν τοῖς χερσί. Kare δὲ τὰς πολεμι- 
nas χρείῶς βάλλουσι λίϑους πολὺ μείδους τῶν ἄλλων. 
οὕτως εὐτόνως, ὥστε δοχεῖν τὸ βλησὲν ἀπό τινος κατασέλ- 


rou Φέρεσηοι. 
ὁ 8. Diod. Sic. V: 17, 18. 


. Ἡ Γαλατία, χειμένη κωτὰ τὸ πλεῖστον ὑσὸ ras 
ἄρκτους, χειμέριός ἐστι zal ψυχρὰ διαφερόντως. Kare 
γῶὼρ τὴν χειμερινὴν ὥρων, ἐν τοῖς συννεφέσιν ἡμέροις. ἀντὶ 
μὲν τῶν ὄμβρων χιόνι πολλῇ νίφεται, κατὼ δὲ τὼς 
aiding κρυστάλλῳ καὶ πάγοις ἐξαισίοις πληθύει, OF ὧν 
οἱ ποτωμοὶ πηγνύμενοι, διὼ τῆς ἰδίως φύσεως" γεφυροῦν- 
ras. Οὐ μόνον γὼρ οἱ τυχόντες ὀὁδίτωι nour ὀλίγους χοτὰ 
φοῦ χρυστάλλου πορευόμενοι διωβαίνουσ!ν, HAAR χαὶ 
στρωτοπέδων μυριάδες" μετὸὼ σχευοφόρων noi ἁμαξῶν γε- 
μουσῶν ἀσφαλῶς περαιοῦντωι. Ἰολλῶν δὲ χωὶ μεγάλων 


16. as the value of this metal was unknown to this people, the Pheenicians 
procured it of them by the barter of things of little value.—17. by theer own 
nature, w coout tie help of art.—18. scil. τοὺς ἐς ae —19. for tre orea- 

ronda μυρίων ἀγδρῶν. -- : 
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ποτωμῶν ῥεόντων διὼ τῆς Τολοωτίως, χοὶ τοῖς peideois 
ποικίλως τὴν πεδιάδω τεμνόντων, οἱ μὲν ἐκ λιμνῶν ἀβύσ- 
ey ANE τ \ 9 ~ I~ 9 \ 

Tuy ῥέουσιν, οἱ δὲ ἐκ τῶν ὀρῶν ἔχουσι τὸς TNYAS καὶ τὰς 
ἐπιῤῥοίως" τὴν δὲ ἐκβολὴν οἱ μὲν εἰς τὸν ᾿Ωχεωνὸν ποιοῦν- 
τῶι, οἱ δὲ εἰς τὴν χα ἡμᾶς θάλασσαν." Μέγιστος δ᾽ 
97 ~ 9 Ὰ 8... 18 ~ , Qk Θ ς V4 

ἐστι τῶν εἰς TO χα ἡμᾶς πέλαγος ῥεόντων ὃ “Podavés, 
τος μὲν γονὼς ἔχων ἐν τοῖς ᾿Αλπείοις ὄρεσι, πέντε δὲ στό- 
μασιν ἐξερευγόμενος εἰς τὴν ϑάλασσαν.---Ἰ 0, Εὐφυῶς δὲ 
χεῖνται οἱ τῆς χώρως ποτωμοί͵ ὥστε ἀπὸ τοῦ ᾿Ωχεανοῦ εἰς 
τὴν ἔσω ϑάλωσσων καὶ ἔμπαλιν" τὼ Φόρτιω die τῶν πο- 
ταμῶν οἱ ἔμποροι διωβιβάξουειν, ὀλίγων τινῶν χωρίων πέ- 


Cn χομίξεσ)γαι ἀνογκωξόντων. 
§ 9. Diod. Sic. V. 25. ὁ 10. Epit. Strabon. L. III. p. 33. 


11. Kara τὴν Varariny ἄργυρος μὲν τὸ σύνολον ov 
γίγνετοι, χρυσὸς δὲ πολύς, ὃν τοῖς ἐγχωρίοις ἡ Φύσις 
ἄνευ χωχοποσείως ὑπουργεῖ. “Hy γὼρ βόϑροις ὀρυχϑεῖ- 
σιν ἐπὶ μικρὸν εὑρίσκοντω: καὶ χειροπληϑεῖς χρυσίου σλά- 
χες, 209° Ore” μιχρᾶς ὠποκωαϑϑάρσεως δεόμεναι. To δὲ 
λοιπόν, ψῆγμά ἐστι κωὶ βῶλοι, καὶ αὕται χατεργασίαν 
οὐ σολλὴν ἔχουσαι.---1 2. Τῷ δὲ χρυσῷ χατωχρῶντοι 
πρὸς χύσμον, οὐ μόνον αἱ γυνοῖκες, ἀλλὰ καὶ οἱ ἄνδρες. 
Περὶ μὲν γὰρ τοὺς χωρποὺς καὶ τοὺς βρωχίονας ψέλλια 
Φοροῦσι' περὶ δὲ τοὺς οὐχένας κρίχους παχεῖς ὁλοχρύσους. 
καὶ δακτυλίους ἀξιολόγους, ἔτι δὲ χρυσοῦς “ώρωχῶς. 

_ $11, 12. Diodor, Sic. V. 27, and Strabo IV. p. 190, 


13. Τὸ σύμπαν ἔϑνος, ὃ νῦν Kedrixoy τε καὶ Dadass- 
κὸν καὶ Γωλλικὸν χωλεῖτοις, ϑυμικόν ἐστι καὶ μαᾶάχιμον. 


20. into the Mediterranean,—thusvalso below τὸ καθ᾽ ἡμᾶς πέλαγος, and ἡ ἔσω 
θάλασσοι.---91. that is, ἐκ tic ἔσω θαλάσσης εἰς rey Ὧκεανόν.---90., that is, ἔσπιν 
are, sometimes.—23, which likewise.— 
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χαὶ μᾶλιστα izxinn μάχῃ εὐδοχιμοῦν,. Zi τὸ χρᾶ- 
tisrov Ῥωμαίοις, ἱππικὸν" οὗτοι πωρέχουσιν. Ἐσὲ» δὲ 
«οἷς τρόποις ἁπλοῖ. χαὶ οὐ χαποήϑεις᾽ τω δὲ ἁπλῷ χαὶ 
Supizy πολὺ τὸ ἀνόητον χαὶ ἀλαξονιχὸν πρόσεστι τΌϊς 
Γαλάταις χαὶ τὸ φιλόχοσμον.---14. Τοῖς μὲν σώμασιν 
εἶσιν εὐμήκεις, ταῖς δὲ σαρξὶ χάϑυγροι καὶ λευχοί ταῖς 
δὲ χόμαις οὐ μόνον ἐκ φύσεως ξανϑοί, GARR καὶ διὼ τῆς 
χατασχευῆς ἐπιτηδεύουσιν αὔξειν τὴν Φυσιχὴν τῆς χρόας 
ἰδιότητα. Τιτάνου γὰρ ἀποπλύματι σμῶντες τὰς τεί- 
ad συνεχῶς. ive διοφανεῖς ὦσι. καὶ ἀπὸ τῶν μετώπων 
πὶ τὴν χὸ δ 
πεύξοψιν a. 


ZHI τοὺς τένοντας GIAGTHCW ὥστε τὴν 


ἣν 
ὑτῶν PaiverQa: Σατύροις zai Uidew comviny 


> =e! ~ Υ͂ 26 7 
THX VVVTOA γὰρ αἱ τρίχες ἀπὸ τῆς χοτεργασίας. ὥστε 


μηδὲν τῆς τῶν ἵπξων χαίτης διαφέρει. Τὰ δὲ γένειά. 


& τὰ : eX: 
τινες μὲν ξυρῶνται, tives δὲ μετρίως ὑποτρέφουσιν" οἱ ὃ 
εὐγενεὶς τὰς μὲν παρειὰς ἀπαολειαίνουσι, τὰς δ᾽ στα 
ἀνειμένας ἐῶσιν, ὥστε Th στόματα αὐτῶν ἐπικοιλύπτεσ' 
Jas. 


5 13. Epit. Strab. IH. p. 85. ὁ 14. Diodor. Sic. V. 28. 


15. Ἔν δὲ ταῖς ὁδοιτορίαις χαὶ ταῖς μάχαις χρῶνται 
υνωρίσιν, ἔχοντος τοῦ ἅρματος ἡνίοχον χαὶ παραβάτην. 
Κατὰ δὲ τὰς παρατάξεις εἰώϑασι προάγειν τῆς παρα- 


΄ X ~ ~ > : [4 \ eR 
τάξεως, καὶ προκαλεῖσθαι THY ἀντιτεταγμένων TOUS ἀρίσ-. 


τους εἰς μονομαχίαν, προανασείοντες τὰ ὅπλα καὶ χατα- 
“ληττόμενο; τοὺς ἐνωντίου. Ὅταν δέ τις ὑπσαχούδῃ 
πρὺς τὴν μάχην. τάς τε τῶν προγόνων ἀνδραγαθίας 
ἐξυμνοῦσι, χαὶ τὰς ἑαυτῶν ἀρετὰς προφέρονται, καὶ τὸν 
ἀντιταττόμενον ἐξονειδίζουσ;ι. Τῶν δὲ πεσόντων πολε- 





24. the most distinguished portion of the Roman earvalry.—25. scil. +6 ξανθοῦ. 
—26. by the process just menlioned.—27. when one accepts the challenge.— 
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hia τὼς κεφωλὼς ἀφωιροῦντες, περιαόπτουσι τοῖς αὐχέσι 
τῶν ἵππων τὸ δὲ σχῦλω τοῖς ϑεράπουσι πωραδόντες 
jac pei” λαφυρωγωγοῦσι, ποιωνίξοντες χαὶ ἄδοντες 
ὕμνον ἐπινίκιον" χωὶ τὼ ὠκροϑίνιο, τωῦτω τοῖς οἰχίωις προ- 
σηλοῦσιν, ὥσπερ ἐν χυνηγία!ς τισὶ χεχειρωμένοι Ῥηρεία. 
Τῶν δὲ ἐπιφανεστάτων πολεμίων χεδρώσωντες τὼς χεφῶ- 
Reis, ἐπιμελῶς τηροῦσιν ἐν λάρνακι, καὶ τοῖς ξένοις ἐπι- 


δεικνύουσιν. 
- 15. Diodor. Sic. V. 99. 


16. Kara τὴν Τολοτίων τὴν παρωκεανῖτιν, χοατῶντι- 
τρὸ τῶν ᾿ξ ρχυνίων ὀνομαζομένων δρυμῶν" νῆσοι πολλαὶ 
vara τὸν ᾿Ωχεωνὸν ὑπάρχουσιν, ὧν ἐστὶ μίω χωὶ μεγίστη 
Βρεττονιχὴ χωλουμένη. Αὕτη δὲ τῷ σχήματι τρίγωνος 
οὖσα παραπλησίως τῇ Σιχελίῳ, Tas πλευρὸς οὐκ ἰσοχώ- 
λοὺς ἔχει. Κατοικεῖν 02 Φωσι τὴν Βρεττανικὴν αὐτόχϑο- 
ye γένη, καὶ τὸν σωλαιὸν βίον ταῖς ἀγωγαῖς διοτηροῦν- 
ro. ἽΑρμασι μὲν γὸρ χατὼ τοὺς πολέμους χρῶνται, 
madame οἱ πολοιοὶ τῶν “Ῥλλήνων ἥρωες ἐν τῷ Τρωϊχκῳ 
πολέμῳ κεχρῆσϑωι ποωροδέδοντοι  χαὶ τὼς οἰκήσεις εὖτε- 
λεῖς ἔχουσιν. ἐκ χωλάμων ἣ ξύλων χοτὼ τὸ πλεῖστον 
συγκειμένας. Toig δὲ ἤθεσιν ἁπλοῦς εἶνω! αὐτοὺς λέ- 
γουσι, καὶ πολὺ χεχωρισμένους τῆς τῶν νῦν ἀν)ρώσων 
ἀγχινοίας xo. πονηρίος᾽ τὰς re διωίτας εὐτελεῖς ἔχειν, 
xO) τῆς ἐκ τοῦ πλούτου γευνωμένης τρυφῆς πολὺ διωλλάτ- 
ζουντας βασιλεῖς τες καὶ δυνάστος πολλοὺς ἔχειν, καὶ 


πρὸς ἀλλήλους κατὼ τὸ σλεῖστον εἰρηνικῶς διοκεῖσϑαι. 
᾿ᾧ 16. Diod. Sic. V. 91. 





28. αἱμάσσω.---29. the Hercynien woods, an indefinite name of an immense 


forest north of the Alps. In this passage the mountains and woods to the north 
of Germany are meant.—30. that is, atyovras.— 
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; 


17. Tie Βρεττανικῆς κωτὼ τὸ ἀκρωτήριον τὸ κοιλούμε- 
vov Βελέριον οἱ χωτοιχοῦντες Φιλόξενοί τε διωφερόντως 
εἰσί, καὶ διὼ τὴν τῶν ξένων ἐμπόρων ἐπιμιξίαν ἐξημερω- 
μένοι; τὰς ἀγωγάς." Οὗτοι τὸν χωσσίτερον χατασκχευά- 
Cour, Φιλοτέχνως ἐργαζόμενοι τὴν Φέρουσαν αὐτὸν γῆν. 
—18. Ἢ πλείστη τῆς μεγάλης Βρεττανίας πεδιοόίς ἐστὶ 
καὶ κατάδρυμος. πολλὼ δ᾽ ἔχει χαὶ Oped.” Φέρει δὲ σῖτον 
χωὶ βοσκήμοτω καὶ μέτωλλο χρυσοῦ zal ἀργύρου χαὶ 
σιδήρου: καὶ δέρματω δὲ χαὶ ἀνδράποδω χορηγεῖ χαὶ χύ- 
yas χυνηγετικούς. ἹΚελτοὶ δὲ χαὶ τοῖς κυσὶ τούτοις χρῶν- 
THs πρὸς τοὺς πολέμους. ici δ᾽ οἱ Βρεττανοὶ εὐμήκεις 
σοῖς σώμασι, τὸ δὲ ἤδη ἁπλούστερα χαὶ βαρβαρώτερα 
ἔχουσιν ἥπερ οἱ Κελτοί, ὥστ᾽ ἔνιοι διὼ τὸ ἀγνοεῖν, χωΐτοι 
γαλωκχτὸς εὐποροῦντες, οὐ τυροποιοῦσιν᾽ ἄπειροι δ᾽ εἰσὶ 
zak κηπείας “noi ἄλλων γεωργικῶν." Πόλεις δὲ αὐτῶν 
εἰσὶν οἱ δρυμοί Φράξωντες γὰρ δένδρεσι χαταβεβλη- 
μένοις εὐρυχωρῇ κύκχλον, χωὶ αὐτοὶ ἐνταῦθα, χωλυβοποιοῦν- 
τῶι, καὶ τὼ βοσκήμωτα κωτοαστον μεύουσιν, οὐ πρὸς πο- 
λὺν χρόνον. "Ἑομβροι δ᾽ εἰσὶν οἱ ἀέρες μᾶλλον ἢ νιῷε- 
σώδεις. Ἔν δὲ ταῖς aidpinic ὁμίχλη χοατέχει πολὺν 
χρόνον, ὥστε. OW ἡμέρας ὅλης, ἐπὶ τρεῖς μμόνον ἢ τέτταροις 
ὥρας τὰς" περὶ τὴν μεσημβρίαν ὁρᾶσϑαι τὸν ἥλιον. 

ὃ 17. Diod. Sic. V. 99. § 18. Epit. Strabon. p. 98. L. IV. p. 200. 


19. OF Γερμανοὶ μικρὸν ἐξαλλάττουσι τοῦ ἹΚελτικοῦ Φύ- 
Aov τῷ τε πλεονασμῶ τῆς ἀγριότητος, κωὶ τοῦ μεγέθους, 
χαὶ τῆς ξανϑότητος" τἄλλα δὲ παραπλήσιοι καὶ μορφαῖς 
καὶ νόμοις, ὅθεν κουὶ Depwovel ὑπὸ Ῥωμαίων χωλοῦνται" 





31. See 1Π. note 14.—32. 56}}. μκέρη.---98, Adjectives derived from verbs take 
the object of the verb in the genitive. —34. for τοῖς δρυμοῖς yeavras ἀντὶ τῶν 
πόλεων.---86. The qualifications of the substantive may for greater emphasis 
or clearness come after it. in which case the article is usually repeated.— 
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δύναται δὲ τὸ ὄνομω γνήσιοι. Τὼ βορειότερω ἔϑνη τῶν 
= e a ee) A \ ΄ Σ \ ε Ν 
Γερμανῶν ἁμαξόβιαά ἐστι καὶ νομαδικώ, χωὶ ῥῳδίως μς- 
Ἵ x 19 86 τ e 
τοναστεύειν ETOWAH, διὼ TO μὴ ϑησαυρίζειν."---20. Οἱ za- 
x RR ἘΠ , ; 2) Δ ΩΣ 
ρωκχεονῖται Γερμανοὶ χωλοῦνται Κίμβροι. “ESog δέ τὶ 
ῬΒ ἌΣ oe 37 Ἔ - ΄ ΔΝ ow 
αὐτῶν διηγοῦνται τοιοῦτον," ὅτι ταῖς γυνωιξὶν οὐτῶν συσ- 
τρατευούσοις τοῖς ἀνδράσι THENXOAOUSOUD γυνωῖχες προ- 
μάντεις ἱέρειω!, πολιότριχες, λευχείμονες, κωρποσίνος 
ἐφαπτίδας ἐπιπεπορπημένοι,. ξῶσμωα χωλχοῦν ἔχουσαι, 
γυμνόποδες. "Τοῖς οὖν αἰχιμωλώτοις 01, τοῦ στρωτοπέδου 
συνήντων ξιφήρεις" χωταστέψοσωιδ δὲ αὐτοὺς ἦγον ἐπὶ 
χρωτῆρω χαλχοῦν, ὅσον ὠἀμφορέων εἴχοσιν. ἘΪχον δὲ 
ἀναβάϑερων. ἣν ἀνωβᾶσω ἢ ἱέρειω ὑπερπετὴς τοῦ λέβητος 
ἐλοαιμοτόμει ἕχωστον" μετεωρισ)ϑέντο. “Kx δὲ τοῦ προ-΄ 
χεομένου αἵματος εἰς τὸν χρατῆρω μωντείων τινὰ ἐποιοῦν»- 
70. Αλλαοι δὲ διασχίσασαι ἐσπλάγχνευον, ἀνωφϑεγ- 
γόμενα! νίχην τοῖς οἰκείοις. “Hy δὲ τοῖς ἀγῶσιν ἔτυστον 
7 ‘ ‘ δ we -- 
τὰς βύρσας, τὸς περιτεταμένος" τοῖς γέῤῥοις τῶν demo. 
~ v4 5 _~ 77 DOF ͵ 
μαξῶν, ὥστε ἀξοτελεῖσσσι «όφον ἐξαίσιον. 
ᾧ 19. Epit. Strab. VIi. p- 88. et 290. ὁ 20. Strabo L..VII. p. 297. 


Mera τὴν ὑτώρειαν τῶν “Ahrewy ἀρχή ἐστὶ τῆς 
Ἰσαλίως. Καὶ τὼ μὲν ὑπὸ τοῖς ᾿Αλπεσιν tors πεδίου 
εὔδαιμον σφόδρο,, καὶ γεωλοφίαις εὐχάρποις πεσοικιλιμέ- 
voy. eyes δ᾽ αὐτὸ μέσον πὼς ὁ Hades. “Απασα μὲν 
οὖν ἡ χώρω ποταμοῖς πληῶύε, καὶ ἕλεσι!» μάλιστοω δὲ ἡ 
τῶν Ἑινετῶν.---ΠΠωρὼ “τοῖς ᾿νετοῖς τῷ Διομήδει ἀποδε- 
δειγμένωι τινὲς ἱστοροῦντοωι τιμμοΐ wal γὰρ ϑύεται λευχὸς 
ἵσπος αὐτῷ καὶ δύο ἄλση; τὸ μὲν “Ἥρας ᾿Αργείας δεῖκνυ-. 


36: they lay up no stores, but appease their present wants with whatever 
may be just at hand.—37. for τοιοῦτο, as ταὐτὸν is often placed for ταὐσό.--- 
38. the victims were taken to the altar crewned with a garland.—39. scil. 

ray αἰχμαλώτων.---40. περιτείνω, the sides of the wagons are formed with 
dried skins stretched over a frame,-— 


Lov treoy raphy. 


vol, τὸ δ᾽ ᾿Αρτέμιδος AirwAidos.” Προσμυϑεύουσι δὲ ἐν 


σοῖς ἄλσεσι τούτοις ἡμεροῦσϑωι τὼ “ηρίο, χαὶ λύκοις 
ἐλάφους συνωγελάξεσγοι" προσιόντων δὲ τῶν ἀνωρώπων 
καὶ κατωψαυόντων ἀνέχεσθων ἢ τὸ δὲ διωχόμενω ὑπὸ τῶν 
κυνῶν, ἐπειδὰν καταφύγῃ δεῦρο," μηκέτι διώκεσϑοοι. 

Ὁ 91. Strabo L..V. p. 209. 212. 215. 
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ul Axi 9 


ῷ 


i Λίγυες νέμονται χώρων τρωχεῖαν χροὶ ποῶντε- 
Aas Auredy τοῖς δὲ πόνοις καὶ τοῖς κωτὼ τὴν λειτουργίον 
ut f ? , , \ 2 ~ 
συνεχέσι xoxomardsiass ἐπίπονον τινὼ βίον καὶ ἀτυχῆ 
δῶσι. Καταδένδρου γὼρ τῆς χώρας οὔσης, οἱ μὲν αὐτῶν 
ὑλοτομοῦσι δι᾽ ὅλης τῆς ἡμέρας, οἱ δὲ τὴν γῆν ἐργαξόμ:- 
vor τὸ πλεῖον πέτρος λατομοῦσι" διὼ τὴν ὑπερβολὴν τῆς 
φσρωχύτητος---οὐδεμίον γὼρ βῶλον τοῖς ἐργωλείοις ἀνῶσ- 
'σῶσιν ἄνευ Aidovu—zal τοιαύτην ἔχοντες ἐν τοῖς ἔργοις 
χωκοχάσειων, τῇ συνεχείῳ περιγίγνονται τῆς Φύσεως" 
καὶ πολλὼ μοχϑήσωντες. ὀλίγους χωρποὺς χωὶ μόλις 
᾿ \ \ Q , ’ ᾿ 

λαμβάνουσι. Ἰξρὸς δὲ τὴν κωχοπάσειων ταύτην συνερ- 
“ ~ dv ld 

yous ἔχουσι τὰς γυναΐκως. εἰϑισμένος ἐπίσης τοῖς ὠνορο- 
465. ΄ , X ~ ~ + 
ow ἐργάξεσωα!. Ἰζυνηγίας δὲ ποιοῦντοι συνεχεῖς. εν 
οἷς TOAAR τῶν ϑηρίων χειρούμενοι, τὴν ἐκ τῶν χοιρχῶν 
σπάνιν διορϑοῦντοι. Θρασεῖς δ᾽ εἰσὶ καὶ γευνοιῖοι, οὐ μό- 
voy εἰς πόλεμον, GARG καὶ πρὸς τὰς ἐν τῷ βίῳ περιστά- 
σεῖς τῶς ἐχούσας δεινότητος. ᾿᾿ἰμπορευόμενοι yee 
“λέουσι τὸ Σαρδῶον xab ro Λιβυκὸν πέλαγος, ἑτοίμως 


a fr ON 


41. Juno was particularly venerated in Argos, as was Diana in Aetolia. Dio- 
med, by his father Tydeus, was of Aetolian descent, but by the right of his 
consort Aegialea, he reigned in Argos.—42. See IV. note 42.—43. scil. εἰς 
revro τὸ ἄλσος.---44. the labour of cultivation consists more in breaking and 
reducing the stones, than in digging up the soil.—45. that 18, γεκῶσι ray ques - 
xiv ἰδιόσηπω Ths χώρας τῇ cuvexciz τῶν πόνων, i. e. πόνῳ cuvexs!.—46. the dative 
case is usedin expressions of equality.—A47, that is, eumoeizs χιάριν.--- 
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εαὐτοὺς ῥίπτοντες εἰς &ConIhrous κινδύνους. Sxadecs 
“ἂρ χρώμενοι τῶν σχεδιῶν εὐτελεστέροις. καὶ τοῖς ἄλλοις 
τοῖς HUTA ναῦν χρησίμοις ἥκιστα χωτεσκευασμένοις, ὗπο- 
μένουσι Tas ἐκ τῶν χειμώνων Φοβερωτάτας περιστάσεις 


καταπληχτιζχῶς. 
§ 29, Diod. Sic. V. 39. 


23. Συνεχεῖς τούτοις εἰσὶν οἱ Τυῤῥηνοί, οἱ mage trois 
ἱΡωμαίοις “Ereotoxos χωὶ 'Γοῦσχοι προσωγορεύονται, τὸ 
πεδία, ἔχοντες τὼ μέχρι τοῦ ποταμοῦ τοῦ Τιβέριδος. 
Ῥεῖ δὲ ἐκ τῶν Απεννίνων ὁρῶν ὁ Τίβερις: πληροῦται δὲ 
ἐκ πολλῶν ποταμῶν" μέρος μέντοι OF αὐτῆς Φερόμενος τῆς 
Ῥυῤῥηνίας, τὸ δ᾽ ἐφεξῆς διορίδων ἀπ᾽ αὐτῆς. πρῶτον μὲν 
τὴν ᾿Ομβριχήν, cir τοὺς Σαβίνους χαὶ Λατίνους, τοὺς 
πρὸς τῇ Ῥώμῃ μέχρι τῆς παρολίας.---24. Οἱ Τυῤῥηνοὶ, 
τὸ μὲν πολαιὸν ἀνδρείῳ διενέγκαντες. χώραν πολλὴν 
χωτεχτήσαντο, χωὶ πόλεις ἀξιολόγους χαὶ πολλὸς ἔχτι- 
σαν. Opoiws δὲ καὶ νωυτιχαῖς δυνώμεσιν ἰσχύσαντες. 
χωὶ πολλοὺς χρόνους ϑωλαττοχρωτήσαντες, τὸ μὲν παρὼ 
τὴν ᾿τωλίων πέλαγος ἀφ᾽ ἑαυτῶν ἐποίησαν Τυῤῥηνικὸν 
σροσαγορευϑῆναι" τὼ δὲ κατὼ τὼς πεξικὰς δυνάμεις ἐκπο- 
νήσαντες, τήν τε σάλπιγγο ἐξεῦρον, καὶ πολλὼ ἄλλα, 
ὧν τὼ πλεῖστο, Ῥωμαῖοι μιμησάμενοι μετήνεγχοαν ἐπὶ τὴν 
ἰδίαν πολιτείαν. Τράμματά τε καὶ φυσιολογίαν καὶ Seo- 
λογίων ἐξεπόνησαν ἐπὶ πλεῖον, καὶ τὼ περὶ τὴν κεραυνοσχο- 
πίων" μάλιστα πάντων ἀνθρώπων ἐξειργάσαντο. Χώραν δὲ. 
νεμόμενοι παμμιφόρον, κωὶ ταύτην ἐξεργαδόμενοι, καρπῶν 
ἀφθονίαν ἔχουσιν. ᾿Ενδοξότατοι δὲ τὸ πρὶν ὄντες. εἰς 
τρυφὴν ὠλίσϑησαν, καὶ ἐν πότοις τε καὶ ῥῳϑυμίαις βιοῦν- 
τες. τὴν ἐκ πωλαιῶν χρόνων παρ᾽ αὐτοῖς ζηλουμένην 


x 


48. διαφέρω.---49, the art of drawing omens from thunder and lightning by. | 
the augurs:-— 


U 


bad Geography. 
ἀλκὴν χωὶ τὴν τῶν πατέρων δόξαν ἐν τοῖς πολέμοις ἀπο- 


βεβλήκασιν. 
§ 23. Strabo V. p. 218. ᾧ 24. Diodor. Sic. V. 40. 


25. Ἢ τῶν Λατίνων χώρα μεταξὺ κεῖται τῆς re ἀπὰ 
σῶν ᾿Ωστίων παρωλίως, μέχρι πόλεως Σινυέσσης zoel τῆς 
Sais ἐκτείνεται δὲ ἐπὶ μῆκος μέχρι τῆς Καμπανίας 
χαὶ τῶν Σαυνιτικῶν ὀρῶν.----20. “Δπασὼ ἣ Λατίνη, οὗ 
Ῥώμη κεῖτωι, ἐστὶν εὐδωίμων καὶ παμφόξος, πλὴν ὀλίγων 
χρείαν" τῶν χατὼ τὴν παραλίαν, ὅσω ἑλώδη κοὶ νοερά; ἡ 
εἴ rive”? ὀρεινὼ καὶ πετρώδη" χαὶ ταῦτῷ δ᾽ οὐ τελέως ἀρ- 
γώ, οὐδ᾽ ἄχρηστα, ἀλλὼ νομὸς παρέχει δωψιλεῖς ἢ ὕλην. 
7 καρπούς σινῶς ἑλείους ἣ Ter gaious. To δὲ Καίκχουβον 


ἑλῶδες ὄν, εὐοινοτάτην ἄμπελον τρέφει; τὴν δενδεῖτιν. 
§ 25. Strabo V. p. 219. ᾧ 26. Ibid. p. 231. 


27. To Καμπανίας πεδίον εὐδαιμονέστατον τῶν ἁπᾶν- 
ray ἐστί περίχεινται δ᾽ αὐτῷ γεωλοφίαι τε εὔκαρποι;, χαὶ 
ὄρη τώ σε των Σαυνιτῶν καὶ τὰ τῶν "Οσχων. Διὼ δὲ τὴν 
ἀρετὴν περιμάχητον ἦν τό πεδίον. Ἱστορεῖτ αι δὲ ἔνια 
τῶν πεδίων σπείρεσϑαι δι᾽ ἔτους, δὶς μὲν τῇ Céq, τὸ δὲ 

f 3 ἢ Ὰ \ ΠΣ ind pi 
τρίσον ἐλύμῳ, τινὰ δὲ καὶ AayavederIas τῷ τετάρτῳ 
σπόρῳ. Kai μὴν τὸν οἶνον τὸν χράώτιστον ἐντεῦν)εν ἔχουσι 
Ῥωμαῖοι, τὸν Φάλερνον, καὶ τὸν Στάτανον χαὶ Καάλῆνον. 
Ὧ δ᾽ 3 51 

ς δ᾽ αὕτως" εὐέλοιός ἔστι, Lb πᾶσοω ἣ τ σὸ Οὐένα- 
Φρον ὅμορον τοῖς πεδίοις ὄν. 

§ 27. Strabo L. V. p. 242. 

28. Ὕτέρχειτωι δὲ τῶν τόπων τούτων" ὄρος τὸ Οὐεσ- 
σούϊον, ἀγροῖς περιοικούμενον παγχάλοις, πλὴν τῆς χορυ- 
Φῆς" αὕτη δ᾽ ἐπίπεδος μὲν πολὺ μέρος ἐστίν, ὄἄκωρπος δ᾽ 

9 \ Pe , 
Gam’ ἐκ δὲ τῆς ὄψεως τεφρώδης, καὶ κοιλάδας Φαίνει ση- 





50. equal to 2tive.—51, for ὡσαύτως δί.--τδϑ. above Pompeii, Naples, and 
_Aerctlamenm.— 
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ξαγγώδεις πετρῶν GiInrAuddy χατὼ τὴν χρόαν, ὡς ἂν 
ἐχβεβρωμένων ὑπὸ πυρός" ὡς τεχμωίροιτ᾽ ἄν τις, τὸ χωρίον 
τοῦτο χωΐίεσναι πρότερον͵ καὶ ἔχειν χρωτῆρος πυρός, σβεῦ- 
Divas δ᾽ ἐπιλιπούσης τῆς ὕλης." 

§ 28. Strabo V. p. 247. 

29. “H Κρότων, ἣν Μύσκελλος ἔχτισε, δοχεῖ τά τε πο- 
λέμιω καλῶς ἀσχῆσαι, χαὶ τὼ περὶ τὴν ἄϑλησιν. Ἔν 
μιᾷ γοῦν ᾿Ολυμπιάδι οἱ τῶν ἄλλων προτερήσαντες τῷ 
σταδίῳ ἑπτὼ ἄνδρες ἅπαντες ὑπῆρξαν Κροτωνιῶται" ὥστ᾽ 
εἰκότως εἰρῆστγωι δοκεῖ, διότι ἹΚροτωνιατῶν ὁ ἔσχατος πρῶ- 
σὸς ἣν τῶν ἄλλων “Ελλήνων. Πλείστους οὖν ᾿Ολυμπτιο- 
νίκας ἔσχε, καίπερ οὐ πολὺν χρόνον οἰκηϑεῖσα, διὼ τὸν 
Φόρον τῶν ἐπὶ Bdyeu' πεσόντων ἀνδρῶν, πλείστων τὸ 
πλῆσος. Προσέλαβε δὲ τῇ τῆς πόλεως δόξη χαὶ τὸ τῶν 
Πυθαγορείων πλῆϑος, χαὶ Μίλων, ἐπιφανέστατος μὲν τῶν 
ἀσϑλητῶν γεγονώς, ὁμιλητὴς δὲ Πυϑαγόρου; διατρίψαντος 
ἐν τῇ πόλει πολὺν χρόνον. Φασὶ δὲ ἐν τῷ συσσιτίῳ ποτὲ 
σῶν Φιλοσόφων πονήσαντος στύλου; τὸν Μίλωνα ὑποδόντα 
σῶσαι ἅπαντας, ὑποσπάσαι δὲ ἑαυτόν. Tn δὲ αὐτῇ ῥώμῃ. 
Ζεποιϑότα εἶχός ἐστιν εὑρέσθαι χαὶ τὴν τοῦ βίου κατασ- 
φσροφήν. Λέγεται γοῦν ὁδοιπορῶν ποτε δι᾽ ὕλης βαϑείας 
εὑρεῖν ξύλον μέγα ἐσφηνωμένον- ἐμβωλὼν δὲ χεῖρας ἅμα 
χωὶ πόδας εἰς τὴν διάστασιν, βιάξεσϑοωι πρὸς τὸ διασχί- 
Tui τελέως" τοσοῦτον δ᾽ ἰσχυσε μόνον," ὥστ᾽ ἐχπεσεῖν τοὺς 
σφῆνας, εἶτ᾽ εὐδὺς συμπεσεῖν τὼ μέρη τοῦ ξύλου, ἀπολη- 
φιέντο" δ᾽ αὐτὸν ἐν τῆ τοιαύτη πάγῃ InedBewron yevic- 
Sas. 


ὁ 29. Strabo VI. p. 262. 


53. the first eruption of Vesuvius mentioned in history, occurred A. D. 79, 
under the reign of Titus. Strabo, from whom the text is extracted, lived un- 
der Augustus. Proofs of other previous eruptions were evident on the whole 
tract of the summit.—54. at the river Sagra, the citizens of Croton were de- 
feated in a great battle by the Locrians.—39. his strength prevatled so far on- 
ly.—=56. ἀπολαμ βάγω.--- 


fot Geography. 


30. ᾿ΕΦεξῆς 0 ἐστὶν ᾿Αχαιῶν χτίσμω ἡ Σύβαρις, δυο!» 
ποταμῶν μεταξύ, KedSidoc καὶ Συβάριδος. Τοσοῦτον" 
δ᾽ εὐτυχίᾳ διήνεγχεν ἡ πόλις αὕτη τὸ παλαιόν, ὡς τεττά- 
ρων μὲν ἐθνῶν τῶν πλησίον ὃ ἐπῆρξε, πέντε δὲ καὶ εἴχοσ: 
πόλεις ὑπηκόους ἔσχε, τριάκχοντο, δὲ μυριάσιν ἀνδρῶν ἐπὶ 
Κρυτωνιάτος ἐστράτευσαν, πεντήχοντω δὲ στοιδίων κύκλον 
συνεπλήρουν οἰκοῦντες ἐπὶ τῷ Ἰζράϑιδι. “x0 μέντοι τρυ- 
Ons χαὶ ὕβρεως τὴν εὐδοαιμονίων ἅπασαν ἀφηρέδϑησοων ὑπὸ 
ἹΚροσωνιωτῶν, ἐν ἡμέρωις ἑβδομήχοντα᾽ ἑλόντες" yee τὴ» 


σόλιν, ἐπήγωγον" τὸν ποταμόν, HOI χατέκλυσον. 
§ 30. Strabo VI. p. 269. 


31. Διωβόητοι εἰσὶν ἐπὶ τρυφῃ οἱ Συβαρῖται, oF ras 
ποιούσως ψόφον τέχνας οὐκ ἐῶσιν ἐπιδημεῖν τῇ πόλει. οἷον 
χωλχέων χοιὶ τεχτόνων χωὶ τῶν ὁμοίων, ὅπως αὐτοῖς παν- 
ταχόσϑεν ἀδσόρυβοι wow” οἱ ὕπνοι. Οὐκ ἐξῆν δ᾽ οὐδ᾽ 
ἀλεχτρυόνω ἐν τή πόλει τρέφεσγαι!Ι. Ἱστορεῖ δὲ περὶ αὖ- 
τῶν Τίμαιος," ὅτι ἀνὴρ Συβαρίτης. εἰς ἀγρόν ποτε πο- 
ρευόμενος, ἔφη. ἰδὼν τοὺς ἐργάτας σχάπτοντως, αὐτὸς 
Diy ae λαβεῖν" πρὸς ὃν" ἀποχρίνασϑαί τινα τῶν ἀχου- 
σάντων,͵ αὐτὸς δὲ σοῦ διηγουμένου ἀκούων πεπόνηχω τὴν 
πλευρᾶν.---ἰ Αλλος δὲ Συβοωρίτης παραγενόμενος εἰς Λα- 
κεδωίμονω, κωὶ KANIEIG εἰς Φειδίτιον, ἐπὶ τῶν ξύλων χατα- 
χείμενος καὶ δειπνῶν μετ᾽ αὐτῶν." πρότερον μὲν ἔφη κατο:- 
πεπλῆχσοι τὴν τῶν Λακεδοωιμονίων rovIavopevos” ἀν- 





57. τοσοῦτον for τοσοῦτο.---ὅ8. verbs signifying to rule, fo excel, govern the 
genitive.-—59. 501]. of Keotaviara:.—60. scil. τὴ πόλει,--- 16} κατέλυσαν We 
must consider αὐτὴν understood.—61. See examples of verbs, XII. 8. note 
i.—62. Timaeus, the author of a history of italy and Sicily, which is now 
lost.—63. the construction is, ἔφη λαβεῖν, dixil se accepisse. If the subject 
be omitted with the infinitive, and is likewise nominative to the preceding 
finite verb on which the infinitive depends, the qualification must also be in, 
the. nominative.—64, that 15, καὶ πρὸς τοῦτον .---θῦ. scil. τῶν Λακεδαιμονίων, 


which idea is contained in Λα κεδαίμεονει.--- 66. so long ashe kneaw.tt only by re- 
pert .— 


Ἢ 
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δρείων, νῦν δὲ ϑεωσάμενος νομίξειν μηδὲν τῶν ἄλλων οαὖ- 
τοὺς διαφέρειν. καὶ γὰρ τὸν ἀνανδρότατον μᾶλλον ἂν 
ἑλέσθαι ἀπονονεῖν, ἢ τοιοῦτον βίον ξῶντον καρτερεῖν.---- 
32. Δοχεῖ δὲ μετὰ τῆς εὐδαιμονίας αὐτῶν χωὶ ὁ τῆς πό- 
λέως τόπος πωροξῦναι! οὐτοὺς ἐχτρυφῆσαν ἡ ἡ γὰρ πόλις 
αὐτῶν ἐν χοίλῳ κειμένη. τοῦ μὲν Ὡέρους, Ewe τε χαὶ 
πρὸς ἐσπέραν Ψύχος ὑπερβάλλον ἔχει, τὸ δὲ μέσον τῆς 
ἡμέρας χοῦμω ἀνύποιστον: ὅϑεν χαὶ pndgvas,” ὅτι τὸν 
βουλόμενον ἐν Συβάρει μὴ πρὸ μοίρας ἀποθανεῖν, οὔτε 
δυόμενον, οὔτε ἀνίσχοντα τὸν ἥλιον ὁρῶν δεῖ.---23. "Ee 
φηλιχοῦτον δ᾽ ἦσων τρυφῆς ἐληλακότες, ὡς καὶ raed τὼς 
εὐωχίας τοὺς ἵππους edtions πρὸς αὐλὸν ὀρχεῖσγα!. 
Τοῦτ᾽ οὖν εἰδότες οἱ Κροτωνιἄτωι, ὅτε αὐτοῖς ἐπολέμουν, 
ἐνέδοσων τὸ ὀρχηστικὸν μέλος" συμπαρῆσων γὼρ αὐτοῖς 
καὶ αὐληταὶ ἐν στρατιωτιχῇ σχευῇ χαὶ Oe αὐλούντων 
ἀκούοντες οἱ ἵπποι, οὐ μόνον͵ ἐξωρχήσοντο, ἀλλὰ καὶ 
τοὺς ἀναβάτος ἔχοντες" ηὐτομόλησαν πρὸς τοὺς Keoru- 


[4 


γιἊατᾶς. 
§ 31—33. Athen. XII. p. 518. 544. 


e ae δῷ - 
34. Ἡ Σικελία ποσῶν τῶν νήσων καὶ χρατίστη ἐστί, 
χοὶ τῇ πολαιότητι τῶν μυϑολογουμένων πεπρώτευχεν. 
ς ~ \ \ pea A ~ ’ 
Η yee νῆσος τὸ παλαιὸν ἀπό μὲν τοῦ σχήμοωτος Teive- 
κρίω χληϑεῖσω, ἀπὸ δὲ τῶν κωτοιχησάντων αὐτὴν Σιχανῶν 
Σιχανία προσωγορευδεῖσω. τελευταῖον ἀπὸ τῶν Σιχελῶν 
σῶν ἐκ τῆς ᾿Ιταλίος πανδημεὶ περωιωϑέντων ὠνόμασται 
>> , ἬἝἜ δ᾽ ὦ 6 , Oj ς 
media. “Kors δ᾽ αὐτῆς ἡ περίμετρος σταδίων ὡς τε- 
φροχισχιλίων τριωκοσίων ἑξήκοντα. Οἱ ταύτην οὖν χα- 
τοιχοῦντες Σιχελιῶτοι παρειλήφοωσι᾽" THER τῶν προγόνων, 


67. ἑλέσθαι dv, pracoptaturum esse.—68. that is, sc τουφήν.---69. ὅθεν, whence 
it has been said. The infinitive is governed by δοκεῖ, above.—70. eo luxuriae 
progressi erant. The genitive is used in all expressions implying choice, ex- 
ception, and part.—71. as soon as.—72. that is, σὺν αὐπ οἷς τοῖς ἀνα βάταις.--- 
73. magrraybavea.— 


Lod Greog raphy. 


csi τῆς Φήμης ἐξ αἰῶνος παραδεδομένης τοῖς ἐγγόνοις, 
ἱερὼν ὑπάρχειν τὴν νῆσον Δήμητρος καὶ Κόρης. χαὶ ταύτας 
TOs Jets ἐν αὐτῇ πρώτως Φανῆναι, καὶ τὸν τοῦ σίτου καρ- 
TOY ταύτην" πρώτην ἀνεῖναι, διὰ τὴν. ἀρετὴν τῆς χώρας. 

§ 34. Diodor. Sic. V. 2. 


35. Kai τῆς ἁρπαγῆς τῆς κατὰ τὴν ἹΚόρην"" ἐν τούτῃ 
γενομένης ἀπόδειξιν εἶνωι λέγουσι Φανερωτάτην, ὅτι τὰς 
διοτειβὸὰς οἱ ϑεαὶ zara ταύτην τὴν νῆσον ἐποιοῦντο, διῶ 
φὸ στέργεσϑοι μάλιστω παρ᾿ αὐταῖς ταύτην. Leveodas 
δὲ μυϑολογοῦσι τῆς Κόρης τὴν ὡρπωγὴν ἐν τοῖς λειμῶσι 
σοῖς zara τὴν Ἔνναν. Ἔστι δ᾽ ὁ τόπος οὗτος πλησίον 
μὲν τῆς πόλεως, ἴοις δὲ χαὶ τοῖς ἄλλοις ἄνϑεσι παντοδο- 
ποῖς εὐπρεπὴς καὶ ϑέας ἄξιος. Asch δὲ τὴν ἀπὸ τῶν Φυο- 
μένων ἀν)ῶν εὐωδίαν, λέγετωι τοὺς χυνηγεῖν eiwdoras 
κύνας μὴ δύνασϑαι στιβεύειν, ἐμποδιξομένους τὴν Φυσικὴν 
οἰσϑησιν. "ἔστι δὲ ὁ προειρημένος λειμών, ἄνωνεν μὲν 
ὁμωλὸς καὶ παντελῶς εὔυδρος, χύχλῳ δὲ ὑψηλός, καὶ 
πανταχόσϑεν χρημνοῖς ἀπότομος" δοκεῖ δ᾽ ἐν μέσῳ χεῖσι)αι 
τῆς ὅλης νήσου, διὸ καὶ Σικελίος ὀμφαλὸς ὑσό τινων ὀνο- 
μάξεται. “Eyes δὲ χωὶ πλησίον ἄλση καὶ λειμῶνας zai 
reel TRUTH EAN, χωὶ σπήλαιον EdMevEdes, ἔχον χάσμα 
χκατάγειον, πρὸς τὴν ἄρχτον νενευχκός" δι’ οὗ μυϑολογοῦσι 
τὸν Πλούτωνα wed’ ἅρματος ἐπελϑόντω, ποιήσασαι τὴν 
ὡρπαγὴν τῆς Kéens. Merd δὲ τὴν ὡρπωγὴν μυϑολο- 
γοῦσι τὴν Δήμητραν, μὴ δυναμένην εὑρεῖν τὴν ϑυγατέρο, 
λαμπάδας ἐκ τῶν κατὰ τὴν Αἴτνην χρατήρων ἀνωψαμέ- 
νην, ἐπελϑεῖν ἐπὶ πολλὼ μέρη τῆς οἰχουμένης" τῶν δ᾽ ὧν- 
“ρώπων τοὺς μάλιστω ταύτην προσδεξαμένους εὐεργετῆ- 
Toh, τὸν τῶν πυρῶν χωρπὸν ἀντιδωρησα μένην. 

§ 35. Diod. Sic. V. 3. 4. 








= 


74. scil. σὴν νῆσον .---Ἴδ. a periphrasis for τῆς Kéens.—76. for τῆς φυσικῆς αἰσθή- 
σεως ἐκποδιζομέγης. The dogs lose the scent of the game.— 
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36. Τὼ ἄνω τῆς Αἴτνης χωρίω ψιλά ἐστι; κωὶ τεφρώδη, 
χαὶ χίονος μεστὼ τοῦ χειμῶνος" τὼ κάτω δὲ δρυμοῖς καὶ 
Φυτείωις διείληπται" παντοδαπαῖς. ~Koime δὲ λαμβάνειν 
μετωβολὰς πολλὰς τὼ ἄκρα τοῦ ὄρους διὼ τὴν νομὴν τοῦ 
πυρός, τοτὲ μὲν εἰς ἕνα χρωτῆρα συμφερομένου, τοτὲ δὲ 
σχιδομένου, καὶ τοτὲ μὲν ῥύακως ἀνοωπέμποντος, τοτὲ δὲ 
φλόγας καὶ λιγνῦς, ἄλλοτε δὲ wool μύδρους ἀναφυσῶντος. 
Nozrwe μὲν κωὶ φέγγη Φαίνεται λωμπρὼ ἐκ τῆς κορυφῆς, 
med ἡμέρων δὲ χωπνὼ noi ἀχλύϊ! κατέχεται. 

§ 36. Strabo VI. p. 279. 


37. Ἢ Κύρνος, νῆσος, ἡ ὑπὸ τῶν “Payoiay καὶ τῶν 
ἐγχωρίων ἹΚόρσικω ὀνομάξεται, εὐμεγέϑης οὖσα. πολλὴν 
τῆς χώρας ὀρεινὴν ἔχει, πεπυχασμένην δρυμοῖς συνεχέσι, 
καὶ ποταμοῖς διωῤῥεομένην μικροῖς. ΟἹ δ᾽ ἐγχώριοι reo- 
Duis μὲν χρῶνται γάλοκχτι καὶ μέλιτι καὶ κρέασι, δωψι- 
λῶς πάντα Taira πορεχομένης τῆς χώρας" τὼ δὲ πρὸς 
ὠὀλλήλους" βιοῦσιν ἐπιεικῶς καὶ Oimaius, παρὼ πάντας 
σχεδὸν τοὺς ἄλλους βωρβάρους. Τά τε yde xara τὴν 
ὀρεινὴν ἐν τοῖς δένδρεσιν εὑρισχόμενω κηρίοω τῶν πρώτων εὗ- 
ρισκόντων ἐστί, μηδενὸς ἀμφιςβητοῦντος" τὰ δὲ πρόβατα 
σημείοις διειλημιιένοω, κἂν μηδεὶς φυλάττῃ," σώξεται τοῖς 
κεκτημένοις" ἔν τε THIG ἄλλοις ταῖς ἐν (βίῳ οἰκονομίαις 
αυμαστῶς προτιμῶσι τὸ δικαιοπρωγεῖν. ἸΠαραδοξότατον 
δ᾽ ἔστι THe αὐτοῖς τὸ γιγνόμενον κατὼ Tas τῶν τέχγων 
ψενέσεις. “Ὅταν γῶὼρ ἣ γυνὴ réxn, τούτης μὲν οὐδεμία, 

γίγνεται περὶ τὴν λοχείων ἐπιμέλεια" ὁ δ᾽ ἀνὴρ αὐτῆς ἀνα- 
πεσὼν ὡς νοσῶν, λοχεύετωι TOUTES ἡμέρας, ὡς τοῦ σώμα- 
σὸς αὐτῷ χοακοποαϑοῦντος. Φύετωι δὲ xara τὴν νῆσον 


ms re ee 


1%. διαλὰμβάνγω.---Ἴϑ. for τὰ πολλοὶ ὀρεινὴ eoriy.—79. for πρὸς ἀλλήλους δέ, wille 
reference fo their conduct ta one another.—80. κἂν for καὶ ἐν, See VIT. nate 
19,..- 5 
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τοαῦτην καὶ πύξος πλείστη καὶ διάφορος, δι ἣν noi TO μέλι 
τὸ γιγνόμενον ἐν αὐτῇ παντελῶς γίγνεται πικρόν. Κα- 
σοιχοῦσι δ᾽ αὐτὴν βάρβαροι, τὴν διάλεκτον ἔχοντες ἐξηλ- 
λαγιμένην καὶ δυςκοτανόητον" τὸν δ᾽ ὠριῶ μὸν ὑπάρχουσιν 
ὑπὲρ τοὺς τρις μυρίους. 

§ 37. Diodor. Sic. V. 13. 14. 


38. Ἢ Πελοχόννησος ἐοικυϊα ἐστι Φύλλῳ πλατάνου τὸ 
σχῆμα," ion δὲ σχεδόν τι χατὼ μῆκος HEI χατὼ πλάτος. 
“Hiyoucs δὲ τὴς χεῤῥονήσου ταύτης τὸ μὲν ἑσπέριον μέρος 
᾿Ηλεῖοι χωὶ Μεσσήνιοι, χλυδξόμενοι τῷ Σικελιχῷ πελά- 
yer ἑξῆς δὲ μετὰ τὴν Ἠλείαν ἐστὶ τὸ τῶν ᾿Αχαιῶν ἔϑνος, 
πρὸς ἄρχτους βλέπον, καὶ τῷ Κορινϑιαχῷ χόλπῳ mopo.- 
τεῖνον τελευτῷ δὲ εἰς τὴν Σικυωνίων. “KvrevSev δὲ ΣΣι- 
ave κοὺὶ Ἰζόρινϑος ἐκδέχεται μέχρι τοῦ ἰσϑμοῦ. Μετὰ 
δὲ τὴν Μεσσηνίαν ἡ Λοκωνική, καὶ ἡ ᾿Αργείω, μέχρι τοῦ 
ἰσϑμοῦ χαὶ αὐτή, Μέση δὲ ἐστὶν ἡ ᾿Αρχαδία, πᾶσιν 
᾿ ἐπικειμένη, HOLL γειτνιῶσω τοῖς ἄλλοις ἔϑνεσιν. 

§ 38. Strabo VIIL. p. 335. 


39. Πολλὼ μὲν δὴ χαὶ ἄλλα ἴδοι rig ἀν" ἐν “Ἑλλάδι 
καὶ ἀκούσαι ϑαύματος ἄξια, μάλιστα δὲ τὼ ἐν Ὀλυμ- 
σίᾳ. Αὕτη ἡ πόλις τὴν ἐπιφάνειον ἔσχεν ἐξ ἀρχῆς μὲν 
διὰ τὸ μαντεῖον τοῦ ᾿Ολυμπίου Διός" ἐκείνου δ᾽ ἐκλειφὸ ἐν- 
τος," οὐδὲν ἧττον συνέμεινεν ἡ δόξω τοῦ ἱεροῦ, καὶ τὴν 
οὔξησιν, ὅσην ἴσμεν, ἔλαβε διά τε τὴν πανήγυριν χαὶ 
σὸν ἀγῶνα τὸν ᾿Ολυμπιωκόν, μέγιστον τῶν ἁπάντων. 
᾿Ἑ χοσμήση δ᾽ éx τοῦ σλήϑους τῶν ἀναωημάτων, ἅπερ Ἐκ 
πάσης ἀνετίϑετο τῆς i AACS, ὧν ἦν χαὶ ὁ χρυσοῦς σφυ- 





81. See ΠΙ. note 14.—82. See I]. note 10.—88. when oracles ceased to be 
imparted here.—84. that is, τὴν πολλὴν καὶ εὔγνωσπον αὔξησιν; the great and 
well knewn renutation.— ἘΝ 
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φήλατος Ζεύς, ἀνώϑημο Κυψέλου τοῦ Ἰζορινϑίων rugay- 
you. Διίέγιστον δὲ τούτων ὑπῆρξε τὸ τοῦ Διὸς ξόανον, ὃ 
ἐποίησε Φειδίως, Χαρμίδου; anaes, —A0. Καϑέξε- 
TOs μὲυ δὴ 6 Seas ἐν Jeans, Keveod πεποιημένος uO) ἐλέ- 
Davros. Bré@avos δὲ ἐπίκειταί οἷ" τῇ χεφαλῇ . μεμιμη- 
μένος ἐλαίας κλῶνας. Hy μὲν τῇ δεξιῷ Φέρει Νίκην ἐξ 
ἐλέφαντος, χαὶ ταύτην χρυσοῦ ταινίαν τε ἔχουσων. καὶ 
ἐπὶ τῇ χεφωλῇ στέφανον τῇ δὲ ἀριστερᾷ τοῦ Θεοῦ χά- 
Bley ἐστι σκῆπτρον μετάλλοις τοῖς πᾶσιν ἠν)ισμένον. “O 
δὲ ὄρνις, ὁ ἐπὶ τῷ σκήπτρῳ χωϑήμενος, ἐστὶν ὁ ἀετός. 
Χρυσοῦ δὲ καὶ τὼ ὑποδήμωτοι τῷ Jew ἢ καὶ ἱμάτιον ὡσωύ- 
σως ἐστί. “Τῷ δὲ ἱμωτίῳ Cadi τε καὶ τῶν ἀνθῶν τῷ κρί- 
ya ἐστὶν ἐμπεποιημένω. Ὁ δὲ ϑρόνος ποικίλος μὲν χρὺ- 
To) nol λίθοις, ποικίλος δὲ χαὶ ἐβένῳ τε καὶ ἐλέφαντι. 
§ 39. Paus.V. 10. Strab. VHI. p. 353. ᾧ 40. Pausan. V. 11. 


41. “Τὴν μὲν Λακωνικὴν Ἐὐριπίδης Φησὶν ἔχειν πολ- 
λὴν μὲν ἄροτον, ἐχπονεῖν δ᾽ οὐ ῥᾳδίαν" χοίλη γάρ, ὄρεσι 
περίδρομος, τρωχεῖά τε, δυσείσ βολός τε πολεμίοις" τὴν δὲ 
ἹΜεσσηνιοκὴν χωλλίχωρπον ὁ αὐτὸς λέγει, χωὶ χατάῤῥυ- 
σον, χωὶ βουσὶ χαὶ ποίμναισιν εὐβοτωτάτην.---ὔσειστος 
δὲ ἡ Λωχωνιχή, χαὶ δὴ τοῦ Τοὐυγέτου χορυφύς τινας ὠποῤ- 
ῥωγῆναΐ τινες μνημονεύουσιν. Nici δὲ λωτομίωι λίθου 
πολυτελοῦς. τοῦ μὲν Ταμαρίου ἐν Ταινάρῳ παλαιοί: 
νεωστὶ δὲ was ἐν τῷ Τοῦ τῷ μέτωλλον ἀνέῳξαν" τινες 
εὐ γεῖῖες, χορηγὸν ETE φὴν τῶν Ῥωμαίων πολυτέ- 
λειον δ" 


ᾧ 41. Strabo VIII. p. 966. 5. 





85. scil. τῶν ἀναθημώτων.---86. the material of which any thing is made is 
put in the genitive.—87. for αὐτῷ. The more common expression would 
be τῇ αὐτοῦ κεφαλῇ.---88. for τοῦ θεοῦ. —89. and of flowers, the lily,—90. ἀνοί- 

y#-—91. an undertaking, promoted by the love of splendour of the Ro- 

mans, who highly valued the Lacedemonian marble.— 
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42, Λακεδαιμονίοις τέχνας mavrcive ἄλλας ἢ τὰς 
gig πόλεμον, αἰσχρόν ἐστι». ᾿Ἑστιῶνται δὲ πάντες ἐν 
χοίνῷ" τοὺς δὲ γέροντας αἰσχύνονται, οὐδὲν ἧττον ἢ πατέρως" 
γυμνάσια δ᾽ ὥσπερ ἀνδρῶν ἐστὶν οὕτω καὶ παρϑϑένων. ἘΞέ- 
νοις δ᾽ ἐμβιοῦν οὐκ ἔξεστιν ἐν Σπάρτη, οὔτε Σπαρτιάτοις 
ξενιτεύει. Χρηματίξεσϑαι αἰσχρὸν Σπαρτιάτῃ, νομίδσ- 
ματι δὲ χρῶνται σκυτίνῳ: ἐὰν δὲ παρά τινι εὑρεθῇ χρυσὸς 
ἢ ἄξγυρος, ϑανάτῳ ζημιοῦται. Σεμούνονται δὲ πάντες 
ἐπὶ τῷ ταπεινοὺς αὑτοὺς παρέχειν καί κατηκόους ταῖς ἀρ- 
Hae. Ma χαρίζονται δὲ μᾶλλον παρ᾿ αὐτοῖς οἱ γεν- 
νωίως ἀποϑνήσκοντες ἢ οἱ εὐτυχῶς δῶμεν Οἱ δὲ χσαῖδες 
νομίμως περὶ τὸν τῆς ᾿Ορϑίας βωμὸν περιϊόντες μῶστι- 
γοῦνται. Αἰσχρὸν δέ ἐστι δειλῶν σύσχηνον ἢ συγγυμνασ- 
σὴν ἢ Φίλον γενέσῶαι. Μάχονται δὲ ἐστεφανωμένοι. 
Ὕπανίστονται βασιλεῖ πάντες, πλὴν ᾿ΕΦόρων. ᾿Ομνύει 
δὲ σρὸ τῆς ἀρχῆς ὁ βασιλεὺς κατὰ τοὺς τῆς πόλεως νύ- 
μους βασιλεύσειν. : 

§ 42. Stobae. Flor. Tit. 42. p. 998. 


43. ‘Iecomeerns ἐστι πᾶς ὁ Ἰ]αρνασὸς ἔχων ἄντρα τε 
χαὶ ἄλλα χωρία; τιμώμενα τε χαὶ ὡγιστευόμενα᾽ ὧν 
ἐστὶ γνωριμώτατον χωὶ κάλλιστον τὸ sole ἄντρον. 
Τῶν δὲ πλευρῶν τοῦ Ἰ]Παρνωσοῦ τὸ μὲν ἑσπέριον νέμονται 
Aoxeoi τε οἱ Ὀζόλαι, καί τινες τῶν Δωριέων, καὶ Αἰτω- 
Aol τὸ δὲ πρὸς ἕω Daxeis καὶ Δωριεῖς" τὸ δὲ νότιον χατέ- 
χουσιν οἱ Δελφοί, πετρῶδες χωρίον, ϑεοτροειδές, χωτα χο- 
ρυφὴν ἔχον τὸ μαντεῖον καὶ τὴν πόλιν, σταδίων ἑκκαίδεχαι 
χύχλον πληροῦσαν. Φασὶ δ᾽ εἶναι τὸ μαντεῖον ἄντρον 
χοῖλον, οὐ μᾶλα εὐρύστομον' ἀναφέρεσϑαι δ᾽ ἐξ αὐτοῦ 
πνεῦμω ἐν)ουσιοιστικόν' ὑπερχεῖσθωι δὲ τοῦ στοκίου τρί- 
TOON ὑψηλόν, ἐφ᾽ ὃν τὴν Πυϑίαν ἀνα βαίνουσαν, δεχομές 


νην τὸ πνεῦμα, ἀποϑεσπίξειν ἔμμετρά τε καὶ ἄμετρα." 
ᾧ 48. Strabo IX. p. 417. 419. 


a A  —————————————— ee —————————— eee ee 
92. 561]. Georiouata,—the oracles at the commencement of their decline. 
gave their responses in prose.— 


fuurope. 163 


44. Ἢ τῶν ᾿Αϑηνώίων χώρω πέφυχεν οἵα “πλείστας 
προςόδους πωρέχεσηωι. Tas μὲν γὼρ ὥρως ἐν)άδε reqo- 
Taras εἶνωι χαὶ αὐτὸ τὼ γιγνόμενα μαρτυρεῖ: ἃ γοῦν 
πολλαχοῦ οὐδὲ βλαστάνειν δύνωιτ᾽ ἄν, ἐν) άδε καρποφο- 
oer ὥςπερ δὲ ἣ γῆ: οὕτω χαὶ ἣ περὶ τὴν χώραν ϑάλαττα 
σαμφορωτάτη"" ἐστί. Kal μὴν ὅσω περ οἱ Θεοὶ ἐν ταῖς 
ὥρωις ἀγαϑ)ϑὰ παρέχουσι, καὶ ταῦτω πάντω ἐντωῦϑα πρωΐ- 
αἰτατα μὲν ἄρχεται, ὀψιαίτατα δὲ λήγει. Οὐ μόνον δὲ 
wearer τοῖς ἐπ΄ ἐνιαυτὸν όλλουσί re χωὶ γηράσκουσιν, 
ἀλλὰ nol ἀΐδιω ayade ἔχει ἡ χώρα. Πέφυκε μὲν γὼρ 
λίθος" ἐν αὐτῇ ἄφϑονος. ἐξ οὗ κάλλιστοι μὲν ναοί, χαλ- 
λιστοι δὲ βωμοὶ γίγνονται, εὐπρεπέστατω δὲ eois 
ἀγάλματα᾽ πολλοὶ δ᾽ αὐτοῦ χαὶ “Ελληνες χαὶ βάρ- 
βαροι προςδέονται. “Kors δὲ καὶ γῆ, ἣ σπειρομένη 
μὲν οὐ Φέρει χωαρπόν, ὀρυσσομένη δὲ πολλαπλασίους" τρέ- 
Det, ἢ εἶ σῖτον ἔφερε" καὶ τὴν ὑπάργυρός ἐστι “είς μοίρα. 
Πολλῶν γοῦν πόλεων παροιχουσῶν χουὶ χατὼ γῆν καὶ χατὰ 
θάλατταν, εἰς οὐδεμίαν τούτων οὐδὲ μικρὼ Φλὲψ, ἀργυ- 


eiridos διήκει. 
4 44. Xenoph. de Vectigal. init. 


45. Ἔν τῇ παρολίῳ τῆς “Arringg ἐστὶν ἡ ᾿Ἐϊευσὶς 
πόλις. ἔν ἢ τὸ τῆς Δήμητρος ἱερὸν τῆς ᾿Ελευσινίας" χαὶ ὃ 
μυστικὸς σηχός, ὃν χωτεσχεύοσεν ᾿ἴχτῖνος, ὃς χαὶ τὸν Παρ- 
ϑενῶνο; ἐποίησε τὸν ἐν ἀκροπόλει τῇ ᾿Αϑηνῷ, Περικλέους 
ἐπιστατοῦντος τῶν ἔργων. ᾿Εν δὲ τοῖς δήμοις" καταρι- 
μιμεῖται ἡ πόλις.---40. Λόφος δ᾽ ἐστὶν ἡ Μουνυχία χεῤῥο- 





93. σέφυκεν οἵα, is naturaliy calculated.—94. this appears to be said in refe- 
rence to the great number of fish, which are caught on the coast of Attica. 
—95 the beautiful marble of mount Pentelicus.—96 μεέρος τὶ τῆς χώρας.--- 
97. that is) πολλῷ rasigvas.—98. the citadel of Athens, built on a rock.—99. 
scil. τῆς ᾿Αφτικῆς, the whole of Attica was divided into one hundred and 
seventy-four dames or districts : ἡ πόλις that 15, Ἐλευσὶρ.-- 
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νησίδων. 'Τὸ μὲν οὖν πωλαιὸν ἐτετείχιστο κωὶ συνώκιστο 
4 Μουνυχίω, προςειληφυΐοω" " τῷ περιβόλῳ τὸν Πειραιᾶ καὶ 
σοὺς λιμένας πλήρεις νεωρίων: ἄξιόν τε ἦν ναὐστοαῶῦ μον. 
φετρωκοσίωις νουσίν. To δὲ τείχει τούτῳ συνῆπτοωι To 
χκωϑειλκυσμένω ἐκ τοῦ ἄστεος σχέλη ταῦτα δ᾽ ἦν μοχρὼ 
~ - 7 \ 
FEIN, τετταράχοντο στοδίων TO μῆκος, TVIETTOVTA τὸ 
ἄστυ τῷ Πειραιεῖ. Οἱ. δὲ σολλοὶ πόλεμοι τὸ τεῖχος 
7 Σ ἈΝ chad, , 9 Va = 
narneerLav, καὶ τὸ τῆς Μουνυχίως ἔρυμο: τόν τε Lerooud: 
συνέστειλων εἰς ὀλίγην κωτοικίον. 
§ 45. 46. Strabo IX, p. 395. aN 


47. Πόλεις εἰσὶν ἐν rn ἹΚρήτῃ γήδῳ πλείους μέν, μέ- 
ψίστῶι δὲ χωὶ ἐπιφανέσταται τρεῖς, Κνωσσός, Doeruva. 
Kudavia. Διωφερόντως δὲ τὴν Κνωσσὸν καὶ “Ὅμηρος 
duvel, μεγάλην κωλῶν, καὶ βασίλειον τοῦ Μίνω, χαὶ οἱ 
ὕστερον. Καὶ δὴ χαὶ διετέλεσε μέχει πολλοῦ"! Φέρης 
μένη" τὼ πεῶτα: εἶτα ἐτωπεινώθη, καὶ πολλὼ τῶν νομί- 
μων ἀφηρέϑη. Ὕστερον δὲ ἀνέλαβε πάλιν τὸ παλαιὸν 
σχῆμο τὸ τῆς μητροπόλεως. Ἱστορεῖτωι δὲ ὁ Μίνως "ο- 
μοϑέτης γενέσϑαι σπουδωῖος, ϑωλαττοχρατῇσοϊΐ τε πρῶ- 
ros. [Προςεποιεῖτο δὲ Μίνως παρὰ τοῦ Διὸς αὐτοῦ με- 
μωνϑηχένωι τοὺς νόμους, δι᾿ ἐννέω ἐτῶν εἰς τι ὄρος Φοιτῶν, 
ἐν ᾧ Διὸς ἄντρον ἐλέγετο, χἀκεῖδεν ἀεί tives νόμους 
Φέρων τοῖς Κρησί. “Ὅμηρος αὐτὸν Διὸς μεγάλου ὀαριστὴν 
λέγει. Οἱ ἀρχαῖοι δὲ περὶ αὐτοῦ πάλιν ἄλλους εἰρήχοισι 
λόγους ὑπενωντίους τούτοις" ὡς τυραννικός τε γένοιτο, ὁ 
χαὶ βίαιος. χαὶ δασμολόγος' Tee anaes TO περὶ τὸν 
Mi ώτουρον. χοὶ τὸν Λαβύρινϑον, χαὶ τὰ Θησεῖ συμβάντα 


καὶ Δαιδάλῳ. 
ὁ 47. Strabo X. p. 476. 5. 





100. χροσλαμ βάνω. --101. scil. χρόγον.---Ἴ109. See ΠῚ, note 5.--108, See af. 
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Asie. ~ Sea 


I]. ASTA. 


1. Ty δ᾽ Ἑὐρώπῃ συνεχής ἐστιν ἢ ᾿Ασία κατὰ τὸν 
Τάναϊν συνάπτουσα αὐτῇ᾽ περὶ ταύτης οὖν ἐφεξῆς ῥητέον, 
διελόντας Φυσιχοῖς τισιν ὅροι: τοῦ σαφοῦς χαριν».----Ὁ 
Ταῦρος μέσην πὼς διέξωχε' ταύτην τὴν ἥπειρον, ἀπὸ τῆς 
ἑσπερίας ἐπὶ τὴν ἕω τεταωμένος, τὸ μὲν αὐτῆς ἀπολείπων 
πρὸς Βοῤῥῶν, τὸ δέ, μεσημβρινόν καλοῦσι δ᾽ αὐτῶν οἱ 
Ἕλληνες, τὸ μέν. ἐντὸς τοῦ Ταύρου, τὸ δέ, éxrdg.—Ui δὲ 
ποταμοί," ὅσοι κατὰ τὴν ᾿Ασίων λόγου ἄξιοι, ἐκ τοῦ Ταύ- 
ρου re καὶ τοῦ Καυχάσου ἀνίσχοντες, οἱ μὲν ὡς" ἐπ᾿ dex 
roy τετραμμένον ἔχουσι τό ὕδωρ, οἱ δὲ ὡς ἐπὶ νότον ἄνεμον. 
ὁ Εὐφράτης τε χαὶ ὁ Τίγρης, καὶ ὁ Ἶνδός τε καὶ ὁ Ὕδαάσ- 
ans, καὶ ᾿Αχεσίνης, wai Ὑδραώτης, κωὶ “Ὕφαεις, καὶ ὅσοι 
ἐν μέσῳ τούτω» τε καὶ τοῦ Τάγγου ποταμοῦ εἰς ϑάλαο- 
σῶν ἐεβάλλουσιν, ἢ ἐς τενάγη ἀνωχεόμενοι ἀφωνίζοντωι. 


χωϑάπερ ὃ Ἐϊφράτης ποτοιμὸς ἀφανίξεται. 
ὁ 1. Strabo XI. p. 490. Arrian. Exp. Alex. V. ὅ. 


2. Ὁ Καύχασος ρος ἐστὶν ὑπερχείμενον τοῦ πελάγους 
ἑχατέρου, τοῦ τε Ἰ]οντικοῦ καὶ τοῦ Κασπίου, διωτειχίξζον 
τὸν ἰσωμιόν, τὸν διείργοντω οὐτά. Ἐὔδενδρον δ᾽ ἐστὶν ὕλη 
παντοδαπη, τῇ τε ἄλλη καὶ τῇ ναυπηγησίμῳ.---- ἃ ἄκρα 
σοῦ Καυχάσου χατέχουσιν οἱ Σόωνες, προτιστοι ὄντες xox” 
ἀλχὴν καὶ δύνωμιν. ἸΠαρὼ τούτοις δὲ λέγεται χρυσὸν 
χαταφέρειν τοὺς χειμάῤῥους" ὑποδέχεσγαι δὲ αὐτὸν τοὺς 
βαρβάρους Φάτνωις κατατετρημένοις, κωὶ μωλλωταῖς 


1. διαξζάγγυμι.---ῶ. the nominative is placed absolutely, which is often the 
case before partitive clauses.—3. ὡς is pleonastically used before the prepo- 
sitions ἐπὶ and σπρὸς.---α, equivalent toot χείμαῤῥοι λέγογται χρυσὸν καταφέ- 
θεν. τ : 
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δοραῖς" ἀφ᾽ ov δὴ μεμυϑεῦσϑαι χαὶ τὸ χρυσόμαλλον ὃέ- 
ρος. 

ὁ 9. Strabo XI. p. 497. 499. 

3. Τὰ μὲν οὖν ἄλλα ἔϑνη τὼ πλησίον περὶ τὸν Καύ- 
χᾶσον, λυπρὼ χαὶ μιχρόχωρα" τὸ δὲ τῶν ᾿Αλβανῶν ἔϑνος. 
καὶ τὸ τῶν Ἰβήρων, ἃ δὴ πληροῖ μάλιστα τὸν λεχϑέντα 
ἰσθμόν, εὐδαίμονο, χώραν ἔχει χαὶ σφόδρα κωλῶς οἰκχεῖσ- 
Jus δυναμένην .----Καὶ δὴ κωὶ ἥγε Ἰβηρία, οἰκεῖται χαλῶς 
σὸ πλέον πόλεσί τε καὶ ἐποικίοις, ὥστε zal περαμωτῶς 
εἶναι στέγως: χαὶ ἀρχιτεχτονικὴν τὴν τῶν οἰχήσεων χκατας- 
χευήν, χωὶ ἀγορὰς κωὶ τἄλλα χοινά. Τῆς δὲ χώρας τὰ 
μὲν" χύχλῳ τοῖς Καυχασίοις ὄρεσι περιέχεται ἐν μέσῳ 
δέ ἐστι πεδίον ποταμοῖς διώῤῥυτον, ὃ οἱ γεωργιχώτατοι 
τῶν ᾿Ιβήρων οἰκοῦσιν. ᾿Αρμενιστὶ re xi Mydiori ἐσχευασ’- 
μένοι. Τὴν δὲ ὀρεινὴν οἱ πλείους, χωὶ μάχιμοι χωτέχου- 
σι, Σχυϑῶν δίχην δῶντες, χωὶ Σαρματῶν, ὧνπερ καὶ ὅμο- 
201 zal συγγενεῖς εἰσίν.---ά, ᾿Αλβαωνοὶ δὲ ποιμενιχώτεροι. 
χαὶ TOU νομαδικοῦ γένους ἐγγυτέρω, πλὴν οὐκ ἄγριοι" ταύ- 
7y δὲ xai' πολεμιχοὶ μετρίως. Οἰχοῦσι δὲ μεταξὺ τῶν 
Ἰβήρων, καὶ τῆς Κασπίως ϑωλάττης, χώραν νεμόμενοι 
ἀρίστην χωὶ πᾶν φυτὸν ἐχφέρουσαν ἄνευ ἐπιμελείως. Εἰ ὁ- 
ερνῇ δ᾽ ἐστὶ χαὶ τὰ βοσχήματα παρ᾽ αὐτοῖς, Ta τε ἥμερος 
χαὶ τὰ ἄγριω. Καὶ οἱ ἄνθρωποι κάλλει χαὶ μεγέϑει 
διαφέροντες, ἁπλοῖ δὲ χαὶ οὐ χαπηλιχοί' οὐδὲ γὰρ νομίσ- 
μᾶτι τὼ πολλὰ χρῶνται, οὐδὲ ἀριϑ μὸν ἴσασι μείζω τῶν 
ἑχατόν, ἀλλὰ Φορτίοις τὰς ἀμοιβὰς ποιοῦνται χαὶ πρὸς 
τἄλλα δὲ τὰ τοῦ βίου" ῥᾳϑύμως ἔχουσιν. ἽΑπειροι δ᾽ εἰσὶ 
nol μέτρων τῶν ἐπ᾿ ἀκριβές," χαὶ στα μῶν, AAI πολέμου 
Te καὶ πολιτείας χαὶ γεωργίας ἀπρονοήτως ἔχουσί». 

5 8. Strabo ΧΙ. p. 499. καὶ 4. Ibid. XI. p. 501. 








= 


5. for καὶ ἀπὸ τούτου ἀρχὴν λαβέσϑαι τὸν μῦθον πὸν περὶ τοῦ χρυσομάλλευ δέρους, 
the fable of the golden fieece.—6. one portion of the country.—7. for thisrea- 
son also.—8. in respect to other things of the affairs of life.—9. for τῶν axes Pav.— 
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5. Ἢ ᾿Αραβία κεῖται μὲν μεταξὺ “Συρίας χαὶ τῆς 
Αἰγύπτου, πολλοῖς δὲ zal παντοδαποῖς ἔῶνεσι διείληπ- 
σαι Ta μὲν οὖν πρὸς τὴν ἕω μέρη κατοικοῦσιν "Αρα- 
Bee, οὃς ὀνομάξουσ, Ναβαταίους, νεμόμενοι χώραν τὴν 
μὲν ἔρημον, τὴν δὲ ἄνυδρον, ὀλίγην δὲ χωρποφόρον. 
Ἔχουσι δὲ βίον ληστρικόν, χαὶ πολλὴν τῆς ὁμόρου χώ- 
ρῶς χατατρέχοντες λῃηστεύουσιν, ὄντες δύσμωχοι χωτὼ 
σοὺς πολέμους. Kara γὰρ τὴν ἄνυδρον χώραν λεγομέ- 
γὴν χατεσχευαχότες εὔκαιρα φρέατα, καὶ ταῦτα πεποιηχό- 
TEs τοῖς ἄλλοις ἔϑυεσιν ἄγχγνωστω, συμφεύγουσιν εἰς τὴν 
χώραν ταύτην ἀκινδύνως. Αὐτοὶ μὲν γὼρ εἰδότες τὼ χα- 
τακεχρυμμένω τῶν ὑδάτων. καὶ ταῦτ᾽ ἀνοίγοντες, χρῶνται 
δαψιλέσι πότοις" οἱ δὲ τούτους ἐπιδιώχοντες ἀλλοεϑνεῖς.᾽" 
σπανίξοντες τῆς ὑδρείας διὼ τὴν ἄγνοιαν τῶν φρεάτων, οἱ 
μὲν ἀπόλλυνται διὼ τὴν σπάνιν τῶν ὑδάτων, οἱ δέ, πολλὰ 
καχοπαϑήτουτες, μόλις εἰς τὴν οἰκείαν σώζονται. Διόπερ 
οἱ ταύτην τὴν χώρων κοτοικοῦντες "Άραβες, ὄντες δυσχα- 


ταπολέμητοι, διατελοῦσι» ἀδούλωτοι. 
§ 5. Diodor. Sic. II. 48. 


6. Ἡ δ᾽ ἐχομένη τῆς ἀνύδρου καὶ ἐρήμου χώρας ᾿Αρα- 
Bia τοσοῦτο διαφέρει ταύτης, ὥστε, OI τὸ πλῆθος τῶν ἐν 
αὐτῇ Φυομένων χαρπῶν τε χωὶ τῶν ἄλλων ἀγωϑῶν, εὐδαί- 
wove ᾿Δραβίαν προσωγορευϑῆνα. Καάλαμον μὲν γὰρ 
χαὶ σχοῖνον καὶ τὴν ἄλλην ὕλην τὴν ἀρωματίξουσαν πολ- 
λὴν Φέρει, zai κωϑόλου παντοδαπὰς φύλλων εὐωδίως" 
Zo) τῶν ἀποσταξόντων δακρύων ὀσμοῖς ποικίλαις διείληξ- 
ros. Τήν τε γὼρ σμύρναν, χαὶ τὸν προσφιλέστωτον 
τοῖς “εοῖς, εἷς τε τὴν οἰκουμένην πᾶσον διαπόμκιμον λι- 





10. διαλαριβάνω.---11. the nominative absolute, used for the genitive before 
partitive clauses, as above, ὃ 1, note 2.—12. scil. ¢yree.— 
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βανωτὸν αἱ ταύτης ἐσχατιωὶ φέρουσιν. "Ἐδν δὲ τοῖς dge- 
σιν οὐ μόνον ἐλάτη καὶ πεύχη φύεται δωψιλής, ἀλλὼ χωὶ 
κέδρος χαὶ ἀρξεμολοε ἄπλατος, χαὶ τὸ καλούμενον βόρατον. 
Πολλαὶ δὲ καὶ ἄλλαι φύσεις εὐώδεις" κωρποφοροῦσαι τὼς 
ἀποῤῥοίως χωὶ προςπνεύσεις ἔχουσι τοῖς ἐγγίσωσι προςῆ- 


νεστάτας. ἷ 
ᾧ 6. Diod. Sic. I. 49. 


ἢ, Μεταλλεύεται δὲ χωὶ κατὰ τὴν ᾿Αρωαβίαν χαὶ ὃ 
προσαγορευόμενος ἄπυρος χρυσός, οὐχ ὥσπερ παρά τοῖς 
ἄλλοις ἐκ ψηγμάτων καϑεψόμενος, ἀλλ᾽ εὐθὺς ὀρυττό- 
ἱμενος εὑρίσκεται, τὸ μέγεϑος" καρύοις χασταναϊκοῖς πῶ- 
ρωπλήσιος, τὴν δὲ χρόαν" οὕτως Φλογώδης, ὥστε τοὺς ἐν- 
σιμοτάτους λίϑους ὑπὸ τῶν τεχνιτῶν ἐνδεϑέντος ποιεῖν τὰ 
χάλλιστω τῶν κοσμημάτων. Ὁ Θρεμμάτων δὲ παντοδα- 
πῶν τοσοῦτο χατ᾽ αὐτὴν ὑπάρχει πλῆσος, ὥστε Evy πολ- 
Aa, νομάδα βίον ἠρημένω, δύνωσϑοωι χωλῶς διατρέφεσϑαι, 
σίτου μὲν μὴ προσδεόμενω, τῇ δ᾽ ἀπὸ τούτων δαψιλείο, 


χορηγούμενοι. 
δ 7. Diod. Sic. IT. 50. 


8. Te δὲ πρὸς δυσμὰς, μέρῃ κεκλιμένα τῆς ΔΑροβίως διεί- 
ANTTAI πεδίοις ἀμμώδεσι, δ ὦ οἱ τὰς ὁδοιπορίως ποιοὐύμε- 
νοι. KITES οἱ ἐν τοῖς ie πρὸς τὸς ἀπὸ τῶν ἀστέ- 
ρων σημασίας τὴν διέξοδον σοιοῦνται. ἡ To δ᾽ ὑπολειπόμενον 
μέρος τῆς ᾿Αραβίας, τὸ πρὸς τὴν Συρίων χεκλιμένον; FAN- 
ϑύει γεωργῶν καὶ παντοδαπῶν ἐμπόρων.----Ἡ δὲ παρὼ τὸν 
ὠκεωνὸν ᾿Αραβία κεῖτοωι μὲν ὑπεράνω τῆς εὐδαίμονος, πο- 


13. sweet-scented subsiances.—14. See III. note 14.—15. the jewellers set pre- 
cious stones in Arabian gold, and thereby improve their beauty.—16. for 
οἱ wagoprec.—17. to travel through these deserts, it is necessary, as at sea, to. 
observe the stars. 
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σωμοῖς OF πολλοῖς χαὶ μεγάλοις διειλημμένη πολλοὺς 
ποιεῖ τότους λιμνάξζοντως. Τοῖς δὲ ἐκ τῶν ποταμῶν 
ἐπακχτοῖς ὕδασι, καὶ τοῖς ἐκ τῶν ϑερινῶν ὄμίβρων γιγνομέ- 
γοῖς ἀρδεύοντες" πολλὴν χώρων, κωὶ διπλοῦς χαρποὺς 
λαμβάνουσι. Τρέφει δὲ ὁ τόπος οὗτος ἐλεφάντων ἀγέ- 
λας, mel ἄλλα ζῶω χητώδη᾽ πρὸς δὲ τούτοις ϑρεμμά- 
τῶν παντοδαπῶν TARIVE, χωὶ μάλιστω βοῶν κωὶ προβά- 
Tu, των TAS μεγάλας καὶ παχείως οὐρὼς ἐχόντων. 
Πλεῖστα δὲ χαὶ διωφορώτασο γένη καμήλων τρέφει» ὧν αἱ 
μὲν γάλα βαροόμευαι καὶ ἀρεοθω γούμενοα, πολλὴν σῶ- 
βέχουται τοῖς ἐγχωρίοις δαψίλειαν αἱ δὲ πρὸς νωτοφο- 
οίων ἠσχημένωι πυρῶν μὲν GVO δέχα μεδίμνους νωτοφοροῦ- 
σιν. ἀν ρώπους δὲ χατωκειμένους ἐπὶ Σλίνης πέντε βωστά- 
ovr: αἱ δ᾽ ἀνάχωλοι καὶ καγαραὶ ταῖς συστάσεσι" ὃρο- 
μαάδες εἰσί, wat διωτείνουσι πλεῖστον ὁδοῦ μῆκος. χρήσι- 
μῶι μάλιστα πρὸς τὰς διὸ τῆς ἀνύδρου καὶ ἐρήμου συντε- 
λουμένως ὁδοιπορίως. Αἱ δ᾽ αὐτωὶ χαὶ κατὰ τοὺς πολέ- 
μους εἰς τὰς μάχας ἔχουσαι τοξότας ἄγονται δύο, ἀντι- 
Pa τημέους ἀλλήλοις ἀντινώτους. "Τούτων δὲ ὁ μὲν τοὺς 
χατὼ πρόσωπον ἀποντῶντως. ὃ δὲ τοὺς ἐπιδιώκοντως ἀμύ- 


VET OL. 
§ 8. Diod. Sic. Il. 54. 


9. Τῶν ποτωμῶν, τοῦ re ᾿ὐφράτου zai rod Τίγρητος, 
οἱ τὴν μέσην σφῶν ϑυξίαν ἀπείργουσιν (Oey χαὶ τὸ ὄνομα 
Μεσοχοταμία πρὸς τῶν ἐπιχωρίων κληϊξετοαι) ὃ μὲν ΤΊ- 
yens πολύ τι ταπεινότερος ῥέων τοῦ Γ᾽ ὑφρέτου, διώρυγ εἰς 
φε πολλὼς ἐκ τοῦ ᾿υὐφράτου ἐσδέχετοι!ι» καὶ πολλοὺς ἄλ- 





18. seil. οἱ ἔγχώριοι.---10. those of shorter and more slender forms.—20. that 
is, ἢ χώρα πρὸς τῶν ἐπιχωρίων Μεσοποτοικία καλεῖται, the accusative ὄνομα, 
which is joined with the verb κληΐζεται, could be omitted without injuring 
the sense.— 


Y 


τυ Geography. 


hous ποτωμοὺς παρωλοβών, καὶ ἐξ αὐτῶν αὐξηϑεὶς ἐσ- 
βάλλει ἐς τὸν πόντον τὸν Περσικόν, μέγας τε καὶ οὐδωμοῦ 
διαβατὸς % ἔς τε ἐπὶ τὴν ἐχβολήν, καϑϑότι οὐ καταναλίσκε- 
σοι! αὐτοῦ οὐδὲν ἐς τὴν χώραν. ὋὉ δὲ Εὐφράτης μετέω- 
οὖς τε ῥεῖ καὶ ἰσοχείλιης'πωντωχοῦ τῇ γῇ, καὶ διώρυχές 
TE πολλαὶ GF αὐτοῦ πεκοίηνται, αἱ μὲν ἀέννοιοι, ἀφ᾽ ὧν 
ὑδρεύονται οἱ mong ἑκάτεροι ὠκισμένοι" Tas δὲ χωὶ πρὸς 
χοιρὸν ποιοῦνφοι!, ὁπότε σφίσιν ὕδατος ἐνδεῶς" ἔχοι, ἐς τὸ 
ἐπάρδειν τὴν χώραν (οὐ γὰρ ὕετωι τὸ πολὺ ἡ γῆ οὕτη ἐξ 
οὐρανοῦ) καὶ οὕτως ἐς οὐ πολὺ ὕδωρ ὁ Ἐὐφράτης τελευ- 


σῶν, καὶ τενωγῶδες τοῦτο, οὕτως ἀποπούεται. 
§ 9, Arrian. Exp. Alex. VII. 7 


10. Ἢ χώρα τῶν Ἰνδῶν ποταμοὺς ἔχει πολλοὺς χαὶ 
μεγάλους TAwrous, οἱ τὰς πηγὰς ἔχοντες ἐν τοῖς ὄρεσι, 
τοῖς πρὸς τὰς ἄρχτους κεκλιμένοις: Φέροντωι διὼ τῆς πεδιο- 
dos’ ὧν οὐκ ὀλίγοι συμμίσγοντες ἀλλήλοις, ἐμβάλλουσιν 
sig ποταμὸν τὸν ὀνομαζόμενον Γάγγην. Οὗτος δὲ τὸ σλά- 
σὸς γενόμενος σταδίων τριάκοντα, Φέρεται μὲν ἀπὸ τῆς 
ἄρχτου πρὸς μεσημβρίαν, ἐξερεύγεται δὲ εἰς τὸν ᾿Ωχεοωνόν. 
Ὁ δὲ παραπλήσιος τῷ Γάγγῃ ποταμός, Σροσαγορευόμενος 
δὲ Ἰνδός, ἄρχεται μὲν δικοίως ἀπὸ τῶν ἄρχτων, ἐμβάλλων 


δὲ εἰς τὸν ᾿Ωχεανόν, ἀφορίξει τὴν Ἰνδιχήν' πολλὴν δὲ 
διεξιὼν πεδιάδα χώραν, δέχεται ποταμοὺς οὐκ ὀλίγους . 


πλωτούς, ἐπιφανεστάτους δὲ ὝΖανιν καὶ Ὕδασπην χαὶ 
᾿Αχεσῖνον. Χωρὶς δὲ τούτων, ἄλλο πλῆϑος ποταμῶν 
πωντοδαπῶν διαῤῥεῖ, καὶ ποιεῖ κατάῤῥυτον πολλοῖς χηπεύ- 


peers καὶ χαρποῖς σαντοδαποῖς τὴν χώρων. 
§ 10. Diod. Sic. Il. 37. 





—- 





ΟἽ. that is, ὁπότε (as often as) σφίσιν ὕδαπος ἔγδεια γίγνοιτο. It is a peculiar 
use of the optative, when it stands in the protasis instead of a preterite in- 
divative, to stgnify the repetition of an action. — 





Asia. i7] 


Ἔχ δὲ τῆς ἀνωϑυμιάσεως τῶν τοσούτων rorE- 
μῶν, nal ἔξ τῶν ἐτησίων βρέχετωι τοῖς ϑερινοῖς ὄμβροις 
ἡ ᾿Ινδική, nai λιμνάζει τὰ πεδίω. Ἔν μὲν οὖν τούτοις 
σοῖς ὄμβροις λίνον σπείρετωι χαὶ χέγχρος" πρὸς τούτοις 
σήσαμον, ὄρυξω, βόσμορον" τοῖς χειμερινοῖς δὲ καιροῖς πυ- 
bol, xeidai, ὄσπριω καὶ ἄλλοι χαρποὶ ἐδώδιμοι, ὧν ἡμεῖς 
ὄπειροι.""---ἰ 2, "Kors δένδρω ἐν τῇ ᾿Ινδιχῇ, ὧν τοῖς “λά- 
δοις ἔρια" ὑπανϑεῖ, ἐξ ὧν σινδόνες ὑφαίνοντωοι. "Ἔστι δὲ 
χαὶ ἄλλο rie δένδρω παρ᾽. αὐτοῖς, ὧν τὰ φύλλα οὐκ 
ἐλάττω ἀσπίδος ἐστίν ἄλλα δὲ ἐπὶ δέχο, ἢ δώδεχα πήχεις 
ζλάδους αὐξήσαντα, εἶτα τὴν λοιπὴν οὔξησιν χατωφερῆ 
λαμβάνουσιν." ἕως ἂν ἅψωνται τῆς γῆς εἶτο, πάλιν ῥι- 
Carevra, αὖϑις αὐξάνονται πρὸς τὸ ἄνω" ἐξ οὗ πάλιν 
ὁμοίως τῇ οὐξὴσει χατακαμφϑέντω, ἄλλην κατώρυγα 
ποιοῦσιν." εἶτ᾽ ἄλλην, χαὶ οὕτως ἐφεξῆς, ὥστ᾽ ἀφ᾽ ἑνὸς. 
δένδρου σκιάδιον varie san μακρόν, πολυστύλῳ σκηνῇ 
ὅμοιον. Ἔστι δὲ καὶ δένδρα, ὧν τὼ στελέχη καὶ πέντε 


ἀνθρώποις ἐστὶ δυσπερίληπτο. 
§ 11. Strabo XV. p. 690. § 12. Ibid. Ὁ. 693. Vergl. Epitome, p. 194, 


13. Ἢ. Καρμανία παμφόρος ἐστὶ καὶ μεγωλόδενδρος, 
noi ποταμοῖς κωτάῤῥυτος. Τὴν δὲ Γεδρωσίαν ὠκωρπίο, κα- 
2 4 \ Ζ \ 3 UZ δὴ 9 
φσέχει πολλάχις" διὸ φυλάττουσι τὸν ἐνιούσιον χαρπὸν εἰς 
ἔτη πλείω. Merc δὲ τὴν Ἱζαρμανίαν ἡ llegrig ἐστι, πολ- 
AQ μὲν ἐν τῇ παρωλίῳ"" τοῦ ἀπ᾿ αὐτῆς ὀνομαδξομένου 
7 Rod NIA 7 ΩΣ τ , ~ 2 
χόλζου πολλῷ δὲ μείξδων ἐν τῇ μεσογοίῳᾳ. Τριπλῇ a 

3 Ὰ ‘ odie ee \ ΞΖ: a a F 7 i. κι: x 

ἐστὶ HHI τῇ Φύσει. καὶ τῇ τῶν ἀέρων χράσει" ἡ μὲν aR 
παρωλία καυματηρῶ τε καὶ ἀνεμώδης, καὶ σπανιστὴ καρ- 
ποῦ ἐστὶ πλὴν Φοινίχων. Ἢ δ᾽ ὑπὲρ ταύτης ἐστὶ παιμφό- 


22. 5οῖϊ. éeuey.—23. cotton. —24. that is. εἶτα πρὸς τὸ κώτω νεύοντα αὐξάνον- 
σαι.---ῶδ. they make another layer.—26. that is, is πολὺ μέρος ἐν τὴ παραλίᾳ 
“8ir0.1.~——SCil, τοῦ κόλπου, τοῦ ἸΠερσιοῦ .---- 


τ treography. 


cos χαὶ weowwy, χωὶ Seeuperay ἀρίστη τρόφος, ποτωμοῖς 
σε χαὶ λίμναις πληϑύει. Ῥρίτη δ᾽ ἐστὶν ἣ πρὸς βοῤῥᾶν 


χειμέριος καὶ ὀρεινή. 
ᾧ 13. Strabo XV. p. 796. 5. 


14. ‘H Tepe, μητρόξολις οὖσω τῆς Περσῶν Baci- 
λείως, πλουσιωτάτη ἦν τῶν ὑπὸ τὸν ἥλιον. Οὐχ ἀνοί- 
χειον δ᾽ εἶναι νομίζομεν, περὶ τῶν ἐν ταύτῃ τῇ πόλει βα- 
σιλείων, διὸ τὴν πολυτέλειαν τῆς χοτωσκχευῆς. βραχέα 
διελθεῖν. Οὔσης γὰρ ἄχρας ἀξιολόγου, περιεΐληφεν αὐὖ- 

τὸν τριπλοῦν τεῖχος, οὗ τὸ μὲν πρῶτον ὕψος εἶχε πηχῶν 
ἑχκαίδεκω ἐπάλξεσι το ANE NOE φσὸ δὲ δεύτερον τὴν μὲν 
ἄλλην κατασκευὴν ὁμοίων ἔχει σῷ προειρημένῳ, σὸ δ᾽ 
ὕψος διπλάσιον. . Ὅ δὲ τρίτος σερίβολος σῷ σχήματι 
μέν ἐστι τετράπλευρος, τὸ δὲ τούτου τεῖχος ὕψος ἔχε: 
πηχῶν ἑξήκοντα, λίθῳ σχληρῷ χοὶ πρὸς διαμονὴν αἰωνίων 
εὖ σεφυχότι χωτεσχευωσμένον. ᾿ἔχάστη δὲ τῶν πλευρῶν 
ἔχει πσύλος χαλχᾶς. Ἔν δὲ σῷ πρὸς ἀνατολὰς μεέρε: 


σῆς ἄχρας τέττωρω πλέθρα διεστηκὸς ὄρος ἐστί, τὸ καλού- 


μενον βασιλικόν, ἐν ᾧ τῶν βωσιλέων ὑπήρχον οἱ τάφοι. 
κὰ 28 
Πέτρα yep ἦν χατεξαμμένη χαὶ κατὰ μέσον οἴχους 
ἔχουσω “πλείονας, ἐν οἷς σηχοὶ τῶν τετελευτηχόξων ὑπῆρχον" 
πρόςβασιν μὲν οὐδεμίαν ἔχοντες, ὑπ᾽ ὀργάνων δέ τινων 
χειροποιήτων, ἐξαιρομένων τῶν νεχρῶν δεχόμενοι τὰς τὰ- 
e429 SS δὲ x ΕΗ ΗΕ a 3 “πεῖς 
φάς. Kara δὲ τὴν ἄκραν τούτην ἦσαν χαταλύδσεις 
βασιλικαὶ πλείους, καὶ θησαυροὶ πρὸς τὴν τῶν χρημάτων 
x 2 Z i ~ 
παραφυλοκχὴν εὐθέτως χατεσχευασμένοι. Ταῦτα τὰ βα- 
cider ὁ ᾿Αλέξανδρος ἐνέπρησε, τιμωρῶν τοῖς “Ἑλλησιν, 





27. scil. πόλεωγ.---98. κατα ξαίνω.τεϑθ, ἃ5 there was no door into the tombs, 
the dead were elevated in their coffins by certain machines ἀξαιρόμενοιν, 
and let down into the sepulchres from abeve — 


" 
—— 





Asi. lis 


Ori χὠκείνων ἱερὼ καὶ πόλεις οἱ Πέρσωι συρὶ zai σιδήρῳ 


OsemopInoov. 
§ 14. Diod. Sicul. XVII. 70.71. Strabo XV. p. 729. 


15. Οἱ Πέρσαι ἀγάλματα καὶ βωμοὺς οὐχ, ἱδρύονται" 
- \ [νὰ \ 7 \ ~ \ ~ \ ΣΕ ΑΚ 
σιμῶσι δὲ ἥλιον, καὶ τελήνην, χαὶ πῦρ, καὶ γῆν, καὶ ἀνέ- 
Ve 5 7 9 = 2 BN aperiig N . 
μους, χωὶ ὕδωρ. Wi δέ rig εἰς πῦρ Φυσήσειεν, ἢ νεκρὸν 
2 i oh ἡ ~ ? + a RN eet oe Ripa NON 
ἐπιϑείη. ἢ ὄνϑον, Savaroira: rag’ αὐτοῖς" ῥιπίζοντες δὲ 
ἐξάπτουσι τὴν φλόγα.---ἰθ. Οἱἑ τῶν Περσῶν παῖδες εἰς 
τὰ διδωσκολεῖω Φοιτῶντες, διάγουσι μονδάνοντες δικῶωϊο- 
TUINY, χωὶ λέἔγουσιν, Ors ἐπὶ τοῦτο ἔρχονται, ὥςπερ παρ᾽ 
ἡμῖν οἱ τὰ γράμματα μοϑησόμενοι. Οἱ δὲ ἄρχοντες 
αὐτῶν διατελοῦσι τὸ πλεῖστον μέρος τῆς ἡμέρως διχαξον- 
7ες αὐτοῖς. Γίγνεται γὰρ δὴ καὶ ταισὶ πρὸς ὠκλήλους: 
ὥςπερ ἀνδεάσιν, ἐγκλήματα nei χλοπσῆ-. χαὶ ἁρπαγῆς: 
\ 4 ee! 7 A ζ΄ Vg Ὁ 
χαὶ βίας. καὶ ἀπάτης. καὶ κωχολογίας. καὶ ἄλλων, οἵων 
δὴ εἰχός. 5 Otc δ᾽ ἂν γνῶσι τούτων τι ἀδικοῦντως, τιμω- 
ροῦνται. Κολάξουσι δὲ καὶ ods ἂν ἀδίκως ἐγκαλοῦντως 
εὑρίσχωσι. Δικάξουσι δὲ καὶ ἐγκλήματος, οὗ ἕνεχα ἄν- 
ὥρώσοι μισοῦσι; μὲν ἀλλήλους μάλιστα. δικάξονται δὲ 
ἥχιστωα., ἀχαριστίας, zai ὃν ἂν γνῶσι δυνάμενον μὲν χά- 


’ 


ery ἀποδιδόνω:, μὴ ἀποδιδόντα δέ, χολάξουσι καὶ τοῦτον. 


ἰσχυρῶς. Olovras γάρ, τοὺς ἀχαρίστους xai περὶ ϑεοὺς 

ἂν μάλιστο ἀμελῶς ἔχειν, καὶ περὶ γονέας, χαὶ ποΐζ- 
f \ A 

. ρίδα καὶ Φίλους. 

§ 15. Epit. Strabon. p. 202. ᾧ 16. Kenoph. Cyropaed. I. 2. 6. 


τὰ ᾽ 
17. Διδάσχουσι δὲ αὐτοὺς καὶ σωφροτύνην, zai πείϑεσ- 


30. this happened in the second Persian war. M. Langlés, in ἃ memoir con- 
tained in his collection of travels, has shown that the destruction ΟἹ Perse- 
polis was owing to the fanaticism of the Arabs.—31. See Hl. nuts 5.—82, 
that is, ἀλλὼν τοζούσων, ἃ δὲ γίγνεσθαι: οἶκός ἐστιν, OF ὥσπερ εἰκός.---88. for rote 
ἀχαρίστοις θεῶν οὐ μέλειν,-τέχειν With an adverb signifies to be.— 


{. 


WE! (reogr ἀρὴν. 


Jat τοῖς ἄρχουσι, καὶ ἐγκρατεῖς εἶνοι;» γαστρὸς καὶ πὸ- 


σοῦ. Μέγα δὲ εἰς τοῦτο συμβάλλεται, ὅτι οὐ παρὼ μη- 


rel σιτοῦνται οἱ ποῖδες. GAR πωρὼ τῷ διδοσχάλῳ, ὅταν 
οἱ ἄρχοντες σημήνωσι. «Ῥέρονται δὲ olxodev σῖτον μέν, 
ἄρτους, ὄψον δέ, xdéedamov πιεῖν" δ᾽, ἤν τις Only, χώϑω- 
va, ὡς ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ ἀρύσασγοωι. ἹἸΠρὸς δὲ τούτοις 
μανϑάνουσ! τοξεύειν χαὶ ἀκοντίζει. Μέχρι μὲν δὴ ἐξ 
ἢ ἑπταχαίδεχα ἐτῶν ἀπὸ πος οἱ παῖδες ταῦτω πρώτ- 
σουσιν" ἐκ τούτου" δὲ εἰς 4} δε, ἐξέρχονται. 
§ 17. Xenoph. Cyrop. I. 2 


ΠῚ. AFRICA 


1. Ὁ Νεῖλος, ὃς Αἴγυστος τὸ παλαιὸν ἐχαλεῖτο, ἀπὸ 
σῶν Αἰϑιοχιχῶν τερμόνων ῥεῖ ἐπ᾽ eddeins πρὸς ἄρχτους, 


ἕως τοῦ κωλουμένου χωρίου Δέλτα, cite σχιξόμενος τρι- 


γώνου σχῆμω ἀποτελεῖ. Πολλὼ δὲ στόματα τοῦ Νεί- 
λου, ὧν τὼ ἔσχατα, τὸ μὲν ἐν δεξιῷ Πηλουσιαχόν. τὸ δὲ 
ἐν ἀριστερῷ Μανωβιχὸν κωλεῖται χαὶ ᾿Ἡροχλειωτικόν" 
μετωξὺ δὲ τούτων ἄλλαι πέντε εἰσὶν ἐχβολαί, αἵ ve ἀξιό- 
λόγοι, λεπτότεραι δὲ τλείους.----, Δίέγιστος δ᾽ ὧν τῶν 
ἁπάντων ποταμῶν καὶ πλείστην γῆν διεξιών, καμπὰς 
ποιεῖται μεγάλας. «ποτὲ μὲν ἐπὶ τὴν ἀνατολὴν καὶ τὴν 
᾿Αροβίων ἐπιστρέφων, ποτὲ δ᾽ ἐπὶ τὴν δύσιν noi τὴν As 
Bony ἐκκλίνων. (Ῥέρετωι, γὰρ ἀπὸ τῶν Αἰδιοχικῶν ὀρῶν 
μέχρ'! τῆς tig δΔάλυτταν ἐχβολῆς στάδια μάλιστα, πὼς 
μύριω καὶ δισχίλια, σὺν αἷς ποιεῖτωι χωμπαῖς. Kare 





3A. for drinking.—35. scil. χρόνου. . 
1. That is, σὺν τοῖς καιπαὶς de ποιεῖται, τ θ noun. by which the relative 


is attracted, is often transported into the clause with the relative, where, to- 


gether with the relative, it stands in the case governed by the word on which 
it depends.— 





Africa. 175 


δὲ τοὺς ὑσοχάτω τόξους συστέλλετωι τοῖς ὄγκοις," ἀεὶ 
μᾶλλον. ἀτοσπωμένου τοῦ ῥεύματος ἐπ᾿ ἀμφοτέρως τὸς 
ἠπείρου. Τῶν δ᾽ ἀποσχιξομένων μερῶν, τὸ μὲν εἰς τὴν 
Αηβύην ἐκκλῖνον iz’ ἄμμου zaramiveras, τὸ βάϑος ἐχού- 
σης ἄπιστον τὸ δ᾽ εἰς τὴν ᾿Αραβίαν ἐνωντίως εἰσχεύμε- 
νον, εἰς τέλματῶ παμμεγέϑη καὶ λίμνας ἐχκτρέπετοι με- 
γάλας καὶ περιοικουμένως γένεσι πολλοῖς. 
ὁ 1. Strabo XVII. p. 788. § 2. Diodor. Sic. I. 32. 

3. Ἔν raig ἀνωβάςεσι τοὺ Νείλου, πᾶσα 4 χώρω χα- 
λύπτεται, χαὶ πελαγίξζει, πλὴν τῶν οἰχήσεων' αὑται δ᾽ 
ἐπὶ λόφων αὐτοφυῶν ἢ χωμάτων ἵδρυνται» πόλεις τε ἀξιό- 
Aoyos zai χῶμαι, νησίζουσωι xara τὴν ToppwIev ὄψιν. 
ἸΠλείους δ᾽ ἢ τετταράκοντο, ἡμέρας τοῦ ϑέρους" διομεῖνων 
τὸ ὕδωρ, exer ὑπόβασιν λαμβάνει: zur’ ὀλίγον, καϑά- 
see zal τὴν αὔξησιν ἔσχεν" ἐν ἑξήκοντα δὲ ἡμέξαις τε- 
λέως γυμνοῦται τὸ πεδίον. Πληροῦτα! δὲ ὁ Νεῖλος ὑχὸ 
τῶν ὄμβρων τῶν ϑερινῶν, τῆς Αἰϑιότης τῆς ἄνω πλυζομέ- 
γης χαὶ μάλιστω ἐν τοῖς ἐσχάτοις ὄρεσι" ποαυσωμένων δὲ 
τῶν ὄμβρων παύεται κατ᾽ ὀλίγον καὶ ἡ πλὴμμυρίς. 

§ 3. Strabo XVII. p. 788. 5. 


4. Daciy οἱ Αἰγύπτιοι, xara τὴν ἐξ ἀρχῆς τ 
γένεσιν πρώτους ἀνωρώπους γενέσθαι zara τὴν A 
διο τε τὴν εὐκρασίαν τῆς χώρας. καὶ διὸ τὴν Φ 
Νείλου. Τοῦτον γὰρ πολύγονον ὄντα, καὶ τὰς τροφὼς 
ns ~ ? ξ 7 “5 ’ A yr 
αὐτοφυεῖς παρεχόμενον, Puding ἐκτρέφειν Ta δωογονηϑέν- 
ra. Τῆς δ᾽ ἐξ ἀρχῆς παρ᾽ αὐτοῖς ζωογονίας τεχμήριον 
πειρῶντωι φέρειν, τὸ καὶ νῦν ἔτι τὴν ἐν τῇ Θηβαΐδι χώρων 


=~ 








2. for οἱ αὐτοῦ ὄγκοι συστέλλονται, that is, μειοῦται ὃ ποταμός.---ϑ. τοῦ θέρους, 
an summer. The genitive is used in statements of time and place, given as 
parts of alarger duration or extension.—- 


176 Geography. 


NOTH τινὼς κἀιροὺς τοσούτους χαὶ τηλικούτους μῦς γεννῶν." 
ὥςτε τοὺς ἰδόντως τὸ γενόμενον ἐχελήττεσϑωι. ᾿Βνίους 
γὰρ αὐτῶν ἕως μὲν τοῦ στήσους χωὶ τῶν ἐμπροσθίων πο- 
δῶν διωτετυπῶσωωι, καὶ κίνησιν λαμβάνειν. τὸ δὲ λοιπὸν 
TOU σώματος ἔχειν ἀδιωτύπωτον, μενούσης ἔτι nor er φύσιν 


σῆς βώλου. 
ὁ 4. Diodor. Sic. I. 10. 


5. Τεσταράχοντω ἀπὸ τῆς Μέμφιδος σταδίους προελ- 
ἡόντι," ὀρεινή τις ὀφρύς ἐστιν, ἐφ᾽ ἣ πολλοὶ ev συρωμίδες 
εἰσί, τάφοι τῶν βασιλέων" τρεῖς δ᾽ ἀξιόλογοι" τὼς δὲ δύο 
τούτων καὶ ἐν τοῖς ἑπτὼ ϑεάμασι xaraeispovvras.— Hy 
᾿Αρσινόη πόλει, ἣ πρότερον ἹΚροκοδείλων πόλις ἐκαλεῖτο, 
χειροήδης ἱερὸς προχόδειλος ἐτρέφετο. ᾿Ἐὶν δὲ Ἡρακλέ- 
ove πόλει ὁ ἰχνεύμων τιμᾶται, ἐχθρὸς ὧν ἀροκοδείλοις καὶ 
ἀσπίσιν. -?Ky τῷ Kovorodiry νομῷ καὶ τῇ Kuvéiv πόλει 
ὃ "Δνουβις τιμᾶται; καὶ τοῖς κυσὶ τιμὴ καὶ σίτισιτς τέτωκ- 
Tob τὶς iced. Tid μὲν γὼρ τῶν ζώων ὁ ἅπαντες KOWN τι- 
μῶσιν Αἰγύπτιοι. καϑάπερ βοῦν, κύνα αἴλουρον, ἱέρωκῶ 
καὶ Ἰβιν ἄλλα δ᾽ ἔστιν ἃ τιμῶσι xaD ἑωυτοὺς ἕχαστοι. 

§ 5. Strabo XVII. p. 808. Epitome Strab. p. 220. 


\ 


6. Τὰς Θήτα- “Ὅμηρος ἑκατομπύλους χολεῖ, “ai 
“πλεῖστα ἐκεῖ χτήματω κεῖσαι λέγει. Kei νῦν δείκνυται 
ἴχνη τοῦ μεγέθους αὐτῆς" ἐπὶ ὀγδοήκοντα σταδίους τὸ μῆ: 
wos’ ἔστι δ᾽ ἱερὸ πλείω. Kak τούτων δὲ τὼ πολλὼ ἤκρω- 
τηρίασε Ἱζαμβύπσης" νυνὶ δὲ κωμηδὸν cuvosmeirar. ᾿Εν τῇ 
περοίῳ ἐστὶ τὸ Νεμνόνιον. “Eyratda δὲ δυοῖν χολοσσῶν 
ὄντων μονολίϑθων ἀλλήλων πλησίον, ὁ μὲν σώδετοωι, τοῦ 


4, that is, ὅτε καὶ viv ἔτι ἡ ἐν σῇ Θηβαΐδι χώρα... μῶς yerve.—B. weotr Bivee ig 
governed by ter?.—6. αὐτῆς is used as if preceded by πόλες, the idea of which 
is included in Θήβθας.--- 7. on the other side of the Nile.— , 


Afra Ca. 177 


θὲ ἑτέρου ra ἄνω μέρη, TR ἀπὸ τῆς χω έδρως," πέπτωκε 
σεισμοῦ γενηϑέντος, ὥς φασι. []επίστευται δ᾽ ὅτι brad 
παῖ. ἡμέρων ἑκάστην ψόφος, ὡς ἂν πληγῆς οὐ μεγάλης, 
ἀποτελεῖται ἀπὸ τοῦ μένοντος ἐν τῷ ρόνῳ χαὶ τῇ βάσει 
μέρους. Ὕ πὲρ δὲ τοῦ Μεμνονίου ϑῆχαι βασιλέων ἐν 
σπηλαίοις λωτομηταὶ περὶ τεττωροίκοντος ωυμαστῶς κῶ- 


τεσχευωσμένω!, DES ἄξιοι. 
_§6. Strabo XVII. p. 816. 


Lae 


7. Περὶ rag ἐσχατιὰς τῆς Αἰγύπτου χαὶ τῆς ὁμορούσης 
᾿Αρωβίας re xxl Αἰϑιοπίας, τόπος ἐστὶν ἔχων μέτωλλα 
πολλὼ χωὶ μεγάλω χρυσοῦ, συνωγομένου πολλῇ χακοπῶ- 
Jeig re χωὶ δαπάνη. Τῆς γὰρ γῆς μελαίνης οὔσης τῇ 
Φύσει, χαὶ διαφυὼς χαὶ φλέβας ἐχούσης μαρμάρου, τῇ 
λευχότητι διαφερούσας, nal πάσας τὰς περιλαμπομένας 
Φύσεις ὑπερβωλλούσας τῇ λαμπρότητι, οἱ προσεδρεύοντες 
τοῖς μετωλλιχοῖς ἔργοις τῷ πλήϑει τῶν ἐργαξομένων χκο- 
τασχευάξουσι τὸν χρυσόν. Οἱ γὰρ βασιλεῖς τῆς Αἰγύ:- 
Tov τοὺς ἐπὶ χακχουργίῳ καταδιχασϑέντας. “Ol τοὺς LATE 
πόλεμον αἰχμαλωτισϑέντας, ἔτι δὲ τοὺς ἀδίχοις διαβο- 
λαῖς περιπεσόντος, χωὶ διὼ ϑυμὸν cig φυλακὰς παραδε- 
δομένους, ποτὲ μὲν οὐτούς." ποτὲ δὲ καὶ META πάσης συγ- 
γενείως ἀϑροίσαντες, παραδιδόασι πρὸς τὴν τοῦ χρυσοῦ 
μεταλλείων. Οἱ δὲ παραδοθέντες, πολλοὶ μὲν τὸ πλῆθος 
ὄντες, πάντες δὲ πέδαις δεδεμένοι, προσκωρτεροῦσι τοῖς 
ἔργοις συνεχῶς. καὶ με) ἡμέρων χαὶ δι᾿ ὅλης τῆς νυκτός, 
ἀνάπωυσιν μὲν οὐδεμίαν λωμβάνοντες, δρασμοῦ δὲ παν- 
σὸς Φιλοτίμως εἰργόμενοι. Τῆς δὲ τὸν χρυσὸν ἐχούσης 
γῆς τὴν μὲν σχληροτόώτην πυρὶ πολλῷ χαύσαντες" χαὶ 
ποιήσαντες χωύνην, προσάγουσι τὴν διὼ τῶν χειρῶν κα- 


a 





ὃ, the whole from the seat upwards.—9. for μόνους.---10. the rock contain- 
ing the ore is broken and loosened by fires kindled against it.— 


a 
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TEV UTI THY δὲ ἀνειμένην TET LOY KOLi μετρίῳ πόνῳ δυνῶ- 
μένην ὑπείκειν λοωτομιχῷ σιδήρῳ χαταπονοῦσι μυριώδες 
ἀκληρούντων ἀνδρώπων. Καὶ τῆς μὲν ὅλης πρωγματείας 
ὁ τὸν λίϑον διαχρίνων τεχνίτης χωϑ)ηγείτωι, κοὶ τοῖς ἐργου- 
δομένοις ὑποδείκνυσ: τῶν δὲ πρὸς τὴν ἀτυχίαν ταύτην 
ἀποδειχϑέντων, οἱ μὲν σώματος ῥώμῃ διαφέροντες τυπίσι 
σιδηραῖς τὴν μαρμαρίξουσων"" πέτρον χόπτουσιν, οὐ τέχνην 
φοῖς ἔργοις, GAA βίων προσάγοντες. Καὶ οὗτοι μὲν τὼ 
λατομούμενω ϑρωύσματο εἰς ἔδαφος καταβάλλουσι, καὶ 
Touro ἀδιωλείπτως ἐνεργοῦσι πρὸς ἐπιστάτου βαρύτητα 
noi πληγοῖς. Ol δὲ ἄνηβοι παῖδες εἰσδυόμενοί διὼ τῶν 
ὑπονόμων εἰς τὼ χεχκοιλωμένω τῆς πέτρας, ἀνωβάλλουσιν 
ἐπιπόνως τὴν ῥιπτουμένην χατὰ μικρὸν πέτραν, χωὶ πρὸς 
τὸν ἐχτὸς τοῦ στομίου τόπον εἰς ὕπαιϑρον ἀποχομίξουσιν. 
Ὁἱ δὲ ὑπὲρ ἔτη τριάχοντα παρὸ τούτων λαμβάνοντες ὧὡρισ- 
μένον μέτρον τοῦ λατομήματος. ἐν ὅλμοις λιϑίνοις τύπ- 
σουσι σιδηροῖς ὑπέροις, ἄχρις ἂν ὀρόβου τὸ μέγεθος xo 
σεργάσωντα. Παρὰ δὲ τούτων τὸν ὀροβίτην λίθον 
αἱ γυνοωῖκες καὶ οἱ πρεσβύτεροι τῶν ἀνδρῶν ἐκδέχονται, χαὶ 
μύλων ἑξῆς πλειόνων ὄντων, "ὃ ἐπὶ τούτους ἐπιβάλλουσι, 

χαὶ ad Ve τεεῖς ἢ ἢ δύο πρὸς τὴν χώπην ἀλήϑου- 
σιν, ἐς σεμιδάλεως τρόπον τὸ OodEy μέτρον χατεργαξόμε- 
νοι. Τὸ δὲ τελευταῖον οἱ τεχνῖτωι ποωρωλοιβόντες. σὸν 
ὠληλεσμένον λίθον, πρὸς τὴν ὅλην ἄγουσι συντέλειον. 
Ἐπὶ γὰρ πλατείας σανίδος μικρὸν ἐγχεκλιμένης τρίβουσι 
σὴν χατειργοσμένην μάρμαρον, ὕδωρ ἐπιχέοντες. Εἶτα 
TO μὲν γεῶδες αὐτῆς ἐκτηκόμενον διὼ τῶν ὑγρῶν χατοαῤῥεῖ 
κατὰ τὴν τῆς σανίδος ἔγκχλισιν, τὸ δὲ χρυσίον ἔχον" ἐπὶ 





11. the-veins of ore of these mines shone like marble.—12. that is, ev réyva 
cyl, Ave Bie μόνον. χρώμεγοι.---Ἴ8, the bruised ore was ground finer by a se- 
vies of handmills.—14.- that which contains gold.— 
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τοῦ ξύλου παραμένει διὼ τὸ βάρος. TloAAdéxic δὲ τοῦτο 
ποιοῦντες, τὸ μὲν πρῶτον ταῖς χερσὶν ἐλαφρῶς τρίβους: 
μετὰ δὲ ταῦτα σπόγγοις ἀραιοῖς κούφως ἐπι) λίβοντες, τὸ 
χαῦνον χαὶ γεῶδες διὼ τούτων ἀνωλαμβάνουσι, μέχρις 
ἂν ὅτου χωϑαρὸν. γένηται τὸ ψῆγμα τοῦ χρυσοῦ. To δὲ 
φελευταῖον ἄλλοι τεχνίτωι παρωλαμβάνοντες μέτρῳ καὶ 
στούμῳῷ τὸ συνηγμένον, εἰς κερωμέους χύτρους ἐμβάλ- 
λουσι. Μίξοωντες δὲ xara τὸ πλῆσϑος ἀνάλογον μο- 
λίβδου βῶλον χαὶ χόνδρους ἁλῶν, ἔτι δὲ βρωχὺ κασσιτέ- 
ρου, καὶ χρίϑινον πίτυρον προσεμβάλλουσιν. ᾿Αρμοστὸν 
δ᾽ ἐσίϑεμα ποιήσαντες: χαὶ THAW Φιλοπόνως περιχρίσαν- 
TEC, ὀπτῶσ!» ἐν καμίνῳ πέντε ἡμέρας Hal νύκτας ἴσας 
ἀδιωλείπτως. "Ἑπειτα ξάσαντες ψυγῆνωι, τῶν μὲν ἄλ- 
λων" οὐδὲν εὑρίσχουσιν ἐν τοῖς ἀγγείοις. τὸν δὲ χρυσὸν 
καιρὸν λομβάνουσιν, ὀλίγης ἀπουσίας γεγενημένης. 
‘A μὲν οὖν τῶν μετάλλων τούτων εὕρεσις ἀρχαίω παντε- 
λῶς ἐστίν, ὡς ἂν ὑπὸ τῶν παλαιῶν βασιλέων χατα- 
δειχϑεῖσα. 

δ 7. Diod. Sic. HI. 12. 18. 


8. Ὁ ᾿Αλέξωνδρος χρίνως ἐν Αἰγύπτῳ πόλιν μεγάλην 

χτίσαι, προσέτωξε τοῖς ἐπὶ τὴν ἐπιμέλειαν ταύτην χατα- 
γ. »} 7 - 7 X ~ 7 

λειπομένοις, ἀνὼ μέσον τῆς τε λίμνης καὶ τῆς “ολάσσης 
οἰκίσωι τὴν πόλιν. Διαμετρήσος δὲ τὸν τόπον, χαὶ ῥυμο- 
σομήσας Φιλοτέχνως τὴν πόλιν, ἀφ᾽ ἑαυτοῦ προσηγόρευσεν 
᾿Αλεξανδρειων, εὐκωιρότωτω μὲν κειμένην πλησίον τοῦ Φά- 
ροὺ λιμένος, τῇ δ᾽ εὐστοχίῳ τῆς ῥυμοτομίας ποιήσας διαπ- 
νεΐσϑωι τὴν πόλιν τοῖς ἐτησίοις ἀνέμοις. Kai τούτων πνεόν- 

‘ \ S - , ἷ ᾿ 7 X 
THY μὲν OI τοῦ μεγίστου πελάγους, χαταψυχόντων δὲ 
TOV HOTA τὴν πόλιν ἀέρα, πολλὴν τοῖς χατοιχοῦσιν εὐχρῶ- 





16, of the other ingredients, which were thrown in for promoting the fusion 
and purification-ef the metals.— 
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cia χαὶ ὑγίειων χατεσκεύασε. Καὶ τὸν μὲν περίβολος» 
οὐτῆς ὑπεστήσατο τῷ TE μεγέϑει διαφέροντα χαὶ χωτὼ THe 
ὀχυρότητα ϑαυμάσιον. “Ava μέσον γὼρ ὧν" μεγάλης 
λίμνης καὶ τῆς ϑαλάττης. δύο μόνον ἀπὸ τῆς γῆς ἔχε: 
προσόδους στενὰς χαὶ ποντελῶς εὐφυλάχτους. “Τὸν δὲ 
σύπον τῆς πόλεως ἀποτελῶν χλαμύδι παραπλήσιον, ἦγε, 
πλατεῖων, μέσην σχεδὸν σὴν πόλιν τέμνουσων., καὶ τῷ τε 
μεγέϑει κωὶ πλάτει ϑαυμαστήν. ᾿Απὸ γὰρ πύλης ἐπὶ 
σχύλην διήκουσα. τεσσαροκοντω μὲν σταδίων ἔχει τὸ μῆκος, 
σλέϑρου δὲ τὸ πλάτος, οἰκιῶν δὲ καὶ ἱερῶν πολυτελέσι χο;- 
φασχευαῖς πᾶσω κεκόσμηται. ἹΠροσέταξε δ᾽ ὁ ᾿Αλέξαν- 
ὃρος χαὶ βασίλεια χωτασχευάσωι ϑαυμαστὼ nore τὸ μέ- 
yedos χαὶ βάρος τῶν ἔργων. Οὐ μόνον δ᾽ ὁ ᾿Αλέξανδρος. 
GAR χαὶ οἱ μετ᾽ αὐτὸν βασιλεύσαντες Αἰγύπτου σχεδὸν 
ἅπαντες πολυτελέσι κατασχευοιῖς ηὔξησαν αὐτὼ τὼ βασί-. 
ere. Καϑόλου δὲ ἡ πόλις τοσαύτην ἐπίδοσιν ἔλαβεν ἐν 
τοῖς ὕστερον χρόνοις, ὥστε παρὰ πολλοῖς αὐτὴν πρώτην 
ἀριωμεῖσθαι τῶν xara τὴν οἰχουμένην." Καὶ γὼρ χάλ-. 
λει, Koi μεγέθει, καὶ προσόδων TANIES κοὶ τῶν πρὸς τρο- 
Diy ἀνηκόντων πολὺ διαφέρει τῶν ἄλλων. To δὲ τῶν χα- 
σοιχούντων οἰχητόρων αὐτὴν πλῆθος ὑπερβάλλει τοὺς ἐν 


τοῖς ἄλλαις πόλεσιν οἰκήτορας. 
ὁ 8, Diod. Sic. XVII. 62. 


9. Οἱ Aidiowes χωαχόβιοί τε nai γυμνῆτές εἶσι FQ πολ-᾿ 
“hot, καὶ νομάδες" τὰ δὲ βοσκήματα αὐτοῖς ἐστὶ μικρὰ 
πρόβατα καὶ αἶγες καὶ βόες καὶ χύνες μικροί. Ζῶσι δ᾽. 
ἀπὸ κέγχρου, καὶ χριϑῆς, ἀφ᾽ ὧν καὶ ποτὸν ποιοῦσιν αὖ-. 
τοῖς. Οὐδ᾽ ἀχρόδευα ἔχουσι, πλὴν φοινίχων ὀλίγων ἐν. 
χήποις βασιλικοῖς" ἔνιοι δὲ χαὶ πόων σιτοῦνται, κωὶ χλῶ-. 
νας ἁπαλούς, χωὶ λωτόν, χωὶ χαλάμου ῥίζαν. ἹΚρέασι 





16, scil. ὁ πορίβολος.---17. the lake Mareotis.—18. 501}. πόλεων ---- 
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δὲ χρῶντωι, καὶ αἵμωτι καὶ γάλωκτι, κωὶ τυρῷ .---ἰὸ. Οἱ 
Αἰϑίοπες χρῶνται φόξοις τετραπήχεσι ξυλίνοις, πεπυ- 
ραχτωμένοις. Ὁπλίξουσι δὲ χαὶ τὰς γυναῖκας, ὧν αἱ 
πλείους χεχρίχωντωι τὸ χεῖλος τοῦ στόματος Karun χρί- 
κῳ" χωδιοφόροι δ᾽ εἰσίν, ἐρέων οὐκ ἔχοντες, τῶν προβάτων 
αἰγοτριχούντων" οἱ δὲ γυμνῆταί εἶσιν, ἢ χωὶ περιέξωνται 
μικρὰ χώδιω ἢ τρίχινω Trevor εὐὐφῆ. Θεὸν δὲ νομί- 
Cours, τὸν μὲν ἀδιάνωτον, τοῦτον δ᾽ εἶνωι τὸν αἴτιον τῶν 
πάντων, τὸν δὲ Ὡνητόν, ἀνώνυμόν Tive χωὶ οὐ σαφῆ; ὡς δ᾽ 
ἐπιτοπολὺ τοὺς εὐεργέτας καὶ τοὺς βασιλέως “ϑεοὺς νομί- 
δουσι. Τοὺς δὲ νεχροὺς οἱ μὲν εἰς τὸν ποτωμὸν ἐχρίπτου- 
σιν, οἱ δ᾽ οἴχοι χατέχουσι περιχέωαντες ὕωλον. τινὲς δὲ ἐν 
χεροιμίωις σοροῖς χωτορύττουσι κύχλῳ τῶν ἱερῶν. Βασι- 
λέας χαϑιστᾶσι τοὺς χάλλει διωφέροντως, ἢ ἀρετῇ χτηνο- 


Teodins, ἢ ἀνδρείας, ἢ πλούτου. 
§ 9. 10. Strabo. ΧΥ͂Π. p. 891, 


11. Τούτων διευχρινημένων, οἰκεῖον ἂν εἴη διελϑ)εῖν περὶ 
τῶν Λιβύων τῶν π“λησίον Αἰγύστου χατοιχούντων χαὶ τῆς 
ὁμόρου χώρως. Τὼ γὰρ περὶ Κυρήνην χωὶ τὰς Σύρτεις. 
ἔτι δὲ τὴν μεσόγειον τῆς κατὼ τοὺς τόπους τούτους γέρ- 
σου, χατοικεῖ τέτταρω γένη Λιβύων" ὧν οἱ μὲν ὀνομα- 
δόμενοι Νασοιμῶνες νέμονται τὼ νεύοντο μέρη πρὸς νό - 
τον, οἱ δ᾽ Αὐχῖσωι τὼ πρὸς τὴν δύσιν" οἱ δὲ Μαρμαρί- 
δαι χατοιχοῦσι τὴν μεταξὺ ταινίων Αἰγύπτου χαὶ Κυ- 
ρήνης; μετέχοντες χοὶ τῆς παρολίας" οἱ δὲ Μάχαι πολυ- 
οὐδρωπίῳ τῶν ὁμοενῶν προέχοντες, νέμοντωι τοὺς τό- 
ποὺς τοὺς περὶ τὴν Σύρτιν. 'Γῶν δὲ προειρημένων Λιβύων 
γεωργοὶ μὲν εἶσιν, οἷς ὑπάρχει yeu δυνωμένη καρπὸν Φέ- 
ρει" δαψιλῆ, νομάδες δ᾽, ὅσοι τῶν χτηνῶν τὴν ἐπιμέλειαν 
ποιούμιενοι, τὸς τροφῶς ἔχουσιν ἀπὸ τούτων. ᾿Αμφότερα 
δὲ TR γένη ταῦτα βασιλέας ἔχει, χαὶ βίον οὐ παντελῶς 
ἄγριον, οὐδ᾽ ἀνθρωπίνης ἡμερότητος ἐξηλλαγμένον. To 
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δὲ τρίτον γένος οὔτε βασιλέως ὑπακοῦον, οὔτε τοῦ δικαίου 
λόγον οὐδ᾽ ἔννοιαν ἔχον, ἀεὶ ληστεύει" ἀπροσδοκήτως δὲ 
TS ἐμβολὸς ἐκ τῆς ἐρήμου ποιούμενον. ἁρπάζει Ta πῶ- 
ρῶτυχόντω, καὶ τἀχέως ἀνακάμπτει πρὸς τὸν αὐτὸν TO- 
gov. Πάντες δ᾽ οἱ Αἰβυες οὗτοι ϑηριώδη βίον ἔχουσιν, 
Itai Sev διοι μένοντες, καὶ τὸ τῶν τρδο τ ἄγριον" 
ἐξηλωκότες" οὔτε γῶὼρ Ἵμέθοῦ διαίτης, οὔτ᾽ ἐσϑῆτος μετέ- 
ovr, ἀλλὼ ἐὺ ie σχκεπάξουσι Ta σώματα. “O 
δ᾽ ὁπλισμὸς οὐτῶν ἐστὶν οἰκεῖος τῆς τε χώρας καὶ τῶν 
ἐπ᾽τηδευμάτων. Ἰζοῦφοι yale ὄντες τοῖς σώμασι, κωὶ χώ- 
ρῶν οἰκοῦντες χατὼ τὸ πλεῖστον πσεδιάδο, πρὸς TOUS κινδύ- 
vous ὁρμῶσι, λόγχας ἔχοντες τρεῖς καὶ λίϑους ἐν ἄγγεσι 
σκχυτίνοις᾽ ξίφος δ᾽ οὐ Φοροῦσιν. οὐδὲ χρόνος, οὐδ᾽ ὅπλον 
οὐδὲν ἕπεῤον, στοχαξύμενοι τοῦ προτερεῖν ταῖς εὐχινησίωις 
ἐν τοῖς διωγμοῖς, χωὶ πάλιν ἐν ταῖς ἀποχωρήσεσι. Διό- 
TEC EVIETUTATOL πρὸς δρόμον εἰσὶ χωὶ λιϑοβολίαν, δια- 
πεπονηχότες τῇ μελέτῃ καὶ τῇ συνηϑείῳ τὼ τῆς Φύσεως 
προτερήματα. Καϑόλου δὲ πρὸς τοὺς ἀλλοφύλους οὔτε 
σὸ δίχαιον οὔτε τὴν πίστιν nar’ οὐδένο, τρόπον διοτηροῦ- 


δ᾽». 
ὃ 11. Diodor. ἘΠ: ΠῚ. 49. 


12. Τῆς δὲ χώρας ἣ μὲν δὅῥορος τῇ ἹΚυρήνῃ γεώδης ἐστὶ 
Hui πολλοὺς Φέρουσα καρπούς. Οὐ μόνον γὰρ ὑπάρχει 
σἰτοφύρος, GARG χαὶ πολλὴν ἄμπελον, ἔτι δ᾽ ἐλαίαν ἔχει, 
wb τὴν δὴ Asis ὕλην, χαὶ ἢ ποταμοὺς χε ον σαρεχο- 
μένους" ἡ δ᾽ ὑπὲρ τὸ νότιον μέρος ὑπερτείνουσω, ἄσπορος 
οὖσα κωὶ σπονίξουσα νωματιαίων ὑδάτων, τὴν πρόσοψιν 
ἔχει πελάγει πωρεμφερῇ, οὐδεμίαν δὲ παρεχομένη ποικι- 
λίων, ἐρήμῳ yn os Διόπερ οὐδ᾽ ὄρνεον ἰδεῖν 2e- 
2D) οὐ τετράπουν ἐν οὐτῇ δύ, τὴν ens Hood NOSE 





19.’ that is, ἀγδία ἐπετηδεύμα τ α.-: 
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οὐ μὴν οὔτε φυτόν, οὔτ᾽ ἄλλο τῶν δυνωμένων ψυχαγωγῆ- 
Tes τὴν ὅρασιν, ὡς ἂν τῆς εἰς “μεσόγειον ἀνηῃχούσης γῶς 
ἐχούσης ἐπὶ τὸ μῆκος ὠπρόους Sivas.” "HO ὅσον" δὲ 
σπανίξει τῶν πρὸς ἥμερον βίον ἀνηκόντων, ἐπὶ τοσοῦτον 
πληϑύει παντοίων ταῖς ἰδέωις καὶ τοῖς μεγέϑεσιν ὄφεων. 
μάλιστα δὲ τῶν τοιούτων, OVS προσωγορεύουσι χεράστας" 

οἱ τὰ μὲν δήγματα τοῦ: ποιοῦντι, τὴν δὲ χεύουν 
ἄμμῳ ΤΟ enous. Διόπ Te ἐξωμοιωμένω» αὖ- 
σῶν κατὼ τὴν ὙΠ τοῖς ὑποκειμένοις ἐδάφεσιν, ὀλίγοι 
μὲν ἐπιγιγνώσχουσιν," οἱ πολλοὶ δ᾽ ἀγνοοῦντες πατοῦσι: 


καὶ κινδύνοις σεριπίπτουσιν ἀπροσδοχήτοις. 
§ 15. Diod. Sic. ΠΠ. 50. 


13. Ἢ Καρχηδὼν ἐπὶ χεῤῥονήσου τινὸς ἵδρυται, Ζερι- 
γραφούσης χύκλον, τριωκοσίων ἑξήκοντα σταδίων ἔχοντο; 
τεῖχος." Kare μέσην δὲ τὴν πόλιν ἢ ἀκρόπολις, ἣ ἐχώ- 
Aovy Βύρσων. ὀφρὺς ἱκανῶς ὀρθία, κύχλῳ περιοιχουμένη, 
χοτὼ δὲ τὴν χορυφὴν ἔχουσο, ᾿Ασξληπκιεῖον, ὅπερ xara τὴν 
ἅλωσιν τῆς πόλεως ἢ γυνὴ τοῦ ᾿Ασδευύβα συνέπρησεν αὖ- 
τῇ. Ὕπόκεινται δὲ τῇ ἀκροπόλει οἵτε τε λιμένες, χαὶ δ᾽ 
Κώϑων, νησίον περιφερὲς Εὐρίπῳ περιεχόμενον, ἔχον τε 
υεωσοίχους ἑκατέρωσεν χκύχλῳ. Κτίσμα δ᾽ ἐστὶ Διδοῦς, 
ἀγωγούσης ἐκ Τύρου Kady οὕτω δ᾽ εὐτυχὴς ἡ ἀποικίω 
τοῖς Φοίνιξιν ὑπῆρξε χαὶ οὕτη, καὶ ἣ μέχρι τῆς ᾿Ιβηρίας 
σῆς τε ἄλλης κωὶ τῆς ἔξω στηλῶν," ὥστε καὶ τῆς Eved- 
ENS τὴν ἀρίστην ἐνείμαντο οἱ Φοίνιχες ZOTO τὴν ἤξειρον, 
χωὶ τὸς προσεχεῖς νήσουξ' τήν τε Λιβύην χωτεχτήσαντο 





20. the whole region stretching into the interior, offers to the eye a long 
range of sand hills.—21. ἐφ᾽ ὅσον... ἐπὶ ποσοῦπον, as great.as their want is— 
so great is their abundance.—22. 501}. αὐτούς.---98. that is, ἐχούσης.---94. that 
is, τεσειχισιμένον.---ΩΟ5. the colonies, which the Pheenicians had established in 
Spain, both on the Mediterranean and onthe Ocean.— 
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πᾶσαν, ὅσην μὴ νομαδικῶς οἷόν τ᾽ ἦν οἰκεῖν 5 “A® ἧς 
δυνώμεως πόλιν τε ἀντίπαλον τῇ Ῥώμῃ κατεσκευάσαντο; 
καὶ τρεῖς ἐπολέμησαν πρὸς αὐτοὺς μεγάλους πολέμους. 

§ 18. Strabo XVII. p. 882. 


14. Τένοιτο δ᾽ ἂν εὔδηλος 7 δύναμις αὐτῶν" ἐκ τοῦ ὑς- 


χάτου πολέμου. ἐν ἶ χατελύϑησαν ὑπὸ Σχηπίωνος, τοῦ 
Αἰμιλιανοῦ, zai ἡ πόλις ἄρδην ἠφανίσϑη. “Ore yee 
ἤρξαντο πολεμεῖν, πόλεις μὲν εἶχον τριωκοσίος ἐν τῇ Λι- 
Bin ἀνρώπων δ᾽ ἐν τῇ πόλει μυριάδας ἑβδομήκοντα, 
πολιορχούμενοι δὲ χαὶ ἀνωγχωσϑέντες τρωπέσϑγαι πρὸς ἔν- 
δοσιν, πανοπλιῶν μὲν ἔδοσων μυριάδας εἴχοσι, χαταπελτι- 
χὰ δὲ ὄργανα τρισχίλια, ὡς οὐ πολεμηϑησόμενοι ὃ Kei- 
Sévrog δὲ πάλιν τοῦ ἀναπολεμεῖν,"" ἐξαίφνης ὁπλοζοήΐων 
συνεστήσωντο, καὶ ἑχάστης ἡμέρας ἀνεφέροντο Ὡϑυρεοὶ μὲν 
ἐἑχατὸν χαὶ τετταράχοντω πετηγότες. μάχωοιρωι δὲ τριο- 
LOCI, καὶ λόγχαι πενταχόσιωι, χίλια δὲ βέλη χατα- 
wearing relive δὲ τοῖς κωταπέλταις αἱ ϑεράπαιναι πα- 
ρεῖχον. “Exs τοίνυν ναῦς ἔχοντες δώδεχω, τότε, χαΐπερ 
ἤδη συμπεφευγότες εἰς τὴν Βύρσαν, ἐν διμήνῳ χατεσχευά- 
σαντο νωῦς εἴκοσι χωὶ ἑκατὸν χαταφράκτους. χαὶ τοῦ στό- 
ματος rod Κώϑωνος Φεουξουμένου. διώρυξαν ἄλλο στόμα, 
καὶ προῆλθεν αἰφνιδίως ὁ στόλος" ὕλη yae ἦν ἀποχειμένη 
παλαία. HOE τεχνιτῶν TARIOS προσεδρεῦον χαὶ eincigxot- 
μένον δημοσίω. Τοιαύτη δ᾽ οὖσω Καρχηδών, ὅμως 
ἑάλω χαὶ κωτεσχάφη. | 
§ 14. Strabo XVII. p. 832. 


~ 





26. the portion of Lybia, which could be cultivated, and which permitted 
any other than the wandering mode of life, οἷόν τ᾽ ἦν, that is, ἐξῆν. —27. τοὺς 
Ῥωμαίους» the idea of which is involved in Ῥώμη.---28. scil. τῶν Καρχηδογίων. 

—29. in the capital.—30. with the hope of avoiding α τϑαγ.--- 81. asa determi- 
nation had been made by the Carthaginians to renew the war.—382. through 
the want of hemp, the women gave their hair to manufacture ropes for the 
Catapultae.—33, ἐλίσκοω 


XII, HISTORY AND BIOGRAPHY. 


I. Solon procures the Athemans the possession of 
Salamis. 


(Plutarch. Vita Solon. 6. 8.) 


Ἐπεὶ μακρὸν τινα καὶ δυσχερῆ πόλεμον οἱ ἐν ἄστει" 
περὶ τῆς Σαλαμινίων" νήσου Μεγαρεῦσι πολεμοῦντες" 
ἐξέχαμον,ἡ χαὶ νόμον EdETO, μήτε γράψοι τινα, μήτ᾽ 
εἰπεῖν αὖνϑις, ὡς χρὴ τὴν πόλιν ἀντιποιεῖσθαι τῆς Σολα- 
μῖνος, ἢ Savery ξημιοῦσϑαι, βαρέως φέρων τὴν ἀδοξίον 
ὁ Σόλων, καὶ τῶν νέων ὁρῶν πολλοὺς δεομένους ἀρχῆς" 
ἐπὶ τὸν πόλεμον, αὐτοὺς δὲ μὴ ϑωῤῥοῦντας ἄρξασθαι διὰ 
σὸν νόμον. ἐσχήψοτο μὲν ἔχστασιν τῶν λογισμῶν, καὶ λό- 
γος εἰς τὴν πόλιν ἐκ τῆς οἰκίας διεδόϑη παροχινητικῶς 
ἔχειν" αὐτόν. ᾿Εἰλεγεῖω δὲ χρύφα συνεὶς καὶ μελετήσας, 
ὥστε λέγειν ἀπὸ στόματος," ἐξεπήδησεν εἰς τὴν ἀγορὼν 
ἄφνω, πιλίον περιϑέμενος." ᾿Οχλου δὲ πολλοῦ συνδρα- 
μόντος, ἀναβὰς ἐπὶ τὸν τοῦ χήρυκος λίθον, ἐν ὠδῆ" 
διεξῆλονε τὴν ἐλεγείαν, ἧς ἐστιν ἀρχή; 


1. ἄστυ, when the subject relates to the affairs of Attica, means the city of 
Athens.—2. Sadrapis, an island in the Saronicus Sinus, almost equally dis- 
tant from Athens and Megara.—3. riaeuoy πολεμεῖν. Intransitive verbs govern 
an accusative of the noun, which expresses the abstract of the verb.—4. 
ἐξέκαμκον, a Stronger expression than ἐξετέλεσων, fought through.—d. γράψαι 
.. εἰπεῖν, the former express a Written proposal of a law, and the latter an 
oral recommendation of it.—6. ἀρχῆς has here the same meaning as προφά- 
css, pretence.—7. ἔχειν, with an adverb, means to ὃε,---παραπινητικῶς ey sty to 
be insane.—8. from memory.—9. as if he had. just returned from a journey, 
for the Greeks wore caps only when ona journey.—zegrJéuevoc, the middle 
often becomes a true transitive verb, and particularly so, when the active 
voice has two objects.—-10. κήρυκος λίθον, an elevation from which the he- 
valds spoke.—11, ἐν adi, that is, il 

Aa 
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αὐτὸς κήρυξ ἦλϑοον ἀφ᾽ ἱμερτῆς Σωλαμῖνος, 
κόσμον ἐπέων ὠδὴν ἀντ᾽ ἀγορῆς" ϑέμενος.. 

Τοῦτο τὸ roinua Σαλαμὶς ἐπιγέγραπται, καὶ στί- 
χὼν ἑκατόν ἐστι χαριέντως πάνυ πεποιημένων. Τότε δὲ 
οἰσιϑέντος αὐτοῦ, χαὶ τῶν Φίλων τοῦ Σόλωνος ἀρξαμένων 
ἐπαινεῖν, μάλιστω δὲ τοῦ Πεισιστράτου τοῖς πολίτωις 
ἐγχελευομένου χωὶ πωρορμῶντος πεισθῆναι τῷ λέγοντι: 
λύσαντες τὸν νόμον, AUIS ἥπτοντο τοῦ πολέμου, προστη- 
σάμενοι τὸν Σόλωνα. Τὼ μὲν" οὖν δημώδη τῶν λεγο- 
μένων τοιαῦτ᾽ ἐστίν, ὅτι πλεύσας ἐπὶ Κωλιάδω were τοῦ 
{Πεισιστράτου, καὶ καταλαβὼν αὐτόϑι πόσας τὰς γυνοῖ- 
κας τῇ Δήμητρι τὴν πάτριον ϑυσίαν ἐπιτελούσας, ἔπεμιψψεν 
ἄνδρω πιστὸν εἰς τὴν Σωλαμῖνω, προςποιούμενον αὐτόμο- 
Roy εἶναι. κελεύσοντο"" τοὺς Μεγαρεῖς. εἰ βούλοντωι τῶν 
᾿Αϑηναίων τὰς πρώτας λοβεῖν γυναῖχας, ἐπὶ ΚΚωλιάδα 
μετ᾽ αὐτοῦ πλεῖν τὴν ταχίστην. “Oc δὲ πεισϑέντες οἱ 
Μεγαρεῖς ἄνδρας ἐξέπεμψαν ἐν τῷ πλοίῳ, καὶ χατεῖδεν ὁ 
Σόλων τὸ πλοῖον ἐλωυνόμενον ἀπὸ τῆς νήσου, τὰς μὲν γυ- 
yoinas ἐκποδὼν ἀπελιϑεῖν ἐχέλευσε, τῶν δὲ νεωτέρων τοὺς 
μιηϑέπω γενειῶντως ἐνδύμασι καὶ μίτρωις χωὶ ὑποδήμασι, 
τοῖς ἐκείνων σχευασωμένους, καὶ λαβόντας ἐγχειρίδιο, 
χρυπτά, παίξειν κοὶ χορεύειν προσέταξε" πρὸς τῇ ϑαλάσσῃ, 
μέχρις ἂν ἀποβῶσιν" οἱ πολέμιοι, καὶ γένηται τὸ πλοῖον 
ὑποχείριον. Οὕτω δὴ τούτων χσρωττομένων. ὑπαγχϑέντες 


12. dv’ dycens, that is, dvet δημηγορίας.---Ἴ8, having named Solon for their 
commander.—Here observe the power of the middle voice.—14. re μὲν is 
opposed to ἄλλοι dé.—ra dnucddn cay λεγομένων, that is, τὼ ὑπὸ tay xaAsionay 
asy6uev2.—15. the participle of the future has the power of the English ἐπ 
order to.—16. ἴον ὡς τάχιστα .---Ἰ 7. the construction is, reocétaze σοὺς μηδέπω 
γενειῶντας τῶν γεωπέρων.. ... παίζειν καὶ χορεύειν.---18. particles by the addition 
of dv attain an expression of possibtlity, and consequently take the subjunc- 
tive mode.— 
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οἱ Μεγαρεῖς rn ὄψει, ἐξεπήδων we ἐπὶ yuvaizas ἁμιλλώ- 
ἑμενοι πρὸς ἀλλήλους" ὥστε μηδένα διωφυγεῖν, ἀλλὰ πάν- 
σᾶς ἀπολέσσσι, χαὶ τὴν νῆσον ἐπισλεύσωαντας εὐϑὺς 
ἔχειν τοὺς ᾿Αϑηναίους. Αλλοι δὲ ἄλλον τινὰ τρόπον 
σενέστ)γον τὴν χοτάληψιν λέγουσιν. 


Π. Passages from the Life of Aristides. 
(Plutarch. Vit. Aristid. c. 1.) 


᾿Αριστείδης ὁ Λυσιμάχου; Φυλῆς μὲν ἣν ᾿Αντιοχίδος, 
vov δὲ δῆμον ᾿Αλωχεκῆσϑεν. Περὶ δ᾽ οὐσίως αὐτοῦ λόγοι 
διάφοροι γεγόνασιν, οἱ μέν: ὡς ἐν πενίῳ συντόνῳ καταβιώ- 
σαντος, χωὶ μετὼ τὴν τελευτὴν ἀπολιπόντος Juyuréeus 
δύο σολὺν χρόνον ἀνεχδότους δι’ ἀπορίαν γεγενημένας. 
ἸΠρὸς δὲ τοῦτον τὸν λόγον ὑπὸ πολλῶν εἰρημένον ἀντιτασ-. 
σύμενος ὁ Φαληρεὺς Δημήτριος. χωρίον τε Φοληροῖ᾽ Φησὶ 
γινώσχειν ᾿Αριστείδου λεγόμενον, ἐν ᾧ τέϑαπται; χκωὶ ἄλ- 
Ae τεχμήριω τῆς περὶ τὸν οἶκον εὐπορίας ὠγείρει, οὐ μάλα 
σιϑανά, remiss ¢ αὐτὸν τῆς πενίας" ἐξελέσϑαι, ὡς 
μεγάλου χαχοῦ. 

(c. 3.) Θαυμοωστὴ δέ τις ἐφαίνετο οὐτοῦ παρὼ Tas ἐν 
σῇ πολιτείῳ μετωβολὰς ἡ εὐστάϑειω: μήτε ταῖς τιμαῖς 
ἐπωιρομένου, πρός τε τὰς δυσημερίας ἀϑορύβως Hui Teo WE 


a 





19. ἔχειν in the sense of καταλαβεῖν. 

1. φυλῆς, the citizens of Attica were divided into ten tribes, (quads), and 
these again, according to their place of abode, into 174 wards or parishes, 
(Sious).—2. τὸν δῆρκον, for construction, see UWI. ποία 14. The relation of 
whence is indicated by θεν appended to the word, as, ᾿Αλωπεκῆθεν. The name 
of the δῆμος of Aristides was ’AA@xixu,—3. Demetrius Phalereus was a fa- 
mous and very wealthy orator and statesman under the first successors of 
Alexander.—4. Φαληροῖ at Phalerum, a parish or ward of Attica. When the 
question is where, some words take the termination os, which has always the 
sircumflex.—d. τῆς πενίας for ἔκ τοῦ τῶν πενήτων ἀρίθρκου .--- 
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ἔχοντος, χαὶ ὁμοίως ἡγουμένου χρῆναι τῇ πατρίδι Tage 
Kew ἑωυτόν, οὐ χρημάτων" μόνον, ἀλλὰ χαὶ δόξης" προῖ- 
χα καὶ dios πολιτευόμενον. “OSev τῶν εἰς ᾿Αμφιά- 
exov ὑπ᾿ Αἰσχύλου πεποιημένων ᾿Ιωμβείων᾽ ἐν τῷ Ὁεάτρῳ 
λεγομένων. "ἢ 

Οὐ γὰρ δοκεῖν δίκαιος, ἀλλ᾽ elves Jedes, 

Badsiav’ ἄλοκω διὼ φρενὸς κωρπούμενος, 

ἀφ᾽ ἧς τὰ κεδνὰ βλαστάνει βουλεύμοτα: 


πάντες ἀπέβλεψαν εἰς ᾿Αριστείδην, ὡς" ἐχείνῳ μάλιστο 
τῆς ἀρετῆς THUTNS προσηχούσης. 

(c. 4.) Οὐ μόνον δὲ πρὸς εὔνοιων zai χάριν, ἀλλὰ καὶ 
πρὸς ὀργὴν καὶ πρὸς ἔχθρον ἰσχυρότατος ἦν ὑπὲρ τῶν Ot- 
πρίων ἀντιβῆναι. Λέγεται γοῦν ποτε διώχων ἐχϑρὸν ἐν 
διχαστηρίῳ, μετὼ τὴν κατηγορίαν οὐ βουλομένων," ἀκούειν 
σοῦ κινδυνεύοντος τῶν διχωστῶν, ἀλλὰ τὴν ψῆφον" eddde 
οὐἰτούντων ἐπ’ αὐτόν, ἀναπηδήσας" τῷ κρινομένῳ συνικε- 
φεύειν, ὅπως ἀκουσϑείη"" χαὶ τύχοι τῶν νομίμων. 

Πάλ:ν δὲ χρίνων ἰδιώταις δυσὶ, τοῦ ἑτέρου λέγοντος, ὡς 
πολλὼ τυγχάνει τὸν ᾿Αριστείδην ὁ ἀντίδικος λελυπηχώς," 
λέγ᾽, ὦ yasé, ἔφη, μᾶλλον εἴ τι σὲ χωχὸν TETOINKE σοὶ 
yop οὐκ ἐμαυτῷ δικάξω. 








6. χρημάσων .... δόξης, these genitives add emphasis to the idea contained 
ἴῃ προῖκα, and ausobs,—for οὔτε χρημώτων, οὔτε δόξης μκεισθὸν ἐκδεξιίμκενος. Ad- 
jectives and adverbs compounded with privative a are frequently construed 
with the genitive, when the idea of privation (ἄνευ) predominates.—7. Aic- 
χύλος. See “ the Seven against Thebes’ of Mschylus, line 596, Amphiaraus, 
a wise seer, who was dragged to the war against Thebes by Adrastus.—8. 
βαθεῖαν. the character of Amphiaraus is compared to a deeply ploughed and 
therefore productive field. KART OULLEVOS, that is, ἔχων. ee a βαθεῖαν ἀλο- 
xz.—9. See V. note 12.—10. ἰσχυρότατος ἥν ἀντιβᾶναι πρός. «. that is, τῶν δὲ- 
καίων ἔγεκα, δυναπὸς ἣν καὶ ἔχθρας ἀμνημονεῖν, καὶ δι εὔνοιαν μὴ ᾿χαείξεσθαι —11. 

οὐ βουχομένων, from the great regard entertained for Aristides —12. σὴν Viger, 

for the purpose of voting, small pebbles were distributed among the judges. 


—13. scil. "Agicreidue.—14. See ‘“ Miscel. exam. of Verbs,” XII. 8. note 1.— 
15. See HI. note 5,— 
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(c. 6.) Πασῶν δὲ τῶν περὶ αὐτὸν ἀρετῶν ἢ δικαιοσύνη 
μάλιστω τοῖς πολλοῖς αἴσϑησι» παρεῖχε," διὼ τὸ τὴν 
χρείων ἐνδελεχεστάτην αὐτῆς κοὶ κοινοτάτην ὑπάρχειν." 
Ὅϑεν ἀνὴρ πένης καὶ δημοτικὸς ἐκτήσωτο τὴν βωσιλικω- 
τάτην χαὶ ϑειοτάτην προσηγορίων τὸν Δίχωιον. Ὃ"“ 
τῶν βασιλέων καὶ τυράννων οὐδεὶς ἐξήλωσεν, ἀλλὼ 11ο- 
λιορχητοαί͵, χωὶ Kepavyol, κωὶ Νιχάτορες, ἕνιοι δ᾽ Aeros 
καὶ Ἱέρακες"" ἔχαιρον τρθστεγθρευόμενοι: THY ἀπὸ τῆς βίας 
χαὶ τῆς δυνάμεως, ὡς ἔοικε, μᾶλλον, ἢ τὴν ἀπὸ τῆς ἀρετῆς 
δόξαν ἀγαπῶντες. 

(c. 7.) To δ᾽ οὖν ᾿Αρισσείδῃ συνέβη τὸ πρῶτον ἀγα: 
πωμένῳ διὼ τὴν ἐπωνυμίαν, ὕστερον OYoveiodas. Ὃ γὼρ 
δῆμος ἐπὶ τῇ νίχη μέγα φρονῶν, ἤχϑετο τοῖς ὄνομω καὶ 
δόξαν ὑπὲρ τοὺς πολλοὺς ἔχουσι. Καὶ συνελϑόντες εἰς 
ἄστυ πωνταχόϑεν, ἐξοστροκίξουσι τὸν ᾿Αριστείδην, ὄνομο" 
σῷ φόνῳ τῆς δόξης Φόβον τυραννίδος ϑέμενο.  Moy- 
ηρίως γὰρ οὐκ ἦν δημίω ὁ ἐξοστρακισμός. ἀλλ᾽ ἐχωλεῖτο 
μέν, δι᾽ εὐπρέπειων, ὄγκου καὶ δυνάμεως βαρυτέρας τατεί- 
νωσις χαὶ κόλωσις."2 

Τραφομένων οὖν τότε τῶν ὀστράχων, λέγεταί rive τῶν 
ἀγραμμάτων καὶ παντελῶς ἀγροίχων, ἀνωδόντο τῷ ᾿Αριδ- 
τείδη τὸ ὄστρακον, ὡς ἑνὶ τῶν τυχόντων, πωραχαλεῖν, 
ὅχως ᾿Δριστείδην ἐγγράψει. Τοῦ δὲ ϑαυμάσαντος χαὶ 





16. αἴσθησιν παρεῖχε, that is, οἱ πολλοὶ τῆς δικατοσύγης αὐτοῦ μάλιστα ἡσθάνοντο. 
-- 7. διαὶ τὸ ὑπάρχειν, the infinitive and neuter article is used as ἃ neuter 
substantive, and governed by a preposition.—18. ὃ, 85 id quod, referring to 
the foregoing phrase.—19. Alluding to Demetrius Poliorcetes, son of Anti- 
gonus ; Ptolemy Ceraunus, king of Macedonia; Seleucus Nicator, king of 
Syria; Pyrrhus the Eagle, king of Epirus; and Antiochus Hierax, the bro- 
ther of Seleucus Callinicus.—20. γέκη, the victory over the Persians.—21]. 
ὄγομεοι, that is, roy τῆς δόξης φθόνον τῷ τοῦ τυραννίδος φόβου ὀγόματε καλύπτου 
καὶ περιπέτ τουσι.---ϑϑι, a check or restriction.—23. αἷς ἐγ! tay συχόντων, he did 
not knew Aristides, and took him for one of the common citizens:= 
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musouevov, μή τι κοιχὸν αὐτῷ ᾿Δριστείδης πεποίηκεν, Οὐ- 
δέν, εἶπεν, οὐδὲ γινώσκω τὸν ἄνφρωπον, ἀλλ᾽ ἐνοχλοῦμοι 
πανταχοῦ τὸν Δίχαιον ἀχούων. Ταῦτ᾽ ἀκούσαντα τὸν 
᾿Αριστείδην droxeivardas μὲν οὐδέν, ἐγγράψαι δὲ τοὔνο- 
pou τῷ ὀστράχῳ χωὶ ἀποδοῦναι. Τῆς δὲ πόλεως ἀπαλ- 
λαττόμενος ἤδη, TAS χεῖρως ἀνατείνως εἰς τὸν οὐρανόν, 
ηὔξατο, μηδένω χωιρὸν "AInvaioug καταλαβεῖν. ὃς cvary- 
χάσει τὸν δῆμον ᾿Αριστείδου μνησϑῆνοωι. 
ey * 
* Ξ 
(c. 24.) Οἱ “Ἑλληνες ἐτέλουν μέν rive καὶ Λακεδαι- 
μονίων ἡγουμένων" ἀποφορὸν εἰς τὸν πόλεμον, τωχϑῆναι 
δὲ βουλόμενοι xara πόλιν ἑχάστοις τὸ μέτριον, ἡτήσαντο 
πωρὼ τῶν ᾿ΔΑϑηναίων ᾿Αριστείδην, χωὶ προσέταξαν οὐτῳ, 
χώραν τε χαὶ προσόδους ἐπισχεψάμενον ὁρίσω! τὸ maT 
ἀξίαν ἑχάστῳ" χαὶ δύνωμιν. Ὃ δὲ τηλικαύτης ἐξουσίας 
πύριος γενόμενος. καὶ τρόπον τινὰ τῆς Ελλάδος ἐπ᾿ αὐτῷ 
(μόνῳ τὼ πράώγμωτα πάντω ϑεμένης, πένης μὲν ἐξῆλϑεν, 
ἐπανῆλωῶε δὲ πενέστερος; οὐ μόνον χαϑωρῶς χαὶ δικαίως, 
ἀλλὼ nal προσφιλῶς πᾶσι χαὶ ἁρμοδίως τὴν ἐπιγραφὴν 
σῶν χρημάτων ποιησάμενος. Ὥς γὰὼρ οἱ ποωλωιοὶ τὸν ἐπὶ 
Ἰζρόνου βίον, οὕτως οἱ σύμμαχοι τῶν ᾿Αϑηναίων τὸν ἐπ’ 
᾿Αριστείδου Φόρον, εὐποτμίαν τινὼ τῆς Ἑλλάδος ὀνομά- 
ovres, ὕμνουν, wal μάλιστω μετ᾽ οὐ πολὺν χρόνον διπλο- 
σιωσιϑέντος, εἶτ᾽ AVIS τριπλασιασιϑέντος “ἢ 
τῷ %*% 

(c. 25.) ᾿Αριστείδης εἰς τὸ ἄρχειν" ἀνθρώπων τοσού- 
THY καταστήσας τὴν ἑαυτοῦ ποτρίδο, αὐτὸς ἐνέμεινε τῇ 





24. μή is often only an emphatic particle of interrogation, whose negative 
quality is extinguished.—25. λέγεται is understood.—26. the Lacedzemonians 
were the principal associates in all the Grecian confederacies, and in all wars 
carried on by public contributions, they claimed the chief command.—27. 
that is, ἑκάστῃ τῶν πόλεων.---28. δίπλασιασθέντος, scil. τοῦ φόρου.---29. since, 
chiefly through his means, the chief command was transferred to Athens.— 
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Pevion, κοὶ τὴν ἀπὸ τοῦ πένης εἶνωι δόξαν οὐδὲν ἧττον cya 
πῶν τῆς ἀτὸ τῶν τροπαίων διετέλεσε Δῆλον δ᾽ ἐχεῖϑεεν. 
Καλλίας ὃ δῳδοῦχος"" ἦν αὐτῷ γένει προσήκων" τοῦτον οἵ 
ἐχϑροὶ ϑανάώτου διώκοντες. ἐπεὶ περὶ wy ἐγρώψαντο με- 
σρίως κατηγόρησαν, εἶπόν τινα λόγον ewdev™ σοιοῦτον 
πρὸς τοὺς δικαστάς" ᾿Αριστείδην, ἔφησαν. ἴστε, τὸν Λυσι- 
μάχου, ϑωυμαζόμενον ἐν τοῖς “ἴὕλλησι τούτῳ πῶς οἴεσξϑε 
τὼ war’ οἶκον ἔχειν, ὁρῶντες αὐτὸν ἐν τρίβων; τοιούτῳ προ- 
ἐρχόμενον εἰς τὸ δημόσιον ; we’ οὐχ εἰχός ἐστι, τὸν ῥιγοῦν- 
To” φανερῶς, καὶ πεινῆν οἴχοί, χαὶ τῶν ἄλλων ἐξιτηδείων 
σπονίξειν ; τοῦτον μέντοι Καλλίας. ὠνεψιὸν αὑτῷ ὄντα, 
““λουσιώτατος ὧν ᾿Αϑηνοωίων, περιορο μετοὺ τέχνων χαὶ γυ- 
νωϊχός ἐνδεόμενον, πολλὼ χεχρημένος τω ἀνδρί, χαὶ πολ- 
λάκις αὐτοῦ τῆς παρ᾽ ὑμῖν δυνάμεως ἀπολελαυκώς. Ὁ 
δὲ Καλλίας ὁρῶν ἐπὶ τούτῳ μάλιστο, ϑορυβοῦντως τοὺς 
διχωστὼς χαὶ χαλεπῶς πρὸς αὐτὸν ἔχοντας, ἐκάλει τὸν 
᾿Αριστείδην, ἀξιῶν μωρτυρῆσωι πρὸς τοὺς διχωστάς, ὅτι 
 σολλάκις αὐτοῦ κολλὼ καὶ διδόντος ἢ χαὶ δεομένου λαβεῖν. 
οὐκ ἠθέλησεν, ἀποχρινόμενος, ὡς μᾶλλον" αὐτῷ διὼ τὴν πε- 
view μέγω Φρονεῖν ἢ Κωλλίῳ did τὸν πλοῦτον προσήκει. 
Ταῦτα τοῦ "Αριστείδου τῷ Κοαλλίῳ προσμαρτυρήσαντος. 
οὐδεὶς ἦν τῶν ἀχουόντων, ὃς οὐκ ἀπήει πένης μᾶλλον, ὡς 
᾿Αριστείδης: εἶνωι βουλόμενος, ἢ πλουτεῖν, ὡς Καλλίας. 





80. ἀγαπῶν διετέλεσε. See ΠΙ. note 5.—31. ὁ δαδοῦχος, the torch-bearer, was 
one of the highest of the priesthood at the Eleusinian mysteries.—32. Here 
Savércu is put in the genitive, because it shows in what respect the meaning 
of διώκοντες is to be taken.—33. περὲ wy, with respect to the charges against him. 
—34. τὸ ἔξωθεν, whal was not in the indictment,—opposed to mei ov.—35. ῥί- 
γοῦντα, that is, τὸν οὕτω φαῦλον τριβώνιον ἀμπεχόμενον.---86. a few contract 
verbs in ἄω, instead of the vowel of contraction «, have a Doric ».—37. 
ἀπολαύειν, with the genitive of the thing enjoyed.—38. διδόντος, points out 
the will, without the effect,—offering.—89. the construction is, ες adT@ “aa- 
Aer προσήιε! μέγα, Φρονεῖν διοὶ ray πενίαν, ἢ Καλλία did σὺν πλοῦτον. 
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tu. THEMISTOCLES. 
(Plutarch. Vit. Themist. ¢. 3.) 


Aégyeras ὁ Θεμιστοχλῆς, Νεοχλέους υἱός, οὕτω παρά- 
Φορος πρὸς δόξαν εἶναι. χωὶ πράξεων μεγάλων ὑπὸ Φιλο- 
τιμίας ἐραστής, ὥστε νέος ay ἔτι, τῆς ἐν Μαραϑῶνι μά- 
χῆς πρὸς τοὺς βαρβάρους' γενομένης, καὶ τῆς Μιλτιάδου. 
στρατηγίας διωβοηδείσης, σύννους ὁρᾶσϑωι" τὰ πολλὼ 
πρὸς ἑαυτῷ. HOI TAS νύχτας ἀγρυπνεῖν, κωὶ τοὺς πότους 
παροωιτεῖσϑοαι τοὺς συνήσεις, HOI λέγειν πρὸς τοὺς ἐρωτῶν- 
σὰς xb) ϑουμάξοντως τὴν περὶ τὸν βίον μεταβολήν, ὡς 
χκαϑϑεύδειν αὐτὸν οὐκ ἐώη τὸ τοῦ Μιλτιάδου τρόπαιον. 
Οἱ μὲν γὼρ ἄλλοι πέρας ὥοντο τοῦ πολέμου τὴν ἐν Ma- 
eadéns τῶν βάρβάρων ἧτταν εἶνωι. Θεμιστοχλῇς δὲ ἀρ- 
χὴν μειδόνων ἀγώνων, ἐφ᾽ οὺς ἑαυτὸν ὑπὲρ τῆς ὅλης λ- 
λάδος ἤλειφεν' ἀεί, κωὶ τὴν πόλιν ἤσχει, πόῤῥωσεν HOH 
προσδοχῶν τὸ μέλλον. 

(c. 4) Καὶ πρῶτον μὲν τὴν ΔΛαυριωτικὴν πρόσοδον" 
ἀπὸ τῶν ἀργυρείων μετάλλων toc ἐχόντων ᾿Αϑηναίων 
διωανέμεσϑωι. μόνος εἰπεῖν ἐτόλμησε πωρελ-)ὼν εἰς τὸν δῆ- 
μον, ὡς χρή, τὴν διανομὴν ἐάσαντως, ἐκ τῶν χρημάτων 
τούτων κατασκευάσασθαι τριήρεις ἐπὶ τὸν πρὸς Αἰγινήτας 
σόλεμον. "Ἤχμαξε yee οὗτος ἐν τῇ Ῥλλαδι μάλιστα, 
καὶ κατεῖχον οἱ Αἰγινῆται σλήϑει νεῶν τὴν άλαωσσῶαν- 
"Hi χαὶ ῥᾷον Θεμιστοκλῆς συνέπεισεν, οὐ Δαρεῖον, οὐδὲ 





1. that is τοὺς Πέρσας.---. wore... σύνους ὑρᾶσθαι. In the construction of 
the infinitive with ὥστε, the nominative is joined with it by attraction, if the 
first clause require it.—-3. or: .... οὐκ ἐῴη. See ‘“ Mis. examp. of Verbs,’’ 
XII. 8. note 1.—4 ἤλειφεν: as a wrestler, who anoints himself for the exer- 
cise of the Palaestra,—that is, he prepared himself.—5. Laurium, a range of 
mountains in Attica, abounding in silver mines.— 
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lliewas (μακρὰν γῶὼρ ἦσων οὗτοι, xa) δέος" οὐ πάνυ βέ- 
βαιον ὡς ἀφιξόμενοι παρεῖχον) ἐπισείων, ἀλλὼ τῇ πρὸς 
Αἰγινήτως ὀργῇ καὶ Φιλονεικίῳ τῶν πολιτῶν ἀποχρησά- 
μενος εὐχωίρως ἐπὶ τὴν παρασχευήν. “Kxaroy γὼρ ἀπὸ 
σῶν χρημάτων ἐκείνων ἐποιήδησων τριήρεις, αἱ nol πρὸς 
Ξέρξην ἐνωυμάχησων. ᾿Ἐχ δὲ τούτου κατὰ μικρὸν ὑπό- 
γῶν χαὶ καταβιβάξων τὴν πόλιν' πρὸς τὴν ϑάλασσαν, ὡς" 
TQ TEC μὲν οὐδὲ τοῖς ὁμόροις ἀξιομάχους ὄντας, τῇ δ᾽ 
ἀπὸ τῶν νεῶν ἀλχῇ ual τοὺς βαρβάρους ἀμύνωσϑωι, χαὶ 
τῆς ἰλλαάδος ἄρχειν δυνωμένους, ἀντὶ μονίμων ὁπλιτῶν. 
ὡς φησι Ἰἴλατων, ναυβάτας καὶ ϑαλαττίους ἐποίησε" χαὶ 
διωβολὴν χα αὑτοῦ παρέσχεν. ὡς ἄρα Θεμιστοχλῆς τὸ 
δόρυ χαὶ τὴν ἀσπίδα τῶν πολιτῶν παρελόμενος. εἰς ὑπη- 
ρέσιον nal χῶπην συνέστειλε τὸν τῶν ᾿Αϑηνωίων δῆμον. 
ἜχΖραξε δὲ ταῦτα Μιλτιάδου χρατήσος ἀντιλέγοντος. Hi 
μὲν δὴ τὴν ἀκρίβειαν" χαὶ τὸ χωϑυρὸν τοῦ πολιτεύματος 
ἔβλωψεν, ἢ μή, ταῦτω πράξας, ἔστω Φιλοσοφώτερον 
ἐπισχοπεῖν. “Ors δ᾽ ἡ τότε σωτηρία τοῖς °K λλησιν ἐκ τῆς 
ωλάσσης ὑπῆρξε, χαὶ τὴν ᾿Αϑηναίων πόλιν λυϑεῖσαν 
ἔστησαν αἱ τειήξεις ἐχεῖναι. τὼ τ᾽ ἄλλα. καὶ" Ἐξέρξης αὐ- 
φὸς ἐμωρτύρησε. Τῆς γὰρ πεζικῆς δυνάμεως ἐπ λεαύσεῦν, 
διωμενούσης, ἔφυγε pera τὴν τῶν νεῶν 1 ὡς οὐχ ὧν 
ἀξιόμωχος. Kai Μαρδόνιον ἐμποδὼν civas” τοῖς “Ἐλ- 
Anos τῆς διώξεως μᾶλλον, ἢ δουλωσόμενον αὐτούς, ὡς 
ἐμο; δοχεῖ, κωτέλιπεν. 





6. καὶ δέος... παρεῖχον, for καὶ τὸ περὶ Tie αὐτῶν ἀφίξεως δέος ἀμφίβολον iy —'f. 
wiv πόλιν, is used for πολίτας, with which ἀξιομάχους ὄντας is construed.—8. 
ὡς with the accusative of the participle. See’V. note 12.~9. τὸ δόρυ καὶ τὴν 
ἀσπίδα, were the weapons of free-men, and here opposed to the implements 
of the rowers, who were slaves.—10. τὴν ἀμῥίβειαν, the perfeetion and puri- 
ty of republican govertiments, which permitted no degrading labour to be 
performed by citizens.—11]. +e... καὶ, not only... but.—12. the construc-. 
tion is, κατέλιπεν ἐριπλδῶν εἶγαι, tie infinitive ἀπ the design.— 
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iV. THEMISTOCLES. 


Incidents in the second Persian war. 
(Plutarch. Vit. Themist. 7.) 


es 0a a παραλοβὼν τὴν ἀρχήν, εὐθὺς μὲν ἐπε- 
eles. τοὺς πολίτας ἐμβιβαξειν elo τὰς τριήρεις, χωὶ τὴν 
σόλιν" ἔσεισεν ἐκλιπόντας ὡς προσωτάτω" τῆς Ἑλλάδος 
ἀπαντῶν τῷ βαρβάρῳ κατὰ θάλασσαν. ἸΤροσεχόντων" 
δὲ σῶν ᾿Αϑηναίων αὐτώ, πέμπεται μετὸὼ νεῶν ἐπ᾽ ᾿Αρτε- 
μίσιον" τὼ στενὰ φυλάξων. “EvSa δὴ τῶν μὲν Ἕλλή- 
νων" Ἐϊὐρυβιάδην καὶ Λακεδαιμονίους nysio das χελευόυ- 
σῶν. ce δὲ ᾿Αϑηναίων. ors πλήϑει τῶν γεῶν Cup ene Gc 
ὁμοῦ τι TOUS ἄλλους ὑπερέβαλλον, οὐκ ἀξιούντων ἑ ἑτέροις 
ἔσεσθαι, συνιδὼν τὸν κίνδυνον ὁ Θεμιστοκλῆς, αὐτός τε 
τὴν ἀρχὴν Εὐρυβιάδῃ παρῆκε, καὶ κατεπραῦνε τοὺς ᾿Αϑη- 
ναίους, ὑπισχνούμενος, ᾽ἢ ἂν ἄνδρες ἀγωϑ)οὶδ γένωνται πρὸς 
σὸν πόλεμον, ἑκόντος αὐτοῖς τωρέξειν εἰς τὰ λοιπὸ πειϑο- 
μένους τοὺς “ὕλληνας. Δι’ ὅπερ δοχεῖ τῆς σωτηρίας 
αἰτιώτοτος γενέσθαι ry λλάδι, χαὶ μάλιστα τοὺς 
᾿Αϑηναίους προαγαγεῖν εἰς δόξαν, ὡς ἀνδρείῳ μὲν τῶν 
πολεμίων, εὐγνωμοσύνῃ δὲ τῶν συμμάχων περιγενομέ- 
γους. 

(c. 8.) Αἱ δὲ γενόμενοι τότε πρὸς τὰς τῶν βαρβάρων 











13. καὶ τὴν πόλιν, the construction is, καὶ ἔπεισεν αὐτοὺς ἐκλιπόντας πὴν πόλειν.--τ ~ 

14. ὡς προσωτάτω, as far as possible,—as strengthens the superlative. —15. 

προσεχόντων, scil. σὸν γοῦν.---16. Artemisium, a promontory of Eubeea.—I7. 

gov μὲν Ἑλλήνων, scil. ἄγλων.---18.. ὁμοῦ as that is, σχεδόν, nearly,—19. the 

construction is, ὑπισχνούμενος παρέξειν τοὺς Ernvas exopras πειθομένους aurcss. 
—~20, ἄνδρες ἀγαθεὶ, brave men,— 


' 
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ναῦς περὶ τὼ στενὰ μάχαι" κρίσιν μὲν εἰς τὰ Ode μεγά- 
Any οὐκ ἐποίησαν, τῇ δὲ πείρο; μάλιστο, τοὺς “Ἑλληνας 
ὥνησαν, ὑπὸ τῶν ἔργων raed τοὺς κινδύνους διδωχϑέντας, 
ὡς οὔτε πλήϑη νεῶν, οὔτε κόσμοι καὶ λαμπρότητες ἐπισή- 
μῶν, οὔτε χρουγωὶ χομπώδεις, ἢ βάρβαροι πωιᾶνες ἔχουσί 
σι δεινὸν ἀνδράσιν ἐπισταμένοις εἰς χεῖρας ἰένωι, κωὶ μάᾶ- 
χεσϑῶιν τολμῶσιν" ἀλλὰ δεῖ τῶν τοιούτων κοταφρονοῦντος 
ἐπ᾿ αὐτὼ τὼ σώματα φέρεσϑα:, καὶ πρὸς ἐκεῖνα διωγωνί- 
δέεσθαι συμπλαχέντας. Ὃ δὴ zai Πίνδωρος οὐ age 
ἔοιχε συνιδῶν ἐπὶ τῆς ἐπ᾿ ᾿Αρτεμισίῳ μάχης εἰπεῖν," 
391 χαῖδες ᾿Αϑηναίων ἐβάλοντο Φαευ- 
yaw zentwida’ ἐλευθερίως. ᾿Δρχὴ γὼρ ὄντως 
τοῦ νικῶν τὸ ϑαῤῥεῖν.----- 

(c. 9.) Ξέρξου δὲ dik τῆς Δωρίδος ἄνωθεν ἐμβαλόν- 
τὸς εἰς τὴν Φωχίδω, χωὶ ra τῶν Duxiwy ἄστη πυρπολοῦν- 
σΌς. οὐ προσήμυνον οἱ “EA Annes, χαίπερ τῶν ᾿Αϑηναίων 
δεομένων εἰς τὴν Βοιωτίαν. ἀπαντῆσοι πρὸ τῆς Αττικῆς, 
ὥσπερ αὐτοὶ ware ϑαλασσον ἐπ᾽ ᾿Αρτεμίδσιον ἐβοήϑηξαν. 
Μηδενὸς δ᾽ ὑπακούοντος αὐτοῖς, ἀλλὰ τῆς Πελοποννήσου 
περιεχομένων, ἡ κωὶ πᾶσαν ἐντὸς Ἰσϑ μοῦ τὴν δύναμιν 
ὡρμημένων συνάγειν, χαὶ dele oa τὸν Ισϑϑ μὸν εἰς 
θάλασσαν ἐκ θαλάσσης, ἅμα μὲν ὀργὴ τῆς προδοσίως 
εἶχε τοὺς ᾿Αϑηνωίους. Gum δὲ δυσϑυμία χαὶ χατήφεια 
μεμονωμένους. Μίάχεσϑαι μὲν yade οὐ διενοοῦντο μυ- 
ριάσι στρατοῦ τοσαύταις" ὃ δ᾽ ἦν μόνον ἀναγκαῖον ἐν τῷ 
παρόντι, τὴν πόλιν ἀφέντας ἐμφῦναι ταῖς ναυσίν, οἱ πολ- 
λοὶ χαλεπῶς ἤχουον, ὡς μήτε νίχης δεόμενοι, μήτε σωτη- 


91. αἱ μάχαι, at Artemisium.—22. the construction is, οὐ κα κῶς ἔοικεν εἰπεῖν..--- 
23. ὅθι for οὗ, where.—24. φαεγνάν the doric dialeet for φαεινήν.---95. κρηπίδα. 
a figurative expression much used by Pindar.—26. zeetsyouévay, that is, ὅλον 
τὸν γοῦν; εἰς σὴν ἸΤελοπογνήσον πρεπόντων. —27. into Pelopennesus, —28. στρατοῦ, 
that is, σῶν πολεμίων .--- 
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οίων ἐπιστάμενοι," Seay τε ἱερὰ χωὶ πατέρων ἡρίω τ ἢ 
μένων. 

(c. 10.) ἼἜἝωϑα 62 Θεμιστοκλῆς ἀπορῶν τοῖς dees 
vols λογισμοῖς το Pe τὸ TARIOS, σημεῖο δωιμένια 
καὶ χρησμοὺς ἐπῆγεν αὐτοῖς; καὶ χροτήσας τῇ γνώμῃ: 
ψήφισμα γράφει, τὴν μὲν πόλιν παροαχατοαι)έσϑθοι τῇ 
᾿Αϑηνῷ τῇ ᾿Αϑηναίων μεδεούσῃ, τοὺς δ᾽ ἐν ἡλικίῳ πάντως. 
ἐμβαίνειν εἰς τὰς τριήρεις, παῖδας δὲ καὶ γυναῖχας καὶ 
ἀνδράποδο, σώζειν ἕκαστον ὡς δυνατόν. KuewSevrog δὲ 
σοῦ ψηφίσματος, οἱ πλεῖστοι! τῶν ᾿Αϑηναίων vrekedevro 
γονέας καὶ γυταῖκοως εἰς Τροιξῆνα," Φιλοτίμως πάνυ τῶν 
Τροιξηνίων ὑποδεχομένων. Καὶ γὼρ τρέφειν ἐψηφίσαντο 
δημοσίῳ. δύο ὀβολοὺς ἑχάστῳ διδόντες, χαὶ τῆς ὀπώρας 
λαμβάνειν τοὺς παῖδας ἐξεῖναι ravrayorter, ἔτι δ᾽ Ἢ: 
αὐτῶν διδωσχάλοις τελεῖν μισϑούς. 

13. ᾿Εχχλεούσης δὲ τῆς πόλεως, τοῖς μὲν οἶχτον τὸ 
θέαμα, τοῖς δὲ Jain τῆς τόλμης παρεῖχε, γονέας μὲν 
ἄλλῃ προπεμπόντων." αὐτῶν δ᾽ ἀχάμπτων πρὸς οἰμωγὰς 
καί δάκρυο, γυνωιχῶν nai τέχνων περιβολὰς διαπερώντων 
εἰς τὴν νῆσον. Καίτοι πολλοὶ μὲν oid γῆρως ἀπολιμ- 
πανόμενοι τῶν πολιτῶν ἔλεον εἶχον “Hy δέ τις χαὶ απὸ 
σῶν ἡμέρων καὶ συντρόφων ζώων ἐπιχλῶσω γλυχυϑυμίω, 
per ὠρυγῆς καὶ πόϑου συμπαροϑεόντων ἐμβαίνουσι τοῖς 
ἑωυτῶν τροφεῦσιν. "Ey οἷς ἱστορεῖται! χύων Ἐανϑίπξου, 
τοῦ ΠΠεριχλέους πατρός, οὐκ ἀνασχόμενος τὴν ἀπ᾽ αὐτοῦ 





29. ὡς ἐπισπταίμενοι, they did not desire ἃ victory purchased so dear, nor did 
they recognize that as a preservation, whereby people are obliged to leave 
the temples of their gods and the graves of their fathers, and give thema 
prize to their enemies.—7gsteuévoy With ἀνδρῶν understood, is governed by 
caTneizy.—30. Troezen, a town of Argolis in Peloponnesus.—31. the con- 
struction is, καὶ é ἐξε ξῖναι (et ἡφίσαντο) τοὺς παῖδας πανταχόθεν λαμβάνειν rig ores 
ρας. —32. scil. σῶν πολιτῶν. ---88, τὴν γῆσον, that i is, Teaapiva.—34. ἔχεον εἶχον 
i. 6, ἐκίνουν.--τϑῦ. γλυκυθυμία τίς ἀπὸ τῶν ζώων ἥν, ἐπικλῶσα, scil. tov θυ μεόν.---- 
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μόνωσιν, ἐνωλέσϑαι τῇ ϑωλάσσῃ καὶ τῇ τριήρει παροανη- 
χόμενος, ἐμπεσεῖν εἰς τὴν Σαλοαμῖνω καὶ λειποϑυμήσως 
ἀποϑανεῖν εὐθύς. Οὗ χαὶ τὸ δειχνύμενον ἄχρι νῦν καὶ 
χωλούμενον Kuvos cia τάφον εἶνωι λέγουσι" 

(ce. 11) Tatra” δὴ μεγώλω τοῦ Θεμιστοχλέους. Ἐ- 
ρυβιάδου τὴν μὲν ἡγεμονίων τῶν νεῶν ἔχοντος διὼ τὸ τῆς 
Σσάρτης ἀξίωμα, μαωλοκοῦ δὲ περὶ τὸν κίνδυνον ὄντος, 
αἴρειν δὲ βουλομένου xa} πλεῖν ἐπὶ τὸν ‘Iodpov, ὅπου 
καὶ τὸ πεζὸν ἤϑροιστο τῶν 1Πελοπσοννησίων, ὃ Θεμιστοκλῆς 
ἀντέλεγεν" ὅτε χαὶ τὼ μνημονευόμενω λεχϑῆνωί Paci. 
Τοῦ γὰρ ἙΕϊρυβιάδου πρὸς αὐτὸν εἰπόντος. °C) Θεμιο- 
FORAESS, EY τοῖς ἀγῶσι τοὺς προεξανιστοι μένους ῥαπίξου- 
σι Ναί, εἶπεν ὁ Θεμιστοχλῆς. ἀλλὰ τοὺς ἀπτολειφϑέν- 
σῶς οὐ στεφανοῦσιν. ᾿Επαραμένου δὲ τὴν βαχτηρίαν ὡς 
σατάξοντος. ὁ Θεμιστοκλῆς ἔφη πάταξον μέν. ἄκουσον δέ. 
Θαυμάσωντος δὲ τὴν πρῳότητω τοῦ Ἐϊῤρυβιάδου, χαὶ λέ- 
yew Ἀελεύσαντος, ὁ μὲν Θεμιστοχλῆς ἀνῆγεν αὐτὸν ἐπὶ 
σὸν λόγον. Εἰπόντος δέ τίνος; ὡς ἀνὴρ ἄπολις“ οὐχ ὀρ- 
ϑῶς διδάσκει τοὺς ἔχοντας" ἐγκαταλιπεῖν χαὶ προέσϑαι 
τὸς πατρίδας, ὁ Θεμιστοκλῆς ἐπιστρέψας τὸν λόγον, ἡμεῖς 
TOb, εἶπεν, ὦ μοχϑϑηρέ, τὰς μὲν οἰκίας καὶ τὼ τείχη χα- 
τωλελοίπαμεν. οὐκ ἀξιοῦντες ἀψύχων ἕνεκα δουλεύειν" πό- 
Aig δ᾽ ἡμῖν ἐστι μεγίστη τῶν Ἑ) λληνίδων, αἱ διαχόσιωι 
τριήρεις, αἱ νῦν ὑμῖν παρεστῶσι βοηϑοὶ σώξεσϑαι Ov αὖ- 
σῶν βουλομένοις. Ἐπ δ᾽ ἄπιτε δεύτερον" ἡμᾶς προδόντες, 
αὐτίχοω πεύσεταί τις Ἑ)Ἥ λλήνων. ἡ ᾿Αϑηναίους zal πόλιν 





86. καὶ τούτου τάφον εἶναι: λέγουσι τὸ ἄχρι νῦν δεικνύμενον καὶ καλούμενον Κυνὸς οἴ- 
μα.---81. ταῦτα denotes here, the following. —38. αἵρείν, 561}. ποὺς ἀγκύρας .--- 
39. the ἀγωνοθέται or directors of the public games, had the right to inflict 
corporal punishment for the transgression ‘of their laws.—40. Athens was 
then in the possession of the enemy.—41. τοὺς ἔχοντας, scil. πόλιν, which is 
involved in ἄπολις.---42, δεύτερον. See Chap. 8.—43. cic Ἑλλήνων, a stronger 
expression than οἱ Ἕλληνες πεύσονται. Themistocles threatens that the Athe- 
nians would withdraw their fleet and settle in some other country.— ; 
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ἐλευϑέραν, καὶ χώραν οὐ χείρονω nexrnusvouc, ἧς ἀπέβα- 
λον. Ταῦτα τοῦ Θεμιστοχλέους εἰπόντας, ἔννοιω καὶ δέος, 
ἔσχε τὸν Ἰυὐρυβιόδην τῶν ᾿Α))ηνωίων," μὴ σφᾶς ἀπολιπόν- 
σες οἴχωντωι. 

(c. 12.) Λέγεται δ᾽ ὑπὸ τινων, τὸν μὲν" Θεμι λέω 
περὶ τούτων ἀπὸ τοῦ χαταστρώματος ἄνωθεν τῆς νεὼς διῶ- 
ee γλαῦκα" δ᾽ OPI jves διοιπετομένην ἐπὶ τὼ δεξιὼ 
σῶν νεῶν, καὶ τοῖς κωρχησίοις ἐπικο)ϑίζουσαν" δι᾿ ὃ δὴ χοὶ 
μάλιστα meoseIevro τῇ γνώμῃ, καὶ παρεσχευάφοντο νωυ- 
μαχήδοντες. “AAD ἐτεὶ τῶν πολεμίων ὁ στόλος τῇ λτ- 
Tinh ward τὸ Φοληρικὸν προςφερόμενος, τοὺς πέριξ ἀπέ- 
χρυψεν αἰγιωλούς,. αὐτός τε βασιλεὺς μετὰ τοῦ πεζοῦ 
στρωτοῦ χωταβὼς ἐπὶ τὴν θάλοσσαν ἄθρους ὥφϑη. τῶν 
δυνάμεων" ὁμοῦ γενομένων, ἐξεῤῥύησων" οἱ τοῦ Θεμιστο- 
χλέους λόγοι τῶν ᾿Ε:λλήνων, maul πάλιν ἐπάπταινον οἱ Πε- 
λοποννήσιοι πρὺς τὸν Ισωμόν, εἴ τις ἄλλο τι λέγοι χῶλε- 
παίνοντες.  Hiddxes δὲ τῆς νυχτὸς ἀποχωρεῖν, nal πῶρ- 
ἠγγέλλετο πλοῦς τοῖς χυβερνήταις. “Eva δὴ βαρέως 
φέρων ὁ Θεμιστοχλῆς, el” τὴν ἀπὸ τοῦ τόπου χαὶ τῶν στε- 
νῶν προέμενοι βοήσειων"" οἱ “Ἑλληνες διωλυϑήσονται xara 
πόλεις, ἐβουλεύετο καὶ συνετίϑει τὴν περὶ τὸν Σίκιννον 
πραγματείαν. “Hy δὲ τῷ γένει Πέρσης ὁ Σίκιννος αἱ- 
χιμοάλωτος: εὔνους δὲ Tu Θεμιστοκλεῖ, χαὶ τῶν τέκνων 
αὐτοῦ παιδαγωγός. Ὃν ἐκπέμπει πρὸς τὸν Ἰπέρσην χρύ- 








44. ἧς ἀπέβαλον, the genitive is used by atiraciion, and governed by χείρογα. 
—45. δέος τῶν ᾿Αθηναίων for δέος un οἱ ᾿Αθηναῖοι, the genitive denotes the ob- 
ject of the fear.—46. μὲν... δέ, When these denote the contemporaneous 
event of two actions, the first clause may be expressed by while.—47. the 
owl wasat Athens ominous of victory and ‘success.—48. σῶν δυνάμεων, scil. 
rhe πεζικῆς καὶ THe vauciniic.—A49. ἐξεῤῥύησαν τῶν Ἑλλήνων, Graecorum animis 
effluxerunt.—50. ἐδόκει, 5011. τοῖς Πελοπογνησίοις.---51. εἰ for ὅτε frequently 
occurs followed by a future.—52. βοήθειαν, advantage—53. tiv περί. the ar- 
ticle denotes the circumstance’as already well known.— 
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Da, κελεύσας λέγειν; ὅτι Θεμιστοχλῆς, ὁ τῶν ᾿Αϑηναίων 
στρατηγός. αἱρούμενος το ἡ βασιλέως, ἐξωγγέλλει πρῶτος 
αὐτῷ τοὺς “HAAnvas ἀποδιδράσεοντας, καὶ διαχελεύεται 
μὴ παρεῖνω! φυγεῖν αὐτοῖς, ἀλλ᾽ ἐν ᾧ  ταράσσονται τῶν 
πεζῶν χωρὶς ὄντες, ἐπι ϑέσσθαι καὶ διωφιεῖρωι τὴν youTs- 
χὴν δύναμιν. Ταῦτα δ᾽ ὁ Ἐξρξης ὡς ἀπ᾿ εὐνοίως λελεγ- 
μένα δεξάμενος, Ardy, xxi τέλος" eddds ἐξέφερε πρὸς 
σοὺς ἡγεμόνας τῶν νεῶν, τὰς μὲν ἄλλας πληροῦν κοϑ᾿ 
ἡσυχίων, διωχοείας δ᾽ dvayderas ἤδη περιβαλέσθαι 
Tov πόρον ἐν χύχλῳ πάντα, καὶ διαξῶσαι τὰς νήσους, ὅτως 
ἐχφύγη μηδεὶς τῶν πολεμίων. Οὕτως οἱ “Ἑλληνες ἐκινή- 
ήσων ὠνογκχῃ πρὸς τὸν χίγδυνον. 

(ὁ. 18) “Aue 0° ἡμέρῳ Ἐξέρξης μὲν ἄνω κοωϑῆστο 
FOV στόλον ἐποπτεύων xal τὴν παράταξιν, ὡς μὲν Φανό- 
δημός" φησιν, ὑπὲρ τὸ Ηράκχλειον, ἡ βρωχεῖ πόρῳ διείρ- 
γέτοι τῆς ᾿Αττικῆς ἡ νῆσος. ὡς δ᾽ ᾿Αχεστόδωρος, ἐν wedo- 
ein τῆς Μεγαρίδος, ὑπὲρ τῶν καλουμένων Keediray,” χρυ- 
σοῦν δίφρον" Démevos, χαὶ γρωμμωτεῖς πολλοὺς παραστη- 
σομμενος. ἢ ὧν ἔργον ἢν ἀπογράφεσϑϑαι xara τὴν μάχην τὼ 
πτρωττόμενο. 

(c. 14.) Περὶ δὲ τοῦ πλήθους τῶν βωρβωρικῶν νεῶν 
Αἰσχύλος ὁ ποιητὴς ἂν τρωγῳδίῳς Πέρσαις λέγει ταῦτα" 
ἘΞέρξῃ δὲ (χαὶ γὰρ oldu) χιλιὰς μὲν ἦν 
νεῶν τὸ πλῆθος αἱ δ᾽ ὑπέρχομποι" τάχει 
ἑχατὸν δὶς ἦσαν, ἑπτοί 3) ὧδ᾽ ἔχει λόγος" 
τῶν δ᾽ ᾿Αττιχῶν, ἑκωτὸν ὀγδοήκοιτω τὸ πλῆϑος οὐσῶν, 





54. τὰ βασιλέως, the king's party.—ad. ἐν a, 561}. χδόνῳ.---ῦθ, tires, seems 
here to have the same meaning as ἐντολή, command.—57. Phanodemus was 
the author of a history of Attica; Acestodorus is unknown.—$8. τὰ Kare, 
~ two mountains opposite Salamis, and the boundary between Megara and 

Attica, —59. placing near himself.—60. ai δ᾽ ὑπέρκομ ποι, that is, αἱ raxueie: 
ἔξοχοι οὖσαι. --ολύγοςς the computation. — 
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ἑχάστη τοὺς ἀπὸ τοῦ κοτωστρώμωτος μαχομένους OXF WAH: 
δεχὼ εἶχεν" ὧν τοξόται τέσσαρες ἦσαν, οἱ λοιποὶ δ᾽ ὁπλῖ- 
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tos. ΦΔοχεῖ δ᾽ οὐχ, ἧττον εὖ τὸν χωιρὸν ὁ Θεμιστοκλῆς, ἢ 
τὸν τόπον, συνιδὼν χαὶ Φυλάξας," μὴ πρότερον ἀντιπρώ-. 
ρους καταστῆσαι τοῖς βαρβαρικοῖς τὼς τριήρεις, ἢ τὴν 
εἰωυῖαν ὥραν πωραγενέσγαι,. τὴν τὸ πνεῦμο; λαμπρὸν ἐκ 
πελάγους ἀεὶ χωὶ κῦμα διὼ τῶν στενῶν κατάγουσαν“" 
φὼς μὲν Ελληνιχὸς οὐκ ἔβλαπτε ναῦς, ἁλιτενεῖς οὔσος 
χαὶ ταπεινοτέρας, τὼς δὲ βαρβοριχάς. ταῖς τε πρύμναις 
ἀνεστώσας καὶ τοῖς καταστρώμασιν ὑψνορόφους χαὶ βαρεί- 
as ἐπιφερομένοως ἔσφαλλε προςπίπτον, κοὶ παρεδίδου TAC- 
vias” τοῖς “θλλησιν ὀξέως προσφερομένοις, χαὶ τῷ Θε- 
μιστοχλεῖ προςέχουσιν;. ὡς ὁρῶντι μοαλιστω τὸ συμῷέ- 
ρ0».---- 

(c. 15.) Τοῦ δὲ ἀγῶνος ἤδη πολὸ προβεβηκότος, φῶς 
μὲν ἐχλάμψαι μέγα λέγουσιν ᾿Εἰλευσινόϑεν, ἦχον δὲ χαὶ 
Φωνὴν τὸ Θριάσιον"“ κατέχειν πεδίον, ἄχρι τῆς θαλάσσης, 
ὡς ἀνθρώπων ὁμοῦ πολλῶν τὸν μυστικὸν ἐξωγωγόντων 
Ἴακχον." °Ex δὲ τοῦ σλήϑους τῶν Φ᾿ιεγγομένων κατὰ 

Χ 5. ἢ » 9 » , ξδ Zs 29 £ 
μικρὸν ATO γῆς ἀναφερομενον ves εὔοξεν adsIS ὑπονοῦ- 
τεῖν noel κατωσκήστειν εἰς τὼς τριήρεις. “Ἑτεροι δὲ Φάς-᾿ 
ματὰ χωὶ εἰδωλὰ καϑορῶν ἔδοξαν ἐνόπλων ἀνδρῶν, ἀπ 
Αἰγίνης τὼς χεῖρως ἀνεχόντων πρὸ τῶν Ἑιλληνιχῶν 

RIE τεν 3) Le BN: 67 .5 ; Pee 
τριηρῶν᾽ οὺς εἴχοιδον Αἰακίδως" eivess, TOCUKELANMLEVOUS 
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61. φυλάξας for πηρήσας.---θ62. ὥραν. .. κατάγουσαν, at acertain hour the Wind 
always impels the waves from the sea through the straits to the main land. 
—63. πλαγίας, the wind and the waves drove then up broadside, by. which 
they exposed the weakest parts to the attack of the Greeks —64. τὸ Θριάσιον, 
the procession of the initiated crossed the Thracian field at Eleusis, when 
they, at the celebration of the mysteries, carried the image of Iacchus from 
Athens to Eleusis.—65. “Iaxyev, the name of Bacchus in the Attic myste- 
ries.—66, ἀπ᾽ Αἰγίνης, coming from AZgina.—67. Αἰακίδας. Peleus and Eh 
, mon, who were worshipped in Agina.— 
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εὐχαῖς πρὸ τῆς μάχης ἐπὶ τὴν βοήϑειων. Πρῶτος μὲν 
οὖν λαμβάνει ναῦν Δυχομήδης, ἀνὴρ ᾿Αϑηναῖος, τριηραξ- 
γῶν, ἧς τὰ παράσημω περικόψος ἀνέϑηκεν ᾿Απόλλωνι 
δαφνηφόρῳ. Οἱ δ᾽ ἄλλο; τοῖς βαρβάροις ἐξισούμενοι τὸ 
πλῆθος, ἐν στενώ κατῶ μέρος προςφερομένους ual περι- 
πίπτοντας ἀλλήλοις, ἐτρέψαντο μέχρ! δείλης ἀντισχόν- 
σας, ὡς εἴρηκε Σιμωνίδης, τὴν καλὴν ἐχείνην χωὶ περιβόη- 
Tov ἀράμενοι vienv, ἧς οὔδ᾽ “Ειλλησιν; οὔτε βαρβάροις 
ἐνάλιον ἔργον" εἴργασφωι λαμπρότερον, ἀνδρείῳ μὲν καὶ 
προϑυμίῳ κοινῇ τῶν νουμοχησάντων, γνώμῃ δὲ KOI δεινό- 
σητι Θεμιστοκλέους. 

(c. 17.) Πόλεων μὲν" οὖν τὴν Αἰγινητῶν ἀριστεῦσοί 
φησιν Ἡρόδοτος, Θεμιστοκλεῖ δέ, καίπερ ἄκοντες ὑπὸ 
Φιϑόνου, τὸ χσρωτεῖον ὠπέδοσαν ὅπωντες. “Karel γὼρ ave 
χωρήσαντες εἰς τὸν ᾿Ισϑμὸν ἀπὸ τοὺ βωμοῦ" τὴν ψῆφον 
ἔφερον οἱ στρατηγοί, πρῶτον μὲν ἕχαστος ἑωυτὸν 
ἀπέφοινεν ἀρετῇ, δεύτερον δὲ ped’ ἑαυτὸν Θεμιστοχ- 
Rea. Λαχεδοιμόνιοι δὲ εἰς τὴν Σπάρτην αὐτὸν χαταγα- 
youres, ἘΠὐρυβιάδῃ μὲν ἀνδρείως, ἐκείνῳ δὲ σοφίας ἀρισ- 
φεῖον ἔδοσων, ϑωλλοῦ στέφανον: χοὶ τῶν nore τὴν πόλιν 
ἁρμάτων τὸ πρωτεῦον ἐδωρήσωντο, χαὶ τριωκοσίους τῶν 
νέων πομποὺς ἄχρι τῶν ὅρων συνεξέπεμψαν. Λέγεται 
δ᾽, ᾿Ολυμπίων τῶν ἐφεξῆς ἀγομένων, καὶ παρελϑϑόντος εἰς 
τὸ στάδιον τοῦ Θεμιστοχλέους, ἀμελήσαντας τῶν ᾧγων!- 
στῶν τοὺς παρόντας. ὅλην τὴν ἡμέραν ἐκεῖνον ϑεᾶσϑαι, 
καὶ τοῖς ξένοις ἐπιδεικνύειν ἅμω ϑωυμάξοντως καὶ xpo- 
σοῦντοας᾽ ὥστε noi οὐτὸν ἡσϑεντα πρὸς τοὺς Φίλους ὅμολο- 





68. ἐξισούρεενοι, in the circumscribed space, where they could not draw up 
alarge number of ships, the Grecian fleet was.equal to the Persian.—69. 
ἐγάλεον ἔργον, that is, vzugaxia-——70. πόλεων wiv requires to be followed by 
ἀνδρῶν δὲ ; instead of gvhich is @zuierowas? δέ,»--Ἴ1. ἀπὸ σοῦ βωμοῦ, from the 
altar of ‘Neptune,.on which two ballots (ψῆφοι) were placed for voting who 
should receive the first.and who baa? pia prize of bravery. 

ἢ, © 
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γῆσοι τὸν καρπὸν ἀπέχειν τῶν ὑπὲρ τῆς Ελλάδος αὐτῷ" 
ROVANEVT OY « 


Vv. CIMON. 
(Plutarch. Vit. Cimon. c. &.} 


Κίμων ὁ Μιλτιάδου, οὔτε τόλμη Μιλτιάδου λειπόμε- 
γος, οὔτε συνέσει Θεμιστοκλέους, δικοιότερος ἀμφοῖν ὁμο- 
λογειτῶι γενέσϑοωι, καὶ ταῖς πολεμικαῖς οὐδὲ μικρὸν ἀπο- 
δέων ἀρετοῖς ἐκείνων, ἀμήχανον ὅσον' ἐν τοῖς πολιτικαῖς 
ὑπερβωλέσϑαι, νέος ὧν ἔτι χαὶ πολέμων ἄπειρος. “tire 
γὰρ τὸν δῆμον, ἐπιόντων Μήδων, Θεμιστοχλῆς ἔπειθε, 
προέμενον τὴν πόλιν, χαὶ τὴν χώραν ἐκλιπόντω, πρὸ τῆς 
Σαλαμῖνος ἔν ταῖς ναυσὶ τὼ ὅπλο ϑέσϑοι καὶ διωγωνί- 
σασϑαι κατὰ σάλωσσαν, ἐκπεπληγμένων τῶν πολλῶν" τὸ 
σόλμημο, πρῶτος Κίμων dOIn διὼ τοῦ Κερωμεικοῦ Φαιὸ- 
ρός ἀνιὼν εἰς τὴν ἀκρόξολιν μετὸ τῶν ἑταίρων. ἵππου τινὼ 
χαλινὸν" ἀναθεῖναι τῇ Jew διὰ χειρῶν χομίδων' ὡς ov- 
δὲν ἱσππιχῆς ἀλχῆς: ἀλλὰ ναυμάχων ἀνδρῶν ἐν τῷ παρόντι 
τῆς πόλεως δεομένης. ᾿Αναϑεὶς δὲ τὸν χαλινόν, zak λα- 
βὼν ἐκ τῶν περὶ τὸν νῶὺν κρεμωμένων ἀσπίδων,᾽ xl προςευ- 
ξάμενος τή ϑεῶ, χκατέβοωινεν ἐπὶ ϑάλωσσαν, οὐκ ὀλίγοις 
ἀρχὴ τοῦ Jappeiv γενόμενος. Ἂν δὲ καὶ τὴν idéav’ οὐ 
μεμπτός, ἀλλὼ μέγας, πολλῇ καὶ οὔλη τριχὶ χομῶν τὴν 
χεφωλήν. Doveig δὲ κατ᾽ αὐτὸν τὸν ἀγῶνω λωμπρὸς χοὶ 


te ee nN ENE ὃΘϑῦϑΘὃΞ.Ά.---.-ς.. 


“Ὁ. αὐπῷ for ὑπ᾽ αὐτοῦ. 

1. ἀμήχανον ὅσον, immane quanium.—2. ἔπειθε, sought to persuade.—3, cx 
ὅπλα θέσθαι, put themselves in battle order.—4. σῶν πολιῶν, plerisque. See 
Herm. ad Viger, p. 723. 96.—5. the Ceramicus, a public walk at Athens.—6. 
whatever thing, the use of which was renounced, wag devoted to the gods: 
“—Sie χειρῶν for ἐν χερσί.---ἴ. ἀσπίδων. shields taken from the enemy were 
hang up in the yestibules of the temples.—8. viv ἰδέαν, thatis, 1d εἶδος.--- 
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ανθρώδης, τωχὺ δόξαν ἐν τῇ πόλει μετ᾽ εὐνοίας ἔσχεν, 
ἀδιροιδομένων πολλῶν πρὸς αὐτόν, zal παρωχωλούντων 
ἄξια τοῦ Μαραθῶνος ἤδη διωνοεῖσγωι χωὶ πράσσειν. 
Ὁρμήσαντα: δ᾽ αὐτὸν ἐπὶ τὴν πολιτείαν ἄσμενος ὁ δῆμος 
ἐδέξατο, χαὶ μεστὸς ay σοῦ Θεμιστ oxAtous, ἀνῆγε πρὸς 
τὸς epee: ἐν τῇ πόλει τιμῶς καὶ ἀρχάς, εὐάρμοστον 
ὄντα καὶ προςφιλῆ τοῖς πολλοῖς. διὼ πρᾳότητα καὶ ἀφέ- 
λειῶν. Οὐχ ἥκιστο" δ᾽ αὐτὸν ηὔξησεν ᾿Αριστείδης ὁ 
Λυσιμάχου τὴν εὐφυΐων ἐνορῶν τῷ 74s," χαὶ ποιούμενος 
οἷον ἀντίπολον'" πρὸς τὴν ἐν αιδτοΐδεουε δεινότητα χαὶ 
σόλμαν. 

(c. 6.) "Ewe? δέ, Μήδων Pee ἐχ τῆς το 
ἐπέμφ)η στεατηγὸς χατὰ ϑάλασσαν, οὔπω τὴν ἀρχὴν" 
᾿Αϑηναίων ἐχόντων, ἔτι δὲ Παυσωνίῳ χαὶ Λαχεδαιμονίοις 
ἑπομένων, πρῶτον μὲν ἐν τοῖς στρατηγίαις ἀεὶ παρεῖχε τοὺς 
πολίτας χόσμῳ τε θαυμαστοὺς καὶ προϑυμίῳ πολὺ πάν- 
ray διωφέροντας" ἔξειτω [Τἰαυσανίου τοῖς μὲν βαρβάροις 
διαλεγομένου περὶ προδοσίας, zai βασιλεῖ γράφοντος 
ἐσιστολάς, τοῖς δὲ συμμάχοις τρωχέως καὶ οὐδάδως 
προσφερομένου, zi πολλὼ δι᾽ ἐξουσίαν κωὶ ὄγκον ἀνόητον 
ὑβρίδοντος. ὑπολαμβάνων πράως τοὺς ἀδικουμένους, καὶ 
Φιλανϑρώπως ἐξομιλῶν, ἔλαϑεν οὐ δι᾿ ὅπλων τὴν Ἕλ-. 
λάδος ἡγεμονίων. ἀλλὼ λόγῳ χαὶ ἤϑει παρελόμενος." 
Προςετίϑεντο γὼρ οἱ πλεῖστοι τῶν συμμάχων ἐχείνῳ τε χαὶ 
᾿Αριστείδη, τὴν yarerornre τοῦ Παυσανίου καὶ ὑπεροψί- 
ne μὴ φέροντες. 


# τ x Ξ 


᾿ 
(c. 7.) Κίμων δέ, τῶν συμμάχων ἤδη προςχεχωρηκχό- 





9. δρμήσαντα αὐτόν, eagerly engaging.—10. μεσσὸς ὧν, that is, κορέσθείς, wed= 
ry of —11. for μάλισπτα.---Ἰῶ, for δρῶν ἐν ro 19e¢.—18. a word borrowed from 
the games, at which men of similar adroitness and strength were matched 
in the combat.—14. MiJay for Megeay.—15. τὴν ἀρχήν, that is, τὴν ἡγειονίαν. 
16. ἔλαθεν... παρελόμενος, See TF. note 5,— 
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Fav wire, στρατηγὸς εἰς Θρώκην ἔπλευσε, πυνϑοανόμεεϑος, 
Περσῶν ἄνδρως ἐνδόξους καὶ συγγενεῖς βασιλέως, > Hicra 
TOW, ἐπὶ τῷ Στρύμονι χειμένην ποταμῷ, κατέχοντος, ἐν- 
ὀχλεῖν τοῖς περὶ τὸν τόπον ἐχεῖνον “Ελλησ». Ligaizor 
μὲν οὖν μάχῃ τοὺς Πέρεας αὐτοὺς ἐνίχησε, καὶ κατέξλει- 
δὲν εἰς τὴν πόλιν. "ἔπειτα τοὺς ὑπὲρ Στρυμόνα Θεῷκας, 
ὅϑεν" αὐτοῖς ἐφοίτα σῖτος. ἀναστάτους ποιῶν, καὶ τὴν χώ- 
Cay παραφυλάττων ἅπασαν, εἰς τοσαύτην ἀπορίαν τοὺς 
πολιορχουμένους " χατέστησεν, ὥςτε Βούτην, τὸν βαδίλέως 
στρατηγόν, ἀπογνόντω τὸ πράγματα. τῇ πόλει THE ἐνεῖ- 
νῶι, καὶ συνδιωφ᾿  εῖρωι μετὰ τῶν Φίλων χαὶ τῶν χρημάτων 
ἑαυτόν. Οὕτω δὲ λαβὼν τὴν πόλιν, ἄλλο μὲν οὐδὲν ἄξιον 
λόγου ὠφελήση." τῶν πλείστων τοῖς βαρβάροις cuyze- 
φωχαέντων᾽ τὴν δὲ χώρων, εὐφυεστάτην οὖσαν καὶ χωλλίσ- 
σὴν; οἰκῆσαι! παρέδωκε τοῖς ᾿ΑΞϑηναίοις. 

(c. 10.) ᾿Ἤδη δ᾽ εὐπορῶν ὁ Κίμων, ἐφόδια τῆς στρῶ- 
τηγίας, ἃ κωλῶς ἀπὸ τῶν πολεμίων ἔδοξεν" ὠφέλῆσϑαι. 
κάλλιον ἀνήλισχεν εἰς τοὺς πολίτας. Τῶν τε yop ἀγρῶν 
τοὺς Φεαγμοὺς ἀφεῖλεν. ive, zai τοῖς ξένοις zai τῶν πο- 
Aird τοῖς δεομένοις ἀδεῶς ὑπάρχη" λαμβᾶνειν τῆς ὀξώ- 
ρῶς" χαὶ δεῖπνον οἴχοι wae’ αὐτῷ, λιτὸν μέν, ἀρκοῦν δὲ 
πολλοῖς, ἐποιεῖτο χα ἡμέραν" ἐφ᾽ 0” τῶν πενήτων 6 βου- 
λόμενος eicner, καὶ διατροφὴν εἶχεν ἀπράγμονα, μόνοις 
τοῖς δημοσίοις σχολῴξων. Ὥς δ᾽ ᾿Αριστοτέλης φησίν, 





17. ὅθεν, unde, referring to the land and the inhabitants.—18. σοὺς OAS OB KOU- 
μένους, the Persians shut up in Eion.—19. ὠφελεῖσθαε 2, lo profit by any thing . 
--τῶν πλείστων, 5011. yenuetay.—20. ὦ ἔδοξεν ὠφελῆσθαι» which he had henera- 
bly gained : δοκέω does not always imply a doubt, or seeming reality, but 
sometimes as here an absolute certainty.—21. iva . . dr¢exn.—vndexcs would 
be more correct. See “ Miscel. examp. of Verbs,” XH. 8. note 1.—22: ἐφ᾽ 
ὃ, scil. δοίπεον : Cimen wished to place the poorer eitizensin a condition to 
devote themselves to public business, and exempt them from the eare of 
procuring a livelihood.— 
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aby πάντων “Adnvaiar, ὠλλὼ τῶν δημοτῶν" αὐτοῦ Λα- 
κιαδῶν παρεσκευάζετο τῷ βουλομένῳ τὸ δεῖπνον. Αὐτῷ 
δὲ νεανίσχοι παρείποντο συνήθως Ovo, ἢ τρεῖς) ὠμπεχόμε- 
νοι χωλῶς" ὧν ἕκωστος; εἴ τὶς συντύχοι τω Κίμωνι τῶν 
ἀστῶν πρεσβύτερος, ἠμφιεσμένος ἐνδεῶς, διημείβετο πρὸς 
αὐτὸν τὰ ἱμάτια. Καὶ τὸ γινόμενον eQoivero σεμνόν. 
Οἱ δ᾽ αὐτοὶ χαὶ νόμισμο, κομίζοντες ἄφθονον, πσαριστά- 
μενοι τοῖς κομψοῖς τῶν πενήτων ἐν ὠγορῷ σιωπῇ τῶν Χερ- 
ματίων"" ἐνέβωλλον εἰς τὼς χεῖρας. 

(c. 12.) Τοῦ μεγάλου βασιλέως οὐδεὶς ἐταπείνωσε καὶ 
συνέστειλε τὸ φρόνημω μᾶλλον ἢ Κίμων. Οὐ γὰρ ἀνῆ- 
uev” ex τῆς Βϊλλάδος ἀπηλλαγμένον, ἀλλ᾽ ὥςπερ ἐκ πο- 
δὸς διώχων, πρὶν διωπνεῦσαι καὶ στῆνοι τοὺς βαρβάρους, 
τὼ μὲν ἐπόργει χωὶ κατεστρέφετο, τὼ δ᾽ ἀφίστη καὶ προ- 
ςήγετο τοῖς “Εἰλλησιν, ὥςτε τὴν ἀπ᾿ ᾿Ιωνίως Aciny ἄχρι 
Παμφυλίως" σοντάπωσι Ἰερσιχῶν ὅπλων ἐρημῶσαι. 
᾿ Ἦρχε μὲν τῶν βωσιλικῶν νεῶν Τιθραύστης, rod δὲ 
πέξδοῦ, ὡς μὲν ᾿Ε Φορος" λέγει, Φερενδάτης" ΚΚαλλισ)ένης" 
δὲ ᾿Αριομάνδην τὸν Τωβρύου φησὶ κυριώτωτον ὄντα τῆς 
δυνάμεως, Tapa τὸν ἔξ ὐρυμέδοντο ταῖς γνωυσὶ πωρορμεῖν, 
οὐκ ὄντω μάχεσωι τοῖς “Edges πρόϑυμον, ἀλλὰ προς- 
δεχόμενον ὀγδοήκοντα vais Φοινίσσως ἀπὸ Κύπρου προὸς- 
πλεούσας. Tatras φθῆναι βουλόμενος ὁ Κίμων ἀνήχ- 
7. βιάξεσσαι παρεσκευσσμένος, ὧν ἑκόντες μὴ ναυϊμκῶ- 











93. σῶν δημοτῶν, Theophrastus quidem scribit, Cimonem Athenis etiam in 
suos curiales hospttalem fuisse. Ita entm instituisse, et villicis imperavisse, ut 
omnia praeberentur, quicunque Laciades in-viliam suam diverlisset. Cic. de 
Offic. Π. 18. 16.—24. the genitive is used whenever any thing is limited to 
ἃ part.—25. ἀπηλλαγμένον, that is. ἐκ βεβλημένον tis “Emados.—26. the great- 
er portion of the coast of Asia Minor, from lonia one of the northern, to 
Pamphylia one of the southern provinces.—27. Ephorus, a Greek historian 

in the times of Philip and Alexander.—28. Καλλισθένε;, a philosopher and 
historian of the school of Aristotle.~ ‘ 
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χῶσιν. Οἱ δὲ πρῶτον μέν, ὡς μὴ βιασϑεῖεν, εἰς τὸν wore 
μὸν εἰξωρμίσωντο, προςφερομένων δὲ τῶν ᾿Αϑηναίων ἀν- 
φεξέπλευσων, ὡς ἱστορεῖ «Φανόδημος, ἑξακοσίαις ναυσίν, 
ὡς δ᾽ H@ogos, πεντήκοντα nai τριωχοσίωις. "Ἐργον δὲ 
wore γοῦν τὴν ϑόλαωσσων οὐδὲν ὑπ᾿ αὐτῶν ἐπράχϑη τῆς 
δυνάμεως ἄξιον, ἀλλ᾽ εὐνὺς εἰς τὴν γῆν ἀποστρέφοντες; 
ἐξέπιπτον" οἱ πρῶτοι. καὶ κατέφευγον εἰς τὸ πεξὸν ἐγγὺς 
παρατετοῶγμένον" οἱ δὲ χοτωλαμβονόμενοι διεφϑείροντο 
μετὼ τῶν νεῶν. 

(ec. 13.) Τῶν δὲ rein ἐπικαταβάντων πρὸς τὴν 96- 
λασσον, μέγω prev” ἔργον ἐφοωΐνετο τῷ Κίμωνι τὸ βιάδξεσ- 
Jos τὴν ἀπόβασιν, καὶ κεχμηκότας ἀχμῆσι χαὶ πολλαπ- 
λασίοις ἐπάγειν τοὺς “HAAnvas ὅμως δὲ ῥώμῃ χαὶ Φρονή- 
μῶτι τοῦ χραωτεῖν ὁρῶν ἐπηρμένους Hus προϑύμους ὁμόσε 
χωρεῖν τοῖς βαρβάροις, ἀπεβίβαξε τοὺς ὁπλίτως ἔτι ϑερ- 
μοὺς τῷ κατὼ τὴν ναυμωχίων ἀγῶνι, μετὰ χραυγῆς χαὶ 
δρόμου προςφερομένους. Ὕ ποστάντων δὲ τῶν ἹΠερσῶν 
χαὶ δεξαμένων" οὐχ ἀγευνῶς, κρατερὼ μάχη συνέστη; 
κοὶ τῶν ᾿Αϑηναίων ὄίνδρες ὠγοϑοὶ zai τοῖς ἀξιώμασι πρῶ- 
Tos nai διωαπρεχεῖς ἔπεσον πολλῷ δ᾽ ἀγῶνι τρεψάμενοι 
σοὺς βαρβάρους ἔχτεινον, εἶτω ἥρουν αὐτούς τε χωὶ σχηνὰς 
ποντοδοπῶν χρημάτων γεμούσας. Κίμων δ΄, ὥςπερ ἀ) λη- 
φὴς δεινός, ἡμέρῳ μιῳῷ δύο κα ϑηρηχὼς ἀγωνίσματα, καὶ 
TO μὲν ἐν Σωλομῖν: πεξομοωχίρ, τὸ δ᾽ ἐν Πλαταιαῖς νου- 
μωχίᾳ πωρεληλυϑὼς τρόπαιον," ἐπηγωνίσατος ταῖς 
νίχωις, καὶ τὼς ὀγδοήχοντο, Dosvicoas τριήρεις αἱ τῆς μό- 


29. ἐξέπιπτον, they escaped.—30. μέγα μέν, that is, οὐ μεέν ἔλαθεν αὐσόν, ὅτι μέ- 
γα τι ἦν ἔργον (χαλεπὸν καὶ κινδύνου μεστὸν) τὸ βιάζεσθαι τὴν ἀπόβασιν, ὄμως δὲ 
ὁρῶν τοὺς στρατιώτας ἐπηρμένους ῥώμῃ, ne ἤδη δεῖγμα ἔδωκαν, καὶ φρονήματι τοῦ 
κρατεῖν, σῆς γίκης.---81. scil. τοὺς Ἕλληνας.---θῷ. παρεληλυθώς, that is, ὑπερβα- 
λόμενος.---φρύπαιον, that is, τὴν νίκην.----399. ἐσηγογίσατο. that is, ἄλλον ἔτ ἀγῶνα 
Ire ras νίκας ἡνωγίσοιπθ.-- , 
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xis ἀπελείφϑησων, “Ὑδρῳ προρβεβληκένωι πυπόμενος, 
διὼ τώχους ἔπλευσεν᾽ οὐδὲν εἰδότων ae οὔπω περὶ 
σῆς μείδονος δυνώμεως τῶν στρατηγῶν," ἀλλὼ δυςπίστως 
ἤδη χαὶ μετεώρως ἐχόντων' ἣ καὶ μᾶλλον ἐχπλωγέντες, 
ἀπώλεσαν Tras νοῦς πάσας, καὶ τῶν ἀνδρῶν οἱ πλεῖστοι 
als bial 

Τοῦτο τὸ ἔργον οὕτως ἐτοπείνωσε τὴν γνώμην σοῦ 5 Bee- 
σιλέως, ὥςτε συνϑέσϑαι τὴν περιβόητον εἰρήνην ἐκείνην, 
ἵσπου μὲν δρόμον" ἀεὶ τῆς ᾿Εἰλληνιχῆς ἀπέχειν ϑαλάσ- 
ons, ἔνδον δὲ ἸΚυανέων" χαὶ Χελιδονίων μοωχρᾷ νηὶ καὶ 
χαλχεμβόλῳ μὴ πλέειν. 


VI. Passages from the Life of Alcibiades. 


(Plutarch. Vit. Alcib. c. 2.) 


To τοῦ ᾿Αλκιβιάδου 430g πολλὼς ὠνομοιότητως πρὸς 
αὑτὸ zai μεταβολὰς ἐπεδείξατο. Φύσει δὲ πολλῶν ὄ»- 
σῶν χωὶ μεγάλων caddy ἐν οὐτῷ:, τὸ Φιλόνειχον ἰσ χυρότοι- 
TOD ἦν, χωὶ τὸ Φιλόπρωτον, ὡς δῆλόν ἐστι τοῖς ποιδικοῖς 
ἀπο μνημονεύμασι». Ἔν μὲν γὰρ τῷ πωλαίειν σιεδόμε- 
v0S, si TOU μὴ πεσεὶν ee πρὸς τὸ στόμα τῶ 
ἅμμωτοω, τοῦ πιεδοῦντος, οἷος ἦν" — φῶς χεῖρας. 
᾿Αφέντος δὲ τὴν λαβὴν ἐχείνου, χαὶ εἰπόντος, δάκνεις; ὦ 
᾿Αλχιβιάδη, xaddwree αἱ γυναῖκες Οὐκ ἔγωγε, εἶπεν. 
GA ὡς οἱ λέουζες. 


34. τῶν στρατηγῶν, 501]. cay veov,—the construction is, τῶν oTeeryyay εἰδέχων 
cudev βέβαιον.---88, ἵππου ϑρόμκον, a distance of four hundred stadia, according 
to the computation of Plutarch at the close of the life of Cimon.—36. Kua- 
γέων, the Cyanean islands at the entrance of the Euxine Sea.—37. the Che- 
lidonian islands were situated south of the Sacrum Promontorium on the 
coast of Lycia. 


1. dumare, the arms of the adversary entwined und the neck. A meee 
used by wrestlers,—2. οἷος av, he was able,— 
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ἜΣι δὲ μικρὸς ὧν ἔπαιξεν ἀστρωγάλοις ἐν τῷ στενωπῳ. 
Τῆς δὲ βολῆς xaSnzotens εἰς αὐτόν, ἅμαξα φορτίων 
ἐπήει. ἸΠρῶτον oe oy ἐχέλευε Ξεριμεῖναι τὸν youre. 
τὸ ξεῦγος" ὑπέτιστε γὰρ ἢ ἡ βολὴ τὴ παρόδῳ τῆς ἁμάξης." 
Μὴ κειμένου δὲ δι᾽ ἀγροικίαν, ἀλλ᾽ ἐπάγοντος, οἱ μὲν 
ἄλλοι παῖδες διέσχον, ὁ δ᾽ ᾿Αλχιβιάδης καταβοϊλῶὼν 
ἐπὶ στόμα πρὸ τοῦ ζεύγους, καὶ παρατείνας ἑαυτόν, ἐχέ- 
λευεν οὕτως, εἰ βούλεται. διεξελθεῖν ὥςτε τὸν μὲν ἄν- 
Seuroy ἀνωχροῦσωι τὸ ξεῦγος ὀπίσω, δείσαντα, τοὺς δ᾽ 
iGovras ἐξσλωγῆνωι χαὶ μετὰ βοῆς συνδρωμεῖν πρὸς αὐτόν. 

᾿Επεὶ δ᾽ εἰς τὸ μωνϑάνειν ἧκε, τοῖς μὲν ἄλλοις ὑπήκουε 
διδασχάλοις ἐπιεικῶς. ᾿ δ᾽ αὐλεῖν ἔφευγεν ὡς ἀγεννὲς καὶ 
πεν τῶν ἀμ Πλήκερου μὲν γὰρ zai λύρας χρῆσιν οὐ- 
δὲν οὔτε σχήματος οὔτε apie ἐλευϑέρῳ πρεζούσης διο- 
Odeivew, αὐλοὺς δὲ φυσῶντος ἀνθρώπξου στόματι καὶ τοὺς 
συνήϑεις ἂν πάνυ μόλις διαγνῶνωι τὸ πρόξωπον." ἜΣι 
δὲ τὴν μὲ ἐν λύραν τῷ χρωμένῳ σωμφϑέ YYECIGS καὶ συνῴ- 
EW, σὸν δ᾽ αὐλὸν ἐκιστομέξειν καὶ ἀποφεράττειν." ἑκάστου 
THY TE Φωνὴν καὶ τὸν λόγον ἀφαιρούμενον. Αὐλείτωσων 
οὖν, ἔφη, Θηβαίων παῖδες" οὐ γὰρ ἴσωσ; διουιλέγεσθθων 
ἡμῖν δὲ τοῖς ᾿ΑΘϑηνοίοις, ὡς οἱ πατέρες HE ἔγουσι); ρχηγέ- 
σις ᾿Αϑηνᾷ zai πατρῶος ᾽Λπόλλων ἐστίν" ὧν ἡ μὲν ἔῤῥιψε 
coy αὐλόν, ὃ δὲ zoel τὸν αὐλητὴν ἐξέδειρε, Toatra 
σαίξων tye καὶ σπουδάξων ὁ ᾿Δλκιβιάδης οαὗτόν re τοῦ 

ν 


μαϑήμοτος ἀπέστησε καὶ τοὺς ἄλλους. Ταχὸ yee di- 





8. the way on which the wagon goes. —4. πειθορεένου, scil. σοῦ φοραυγοῦ.---ὅ. 
καταβαλών. scil. cav7é7.—6. ἔλεγε 15. understood.—7. the construction is, TO 
mepceaay ἀνθρώπου αὐλοὺς φυσῶρπος TO σαόματε ati (even) σοὺς πάτυ συνήθεις 
μόκις δια γνῶγαι ἂν (agnituros esse).—8. that the lyre accompanied the singing 
of the player.—9. ἀποφράπτειν, scil. σὸν αὐλοῦνπα, that is, τὸ τοῦ αὐχεῦνγτος στί- 
az.—l0. the Beotians were charged by the Athenians with unfitness for 
mental application.—11. Marsyas, who found'the flute which Minerva had 
thrown away, and proud of his property, challenged Apollote a contest. 
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ἦλθεν ὁ λύγος εἰς τοὺς ποῖδος, ὡς εὖ ποιῶν ὁ ᾿Αλχιβιάδης 
βὲδελύττοιτο τὴν ΓΝ Liv, HL) χλευαξοι τοὺς μωνϑάνον - 
τῶς" Ney ἐξέπεσε" κομιδῆ τῶν ἐλευϑέρων"" διωτριβῶν, χαὶ 
ee eter ὁ αὐλός. 

(ce. 7.) Περικλεῖ ποτ τ... ἐντυχεῖν. ἐπὶ venus 
HASEv αὐτοῦ. eee δὲ μὴ σχολάξειν, GARR σχο- 
πεῖν χα ἑωυτόν." ὅπως ἀποδώσει λόγον ᾿Αϑηνοίοις, ἀπιὼν 
ὁ ὁ ᾿Αλχιβιάδης, eira, ἔφη, βέλτιον οὐκ ἦν σχοπεῖν αὐτόν. 
ὅχως οὐκ ἀποδώσει λόγον ᾿Αϑηναίοις : 

“Eirs δὲ μειράώχιον ὦν, ἐστρωτεύσατο τὴν εἰς ἸΠοτίδοϊων 
στρατείαν." χωὶ Σωχράτη σύσχηνον εἶχε, κωὶ παραστάτην 
ἐν τοῖς ὠγῶσιν. ᾿Ισχυρᾶς δὲ γενομένης μάχης: ἠρίστευ. 
σῶν μὲν ἀμφότεφοι" τοῦ δ᾽ ᾿Αλκιβιάδου τεαύματι TEDL 
σεσόντος." ὁ Σωκράτης προέστη χαὶ ἤμυνε, καὶ μάλιστα 


9 


δὴ προδήλως ἔσωσεν αὐτὸν μετὼ τῶν ὅπλων. ᾿Εγίνετο 


΄ 


μὲν οὖν τῷ δικαιοτάτῳ λόγῳ Σωχράτους τὸ ἀριστεῖον" 


a 


i 


ἐπεὶ δὲ οἱ στρατηγοὶ διὰ τὸ ἀξίωμω τῷ ᾿Αλκιβιάδῃ σπου- 

? 3 ᾽ὔ, 5 ~ Σ x LNW ee e ΄ 
δάξοντες ἐφαίνοντο περιεῖναι, τὴν δόξαν, ὁ Σωχράτης 
βουλόμενος αὔξεσϑαι τὸ Φιλότιμον"" ἐν τοῖς καλοῖς αὐτοῦ. 
πρῶτος ἐμαρτύρει καὶ παρεχάλει στεφανοῦν ἐκεῖνον κοΐ 
διδόναι τὴν τανοπλίαν." : 

(c. 10.) Πρώτην δ᾽ αὐτῷ πάροδον εἰς τὸ δημόσιον γε- 

? ΄ ΄ 2 7 21 9 3 
νέσϑαι λέγουσι mera χρημάτων eridorews,” οὐκ ἐκ ζα- 
ρωσχευῆς, ἀλλὼ πάριόντο, “ορυβούντων ᾿Αϑηνοίων, ἐρέσ- 


. 12. ἐξέπεσε, that is, ἐξεβλήθη, an expression applied to players, who were 
hissed from the stage.—13. say ἐλευθέρων, artium lberalium, ingenuarum.— 
14. by himself, alone.—15. Intransitive verbs govern an accusative of the 
noun, which expresses the abstract of the verb.—16. teavuate περιπεσόντος, 
that is, τρωθέντος.---1 7. μετ εὶ τῶν ὅπλων ;—it was considered very disgraceful 
to lose the shield in battle.—18. περιθεῖγαι, the expression is taken from the 
act of crowning.—19. the construction is, τὸ φιλότιμον avtrov.—20. τὴν πανο- 
τλίαν, the armour, which was the prize of bravery.—21. ἐπίδοσις, 8 voluntary 
contribution for the wants of the state.— 


Da 
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ὦ! τὴν οἰτίων τοῦ Ὡορύβου: συϑόμενον δέ, χρημάτων 
ἐπίδοσιν yiver Ids, THLEADEIY χαὶ ἐπιδοῦναι" TOD δὲ δήμου 
χροτοῦντος ταὶ βοῶντος, ὑφ᾽ ἡδονῆς ἐπιλοϑέσωοων τοῦ. 
Oeruyos, ὃν ἐτύγχονεν ἔχων ἂν τῷ ἱματίῳ. Πτοησέντος 
οὖν χαὶ διαφυγόντος. ἔτι μῶλλον ἐχβοῆσωι τοῦς ᾿Αϑηναί- 
ous, πολλοὺς χαὶ συνϑηρᾷν ἀναστάντας, λαβεῖν δ᾽ αὐτὸν 
‘Avriovov τὸν κυβερνήτην, καὶ ἀποδοῦνοι" διὸ χαὶ προς- 
Φιλέστατον τῷ ᾿Αλκιβιάδη Χο ον 

(c. 11. Αἱ δ᾽ ἱπποτροφίαι 5 περιβόητοι μὲν ἐγένοντο 
καὶ τῷ TAAIE τῶν ἀρμάτων ἑπτὼ γὰρ ἄλλος οὐδεὶς 
HOD AREY Ὀλυμπιάσιν" ἰδιώτης, οὐδὲ βασιλεύς, μόνος δ᾽ 
ἐχεῖνος. Koi τὸ νικῆσαι δὲ κωὶ δεύτερον γενέσθαι χαὶ τέ- 
φαρτον, ὡς Θουκυδίδης φησίν," ὁ 0 Εὐριπίδης, τρίτον; ὕπερ- 
βάλλει λαμπρότητι καὶ δόξῃ πᾶσοων τὴν ἐν τούταις Φιλο- 
σιμίαν. Λέγει δ᾽ ὁ Εὐριπίδης ἐν τῷ ἄσματιδ τοῦτα; 
Σὲ δ᾽ ἀείσομωι, ὦ Κλεινίου wai καλὸν" & vine: χάλ- 
λίιστον δ΄, (ὃ μηδεὶς ἄλλο “EDAD wv), ἅρματι retire 
δραμεῖν, καὶ δεύτερο, χοωὶ τρίτο τ τς 

(ς. 18.) ᾿Επεὶ δ᾽ ἀφῆχεν αὑτὸν εἰς τὴν πολιτείων ἔτι 
μειρώκιον ὦν. τοὺς μὲν ἄλλους εὐ)ὺς ἐταπείνωσε δημῶώγω- 
yous, ἀγῶνω δ᾽ εἶχε πρός τε Φαίαχω τὸν ᾿᾿ὰρασιστράτου, 
καὶ Νικίον τὸν Νικηράτου τὸν μέν, ἤδη nad ἡλικίων προή- 
HOVTOL, καὶ στρατηγὸν ἄριστον εἶνωι δοκοῦντω. Φαίωχα, 
δ᾽ ἀρχόμενον; ὥςπερ αὐτός, αὐξάνεσλο δ τότε, χαὶ γνωρί- 
μὼν ὄντω ποτέρων, ἐλαττούμενον δὲ τοῖς τ᾽ ἄλλοις χοὶ 


σὲ a Ὁ -  .. -- - -- -------ο-ς.- -ς---ς----ς-ςςςς-ςς-ς--.---. 


rf 


22. ὕρτυγος, quails were, like cocks, kept for fighting. —23. at ἱπποτροφίαι, 
properly ἡ σπουδὴ καθ᾽ ἣν ἵππους ἀγωγιστῆρας ἔσρεφε. 24. at the Olympic games. 
—25. See Thucyd. VI. 16.—26. ἐν dcuacs, in an ode on this victory.—27. 
καλόγ, scil. ¢o71.—When the adjective, being a predicate, 15 separated from 
ihe substantive, it is often neuter, though the substantive be masculine or 
feminine. —28. ὦ νίκη for § νίκη, and Ἕλλάνων for os the doric forms used 
by the Attic and lyric poets. 29. ὃ μηδείς. seil. ἔλα χε.--ϑὸ, αὐξάνεσθαι, 561}. 


δόξης ; 


Vil. From the Life of Alcibiades. 21) 


xepi τὸν λόγον. ᾿Εἰτεέυχτικὸς γὼρ ἰδίῳ χαὶ πιϑονὸς 
ἐδόχει μάλλον, ἢ Φέρειν ἀγῶνοις" ἐν δήμῳ δυνατός. Ἢ» 
yde, ὡς Ἐὔπολίς"" Ones, 

Λαλεῖν ἄριστος, ἀδυνατώτωτος λέγειν. 

Ἣν δέ τις Ὑπέρβολος Περιϑοίδης. ἢ οὗ μέμνηται μὲν 
ὡς ἀνθρώπου πονηροῦ χωὶ Θουκυδίδης, τοῖς δὲ χωμικοῖς 
ὁμοῦ τι σῶσι διωτριβὴν cel σκωπτόμενος ἐν τοῖς Yeks- 
ροις παρεῖχεν. “Arperros δὲ πρὸς τὸ χωκῶς ἀκούειν" 
χαὶ ἀπαϑῆὴς ὦν, ὀλιγωρίᾳ δόξης, οὐδενὶ μὲν ἤρεσκεν, ἐχρῆν 
To δ᾽ αὐτῷ πολλάκις ὁ δῆμος, ἐπιϑυμῶν"" προπηλακίζειν 
σοὺς ἐν ἀξιώματι καὶ συκοφαντεῖν. ᾿Ανοωπεισϑεὶς οὖν 
ix’ αὐτοῦ τότε, τὸ ὕστραχον ἐπιφέρειν ἔμελλεν, ὦ χολού- 
τοῦτες ἀεὶ τὸν προὔχοντα δόξη καὶ δυνάμει τῶν πολιτῶν 
ἐλαύνουσι. παραμυϑούμενοι 5 τὸν PIdv0v μᾶλλον ἢ τὸν 
Φόβον. Ἐπεὶ δὲ δῆλον ἦν, ὅτι ἑνὶ τῶν τριῶν" τὸ Ooren- 
χον ἐποίσουσι, συνήγωγε τὸς στάσεις εἰς ταῦτὸν ὃ ᾿Αλκχι- 
βιάδης. καὶ διωλεχϑεὶς πρὸν τὸν Nixiav, κατὼ τοῦ Ὕπερ- 
βόλου τὴν ὀστρωκοφορίαν ἔτρεψεν. 


VU. Death of Alcidrades. 
(Plutarch. Vit. Alcib. c. 38. sq.) 


᾿Αϑηναῖοι χωλεπὼς μὲν ἔφερον τῆς ἡγεμονίως ἀποστε- 
envévres. ᾿Επεὶ δὲ χαὶ τὴν ἐλευϑερίαν ἀφελόμενος αὖ- 





Sl. regi τὸν λόγον, that is, σῇ σοῦ λέγειν δεινότητι.---ϑῷ.. certamina in foro, pub- 
fic discussions. —33. Εὔπολις, a poet of the old comedy,—aaagiy . . . λέγειν, in 
antithesis as to talk, and to speak ; in like manner Pliny says, aliud esse elo. 
quentiam, aliud loguentiam ; and Sallust says of Catiline, loguentiae satis, 
sapientiae parum.—34. the Peritheedaean,—one of the wards or parishes of 
Attica.—35. See XII. IV. note 18.—36. Most of the comic poets amused 
the people at the expense of Hyperbolus.—37. κακῶς ἀκούειν, male audire.— 
98. thatis, ὅτε exduucin.—39. for τὸν ὀστρακισμόν.---40. allaying.—4l. Ni- 
elas, Phaeax, or Alcibiades. —42. the different parities. 

1, Certain verbs govern a participle, where we should use a verb with that 
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οἷς οὐχ ἐχρήσαντο σώξεσϑωι δυνάμενοι λογισμοῖς» ὦπο- 
λωλότων ἤδη τῶν πραγμάτων, συνίεσαν, ὀλοφυρόμενοι καὶ 
διεξιόντες τὸς ἀμαρτίος αὑτῶν χαὶ ἀγνοίας" ὧν μεγίστην 
ἐποιοῦντο τὴν δευτέρων πρὸς ᾿Αλκιβιάδην ὀργήν" "Απεῤ- 
ῥίφη yee οὐδὲν ἀδικῶν οὐτός. ἀλλ᾽ ὑπηρέτη χαολεπήνουν- 
σες ὀλίγας ἀξοβωλόντι νοῦς αἰσχρῶς, αἴσχιον αὐτοὶ τὸν 
χράτιστον καὶ πολεμιχώτωτον ἀφείλοντο τῆς πόλεως 
στρατηγόν. “Hrs δ᾽ οὖν ὅμως ἐκ τῶν παρόντων" ἀνέφερε 
σις ἐλπὶς ἀμυδρά, μὴ παντάπωσιν ἔῤῥειν τὰ πρώγνμοωτοι 
σῶν ᾿Αϑηναίων, ᾿Αλχιβιάδου περιόντος. Οὔτε γὰρ πρό- 
φερον ἠγάπησε Φεύγων᾽ ὠπραγμόνως ζῆν χωὶ pred’ ἡσυ- 
χίας. οὔτε viv, circ κω ἑαυτὸν ἱκανῶς ἔχοι, περιόψεται 
Δακεδαιμονίους ὑβρίζοντας, χαὶ τοὺς τριάχοντω παᾶροι- 
γνοῦντας. Ταῦτα δ᾽ οὐκ ἦν ἄλογον ὀνειροπολεῖν οὕτω τοὺς 
πολλούς, ὁπότε καὶ τοῖς τριόχοντα, Deovriew ἐπήει" χαὶ 
διαπυνωάνεσϑαι, καὶ λόγον ἔχειν πλεῖστον ὧν" ἐκεῖνος 
dxeurre wai διενοεῖτο. Τέλος δὲ Κριτίας ἐδίδωσχε Ad- 
σῶνδρον,. ws οὐκ ἔσται, ᾿Αϑηνωίων δημοχρατουμένων, 
ἀσφαλῶς ἄρχειν Λακεδοωιμονίοις τῆς Βλλάδος" ᾿Αϑηναί- 
ous δὲ, χἂν πρώως πάνυ καὶ χωλῶς πρὸς ὀλιγαρχίων ἔχω- 
σιν, οὐκ ἐώσει ζῶν ᾿Αλκιβιάδης ἀτρεμεῖν ἐπὶ τῶν xoSec- 


σῶν ὁ Λύσανδρος ἀνδράσι τριάκοντω πωρέδωχε τὴν πόλιν, 





Lome 


2. the sense is, ἀπολωλότον ἤδη Tay πραγμώτων (τῆς πόλεως δουλωθείσης) λογισ- 
μοῖς χρησάμενοι; οἷς πάλαι, OTE σώζεσθαι ἔτι ἐδύναντο, οὐκ ἐχρύσαντο, καὶ συνίεσαν 
ἤδη Tas αὑτῶν ἀμαρπίας.---Ὁ. πὴν δευπέραν ὀργήν, Alcibiades was, after his re- 
cal from his first exile, placed at the head of the Athenian navy, which was 
again taken from him by the people, because he did not satisfy all their ex- 
pectations. He then went to Bisanthe in Thrace.—4. ὑπηρέτῃ. Antiochus 
who, in the absence of Alcibiades, and against his order, engaged the Spar- 
tan fleet and was defeated.—5. ἐκ τῶν παρόντων, that is, τῶν πραγμάτων οὕπω 
κακῶς ἐχόντων.---Ο. φεύγων, for ἐν τῇ πρότερον φυγὴ.---Ἴ. the construction is, 
TOUS πογλούς ταῦτα ὀγειδοπολεῖν οὐκ ἤν ἄλογον.---8. ἐπύει, for εἰσῆλθε.---Θ, ἂν put 
in the genitive by Aliraction.—10. the construction is, ὡς οὐκ tzras (ἔξεοτειε) 
Amndatmoviese ἀσφαλῶς ἄρχειν σῆς “Ἑλλάδος, dymoxgaraupivoy ᾿Αθηγαίων.--- 


VIL. Death of Alcibiades. 943 


cara Οὐ μὴν ἐπείσθη γε πρότερον τούτοις ὁ Λύσων- 
δρος, ἢ raed τῶν οἴκοι τελῶν" σκυτάλην ἐλθεῖν, χελεύουσαν 
ἐχποδὼν ποιήσασϑαι τόν ᾿Αλχιβιάδην: εἴτε χὠκείνων," Φο- 
βηϑέντων τὴν ὀξύτητα χαὶ μεγωλοπρωγμοσύνην τοῦ ἀν- 
dees, εἴσε τῷ ᾿Αγιδι'" χαριξομένων. 

(c. 39.) Ὡς οὖν ὁ Λύσωνδρος ἔπεμψε πρὸς τὸν Φαρ- 
νώβαδξον" ταῦτω πράττειν ξελεύων, ὁ δὲ Μαγαίῳ τε τῷ 
ἀδελφῷ zal Σουσωμίϑρη τῷ Jel προςέταξε τὸ ἔργον, 
ἔσυχε μέν ἕν χώμῃ τινὶ τῆς Φρυγίας ὁ ᾿Αλκιβιάδης τότε 
διαιτώμενος, ἔχων Τιμάνδροων ues’ αὐτοῦ τὴν ἑταίρων .---- 
Οἱ δὲ πεμφθέντες πρὸς αὐτὸν οὐκ ἐτόλμησον εἰςελϑεῖν, 
ἀλλὰ χύχλῳ τὴν οἰκίων περιστάντες ἐνεπίμπρασαν. Aic- 
όμενος δ᾽ ὁ ᾿Αλχιβιάδης. τῶν μὲν ἱμιωτίων τὼ πλεῖστω 
χωὶ τῶν στρωμάτων συναγωγῶν, ἐπέῤῥιψε τῷ πυρί. TH 
δ᾽ ἀριστερῷ χειρὶ τὴν ἑωυτοῦ χλωμύδα περιελίξας, τῇ δὲ 
δεξιο; σπασάμενος τὸ ἐγχειρίδιον, ἐξέπεσεν" ἀπαϑὴς ὑπὸ 
φοῦ πυρύς, πρὶν ἢ διωφλέγεσϑθαι τὸ ἱμάτια," χαὶ τοὺς 
βαρβάρους ὀφϑεὶς διεσχέδασεν. Οὐδεὶς γῶὼρ ὑπέμεινεν - 
αὐτόν, οὐδ᾽ cig χεῖρας συνῆλωεν, ἀλλ᾽ ἀποστώντες ἔβοωλ- 
λον ἀκοντίοις zal τοξεύμασιν. Οὕτω δ᾽ αὐτοῦ πεσόντος, 
καὶ τῶν βαρβάρων ἀπελθόντων, ἡ Τιμάνδρω τὸν νεχρὸν 
ἀνείλετο, καὶ τοῖς αὑτῆς περιβαλοῦσο, χωὶ περικωλύψοσα 
χιτωνίσλοις, ἐκ τῶν πωρόντων" ἐχήδευσε λαμπρῶς καὶ φι- 
λοτίμως. 





ll. τὸ καθεστῶτα. the established constitulion.—12. πελῶν, ihe magistrates.— 

13. κἀκείνων, that is, τῶν reawy.—14 Agis, the personal enemy of Alcibiades, 
and king of Sparta.—15. Pharnabazus, the Persian satrap in Phrygia.—16. 
he rushed out.—17. σὰ ἱμάτια, which he had cast into the fire,—18. ἐξ cay 
παρόγταν, as well as circumstances permitted. 


214 History and Biography. 


Vill. PERICLES. 


Beginning of the Peloponnesian War. 
(Plutarch. Vit. Pericl. c. 33. ff.) 


᾿Ενέβαλον εἰς τὴν ᾿Αττικὴν στρωτῷ μεγάλῳ Aaxzedus- 
“μόνιοι μετὰ τῶν συμμάχων, ᾿Αρχιδάμου τοῦ βασιλέως 
ἡγουμένου, κωὶ δηϊοῦντες τὴν χώρον προῆλϑον εἰς ᾿Αχαρ- 
νας, xo} κατεστροτοπέδευσον, ὡς" τῶν Αϑηνοΐίων οὐκ ἀνε- 
ξομένων, ἀλλ᾽ ὑπ’ ὀργῆς καὶ φρονήματος διαμοχουμένων 
πρὸς αὐτούς. Tu δὲ Περικλεῖ δεινὸν ἐφαίνετο πρὸς ἐξῶ" 
niguoploug Πελοποννησίων καὶ Βοιωτῶν ὁπλίτας (τοσοῦτοι 
γῶρ ἦσαν οἱ τὸ πρῶτον ἐμβαλόντες) ὑπὲρ οὐτῆς τῆς πό- 
λεὼς μάχην ξυνώψαι τοὺς δὲ βουλομένους μάχεσθαι, 
χωὶ δυςποϑ)οῦντος πρὸς τὼ ἀν: κατεπραῦνε — 
ὡς Hee μέν TUNIEVTO χαὶ κοπέντω Φύετοι ταχέως, 
ἀνδρῶν δὲ διαϊφιναι δυτίων οαὖϑις τυχεῖν οὐ ῥοδιόν ἐστί. 
Τὸν δὲ δῆμον εἰς ἐκκλησίων οὐ συνῆγε, δεδιὼς (βιωσϑῆνωι 
πωρὼ γνώμην, ἀλλ᾽ ὥςπερ νεὼς χυβερνήτης.: ἀνέμου κατι- 
ὄντος ἐν πελάγει, ϑέμενος εὖ πόάντω nmi κατατείνας τὰ 
ὅπλα χρῆται TH τέχνη," δάκρυα χαὶ δεήξεις ἐπιβατῶν 
νωυτιώντων καὶ φοβουμέ vay ἐώσως," οὕτως ἐκεῖνος, τό τ΄ 
ἄστυ συγκλείσας» χαὶ καταλαβὼν πάντα φυλακοῖς πρὸς 
ἀσφάλειαν, ἐχρῆτο τοῖς οὑτοῦ λογισμοῖς. βραχέω Φροντί- ἡ 
Cav τῶν κατωβοώντων καὶ δυςχεραινόντων. Καίτοι πολ- 
Aol μὲν αὐτοῦ τῶν Φίλων δεόμενοι προςέχειντο, πολλοὶ δὲ 





1. ἃ pearl, a parish of Attica not far from Athens.—2. εἷς, that is, νομεί- 
Covrss Tous ᾿Αθηγαίους οὐκ ἀνεξομένους ἀνκὰ he a aaa ie —3. τὰ ὅσλα; 501}. 
wig νεώς.---ἀ, χρῆται τῇ σέχγη, that is, τὰ  δέογτα, LATS τέχνην ποιεῖ, «εὖ. άσας. 
that 15. ἀμελήσας.--- 


VILL. From the Life of Pericles. AS 


σῶν ἐχϑρῶν ἀπειλοῦντες κοὶ κατηγοροῦντε' “πολλοὶ O 
ἤδον ἄσματα καὶ σκώμματα πρὸς wie xiv, ἐφυβρίξοντες 
οὐτοῦ τὴν τ ἂν, ὡς ἄνωνδρον χαὶ oi lel τὼ 
πράγμοατο" τοῖς πολεμίοις. ᾿Εἰπεφύετοϊ δὲ χαὶ Κλέων, 
ἤδη διὰ τῆς πρὸς ἐχεῖνον ὀργῆς τῶν πολιτῶν oe 
ἐπὶ τὴν δημαγωγίαν. 

(ce. 34.) Πλὴν ὑπ᾽ οὐδενὸς ἐκινήθη τῶν τοιούτων ὁ 
Περικλῆς, ἀλλὼ πρώως καὶ σιωπῇ τὴν ἀδοξίων καὶ τὴν 
ἀπέχϑειων ὑφιστάμενος, χωὶ νεῶν ἑκωτὸν ἐπὶ τὴν Πελοζόν- 
νησοὸν στόλον ἐχπέμπων, οὐτὸς οὐ συνεξέπλευσεν. ἀλλ᾽ 
ἔμεινεν οἰκουρῶν" χαὶ διὼ χειρὸς ἔχων τὴν πόλιν. ἕως ἀπηλ- 
λάγησαων οἱ Πελοποννήσιοι. Θερωπεύων δὲ τοὺς πολλοὺς 
Lomas] ἀσχάλλουτας ἐπὶ τῷ πολέμῳ, διανομοῖς τε χρη- 
μότων ἀνελάμβανε" καὶ εληρουχίως" ἀνέγρωφεν. Αἰγινή- 
τὰς γὼρ ἐξελάσας ἅπαντας, διένειμις τὴν νῆσον ᾿Αϑηναίων 
τοῖς λαχοῦσιν. “Hy δέ τις παρηγορία κωὶ ἀφ᾽ ὧν ἔπασ- 
Hor οἱ πολέμιοι. Kal γὰρ οἱ περιπλέοντες τὴν Πελοσόν- 
νησον, χώρων τε πολλήν, κώμας τε καὶ πόλεις μιχρὰς διε- 
πσόρϑησον. Καὶ κατὼ γῆν αὐτὸς ἐμβωλὼν εἰς τὴν εγα- 
elegy, ἔφ )ειῖρε πᾶσαν. “Hs καὶ δῆλον ἦν. Ors πολλὰ μὲν 
δρῶντες" nan τοὺς ᾿ΑΞϑηναίους, πολλὼ δὲ πάσχοντες 
ὑπ᾽ ἐχείνων ἐκ ϑολάσσης, οὐκ ἂν εἰς μῆκος ξολέμου τοσοῦ- 
τὸν σροὔύβησαν. ἀλλὰ pees ἀπεῖπον. ὥςτερ ἐξ ἀρχῆς 6 
Ἰερικλῆς προηγόρευσεν, εἰ μή τι δαιμόνιον ὑπενοαντιώθϑη 
τοῖς ἀν ρωπίνοις λογισμοῖς. 


nr . ----. Ὁ. -Ο-Ο.'-.-- 


Ι 


6. τὸ πρώγμαπα, the public ρῥγοροτίῳ,---Ἴ. ἐπεφύετο, thatis, ἐπεχείρει, adorieba- 
tur ; on the unpopularity of Pericles, Cleon paved a way for himself to an 
. influence in the state.—8. the expression is taken from the watchful care 
which a mother of a family has for her household.—9. that is, aeéae:.—10. 
ὠληρου χίας, according to custom, the conquered lands were divided by let 
among the poorer citizens.—11. that is, οἱ ΤΤελοπογνήσιοί. 
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IX. Death of Pericles. 


(Plutarch. Vit. Pericl. c. 38.) 


Lod Περικλέους ἤδη πρὸς τῷ τελευτῶν ὄντος, περιχωϑ))ή- 
anes τῶν πολιτῶν οἱ βέλτιστοι, καὶ τῶν Φίλων οἱ περιόν- 

ges. λό θυ. ἐποιοῦντο τῆς ἀρετῆς χαὶ τῆς δυνάμεως, ὅση 
γένοιτο, zai τς πρώξε:ς dive mer gaara, * γχαὶ τῶν τροπαίων 
σὸ TAOS. Hwia γὼρ ἦν ἃ i ak ge χωὶ νιχῶν ἔστη- 
σεν ὑπὲρ τῆς πόλεως. Tatra, ὡς" οὐχέτι συνιέντος, AAG 
χασϑηρημένου τὴν αἴσθησιν αὐτοῦ," διελέγοντο πρὸς ἀλλή- 
λους" ὁ δέ πᾶσιν ἐσύγ χανε σὸν νοῦν πεοξεσχιηκώς, χαὶ 
Φϑεγξάώμε νος εἰς ae, ἔφη Θαυμάζειν», ors ταῦτα μὲν 
ἐπαινοῦσιν αὐτοῦ χαὶ μνημονεύουσιν, ἃ καὶ πρὸς τύχην 
ἐστὶ “OWE, χαὶ γέγονεν ἤδη πολλοῖς στρατηγοῖς τὸ δὲ 
κάλλιστον καὶ μέγιστον οὐ λέγουσιν. Οὐδεὶς γάρ, ἔφη, 
Os ἐμὲ τῶν ὄντων ᾿ΑΘϑηναίων μέλαν ἱμάτιον" περιεβάλετο. 

(c. 39.) Θαυμαστὸς οὖν ὁ ἀνὴρ οὐ μόνον τῆς ἐπιει- 
κεἰας καὶ πρῳότητος, ἣν ἐν σράγμωσι πολλοῖς χαὶ μεγά- 
λαις ἀπεχϑείωις διετήρησεν, ἀλλὼ καὶ τοῦ φρονήματος. 
εἰ τῶν αὑτοῦ καλῶν ἡγεῖτο βέλτιστον εἶναι τὸ μήτε Φ-ό- 
VWs μήτε ϑυμῳ χαρίσασϑωι μηδὲν ἀπὸ τηλικαύτης δυνά- 
EWS, μηδὲ YONTUT IAL τιν! τῶν ἐχ ρῶν" ὡς ἀνηκέστῳ. 


1. that is, ἐκ σοῦ λοιικοῦ.---, recounted. Thus Seneca de Ira, ΠΗ. 36. facta 
ei dicta mea remetior.—8. See a similar construction above, VII!. 2.—4. that 
is, ἀναισθήτου ἤδη 3y7c¢.—5. the subject of the infinitive is often omitted, if it 
is in any degree already expressed in the preceding verb.—6. kctva πρὸς τύ- 
xv, wherein fortune has a share.—7. the black garment which was worn in 
mourning and during criminal accusations.—8. the genitive is here used be- 
cause it shows in what respect, the meaning of the governing word is taken. 
—9. εἰ for dr.—10. from ἔχθρα (not from ἔχθρός), ἔχθρα ἀγήκεσχος, an enmity 
achich ts erreconeileable. 


X. End of the Peloponnesian War. 217 


X. End of the Peloponnesian war and taking of 
Athens. 


(Plutarch. Vita Lysandri. (6. 13.) 


ἜΣ δὲ rodrov' πλέων ὁ Λύσανδρος ἐπὶ τὰς πόλεις. 
᾿Αϑηναίων μὲν οἷς ἐπιτύχοι, ἐχέλευε πάντας εἰς ᾿Αϑήνῶς 
ἀπιένων φείσεσθαι" γὰρ οὐδενός, ἀλλ᾽ ἀποσφάξειν, ὃν 
ἂν ἔξω λάβη τῆς πόλεως. Ταῦτα δ' ereurre χωὶ συνή- 
Aguvev ἅπαντας εἰς τὸ ἄστυ, βουλόμενος ἐν τῇ πόλει 
σωχὸ λιμὸν ἰσχυρὸν yeverIas καὶ σπώνιν, ὅπως μὴ πρόγ- 
pare παράσχοιεν αὐτῷ τὴν πολιορχίαν εὐπόρως" ὑπομῆ- 
vovres. Καταλύων δὲ τοὺς δήμους, καὶ τὸς ἄλλας πο- 
λιζείας, ἕνα μὲν ἁρμοστὴν ἑκάστῃ ΔΛαωκεδοιμόνιον κατέ- 
hive, δέκο; δ᾽ ἄρχοντας ἐκ τῶν ὑπ᾿ αὐτοῦ συγκχεχροτημέ- 
νων κωτὼ πόλιν ἑταιριῶν 5 Καὶ ταῦτω πράττων ὁμοίως. 
ἕν τε TIS πολεμίωις καὶ τοῖς συμμάχοις γεγενημέναις 
πόλεσι, παρέπλει; σχολαίως, τρόπον τινὰ κατωσκχευωξόμε- 
νὸς ἑαυτῷ τὴν τῆς Ῥιλλάδος ἡγεμονίαν. Οὔτε yao 
ἀριστίνδην," οὔτε πλουτίνδην ἀπεδείχνυε τοὺς ἀρχοντᾶς, 
ἀλλ᾽ ἑταιρίωις καὶ ξενίαις χαριζόμενος τὼ πράγματα, 
χαὶ κυρίους ποιῶν τιμῆς τε καὶ Χολάσεως, πολλαῖς δὲ σα- 
ρωγινόμενος αὐτὸς σφαγαῖς, καὶ συνεχβάλλων τοὺς τῶν 
φίλων ἐχϑρούς, οὐκ ἐπιειχὲς ἐδίδου τοῖς “Ἑλλησι δεῖγμα 
τῆς Λακεδοωιμονίων ἀρχῆς. ᾿Αλλὰ zal? ὁ κωμικὸς Θεό- 





1. After the battle at Agospotamos, in which Lysander, in the twentys 
sixth year of the Peloponnesian war, completely destroyed the Athenian 
fleet.—2. φείσεσθαι, scil. λέγων.---ϑ. ὃν ἂν λάβῃ, gquemeunque deprehendisset.— 
4. εὐπόρως» that is, πάντων τῶν ἐπιτηδείων μετέχοντες.---ῦ, the democracies.—6. 
political clubs of oligarchists—7. ἑαυτῶ, to himself, not for the Lacedemo- 
nians.—8. desorivduy .. . πλουτίνδην, the adverbial form equivalent te xara 
ἀρετήν, eave πλοῦτον, that is, οὔτε ἀρετῆς, οὔτε πλούπου λόγον ἔχωνγ."--Θ. “Ame 
καὶ, rather— : ee sae so ee 

Ee 


oe Rees 4 
= ποτ oe 
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TOROS EOE ληρεῖν, ἀπεικαίξων τοὺς Λακεδαιμονίους THis 
καπηλίσιν, ori τοὺς “EAAnvac ἥδιστον ποτὸν τῆς ἐλευϑε- 
ρίως γεύσαντες,'" ὄξος ἐνέχεαν. Εὐῤο)ὺς"" γὰρ ἦν τὸ γεῦ- 
μια δυςχερὲς καὶ πικρόν, οὔτε τοὺς δήμους ξυρίους τῶν πρῶγ- 
μάτων" ἐῶντος εἶνωι τοῦ Λυσάνδρου: καὶ τῶν ὀλίγων τοῖς 
ρασυτάτοις κοὶ Φιλονειχοτάτοις τὰς TOMES ἐγχειξίξον- 
705. 

(c. 14.) Διατρίψας δὲ περὶ ταῦτω χρόνον οὐ πολύν, 
χαὶ προπέμψας cig Λακεδαίμονω τοὺς ἀπαγγελοῦντας, 
ὅτι προςπλεῖ μετὼ νεῶν διακοσίων, συνέμιξε πεξὶ τὴν ᾿Ατ- 

᾿σικὴν Agios zal ἸΠΤαυσανίῳ, τοῖς βασιλεῦσιν, ὡς ταχὺ 
συναιρήσων' τὴν πόλιν. ἘζΖεὶ δ᾽ ἀντεῖχον οἱ ᾿Αϑηναῖοι, 
λοβὼν τὰς ναῦς πάλιν εἰς ᾿Ασίων διεπέρασε, καὶ τῶν μὲν 
ἄλλων σξόλεων ὁμαλῶς ἁπασῶν χατέλυε τὰς πολιτείας; 
καὶ χαϑϑίστη δεχαδαρχίας, πολλῶν μὲν ἐν ἑκάστη σφωττο- 
μένων, πολλῶν δὲ φευγόντων, Σαμίους δὲ πάντας ἐχβα- 
λών, σωρέδωχε τοῖς φυγάσι" τὰς πόλεις.--ἰ δὴ δὲ τοὺς 
ἐν ἄστει χωχῶς ἔχειν ὑπὺ λιμοῦ συνϑανόμενος, χατέπλευ- 
σεν εἰς τὸν Πειραιᾶ καὶ παρεστήσατο" τὴν πόλιν, ἀναγκα- 
στ γεῖσον ἐφ᾽ οἷς" ἐκεῖνος ἐκέλευε, ποιήσασθαι τὰς διωλύ- 
a θυ, 

(ὁ, 16.) Ὁ δ᾽ οὖν Λύσανδρος, ὡς παρέλαβε τὰς τε 
ναῦς ἁπάσας, πλὴν δώδεκα, καὶ τὼ τείχη τῶν ᾿Αϑηναίων, 
Zurn ἐπὶ δεχάτη ἸΜουνυχιῶνος"" μηνός, ἐν 4 χαὶ τὴν ἐν 
Lahoprivs νουμοωχίαν ἐνίκων" τὸν βάρβαρον, ἐβούλευσεν 





10. the expression is taken from tavern-keepers, who tender sweet wine to 
taste as asample, whereas they pour out what is sour.—11. Εὐθὺς, that is, 
ἀπ᾽ dexis.—12. that is, τῆς πολιτείας.---Ἴ8. ὡς, that is, ἐλπίζων ταχὺ συγαιρἥσ εἰν. 
See above, ‘‘ History and Biography,’ VHI. note 2.—14. φυγάδες, the oligar- 
chists, who formerly had been banished by the democrats (0 Samos.—15. 
that is, eias.—16. on what conditions.—17. Movruxsav, this month corres- 
ponds to April.—18. like vixny νίκἂν. Intransitive verbs govern an accusative 
ithe nown, which expresses the abstract of the verb.—#7 Σαλαρεῖγε, this pre- 
τε Sh often expresses Only a nearness: 
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euSec zal τὴν πολιτείαν μεταστῆσαι. Δυςπειϑῶς δὲ καὶ 
φραχέως φερόντων," ἀποστείλως πρὸς τὸν δῆμον, ἔφη, τὴν 
σόλιν εἰληφέναι παρωσπονδοῦσαν" ἑστάναι! γὰρ TH τείχη, 
τῶν ἡμερῶν, ἐν αἷς ἔδει χκωϑῃρῆσϑαι, παρῳχημένων" ἑτέρων 
οὖν ἐξ ἀρχῆς προήσειν γνώμην" περὶ αὐτῶν, ὡς τὼς ὁμο- 
λογίας λελυχότων. “Evios δὲ χωὶ προτεϑῆνωι Φασὶν ws 
ἀληθῶς" ὑπὲρ ἀνδραποδισμοῦ γνώμην ἐν τοῖς συμμάχοις" 
ὅτε χαὶ τὸν Θηβαῖον “EgiavSov εἰςηγήσασαι, τὸ μὲν 
ἄστυ χατωσκάψαι, τὴν δὲ χώραν ἀνεῖνων μηλόβοτον. 
Hira μέντοι συνουσίως γενομένης τῶν ἡγεμόνων, καὶ Tor 
ρὼ πότον τινὸς Φωχέως ὥσαντος ἐκ τῆς Εὐριπίδου ᾿Ηλέχ- 
Teas τὴν πάροδον," ἧς ἡ ἀργχῆ; 

λΑγαμέμνονος ὦ χόρω, ἤλυϑον, ᾿Ηλέχτρω, cork? σὼν 

ἀγρότειρων αὐλάν' 
πάντας ἐπιχλασϑῆνωι, χαὶ φανῆναι σχέτλιον ἔργον, 
τὴν οὕτως etude χαὶ τοιούτους ἄνδρας Φέρουσων ἀνελεῖν 
nok διεργάσασσαι πόλιν. ι 

Ὃ δ᾽ οὖν Λύσωνδρος, ἐνδόνζων τῶν ᾿Αϑηναίων πρὸς 

ἅπαντα, πολλὰς μὲν ἐξ ἄστεος μεταπεμψάμενος αὐλη- 
σρίδας. πάσας δὲ τὸς ἐν τῷ στρατοπέδῳ συνωγαγών, τὰ 
τείχη χατέσκαπτε, καὶ τὰς τριήρεις χωτέφλεγε πρὸς τὸν 
αὐλόν, ἐστεφανωμένων καὶ παιζόντων ἅμα τῶν συμμάχων, 
ὡς ἐχείνην τὴν ἡμέραν ἄρχουσαν" τῆς ἐλευϑερίας. Ke- 
ϑὺς δὲ χαὶ τὼ περὶ τὴν πολιτείων ἐκίνησε, τριάχοντω μὲν 
ἐν ἄστει, δέκο δ᾽ ἐν ἸΠειροιεῖ χωταστήσας ἄρχοντας, ἐμ- 





19. that is, τῶν ᾿Αϑυναίων.---Φ0,, ἑτέραν γγώμιαν, different measures, and harder 
than what were before proposed.—21. ὡς aasOas, certainly,—as here strength- 
eus the meaning of the adverb.—22. τὴν πάροδον, the words which the cha- 
rus chanted on entering the orchestra.—23. ποτὶ σάν avady, doric forms for 
πρός σήν αὐχήν. According to Euripides, Electra was given in marriage by 
her mother to a needy peasant. The fate of the king’s daughter and of her 
house, was compared by the hearers to that of Athens, once so high, but noty 
30 low. 24, φαγῆγαι, 501}. αὐτοῖς.---, os... axovemy, See V. mote B= 
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βαλὼν δὲ Φρουρὰν εἰς τὴν ἀκρόπολιν, μοὶ Καλλίβιοι 
ὡρμοστήν, ἄνδρα Σπαρτιάτην, ἐ ἐπιστήσας. ᾿Επεὶ δὲ οὗ- 
τὸς Αὐτόλυκον, τὸν ἀϑλητήν, τὴν βακτηρίαν διαρώμενος 


« φαίσειν ἔμελλεν, ὃ δέ, τῶν σχελῶν συνοράμιενος, ἀνέτρε- 


ae 


iy i 


ψεν αὐτόν, οὐ συνηγωνάκτησεν" ὁ Λύσανδρος, ἀλλὰ καὶ 
ἐπετίμησε, Φήσας, οὐκ ἐπίστωσϑαι τὸν Καλλίβιον ἐλευ- 
φέρων ἄρχειν. “AARC σὸν Αὐτόλυχον οἱ τριάχοντον τῷ 
Καλλιβίῳ χαριξόμενοι, μικρὸν ὕστερον ἀνεῖλον. 


XI. PHOCION. 


(Plutarch. Vit. Phoce. ὁ. 4.) 


Duxluve οὔτε yercourreé σις, οὔτε χλαὐύσαντο ῥῳδίως 
᾿Αϑηναίων ᾿εἶδεν,' οὐδ᾽ ἐν βωλανείῳ δημοσιεύοντι λουσάμε- 
pe οὐδ᾽ ἐκτὸς" ἔχοντα τὴν χεῖρω τῆς περιβολῆς, ὅτε τύ- 

on περιβεβλημένος. "Ἐπεὶ χατά γε τὴν χώρον χαὶ 
ae στρωτείας ἀνυπόδητος ἀεὶ χωὶ γυμνὸς" ἐβάδιξεν, εἰ 
μὴ ψῦχος ὑπερβάλλον εἴη" καὶ δυςχαρτέρητον, ὥςτε χαὶ 
παϊδοντὰς ἤδη τοὺς στρατευομένους σύμβολον μεγάλου 
φοιεῖσθωι χειμῶνος ἐνδεδυμένον Φϑωχίωνα. 

(ο.5) Te δ᾽ ἤϑει προςηνέστωτος ὧν χαὶ Φιλῶν- 
ϑρωπότατος, ἀπὸ τοῦ προςώπου' δυςξύμβολος ἐφαίνετο χαὶ 
σχυϑρωπός, ὥςτε μὴ ῥῳδίως ἄν rive μόνον ἐντυχεῖν αὐτῷ 
σῶν ἀσυνήϑων. Διὸ χαὶ Χάρητί" sore πρὸς τὰς ὀφρῦς 





26. συνηγανώκτησεν, scil. Καλλιβίῳ.. ᾿ 

1. The construction is, ᾿Αθηναίων τις.---ῶ, ἐκπός, it was considered a mark 
of decorum, to have the arms wrapped up in the cloak.—3, when he had a 
cloak about him, which was not always the case, —4, Enel, siguidem.—5. 
γύμνός; ‘with under-clothing, opposed to ἐνδεδὺ μένος, completely dressed, —6, 
é i μὰ sin, whenever ii was. It is a peculiar use of the optative, when it stands _ 
in the protasis instead of a preterite indicative, to signify the repetition of | 
an action.—7. from the expression of his countenance.-8. a gener of had 
reputation: 
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αὐτοῦ λέγοντι, τῶν ᾿Αϑηναίων ἐπιγελώντων, οὐδέν, εἶπεν, 
αὕτη ὑμᾶς λελύπηχεν ἡ ὀφρύς" ὁ δὲ τούτων γέλως πολλῷ 
χλαῦσαι τήν πόλιν πεποίηκεν. 

Ὁ Φωχίωνος λόγος πλεῖστον ἐν ἐλωχίστη λέξει νοῦν 
εἶχε. Καὶ πρὸς τοῦτ᾽ ἔοιχεν ἀπιδὼν ὃ Σφήττιος᾽" Πολύ- 
εὐχτος"" εἰπεῖν; ὅτι ῥήτωρ'" μὲν ἄριστος εἴη Δημοσϑένης, 
εἰπεῖν δὲ δεινότατος ὁ Φωχίων».---Ὁ δὲ Δημοσϑένης τῶν 
μὲν ἄλλων χατεφρόνει πολὺ ῥητόρων, ἀνισταμένου δὲ Φω- 
κίωνος, εἰώϑει λέγειν ἀτρέμο" πρὸς τοὺς Φίλους. Ἢ τῶν». 
ἐμῶν λόγων κχοπὶς παᾶρεστιν. ᾿Αλλὼ τοῦτο μὲν ἴσως 
πρὸς τὸ ἦδος ἀνοιστέον. "Kei χωὶ ῥῆμω χαὶ veto μό- 
YOY ὠνδρὸς ἀγανοῦ μυρίοις ἐνηυμήμασι κωὶ περιόδοις ἀν- 
φίῤῥοπον" ἔχει πίστιν. 

(ce. 11.) Οἱ τῶν ᾿Αϑηναίων σύμμωχοι καὶ οἱ νησιῶται 
σοὺς ᾿Αϑήνηθεν ἀποστόλους, ἑτέρου" μὲν ἐκχπλέοντος 
στρωτηγοῦ, πολεμίους νομίζοντες, ἐφρογνυντο τείχη, χαὶ 
λιμένας ἀπεχώννυξαν, χαὶ χωτεχόμιξον ἀπὸ τῆς χώρας 
εἰς τὼς πόλεις βοσκήματα, καὶ ἀνδράποδω, καί γυνωῖκας, 
woh παῖδας: εἰ δὲ Φωχίων ἡγοῖτο," πόῤῥω ναυσὶν ἰδίαις 
ἀπαντῶντες ἐστεφανωμένοι, χωὶ χαίροντες, ὡς" αὐτοὺς 
“ΟΤἤγον. : 

(c. 16.) Ἤδη δὲ τῶν ᾿Αϑηναίων πρὸς Φίλιζζον ἐκ- 
σεπολεμωμένων"" παντώπασι, καὶ στρωτηγόν, αὐτοῦ μὴ 
πωρόντος, ἕτερον ἐπὶ τὸν πόλεμον ἡρημένων, ὡς χωτέπλευ- 
σεῦ ἀπὸ τῶν νήσων, πρῶτον μὲν" ἔπειϑε τὸν δῆμον, εἰρηνι- 





9; opeds, as Supercilium, is the seat of haughty pride.—i0. A ward or pa- 
rish of Attica—il. Polyeuktus, an orator of that time.—12. fntae, refers 
rather to the rhetorical skill, and δεινότατος εἰπεῖν, to the persuasive power. 
—13. ἀτείμα, that i is, noun. gy ἀντίῤῥοπον, that is, ionv,—xlorey, that is, δύ- 
pts εἰς τὸ πείθειν.---16, ἕτερος, as Chares for example. The rapacious bee 
haviour of the soldiers and of their commanders, was at that time a matter 
of general complaint among the allies.—16. εἰ δὲ... ἡγοῖτο, that is, ὁπότε.-ς 
17. ὡς is used for πρὸς with persons. --18. ἐκπεπολομιωμεἕνων, that is, εἰς πόλεμκσν 


καταστάνχων.---19, The words ΠΕΌΤΟΝ | gate Vefer to ocd ede ἔπειθεν a few lines 
below.— 
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κῶς ἔχοντος τοῦ Φιλίσπου, χωὶ φοβουμένου τὸν χίνδυνον, 
ἰσχυρῶς" δέχεσϑοι τὰς διωλύσεις" χαὶ τινὸς ἀντιχρούσαν- 
Tos αὐτῷ τῶν eiwdorwy συχοφοντεῖν, καὶ εἰπόντος" Σὺ 
δέ τολμῷς, ὦ Φωκίων, ὠποτρέπειν ᾿Αϑηνωίΐίους ἤδη τὼ 
ὅσλω διὰ χειρῶν ἔχοντας ; ᾿Εγώ ye,” εἶπε. χωὶ τοῦτ᾽ 
εἰδώς, ὅτι, πολέμου μὲν ὄντος, ἐγὼ σοῦ," εἰρήνης δὲ γενο- 
μένης. σὺ ἐμοῦ ἄρξεις. Ὡς δ᾽ οὐχ ereiSen, ἀλλ᾽ ὁ Δη- 
μοσϑένης ἐχρώτει, κελεύων ὡς ποῤῥωτώτω τῆς ᾿Αττικῆς 
ϑέσϑοωι μάχην τοὺς ᾿ΑΘϑηναίους᾽ ὦ τῶν, ἔφη, μὴ, σοῦ μα- 
BG ae σκοπῶμεν; ἀλλὰ πῶς γιδήσωμευ. Οὕτω yee” 
ἔσται μωκρὰν ὁ πόλεμος" ae ose δὲ σῶν ἀεὶ δεινὸν" 
ἐγγὺς πόρεστι. | | 
& co) 

(c. 17.) “Συνεβούλευεν ᾿Αλεξάνδρῳ 6 Φωχίων," εἰ 
μὲν ἡσυχίως ὀρέγετωι, Ὡέσϑϑοωι τὸν πόλεμον" εἰ δὲ δόξης, 
μεταϑέσωι πρὸς τοὺς βαρβάρους ἀπὸ τῶν “Ελλήνων 
τραπόμενον. Καὶ πολλὰ zai πρὸς τὴν ᾿Αλεξάνδρου φύσιν 
zai βούλησιν εὐστόχως εἰπών." οὕτω μετέβαλε καὶ ποτ- 
exeduvey αὐτόν, wer’ εἰπεῖν, ὅτως προςέξουσι τὸν νοῦν 
᾿Αϑηναῖοι τοῖς Tey now,” ὡς, εἴ τι γένοιτο περὶ αὐτόν." 
ἐχείνοις ἄρχειν προςῆκον. ᾿Ιδίῳ δὲ τὸν Φϑωχίωνω ποιησ- 
μενος αὑτοῦ Φίλον χαὶ ξένον, εἰς τοσαύτην ἔθετο τιμήν, 
ὅσην εἶχον ὀλίγοι τῶν ἀεὶ συνόντων. Ὃ γοῦν Δοῦρις, 
εἴρηκεν. ὡς μέγοως γενόμενος, χωὶ Δαρείου χρατήσας. 











90. ἰσχυρῶς, that is, σπουδαίως, implicitly. ree διαλύσεις, the conditions of peace, 
first offered by Philip.—21. that is, dvrsaéZavree or avrsrsivevroc.—22, γ6 de- 
clares the question positively, and strengthens the sentiment of the interro- 
gator.—23. ἐγὼ cou, scil. ἄρξω.---34, οὕτω γάρ, 5011. ἔαν νικήσωμεν .---ῶδ, παν δει- 
ψόν, that is, πᾶς κίνδυνος. After these transactions, the defeat of the Greeks 
at Chaeronéa followed.—26. After Alexander ascended the throne, Phocion 
was sent ambassador to him.—27. the construction is, καὶ πολλαὶ εἰπὼν εὐσιτο- 
χῶως καὶ πρῦς τὴν φύσιν καὶ βούλησιν ᾿Αλεξάνδρου.---2Β. τοῖς πράγμωσιν, scil. se 
Ἕλλάδος.--ῶϑ, 96 τὶ γένοιτο, per euphemismum, as ἐΐ τι πάθοι, δὲ quid sthe abci< 
disset.-= 


© ΧΙ, Phecion. D5 


ἀφεῖλε τῶν ἐπιστολῶν τὸ Χαίρειν, πλὴν ev ὅσαις ἔγ- 
ραῷς Φωχίωνι. Τοῦτον δὲ μόνον μετὼ τοῦ Χαίρειν 
προςηγύρευΞ. 

(ς. 18.) Τὸ μέντοι περὶ σῶν χρημάτων ὁμολογούμε- 
νον ἔστιν," ὅτι δωρεῶν αὐτῷ κατέπεμψεν ὃ ὁχατὸν THAKIT OL. 
Τούτων zopsosevray εἰς ᾿Αϑήνας, ἠρώτησεν 6 Duxiay τοὺς 
φέροντας, τί δή wore, πολλῶν ὄντων ᾿Αϑηναίων, αὐτῷ 
μόνῳ τοσαῦτο, δίδωσιν ᾿Αλέξανδρος  Εἰπόντων δ᾽ ἐχείνων, 
Ors σὲ πρίνει μόνον ἄνδρω χωλὸν χωὶ ayartor Οὐκοῦν, 
cizev ὁ Φωκίων, ἐωασάτω με καὶ δοκεῖν ἀεὶ κωὶ εἶναι τοιοῦ- 
σον. Ὥς δ᾽ ἀχολουϑήσαντες εἰς οἶκον αὐτῷ πολλὴν 
ἑώρων εὐτέλειων. τὴν μὲν γυνωῖκω μάττουσαν, ὁ δὲν 
«Ῥωχίων αὐτὸς ἀνιμήσας ὕδωρ ex τοῦ Φρέατος ἀπενίτ- 
TETO τοὺς TONS, ἔτι μᾶλλον ἐνέχειντο, χωὶ ἠγοωνοίχτουν, 
δεινὸν εἶναι λέγοντες, εἰ Φίλος ὧν τοῦ βασιλέως οὕτω 
διωιτήσεται πονηρῶς. ᾿Ιδὼν οὖν ὁ Φωκίων zévnre πρεσ- 
βύτην, ἐν τριβωνίῳ puragn πορευόμενον, ᾿ἠρώτησεν, εἰ 
σούτου χείρονω νομίξουσιν αὐτόν" εὐφημεῖν" δ᾽ ἐκείνων 
δεομένων. κωὶ μὴν" οὗτος, εἶχεν, ἀπ᾿ ἐλαττόνων ἐμοῦ ζῇ» καὶ 
ἀρκεῖτοι. Τὸ δ᾽ ὅλον ἢ μὴ χρώμενος, ἔφη, μάτην ἕξω 
σοσοῦτον χρυσίον, ἢ χρώμενος, ἐμαυτὸν ἅμα κἀκεῖνον" 
διωβαλῶ πρὸς τὴν πόλιν. Οὕτω μὲν οὖν ἐπανῆλοε πάλιν 
τὸ χρήμωτωα ἐξ ᾿Αϑηνῶν, ἐπιδείξωντο τοῖς “Ἑλλησι 
σλουσιώτερον τοῦ διδόντος τοσοῦτῳ τὸν μὴ δεόμενον. 


30. εν ὅσαις, that is, ἐν ταύταις ds.—31. However , with respect to the presents 
which were sent to Phocion by Alexander, that which is ascertained to be 
true, is thus, &c.—32. the question is emphatic, cur tandem ?—33. civ μὲν 

-6dé,in the second clause the construction is changed,—to correspond 
with the first, it should have been rev dé Φωκίωνα ἀνιμήσαντα.---54, bona ver- 
ba, quaeso. God forbid !—35. καὶ μήν, αἰψυῖ, and yet.—36, τὸ ὅλον, for τὸ δὲ 


ὅλον εἰπεῖν, in summa ἀεπίηιι.--- 97. κακεῖγογ. that is ᾿Αλέξαγδρον :-πδιαβαλῶ, 1 
should bring into ul repute. 
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ΧΙ. Phocion’s Condemnation and Death.® 
(Plutarch, Vit. Phoc. c. 34.) 


Τὸν δὲ Duxziave καὶ τοὺς per’ αὐτοῦ Ἐλεῖτος εἰς 
᾿Αϑήνας) ἀνῆγε, λόγῳ μὲν χριϑησομένους, ἔργῳ δὲ 
ἀποϑανεῖν. χοτακεχριμένους. Καὶ προςῆν τὸ σχῆμω τῇ 
χομιδῇ λυχηρόν, ἐφ᾽ ἁμάξαις χομιξομένων αὐτῶν διὰ τοῦ 
Κεραμεικοῦ πρὸς τὸ ϑέωτρον" Ἔχεῖ γὰρ αὐτοὺς Ζροςῶ- 
γαγὼν ὁ Κλεῖτος συνεῖχεν, ἄχρις οὗ τὴν ἐκκλησίαν ἐπλή- 
ρωσῶν οἱ ἄρχοντες, οὐ δοῦλον, οὐ ξένον, οὐκ ἄτιμον" ἀπο- 
δίνωντες, ἀλλὼ πᾶσι καὶ πάσαις" ἀνωπεπτοαμένον τὸ ILC 
κωὶ τὸ θέατρον παρασχόντες. “Eel δ᾽ ἡ ἐξιστολὴ τοῦ 
βασιλέως ἀνεγνώσϑη, λέγοντος, αὐτῷ μὲν ἐγνῶσϑα!ι 
προδότως γεγονένωι τοὺς ἄνδρας. ἐκείνοις" δὲ διδόναι τὴν 
χρίσιν, ἐλευϑέροις ἤδη καὶ οαὐτονόμοις οὖσι, χαὶ τοὺς, 
ἄνδρας ὁ Κλεῖτος εἰξήγαγερ, οἱ μὲν βέλτιστοι τῶν πό- 
λιτῶν, ὀφδέντος τοῦ Dwxlwvos, ἐνεχωλύψωντο, χαὶ χάτω 
χύψαντες ἐδώκχρυον' εἷς δ᾽ ἀνωστὰς ἐτόλμησεν eiweiy, ὅτι 
φηλικοωύτην κρίσιν ἐγχεχειρικότος TH δήμῳ τοῦ βασιλέως. 





1. εἰς ᾿Αθήγαςν they had been in the camp of the king to justify themselves. 
—2, σὸ θέατρον; the place where the people assembled for deliberation.—3- 
. ἄσεμον, infamous,—those guilty of this crime. were deprived of all civil pri- 
vileges, comprehending that of voting. —4. rics καὶ πάσαις, to all both male 
and female, without distinction of rights.—5. ἐκείνοις, that is, τοῖς ᾿Αθεναίοίς- 
Polysperchon rather taunts the Atheniansin applying to them the epithet free, 
(ἐλευθέροις) .---- 





* After Antipater’s death, his son Cassander, and Polysperchon, the guar- 
dian of the Macedonian king Arideus, tried severally to acquire the pos- 
session of Greece. But Phocion, at Polysperchon’s instance, being accused 
by the people of atreasonable attachment to Cassander, was deprived of 
_ his generalship, and delivered by Polysperchon to the people for trial. 


-- 7 > φι ΓΦ Ἵ ᾿ rye 
XIE Phocion’s Condemnation... ὍΘ 


χαλῶς ἔχει τοὺς δούλους καὶ τοὺς ξένους ἀπελιεῖν ἐκ τῆς 
ἐχχλησίως. Οὐκ ἀνασχομένων δὲ τῶν πολλῶν, ἀλλ᾽ 
ἀνωχρωγόντων βώλλειν τοὺς ὀλυγωρχιξοὺς καὶ μισοδή- 
(sous, ἄλλος μὲν οὐδεὶς ὑπὲρ τοῦ Daziwvos ἐπεχείρησεν 
εἰπεῖν, αὐτὸς δὲ χωλεκῶς καὶ μόλις ἐξαχουσϑείς, πότερον, 
εἶπεν, ἀδίχγως ἢ δικοίως ἀποχτεῖναι βούλεσῃες ἣμᾶς: 
᾿Ασοχρινώμένων δέ τινων, ὅτι δικαίως" χωὶ τοῦτο, ἔφη, πῶς 
γνώσεσωε, μὴ ἀκούσωντες; ἊἜἘπεὶ δ᾽ οὐδὲν μᾶλλον 
ἤχουοῦ, ἐγγυτέρω meoseAdov, ἐγὼ μέν, εἶπεν, ἀδικεῖν 
ὁμολογῶ, χαὶ ϑανάτου τιμῶμαι τὼ πεπολιτευμένω 
ἐμκοωυτῷ" τούτους" δ᾽, ἄνδρες ᾿Αϑηναῖο!, die τί ἀποχτενεῖτε, 
μηδὲν ἀδικοῦντας ; ᾿Αποχρινομένων δὲ πολλῶν" ὅτι σοὶ 
Φίλοι εἰσίν" ὁ μὲν Φωκίων ἀποστὰς ἡσυχίαν ἦγεν" ὁ δ᾽ 
᾿Α γνωνίδης" ψήφισμω γεγραμμένον ἔχων ἀνέγνω, xa? 
ὃ τὸν δῆμον ἔδει Fico περὶ τῶν ἀνδρῶν, εἰ δοκοῦσιν 
ἀδικεῖν" τοὺς δ᾽ ἄνδρας, ἂν κωτωχειροτονηῶσι», ἀποϑγή- 
σζε!ν. 
(οἱ 88) ᾿Αναγνωσϑέντος δὲ τοῦ ψηφίσματος, Flow 
ries προςγράφειν, Oras χαὶ στρεβλωδ εὶς" Duxlay ἀπο- 
ϑάνοι, χωὶ τὸν τροχὸν εἰσφέρειν, κωὶ τοὺς ὑπηρέτως χα- 
λεῖν πεοςέταττον. “O δ᾽ ᾿Αγνωνίδης zai τὸν Κλεῖτον 
ὁρῶν δυς χεραίνοντα, καὶ τὸ πρᾶγμα βαρβαρικὸν εἶνωι zai 
μιαρὸν ἡγούμενος, ὅταν, ἔφη, Καλλιμέδοντω" roy pore 
τιγίαν" λάβωμεν, ὦ ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, λαβόντες στρε- 
βλώσομεν' περὶ δὲ (ϑωξίωνος οὐδὲν ἐγὼ γράφω τοιοῦτον. 


δὶ 


Ἔνταῦθα τῶν ἐπιειξῶν τὶς ὑχεφώνησεν ὀὁρηῶς ye σὺ 








--«-.- 


6. τῶν πολλῶν, the mass of the people.—7. uv ἀκούσαντες, that is, εἰ μεὴ ἀκούσατε, 
See I. note 45.—8. τούτους, meaning his fellow-prisoners around him.~9. 
᾿Αγνωνίδης, the person who accused Phocion to Polysperchon.—10. ὅπως... 
ἀποθάνοι, for ὅπως σπτρεβλωθείη πρὸ τοῦ θανάτου, the rack appointed for slaves, 
‘was sometimes applied to free citizens before their death 11. a rhetoricign. 
12. a contemptible epithet applied to slaves. 


FF 
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wow ἂν γώρ Duxiwva, βασανίσωμεν, σὲ τί ποιήσομεν ; 
᾿Εσικυρωθέντος δὲ τοῦ ψηφίσματος, χαὶ τῆς χειροτο- 
vies ἀποδοϑείσης, οὐδεὶς χαϑήμενος, ἀλλὼ πάντες 
ἐξαναστάντες. οἱ δὲ πλεῖστοι χωὶ στεφονωσάμενοι," κα- 
φεχειροτόνησαν οὐτῶν Θάνατον. Ἦσαν δὲ εὺν τῷ (Φω- 
ziavs Νικοχλὴς, Θούδιππος, Ἡγήμων, Πυϑοχλῆς" 
Δημητείου δὲ τοῦ Φαληρέως, zal Καλλιμέδουντξος. καὶ 
Χαρικλέους, καί τινων ὄλλων ἀπόντων κοτεψηφίσϑη 9ά- 
νῶτος. 

(ς. 36.) ‘Og οὖν διωλύσωντες τὴν ἐκχλησίων ἦγον 
εἷς τὸ δεσμωτήριον τοὺς ἄνδρας. οἱ μὲν ἄλλοι, περιπλεχο- 
μένων τῶν Φίλων αὐτοῖς χωὶ οἰκείων, ὀδυρόμενοι χωὶ χο- 
Tademourres ἐβάδιζον" τὸ δὲ (ϑωκίωνος πρόςωπον, οἷον ὅτε 
στρωτηγῶν ἀπ᾿ ἐκχλησίως προὐπέμπετο βλέποντες. ἡ 
ἐγαύμαξον τὴν ἀπάθειαν κωὶ μεγωλοψυχίαν τοῦ ἀνδρός" 
οἱ δ᾽ ἐχϑροὶ χακῶς ἔλεγον παρωτρέχοντες" εἷς δὲ χαὶ 
προςέπτυσεν ἐξεναντίως προςελϑών. “Ore” zai τὸν Φω- 
κίωνω λέγεται βλέψοντα πρὸς τοὺς ἄρχοντας εἰπεῖν" οὐ 
παύσει TIS ἀσχημονοῦντω τοῦτον ;— Εἰχεὶ δὲ Θούδισσος 
ἐν ru δεσμωτηρίῳ γενόμενος, καὶ τό χώνειον ὁρῶν σριβό- 
μενον, ἡγανώκτει, καὶ κατέχλωις τὴν συμφορῶν, ὡς οὐ 
προςηκόντως τῷ (Ῥωκίων! συνωπολλύμενος, εἶτ᾽ οὐκ ἀγα- 
σῶς, eimev, ὅτι pera «Ῥωχίωνος ἀποϑνήσχεις ;-- - Keo- 
μένου δέ τινος τῶν Φίλων, εἴ τι πρὸς (Φϑῶχον λέψει» τὸν 
υἱόν. Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη, λέγω μὴ μνησιχακεῖν ᾿ΑΘη- 
ναίοις. 

ἹΠεπωχότων δὲ ἤδη πάντων τὸ χώνειον, τὸ Φάρμῶκον 
EmEAITE, χωὶ ὁ δημόσιος οὐκ ἔφη rere ἕτερον, ci μὴ 





= 


18. as after a victory.—14. 70d Φωκίωνος, the connection of thought would 
have been more accurately expressed thus, τὸ δὲ Φωκίωνος πρόξωπτον ἐφαίνετο 
οἷον ὕτε στρατηγῶν ἀπ᾽ ἐκκλησίας προὐπέμπετο ὃ βλέποντες ἐθαύμαζον, &c.—15. 
ὅτε in the beginning of a clause stands for rére.—16. οὐκ ἔφη, necavit.— 


ΧΗ, Phocion’s Condemnation. ISG 


λάβοι δώδεκω δρωχμάς, ὅσου" τὴν ὁλχὴν ὠνεῖται. Χρόνου 
δὲ γενομένου καὶ διατριβῆς: ὁ Φωκίων κωλέσας τινὰ τῶν 
Φίλων zai εἰπών, “ ἢ μηδὲ ἀποθανεῖν ᾿Αϑήνῃσι δωρεάν 
ἐστιν,᾽ ἐκέλευσε τῷ ἀνϑρώπῳ δοῦνωι τὸ κερμάτιον." 

(c. 37.) Ἦν δ᾽ ἡμέρω μηνὸς Μουνυχιῶνος ἐνάτη ἐπὶ 
δέχα, καὶ τῷ Δι τὴν πομπὴν πέμπξοντες οἱ ἱππεῖς πα- 
βεξήεσων. ὯΩν οἱ μὲν ἀφεΐλοντο τοὺς στεφάνους," οἱ δὲ 
πρὸς τὸς dens δεδοχρυμένοι τῆς εἱρχτῆς ἀπέβλεψαν. 
ῬΦάνη δὲ τοῖς μὴ παντάπασιν ὠμοῖς καὶ διεφ)αρμένοις 
om ὀργῆς καὶ Φϑόνου τὴν ψυχήν. ὠνοσιώτατον γεγονέναι. 
σὸ μήδ᾽ ἐπισχεῖν τὴν ἡμέρων ἐχείνην, μηδὲ καπαρεῦσαι 
δημοσίου Φόνου τὴν πόλι» ἑορτάδουσον“" 

Οὐ μὴν ἀλλ᾽ ὥςπερ ἐνδεέστερον ἠγωνισμένοις"" τοῖς 
ey secs ἔδοξε καὶ τὸ σῶμω τοῦ Dwxiavos ἐξορίσωι, χαὶ 
μηδὲ πῦρ ἐνωαῦσαι pndéve πρὸς τὴν ταφὴν ᾿Αϑηναίων. 
Δι’ ὃ Φίλος μὲν οὐδεὶς ἐτόλμησεν ἅψοωσθαι τοῦ σώμα- 
σος, Κωνωπίων δέ τις ὑπουργεῖν εἰδισ μένος τὼ τοιαῦτοι 
μισϑοῦ," κομισϑέντω τὸν vexeov ὑπὲρ τὴν ᾿λευσῖνω, πῦρ 
λαβὼν ἐκ τῆς Μεγαρικῆς ἔχωυσεν. “H δὲ Μεγαρικχὴ 
γυνὴ παροῦσω μετὼ τῶν ϑερωποινίδων, ἔχωσε μὲν αὐτόθι 
χῶμα κενὸν" zai χκοατέσπεισεν" ἐνμιεμένη δὲ τῷ κόλπῳ τὰ 
ὀστῷ, καὶ κομίσοσω νύκτωρ εἰς τὴν οἰκίων, κωτώρυξε TUE 
σὴν ἑστίων, εἰποῦσα" Bol, ὦ φίλη ἑστία, παραχωτατίϑε- 
μαι ταῦτω ἀνδρὸς ἀγαϑοῦ λείψοωνω" σὺ δ᾽ αὐτῷ τοῖς 
πατρῴοις ἀπόδος ἠρίοις, ὅταν ᾿Αϑηναῖοι σωφρονήσωσι. 


17. ὅσου, The price ef ἃ thing, where ἀντί may be supplied, is put in the 
genitive —18. τὸ κερμκάτιον, that is, ταῖς δώδεκα, dgaxmcds.—19. σῷ Adi, lo the 
honour of Jupiter.—20. {n time of mourning, festival crowns were laid aside. 
—21. To pollute the feast of a god by an execution, appeared profligate.— 
22. οὐ μὴν ad’, however.—23. nyovituévers, as, in a contest of passion and 
lawlessness, what had happened did not appear to them sufficient for a com- 
plete victory.—24, See abave, note 17.25. xazea κεγόγ, & cenoiaph, 


RS Hisiony dud B logruphy: 


(ce. 38). Kai μέντοι χρόνου βραχέος διωγενομένου, 
κοὶ τῶν πρωγμάτων διδοισχόντων, οἷον ἐπιστάτην χοιὶὶ Φύ- 
ane σωφροσύνης χαὶ δικωιοσύνης ὃ δῆμος ἀπώλεσεν, 
ἀνδριάντω μὲν οὐτοῦ χωλχοῦν ἀνέστησαν, ἔθαψαν. δὲ 
δημοσίοις τέλεσι τὼ ὀστᾶ. “Τῶν δὲ κατηγόρων ᾿Αγνω- 
γίδην μὲν αὐτοί, Θάνατον χωατωχειροτονήσωντες, ἀπέκτει- 
vow ᾿Εἰσίχουρον δὲ χαὶ Δημόφιλον, ἀποδράντας ἐξ τῆς 
πόλεως, ἀνευρὼν 6 τοῦ Φϑωχίωνος υἱὸς ἐτιμωρήσοτο. 


XI. DEMOSTHENES. 


(Plutarch. Vit. Demosth. c. 7.) 


Aeyer at, τοῦ Δημοσϑένους ὀδυρομένου ποτὲ πρὸς Σαῖ- 
Teo, τὸν ὑποχριτήν, ὅτι πάντων Φιλοπονώτοτος ὧν τῶν 
λεγόντων, χωὶ μικροῦ δέων' χωτανωλωκένωι τὴν τοῦ σώμα- 
ros ἀχμὴν εἰς Touro, χάριν οὐχ ἔχει! πρὸς τὸν δῆμον, ἀλλὰ 
ἀραιπαλῶντες ἄνωρωποι καὶ ὠμαϑεῖς ἀκούοντοωι καὶ χατέ- 
χοῦσι τὸ βῆμωο, πρρορῶσρι δ᾽ αὐτός" ἀληθῆ λέγεις) ὦ 
Δημόσϑενες, Qoives τὸν Σάτυρον: ἀλλ᾽ ἐγὼ τὸ αἴτιον 
ἰάσομαι ταχέως, ἄν μοι σῶν Εὐριπίδου τινὰ ῥήσεων ἢ 
᾿ Σοφοχλέους ἐθελήσῃς εἰπεῖν ἀπὸ στόματος. Ἑϊπόντος δὲ 
σοῦ Δημοσϑένους, μετωλαβόντα" τὸν ee οὕτω 
πλάσαι καὶ διεξελθεῖν ἐν ἤϑει πρέποντι χαὶ διωϑέσει τὴν 
αὐτὴν ῥῆσιν, ὥσ) ὅλως ἑτέρων τῷ Δημοσθένει φανῆναι. 
ἸΠεισϑέντω δὲ ὅσον ἐκ τῆς ὑποχρίσεως τῷ λόγῳ χόσμου 
χαὶ χάριτος TeOSETTI, μιχρὸν ἡγήσασϑαι χωὶ τὸ μηδὲν 
εἶνω! τὴν ἄσκησιν, ἀμελοῦντι τῆς προφορᾶς Kui διω)έσεως 





1. μικροῦ δέων, non multum abest quin, nearly.—2. εἰς «οῦτο, that is, τὸ λέ- 
qav.—8. φάναι, is governed by λέγεται, and μέταλαβόντα τὸν Σάτυρον is the 
accusative before πλάσαι.---4. the construction is, ὅσον κόσμου πρόσεστι στὸ ᾿ 
λόγῳ & πῆς ὑπυκϑίσεως.---ϑ. χκεικρὸν καὶ αὸ ροιδέν, little or nothing.— 
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τῶν λεγομένων. Ex τούτου" χοτάγειον μὲν οἰκοδομῆσαι 
μελετητήριον" ἐνταῦα δὲ πάντως μὲν ἑχάστης ἡμέρας 
κατιόντα πλάττειν τὴν ὑπόκρισιν», κωὶ διαπονεῖν τὴν Φωνήν" 
Ζολλάχις OF χαὶ μῆνας ἑξῆς δύο zai = συνοπστειν. 
ξυρούμενου τῆς χεφωλῆς ϑώτερον μέρος, ὑπὲρ τοῦ μηδὲ 
βουλομένῳ Ζώνυ προελϑεῖν ἐνδέχεσϑαι δι᾽ αἰσχύνην." 

(c. 12.) “Ὡρμησεῖ μὲν οὖν ἐπὶ τὸ πράττειν τῷ κοινώ, 
τοῦ Φωκικοῦ πολέμου" συνεστῶτος. —AaGiv δὲ τῆς πο- 
λιτείας χωλὴν ὑπόσεσιν, τὴν πρὸς Φίλισσον ὑπὲρ τῶ» 
Ἑλλήνων διχαιολογίων, χαὶ πρὸς ταὔτην ἄγων! δόρει 05 
ἀξίως, τωχὺ δόξαν ἔσχε. καὶ περίβλεπτος ὑτὸ τῶν λόγων 
fern χωὶ τῆς παῤῥησία" ὥςτε θαυμάξεσϑαι μὲν ἐν τῇ 
Ἑλλάδι, “εραπεύεσϑαι 6 ὑπὸ τοῦ μεγώλου βασιλέως, 
πλεῖστον ? αὐτοῦ λόγον εἶνωι παρὰ τῷ Φιλίσχῳ τῶν δη-. 
μουγωγούντων" ὁμολογεῖ" δὲ χαὶ τοὺς ἄξεχιλανορέναει 
ὅτι πρὸς ἔνδοξον αὐτοῖς ἄνθρωπον ὃ ἀγών ἐστιν." 

(c. 16.) “H δὲ τοῦ Δημοσθένους πολιτεία φαμερῶ με 
Avs ἔτι χαὶ τῆς εἰρήνης ὑπαρχούτης οὐδὲν ἐῶντος aver! 
τίμητον τῶν πραττομένων ὑπὸ τοῦ Μακεδόνος, ἀλλ᾽ ἐφ᾽ 
ἑχάστῳ" ταράττοντος τοὺς ᾿Αϑηναίους. zai διωκαίοντος 
ἐπὶ τὸν ἄνϑρωπον. Διὸ zai παρὰ Φιλίσπῳ πλεῖστος ἢν» 

λόγος αὐτοῦ" καὶ ὅτε πρεσβεύων» δέπας nue εἰς Νῖακε- 
δονίαν, ἤκουσε μὲν πάντων Φίλισσος. ἀντεῖσε δὲ μετ 
πλείστης ἐπιμελείας πρὸς τὸν ἐχείνου λόγον. Od μὴν ἔν 





6. ἐκ σούτου, 5011. χρόγευ.---Ἶ. συνάπτειν, continuasse.—8. ὑπὲρ ποῦ μηδὲ... ἐ;- 
δέχεσθαι, that it might be improper, ὅξο.---9. ὥρμησε. See “ the life of Cimon,” 
Υ. note 9.—10. This is called the sacred war, which was waged by the Beo- 
tians, Locrians, and Thessalians, against the Phocians, who were accused of 
plundering the temple at Delphi.—11. περίβλεπτος teu, a figurative and vi- 
vid expression for περίβλεπτος ἐγένετο.---19. the construction is, ὅτι ὁ ἀγών ἐσ- 
τιν αὐτοῖς πρὸς ἔνδοξον ἄγθραπον.---18. for φανερὸν ἦν ὅτι ἡ πολιτεία Δημοσθένους ἣν 
(it was evident that it wasihe policy of Demosthenes) εὐδὲν ἐδν ἀνεπιτίμητον.--- 
14, ἐφ᾽ ξκάστῳ, on every accmsion.—15, Steers. that is, he with rine others — 
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γε THIS HARGIS τιμαῖς καὶ Φιλοφροσύνωις ὅμοιον αὑτὸν 
σῷ Δημοσθένει παρεῖχεν, ἀλλὰ προςήγετο τοὺς περὶ 
Αἰσχίνην" καὶ Φιλοχράτην μᾶλλον. “Oden ἐπαινούντων 
ἐκείνων τὸν Φίλισπσον, ὡς χαὶ λέγειν δυνατώτατον, καὶ 
κάλλιστον ὀφθῆναι. καὶ νὴ Δία συμπιεῖν ἱκωνώτατον, 
ἠνωγχάξετο βασχοαίνων" ἐπισχώπτειν. ὡς τὸ μὲν σοφιστοῦ, 
σὸ δὲ γυναιχός, τὸ δὲ σπογγιῶς εἴη, βασιλέως δ᾽ οὐδὲν 
ἐγκώμιον. : 

(c. 11.) ᾿Ἐχεὶ δ᾽ εἰς τὸ πολεμεῖν Eppere τὼ σράγ- 
TO, τοῦ μὲν Φιλίσπου μὴ δυνωμένου τὴν ἡσυχίαν 
ἄγειν, τῶν δ᾽ ᾿Αϑηνοίων ἐγειφομένων ὑπὸ τοῦ Δημοσθένους, 
πρῶτον μὲν εἰς Εὔβοιαν ἐξώρμησε" τοὺς ᾿Αϑηναίους, χο- 
σαδεδουλωμένην ὑπὸ τῶν τυράννων Φιλίσσῳ' χαὶ διω- 
βάντες, ἐχείνου τὸ ψήφισμα γρώψαντος, ἐξήλασων τοὺς 
Maxeddvag. Δεύτερον δὲ Βυξαντίοις" ἐβοήθησε χοὶ 
Περινθίοις ὑπὸ τοῦ Μακεδόνος πολεμουμένοις.---ἰ Eresra, 
πρεσβεύων καὶ διαλεγόμενος τοῖς “Ἑϊλλησι, χαὶ παροξύνων. 
συνέστησε," πλὴν ὀλίγων, ἅπωντας ἐπὶ τὸν Φιίλισκον" 
ὥςτε σύνταξιν YEVET TOL πεζῶν μὲν μυρίων nl πενταξις- 
“χιλίων, ἱππέων δὲ διςχιλίων, ἄνευ τῶν πολιτιχῶν Ovved- 
μυεων. χρήματα δὲ καὶ μισϑοὺς τοῖς ξένοις" εἰςσφέρεσϑα: 
προυύμως. ᾿Ἑπηρμένης δὲ τῆς Ἑ Ἥ λλόδος πρὸς τὸ μέλ- 
λον, 20) συνισταμένων zor ἔϑνη nai πόλεις Εϊβοέων. 
᾿Αχαιῶν, Κορινθίων, Μεγαρέων, Λευκοδίων, ἹΚερχυραίων; 
ὁ μέγιστος ὑπελείπετο τῳ Δημοσϑένει τῶν ἀγώνων, Θη- 
βαίους προξτωγωγέσϑαι! τῇ συμμοχίῳ, χώρων τε σύνορον 
σῆς ᾿Αττικῆς καὶ δύναμιν ἐνωγώνιον ἔχοντας, χωὶ μάλιστο 





16. τοὺς περὶ Αἰσχίνην, those with JEschines.—17. βασκαίνων, that is, ὑπὸ βασ- 
καγίας.---Ἴ8. ἐξώρμησε, that is, ὁ Δημοσθένης ἐκίγησε στύλον Ἐκπέμπειν.---19., By- 
antium, a town situated on the Thracian Bosphorus,—and Perinthus,a town 
of Thrace on the Propontis.—20. συγέστησε, he united them in an alliance.— 
21. πολιτικῶν δυνάμεων, the municipal troops.—22. οἱ ξέγοι. the hired soldiers.— 
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σότε τῶν Ἑλλήνων εὐδοκιμοῦντας" ἐν τοῖς ὅπλοις. Ἢ» 
δ᾽ οὐ ῥᾷδιον ἐπὶ προςφάτοις εὐεργετήμασι τοῖς περὶ τὸν 
ἐωχικὸν πόλεμον τεσ ϑωσσευμένουσς, ὑπὸ τοῦ Φιλίσχου 
μεταστῆσωι τοὺς Θηβαίους, καὶ μάλιστα σοῖς διὰ τὴν 
ψειτνίωσιν ἁψιμαχίωις ἀναξαινομένων ἑκάστοτε τῶν σο- 
λεμιχῶν πρὸς ἀλλήλας διαφορῶν ταῖς πόλεσιν." 

(c. 18) Οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἐτεὶ Φίλιππος εἰς τὴν Ἔλό- 
σειν ἐξοίφνης ἐνέπεσε, noi τὴν (Θωχίδω κατέσχεν. 
ἐχπεπληγμένων τῶν ᾿Αϑηνωίων, καὶ μηδενὸς τολμῶντος 
ὀνωβαίνειν ἐπὶ τὸ βῆμω, μηδ᾽ ἔχοντος ὅ, τι χρὴ λέγειν. 
ἀλλ᾽ ἀπορίως οὔσης ἐν μέσῳ" χαὶ σιωπῆς, παρελιδὼν 
μόνος ὁ Δημοσθένης, συνεβούλευε τῶν Θηβαίων ἔχεσϑον 
καὶ τἄλλα παραϑαῤῥύνος καὶ μετεωρίσας. ὥςπερ Eide, 
σὸν δῆμον THis ἐλπίσι, ἀπεστάλη πρεσβευτὴς wed ἑτέρων 
εἰς Θήβας. Τὸ μὲν οὖν συμφέρον" οὐ διέφυγε τοὺς τῶν 
Θηβαίων λογισμούς, ἀλλ᾽ ἐν ὄὕμμωσιν ἔχωστος εἶχε τὼ 
σοῦ πολέμου δεινώ,. ἔτι τῶν (ϑωχιχῶν τραυμάτων νεωρῶν 
παρομενόντων" ἡ δὲ τοῦ ῥήτορος δύναμις ἐχριπίζουσα τὸν 
υμὸν αὐτῶν, χωὶ διωχοίουσο τὴν Φιλοτιμίων, ἐπεσχότησε 
σοῖς ὄλλοις ἅπασιν ὥςτε Φόβον καὶ λογισμὸν χωὶ χάριν 
ἐχβωαλεῖν αὐτούς, ἐνπουσιῶντως ὑπὸ τοῦ λόγου πρὸς τὸ κα- 

oy. Οὕτω δὲ μέγοω καὶ λωμπρὸν ἐφάνη τὸ τοῦ ῥήτορος 
ἔργον, ὥςτε τὸν μὲν Φδίλισπον εὐθὺς ἐπιπηρυχεύεστγαι, 
δεόμενον εἰρήνης: ὀρ) ὴν δὲ τὴν ᾿Ελλάδω γενέσίγαι κου συν- 





23. The Thebans acquired great glory by the war against Sparta, and espe- 
cially by the battles at Leuctra and Mantinea.—24. The Thebans after the 
Phocian war had received great benefits from Philip.—25. The construction 
is, καὶ MaAloTa Tay πολεμικῶν διαφορῶν πρὸς ἀλλήλας Tale πόλεσιν ἀναξαινομένων 
ἐκάσποσε παῖς ἀψιμα χίαις διοὶ τὴν yervierty.—26. Elatea, a city on the nor- 
thern frontier of Beotia.—27. That is,év σῇ ἐκκλησία.---98, 7d συμφέρον, Scil. 
to avoid the evils of war, still before their eyes, and to preserve friendship 


with the Macedonian king.—29. τὸ καλόν is opposed to τὸ συξιφέρον.---ϑθ, 
σρθήν, in anxious expectation.— 


,. 
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εξαναστῆναι πρὸς τὸ μέλλον, ὑπηρετεῖν δὲ μὴ μόνον τοὺς 
στρατηγοὺς τῷ Δημοσθένει! ποιοῦντας τὸ προς τ Τό μενον, 
ἀλλὼ καὶ τοὺς Bowrdeyas, διοικεῖσσαι τε τὰς ἐχχλῃ- 
σίας ἁπάσας οὐδὲν ἧττον ὑπ᾽ ἐχείνου τότε TAS Θηβαίων, ὃ 
σὸς ᾿Αϑηναίων, " ἀγωπωμένου παρ᾽ ἀμφοτέροις καὶ δυνασ- 
τεύοντος, οὐκ ἀδίκως, οὐδὲ Tae ἀξίων, ἀλλὰ καὶ πανυ 
δ ὙΒΤΗ͂Σ ΜΕ 

(c. 20.) Μέχρι μὲν οὖν τούτων ἀνὴρ ἣν ἀγωϑός᾽ ἐν 
δὲ σῇ μάχῃ καλὸν οὐδέν, οὐδ᾽ ὁμολογούμενον ἔργον, οἷς 
εἶπεν, ἀποδειξάμενος, ὥχετο λιπὼν" τὴν τάξιν, ἀποδρὰς 
οἰσχίστο. χκωὶ τὼ ὅπλα ῥίψας: οὐδὲ τὴν ἐπιγραφὴν τῆς 
ἀσπίδος, ὡς ἔλεγε 1Πυϑέας, αἰσχυνθείς, ἐπιγεγρωμμένης 
ἢ γράμμασι χρυσοῖς. Ayan σύχῃ. Παραυτίχο μὲν 
οὖν ὁ Φίλισσος ἐπὶ τῇ νίχη διὼ τὴν χαρὰν ἐξυβρίδας, 
χωὶ χωμᾶσας ἐπὶ τοὺς νεχρούς͵ μεθύων noe τὴν ἀρχὴν τοῦ 
Δημοσθένους ψηφίσματος" πρὸς πύδα διαιρῶν χωὶ ITO 
χρούων " 

Δημοσθένης Δημοσϑένους Ἰϊαιωνιεὺς τάδ᾽ εἶχεν" 
ἐχνήψας δέ, χαὶ τὸ μέγεϑοος τοῦ περιστάντος αὐτὸν ἀγῶνος 
ἐννῳ λαβών, ἔφριττε τὴν δεινότητο, xxi τὴν δύναμιν τοῦ 
ῥήτορος, ἐν μέδει μικρώ μιᾶς ἡμέρας τὸν ὑπὲρ τῆς ἡγεμο- 
ving zal τοῦ σώματος ἀνωῤῥίψαι φίνδυνον ἀνωγξασϑεὶς 
uz’ adrov.” , 

(c. 21.) Tore δὲ ris ἀτυχίας τοῖς “Ἕλλησι yevo- 





81. The chiefs of the Beotian deputies assembled in Thebes.—32. The con- 
struction is, διοικεῖσθαι δὲ οὐδὲν ie πον eae ἐκκλησίας σὡς Θηβαίων ἢ rds “Abuyai- 
ων.---88. οὐδ᾽ buorcyovmercy ἔργον οἷς εἶπεν, that is, τοῖς αὐτοῦ χόγοις ὅμκοίον, OF 
σῶν αὐτοῦ λόγων ἄξιον.---84, Having suddenly deseried, ὅτο.--τῶχετο adds the 
jdea of celerity to the action.—35. The first words of the decree happened 
to form an Iambic Tetrameter.—36. scanning and beating time with the foot. 
—37. Peania, a ward or parish of Attica.—38. The construction is, ἀγα γκασ- 
θεὲς ὑπ’ αὐτοῦ ἀναῤῥίψαι τὸν nindyacr ὑτεὸ cis ἡχεμόνίας ape ποῦ aynsts.—d. 
The degeat at Cheronea — 
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μένης, οἱ μὲν ἀντιπολιτευόμενο! ῥήτορες, ἐπεμίβαίνοντες 
τῷ Δημοσθένει, κατεσκεύαζον εὐθύνας χωὶ γραφὰς ἐπ᾽ 
οὐτόν᾽ ὁ δὲ δῆμος οὐ μόνον τούτων ἀπέλυεν, ἀλλὰ χαὶ τι- 
μῶν διετέλει, χαὶ προςχωλούμενος αὖτις, ὡς εὔνουν, εἰς 
Thy πολιτείαν. ὥςτε zal τῶν ὀστέων ἐκ Χωιρωνείας χο- 
μισϑέντων καὶ ϑαπτομένων, τὸν ἐπὶ τοῖς ἀνδράσιν ἔπαι- 
vou" εἰχεῖν ἀπέδωκεν, οὐ τωπεινῶς, οὐδ᾽ ἀγεννῶς Φέρων τὸ 
συμβεβηκός, ἀλλὰ τῷ τιμᾶν μάλιστω καὶ κοσμεῖν τὸν 
σύμβουλον ἀποδεικνύμενος τὸ μὴ μεταμέλεσθοω!" τοῖς 
βεβουλευμένοις. 

(c. 28.) ᾿Απέϑανε δὲ ὁ Δημοσθένης τόνδε τὸν τρό- 
σὸν. Ὥς ᾿Αὐτίζοτρος χαὶ Ἱρατερὸς 5 ἠγγέλλοντο προ- 
κιόντες ἐπὶ τὰς ᾿Αϑήνας.: οἱ μὲν περὶ τὸν Δημοσθένη 
φϑάσοαντες ὑπεξῆλθον ἐχ τῆς πόλεως, ὁ δὲ δῆμος αὐτῶν 
Θάνατον κατέγνω, Δημάδου γράψαντος.“ Αλλὼν δ' 
ἀλλαχοῦ διωσπωρέντων, ὃ Avrizareos περιέπεμπε τοὺς 
συλλαμβάνοντως, ὧν ἡγεμὼν ἦν Aeylas, ὁ χληϑεὶς Φυ- 
γαδοϑήρας. Τοῦτον δέ, Θούριον ὄντα τῷ γένει, λόγος 
ἔχει τρωγῳδίως ὑποχρίνασ)γωί ποτε: καὶ τὸν Αἰγινήτην 
πῶλον, τὸν ὑτερβωλόντω τή τέχνῃ πάντας, ἐκείνου γεγο- 
vévar μωπ)ϑ)ητὴν ἱστοροῦσι». 

(c. 29.) Οὗτος οὖν ὁ ᾿Αρχίας τὸν Δημοσθένη zo- 
ϑόμενος ἱκέτην ἐν Ἱζαλοαυρίῳ"" ἐν τῷ ἱερω Ἰϊοσειδῶνος κῶ- 
ϑέξζεσναι, διωπλεύσας ὑπηρετικοῖς, κωὶ ἀποβὰς μετὰ 
Θρῳχῶν δορυφόρων, ἔπειϑδεν" ἀνωστάντα βωδίζειν μετ᾽ 





40, τιμῶν διετέλει. See Ill. note 5.—41. The usual eulogy pronounced on 
such occasions. —42. μεταμέλεσθαι is usually followed by the preposition é zi. 
43, Antipater and Craterus were the generals and successors of Alexander 
in his European dominions. —44. See above, note 16.—45. scil. τὸ ψήφισμα. 
—46. Thurium, a colony of Athens in lower Italy.—47.. Calauria, an island 
on the coast of Argolis.—48. See “‘ life of Aristides,” note 88. 
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αὐτοῦ πρὸς ᾿Αντίπατρον, ὡς δυςχερὲς πεισόμενον οὐδὲν." 
Ὁ δὲ Δημοσθένης ἐτύγχωνεν ὄψιν Eweuxas xara τοὺς 
ὕσνους ἐχείνης τῆς νυχτὸς ἀλλόχοτον. ᾿Εἰδόχει γὰρ ἀντῶ- 
yuvigersas τῷ ᾿Αρχίῳ τρωγῳδίαν ὑποχρινόμενος" εὐημε- 
ρῶν δὲ χαὶ κατέχων τὸ Iéureor,” ἐνδείῳ πωρασχευῆς καὶ 
χορηγίας" κρατεῖσθαι. Διὸ τοῦ ᾿Αρχίου πολλὼ φιλά»ν- 
Jewma διαλεχϑέντος, ἀναβλέψας" πρὸς αὐτόν, ὥςπερ 
ἐτύγχανε καϑιήμενος" ὦ ᾿Αρχία, εἶπεν, οὔτε ὑποχρινόμενός 
με ἔπεισας" πώποτε, οὔτε νῦν πείσεις ἐπαγγελλόμενος. 
᾿Αρξαμένου δ΄. ἀπειλεῖν τοῦ ᾿Αρχίου μετ᾽ ὀργῆς, νῦν, 
ἔφη, λέγεις τὰ ἐκ τοῦ Μαχεδονιχοῦ τρίποδος," ἄρτι δ᾽ 
imexeivov.” Μικρὸν οὖν ἐπίσχες, ὅπως ἐπιστείλω τι τοῖς 
οἴχοι. Καὶ ταῦτ᾽ εἰπών. ἐντὸς ἀνεχώρησε τοῦ ναοῦ: καὶ 
λαβὼν βιβλίον, ὡς γράφειν μέλλων, προςήνεγχε τῷ στό- 
μῶτι τὸν χάλαμον," Zoi δωκών, ὥςπερ ἐν τῷ διωνοεῖστλω! 
χαὶ γράφειν εἰώϑει, χρόνον τινὼ κατέσχεν. εἴτω συγκαλυ- 
ψάμενος ἀπέχλινε τὴν κεφαλήν. Oi μὲν οὖν tage ras 
ϑύρας ἑστῶτες δορυφόροι κατεγέλων ὡς ἀποδειλιῶντος αὖ- 
σοῦ, χωὶ μαλακὸν ἐχάλουν χαὶ ἄνανδρον" ὁ δ᾽ ᾿Δ ρχίας 
σροςελὼν ἀνίστωσηαι παρεχάλει, καὶ τοὺς αὐτοὺς ἀνα- 
χυχλῶν᾽ λόγους. αὖϑις ἐπηγγέλλετο διαλλαγῶὼς πρὸς 
σὸν *Avrizareov. “Hon δὲ συνησϑημένος ὁ Δημοσϑένης 
ἐμπεφυχότος αὐτῷ τοῦ φαρμάκου χαὶ χρατοῦντος ἐξεχα- 
λύψατο: zai διωβλέψας πρὸς τὸν ᾿Αρχίαν, οὐχ ἂν φϑά- 





49. ws... οὐδὲν» that is, λέγων, αὐτὸν οὐδὲν δυσχερὲς π εἰσεσθαι.---580. κατέχων τὸ 
θέατρον, that is, τοὺς θεατιἰς εὐφραίνων, so that he kept his place on the stage. 
—51. παρασκευὴ καὶ χορηγία, the wardrobe, masks, and other requisites ne- 
cessary at the exhibition of a piece, which the Choregus was charged to fur- 
Nish.—52. ἀνα βλέψας, scil. Δημοσθένης. ---58. cite ἔπεισας, you never on the 
stage persuaded me that you were that character which you representec.— 
54. Now you speak the truth, which conies from the Macedonivn tripod,—the 
will of Antipater.—55. You enact a part.—56. κάλαμον, which contained the 
poison. 57. ἀγακυκλῶν, that is, πάλιν διεξιόντες, Tepeating.— 


= ran 
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γοις. εἶπεν, ἤδη τὸν Ex τῆς τρωγῳδίως ὑποχρινόμενος 
ἸΚρέοντα, χαὶ τὸ σῶμα τοῦτο ῥίπτων ἄταφον : ᾿Εἰ γὼ 0’, ὦ 
φίλε Πόσειδον, ers Cav ἐξανίστωμωι τοῦ ἱεροῦ" rw δὲ 
Ἀντιπάτρῳ χαὶ Μακεδόσιν οὐδ᾽ ὁ σὸς νωὺς xadagos ὑπο- 
λέλειπται. Ταῦτ᾽ εἰπὼν χαὶ χελεύσας ὑπολαβεῖν αὐτὸν 
ἤδη τρέμοντω “Li σφαλλόμενον, ἅμω τῷ προελθεῖν χαὶ 
᾿παρωλλάξαιδ τὸν βωμὸν ἔπεσε, καὶ στενάξος ἀφῆκε τὴν 


ψυχήν. 





58. οὐκ ἄν φθώνοις ὑποκρινόμενος. See III. note 5.—Creon the tyrant of Thebes, 
in the Antigone of Sophocles, comm«nds the body of Polynices to be left 
unburied —59. The temples were considered to be polluted by containing 2 
dead body.—60. παραλλώξαι; that 15, raeausibas. / 





POETICAL EXTRACTS. 


SS EA 
et 


1. The meeting of Hector and Andromache. 
(Homer’s Miad, VI. 369.) 


Ὃς den φωνήσας; ἀπέξη χορυθαίολος “Εἰ χτωρ. 


Aida δ᾽ ἔπειθ᾽ ἵκανε δόμους εὐνωιετόοντας: 
Οὐδ᾽ cie’ ᾿Ανδρομάχην λευκώλενον ἐν μεγάβοισιν' 
᾿Αλλ᾽ ἥγε ξὺν παιδὶ noi ἀμφιπόλῳ εὐπέπλῳ 
ΠΠύργῳ ἐφεστήκει γοόωσά re, μυρομένη τε" 
“Hurwe δ᾽ ὡς οὐκ ἔνδον ἀμύμονω τέτμεν ἄκοιτιν, 
"Eorn, ἐπ᾽ οὐδὸν ἰών, were δέ δμιωῇσιν ἔειπεν" 
Hi δ᾽, ἄγε μοι, Omani, νημερτέο; μυθήσασθε" 

Πῇ ἕξη ᾿Ανδρομάχη λευχώλενος ἐκ μεγάροιο : 
"He σῃ ἐς γωλόων, ἢ εἰνωτέρων εὐπέπλων, 

Ἢ ἐς ᾿Αθηναίης ἐξοίχετωι. ἔνθο, περ ἄλλαι 
Τρωωαὶ ἐὐπλόχαμον δεινὴν Jedv ἱλάσκονται ; 

Τὸν δ᾽ αὖτ᾽ ὀτρηρὴ rosin πρὸς μῦθον ἔειπεν" 
"Exroe, ἐπεὶ μάλ᾽ ἄνωγας ἀληθέω μυθήσωσθαοωι" 
Οὔτε rn ἐς γωλόων, οὔτ᾽ εἰνωτέρων εὐπέπλων, 
Our’ ἐς ᾿Αθηναίης ἐξοίχεται, ἔνθω περ ἄλλαι 
Τρωοὶ ἐὐπλόχωμον δεινὴν Θεὸν ἱλάσκονται" 


᾿Αλλ᾽ eal σύργον ἔξη μέγων ᾿Ἰλίου, οὕνεκ᾽ ἄκουσεν 


Τείρεσθωι Τρῶας, μέγω δὲ κράτος εἶναι ᾿Αχαιῶν. 
Ἡ μὲν δὴ πρὸς τεῖχος ἐπειγομένη ἀφικώρει, 
ΜΜαινομένῃ εἰκυῖα" Φέρει δ᾽ ἅμω ποῖδα τιθήνη. 


10 


15 


20 





V. 1. φωνήσας. Hector had been conversing with Helen in the house of 


his brother.—V. 8. Eid’, ἄγε. This phrase is considered to be elliptical, for 
εἰ δὲ βούλεσθε.---, 10. ἔς γαλόων, 501]. oixov.—V. 13. δ᾽ αὖτ᾽.---πὖτε strengthens 


the antithesis denoted by d:.—V. 18. σύργον, one of the towers on the walls, 


whence was visible the field of battle.—V. 20. δὴ 15. probably formed from 
dam or δαέω, disco, denoting something known, ascertained,—j μὲν δὴ, she fer 


certain.—deexeves, the present for the aorist—V. 21. μιαίνεσθαι is applied to 


any vehement passion.— 


~ 


938 Poetical Extracis. 


"H ῥα γυνὴ ταμίη: ὁ δ᾽ ἀπέσσυτο δώματος "Exrwe, 

Tay αὐτὴν ὁδὸν αὖτις. ἐνκτιμένας κατ᾽ ἀγυιάς. 

Hore πύλας ἵκωνε, διερχόμενος μέγα ἄστυ, 

Σκαιάς---τῇ γὰρ ἔμελλε διεξίμεναι zediovdea 25 
“Ενθ᾽ ἄλοχος πολύδωρος ἐναντίη ἦλθε ϑέουσα. 
᾿Ανδρομάχη. ϑυγάτηρ μεγαλήτορος ᾿Ηετίωνος: 

*Heriav, ὃς ἔναιεν ὑπὸ Πλάχῳ ὑληέσση, 

Θήξη Ὑ ποπλαχκίῃ. Κιλίχεσσ᾽ ἄνδρεσσιν ἀνάσσων" 

Τοῦ περ δὴ ϑυγάτηρ ἔχεθ᾽ “Exrogs χαλχοχορυστῇ, 30 
Ἥ οἱ ἔπειτ᾽ ἤντησ᾽, ἅμα δ᾽ ἀμφίπολος χίεν αὐτῇ, 

Παϊῖδ᾽ ἐπὶ κόλπῳ ἔχουσ᾽, ἀτωλάφρονοα, νήπιον αὕτως, 
Ἑκχτορίδην ἀγαπητόν, ἀλίγκιον ἀστέρι χαλω" 

Τόν ῥ᾽ “ ‘Earag ; χαλέεσκε Σκαμάνδριον; αὐτῶρ οἱ ἄλλο; 
᾿Αστυάνακχτ᾽" οἷος γὰξ Ἴλιον “Exrwe. 90 
Ἤτοι ὁ μὲν μείδησεν ἰδὼν ἐς παῖδο σιωπῇ: 

᾿Ανδρομάχη δέ οἱ ἄγχι παρίστατο δωκχρυχέουσα, 
Ἔν 7’ ἄρα οἱ φῦ χειρί, ἔπος, τ᾽ ἔφατ᾽, ἔκ τ᾽ ὀνόμαξ εν' 

Δαιμόνιε, Φθίσει σε τὸ σὸν μένος, οὐδ᾽ ἐλεαίρεις 

Tlaideé τε νηπίαχον, zai ἔμ᾽ ἄμμορον. ἣ raya χήρη 40 
Dev ἔσομαι: τάχα γάρ σε χατακτανέουσιν ᾿Αχαιοί. 
Πάντες ἐφορμηθέντες" ἐμοὶ δέ χε κέρδιον εἴη, 

Σεῦ ἀφαμαρτούσῃ, χθόνα δύμεναι" οὐ γὼρ ἔτ᾽ ἄλλη 
Ἔσται ϑωλπωρή, ἐπεὶ ἂν σύ γε πότμον ἐπίσπης, : 
᾿Αλλ᾽ diye” οὐδέ μοὶ ἐστι πατὴρ καὶ πότνιω μήτη' 49 


V. 22. ἢ for ἔφυ, from ἡμί.---ὖ. 25. τῇ for ταύτη, there.—ducZiuevat for διεξιέναι. 
—V. 28. ᾿Ηετίων, strict syntax would here require the genitive to be used.—izé 
ἸΤλάκῳ, amountain in Asia Minor, at the foot of which lay Thebe, distinguish- 
ed by the epithet ixoraaxin.—V. 80, ἔχεθ᾽ “Exrogsfor ἄλοχος ἣν “Exrogoc.—V. 34. 
καλέεσκε, this lonic form is only used of a repeated action.—V. 35. ᾿Ασασυάνακεα, 
complimenting the valour of the father, by an epithet applied to the son.—V, 
38. ἐν τ᾽ ἄρα οἱ φῦ for ἐνέφυ αὐτῶ, she seized his hand,—held it fast, as if grow- 
ing to tt—V. 48. ἀφαμεαρπτούσῃ, that is, σοῦ σπερηθείση.---δύμεναι for δῦναι.---ΨΨ. 
44. ἐπίσπης, aorist from ἐφέπῳ.--έπισσεῖν σὸν πότμον, fo hasten to destruction : 
for ὀλέσθα!ε.--- 
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Ἧτο; γὰρ πατέρ᾽ ἀμὸν ἀπέκτανε δῖος ᾿Αχιλλεύς, 

"Ez δὲ πόλιν πέρσεν Κιλίχων εὐνωιετάωσαν, 

Θήξην ὑψίσυλον᾽ χωτὼ δ᾽ ἔχτωνεν ᾿Ηετίωνα. 

Οὐδέ μιν ἐξενάριξε: σεξάσσοατο γὼρ τόγε ϑυμῶ; 

᾿Αλλ᾽ dow μιν κωτέχκης σὺν ἔντεσι δωιδοωλέοισιν, 50 
"HO éai σῆμ᾽ ἔχεεν᾽ περὶ δὲ “τελέως ἐφύτευσαν 
Νύμφαι ὀρεστιάδες. κοῦραι, Διὸς αἰγιόχοιο. 

Οἱ δέ μοι sare κοσίγνητοι ἔσων ἔν μεγάροισιν, 
Οἱ μὲν πάντες ἰω κίον ἤματι" Αἴδος εἴσω: 
Πάντως γὰρ χωτέπεφνε ποδάρκης δῖος ᾿Αχιλλεύς. 
Βουσὶν ἐπ᾿ εἰλιπόδεσσι καὶ ἀργεννῇς ὀΐεσσιν. 
ἹΜητέρω δ᾽, ἣ βασίλευεν ὑπὸ Πλάκῳ ὑληέσση, 
Τὴν ἐπεὶ ἂρ δεῦρ᾽ ἤγαγ᾽ ἅμ᾽ ἄλλοισι κτεάτεσσιν. 
"Ad ὅγε τὴν ἀπέλυσε, λαξζὼν ἀπερείσι ὄποινω" 
Πατρὸς δ᾽ ἐν μεγάροισι βάλ᾽ ἤΑρτεμις ἰοχέαιρα. 60 
"Eierog, ἀτὼρ σύ mol ἐσσι πατὴρ καὶ πότνιω μήτηρ, 
"Hoe χασίγνητος, σὺ δέ μοι ϑωλερὸς παρωκοίτης. 

᾿Αλλ᾽ ἄγε νῦν ἐλέαιρε, καὶ αὐτοῦ μίέμν᾽ ἐπὶ πύργῳ, 

My παῖδ᾽ ὀρφονικὸν ϑείης, χήρην τε γυναῖκοω" 

Δαὸν δὲ στῆτον rap’ ἐρινεόν, ἔνθο, μάλιστα θ 
"ApGarés ἐστι πόλις, κωὶ ἐπίδρομον ἔπλετο τεῖχος. 
Τρὶς γὰρ τῇ γ᾽ ἐλθόντες ἐπειρήσωνθ᾽ οἱ ἄριστοι, 

"Aud Αἴωντε δύω zai ἀγακλυτὸν ᾿Ιδομενῆω, 

‘HO ἀμφ᾽ ᾿Ατρείδως καὶ Τυδέος ἄλκιμον υἱόν" 

Ἤ τού τίς σφιν ἔνισπε ϑεοπροπίων εὖ εἰδώς, 70 
Ἤ νυ zai αὐτῶν ϑυμὸς ἐποτρύνει; χωὶ dvaryes. 


tn 
Cn 


i 


Ca 


V. 46. Achilles, in the first years of the war, attacked the circumjacent allies 
of Troy, aud laid waste their regions.—V. 50. σὺν ἔγτεσι, according to an- 
vient usage, whatever the dead valued when alive was buried with them.— 
V. 54. οἱ μέν for οὗτοι uév.—V. 57. The construction introduced by μητέρα, 
being broken off by the next clause, is again renewed by τὴν ἐπεὶ.---ἾὟ, 60. 
Ban’ *Aereuts, that is, she died suddenly,—V. 64. θείῃς subjunctive for 6éns 
commonly biic.—V. 70. 2to7e from ἐννέπω.--οθεοπροπίων εὖ εἰδώς, skilled in pro- 
phecy.— 


JA Poetical Kxtracis. 


Τὴν δ᾽ αὖτε χροσέεισε μέγως κορυθαίολος Ἕκτωρ ᾿ 

Ἢ καὶ ἐμοὶ τάδε πάντα μέλει, γύναι: ἀλλὰ μάλ᾽ αἰνῶς 
Αἰδέομαι Τρῶας καὶ 'Τρωάδως ἑλχεσιπέπλους, 

Αἴ xe, κακὸς ὥς. νόσφιν ἀλυσχάζω πολέμοιο" bg AYES 
Οὐδέ με ϑυμὸρ ἄνωγεν, ἐπεὶ μᾶθον ἔμμεναι ἐσθλὸς, 

Aiei, χαὶ πρώτοισι μετὼ Τρώεσσι μώχεσθαι; 

᾿Αρνύμενος πατρός τε μέγω κλέος 70’ ἐμὸν αὑτοῦ. 

Ed γὰρ ἐγὼ τόδε olde χατὼ Φρένο; καὶ xara ϑυμόν, 
Ἔσσεται ἥμαρ, ὅτ᾽ dv ποτ᾽ ὀλώλῃ Ἴλιος ἱρῆ, 6ὃὁ 80 
Καὶ Πρίαμος, καὶ λαὸς ξυμμελίω Πριάμοιο. 

᾿Αλλ᾽ οὔ μοι Τρώων τόσσον μέλει ἄλγος ὀπίσσω, 

Our’ αὐτῆς “Ἑχάβης, οὔτε Πριάμοιο ἄνακτος, 

Οὔτε χασιγνήτων, οἵ κεν πολέες τε καὶ ἐσθλοὶ 
Ἔν χονίῃσι πέδοιεν ὑπ᾿ ἀνδραίσι δυσμενέεσσιν. "8ὃ 
Ὅσσον σεῦ, ὅτε κέν τις ᾿Αχοιῶν χαλκχοχιτῶνων 
Δακρυόέσσων ἄγηται, ἐλεύθερον yume ἀπούρος" 

Καί χεν ἐν Ἄργει ἐοῦσω; πρὸς ἄλλης ἱστὸν ὑφοωίνοις. 

Kai χεν ὕδωρ Φορέοις ϊεσσηΐδος ἢ Vr περείης, 

Πόλλ᾽ ἀεκαζομένη, χρωτερὴ δ᾽ ἐπικείσετ᾽ ἀνώγχη: 90 
Καί ποτέ τις εἴσησιν, ἰδὼν xara δάκρυ χέουσον" 
"Earopos ἧδε γυνή. ὃς ὠριστεύεσες μάχεσθαι 

Τρώων ἱπποδάμων, Ore Ἴλιον ἀμφεμάχοντο. 

"Os ποτέ τις ἐρέει" σοὶ δ᾽ αὖ νέον ἔσσεται ἄλγος 
Χήτει τοιοῦδ᾽ ἀνδρὸς, ἀμύνειν δούλιον ἡμῶρ. 95 
"Adda με τεθνηῶτω χυτὴ xara yoin κοωλύπτοι; , 
V. 75. (αἱ for εἰ) xe, a conjunction peculiar to epic poetry.—vérgu ἀλυσκάξω 
“πολέμοιο, I wander far from the field to aveid him.—V. 78. ἀρνύμενος, support- 
ing my father’s glory.—pcv αὐτοῦ. The accusative of the possessive pronoun 
is used instead of the genitive ἔμκοῦ, with which αὐσοῦ is in apposition.—V. 
81. ἐὐμικελίης, gen. ἐϊμικελίαο, o.—V. 82. The epic poets use κέν for ἀν.---οῦ 
ue... πέσοιεν. the optative is here used as a milder expression than the indi- 
cative of πέσουσιν.---Ὗ. 87. ἐλεύθερον ἥμμαρ, that is, τὴν ἔλευθερίαν.---ἀπούρας in 
the aorist, the present of it is wanting.—V. 88. πρὸς auc, cha jubente, for 
On’ d~an.—V. 91. καί ποτέ τις εἴπησι (εἴπη), the subjunctive is used to express 


probability, and then some one may say.—V- 92. ᾿ἀειστεύεσιε. See V. 94. =—V. 
93. φοιοῦδε ἀμύνειν for the prosaic expression οἵου Te OyT Oe ἀμύγειν.---- 
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᾿Αλλά jus τεθνηῶτα χυτὴ κατὰ γαῖα κωλύπτοι, 
Πρίν γ᾽ ἔτι σῆς τε βοῆς, σοῦ θ᾽ ξλχηθμοῖο πυθέσθαι. 
"Os εἰσὼν, οὗ σαιδὸς ὀρέξατο Φαίδιμος “Exrwe. 
“Al δ᾽ ὁ πάϊς πρὸς κόλπον uC avoro τιθήνης 
᾿Εχλίνθη ἰάχων, πατρὸς Φίλου ὕψιν ἀτυχθείς, 100 
Ταρξήσας χαλκόν τες ἰδὲ λόφον ἱσσιοχαίτην, 
Δεινὸν dx’ ἀκροτάτης κόρυθος vedovre νοήσος. 
Ἔχ δ᾽ ἐγέλασσε πωτήρ re Φίλος καὶ πότνιω μήτηρ. 
Αὐτίχ᾽ ἀπὸ χρωτὸς κόρυθ᾽ εἵλετο Φοίδιμος ” Exrwe, 
Καὶ τὴν μὲν χκατέθηχεν ἐπὶ χθονὶ πομμφανόωσαν' 105 
Αὐτὰρ oy’ ὃν Φίλον υἱὸν ἐπεὶ κύσε, πῆλέ τε χερσίν, 
Εῤπεν ἐπευξάμενος Asi τ᾽, ἄλλοισίν τε ϑεοῖσιν' 
Ζεῦ, ἄλλοι τε ϑεοί, δότε δὴ χωὶ τόνδε γενέσθαι 
Παῖδ᾽ ἐμόν. ὡς χαὶ ἐγώ περ, ἀριπρεπέω 'ΤΙρώεσσιν, 
Ὧδε βίην τ᾽ ἀγαθόν, καὶ Ἰλίου ἶφι ἀνάσσειν" 110 
Kai Ζοτέ τις εἴσησι' πατρὸς δ᾽ ὅγε πολλὸν ἀμείνων 
"Ex πολέμου ἀνιόντα" Φέροι δ᾽ ἔνωρω Beorderre., 
Kreivas δήϊον ἄνδρω, χωρείη δὲ φΦρένω μήτηρ. 
Ὃς εἰπὼν, ἀλόχοιο Φίλης ἐν χερσὶν ἔθηχεν — 
Waid’ ἑόν' ἣ δ᾽ dew μιν χηώδεϊ δέξατο χόλσῳ, 115 
Δαχρυόεν γελάσασω. Πόσις δ᾽ ἐλέησε νοήσας,. 
Χειρί τέ μιν χατέρεξεν, ἔπος τ᾽ ἔφατ᾽, ἔκ τ᾽ ὀνόμαζεν" 
Δαιμονίη, μή μοί τι λίην ὠκαχίζεο Supe’ 
Οὐ γάρ τίς μ᾽ ὑπὲρ αἷσων ἀνὴρ Aids προιάψει" ᾿ 
Μοῖραν δ᾽ οὔτινά φημι πεφυγμένον ἔμμενωι ἀνδρῶν, 120 
Οὐ χακόν, οὐδὲ μὲν ἐσθλόν, ἐπὴν τὰ πρῶτα γένηται. 





V. 106. αὐτώρ by’, scil. τὸν δὲ υἱὸν ἔλαβε.---πῆλε from πάλλω.---΄. 108. δὴ, is 
usually added to the imperative to strengthen its meaning. See V. 20.—The 
construction is, δότϑ καὶ cords παῖδα ἐμὸν γενέσθαι ἀριπρεπέα, ὥσπερ καὶ ἐγὼ (dpl- 
πρέπης sit).—V. 110. ἀνάσσειν, depending on dére.—xai ποτε. See above, 
V.90.—V. 112. ἀνιόντα construed with civy.—V. 113. χαρείη, opt. aor. pass. 
ἀν. 119. cide προϊώψει, that is. εἰς ἀϊδα. In weotarray, the preposition does 
got refer to the time, but denotes the manner. 


BAZ - Poetical Extracts: 


TARD εἰς οἶχον ἰοῦσω τὼ σ᾽ αὐτῆς Zeya χόμιζε, 
στόν τ᾽, ἠλαχάτην TE, καὶ ἀμφιπόλοισι κέλευε 
Ἔργον ἐποίχεσθαι πόλεμος δ᾽ ἄνδρεσσι μελήσει 
Πᾶσιν, ἐμοὶ δὲ μάλιστω; τοὶ Ἰλίῳ ἐγγεγάασιν. 125 
“Os ἄρω φωνήσας. κόρυθ᾽ εἵλετο Φαίδιμος ” Exrwe 
“Irrovew ἄλοχος δὲ Φίλη οἷκόνδε βεξήζκει, 
᾿Εντροπαλιζομένη, ϑωλερὸν χατὼ δάκρυ χέουσοω. 
Alla δ᾽ ἔπειθ᾽ ἵκοιμρ δόμους εὐναιετάοντας 
“Ἑχτορος ἀνδροφο δεν κιχήσατο δ᾽ ἔνδοθι πολλὰς 1539 
᾿Αμφιπόλους, τῇσιν δὲ γόον πάσησιν ἐνῶρδεν. a 
Αἱ μὲν ἔτι ζωὸν γόον “Exroem ᾧ ἐνὶ οἴχῳ᾽ 
Οὐ γάρ μιν ἔτ᾽ ἔφαντο ὑπότροπον ἐκ πολέμοιο 
Ἵξεσθαι, προφυγόντα μένος χωὶ χεῖρας ᾿Αχαιῶν. 
| ΤΙ. Jupiter commands the Gods to remain neutral. 
(liad, VIII. 1-29.) 
"Hiig μὲν χροκόπεπλος ἐκίδνατο πᾶσαν ἐπ’ aicy 
Ζεὺς δὲ θεῶν ἀγορὴν ποιήσωτο τερπικέροωυνος, 
᾿Αχροτάτῃ χορυφῇ πολυδειράδος Οὐλύμποιο. 
Αὐτὸς δέ σφ᾽ ἀγόρευς, ϑεοὶ δ᾽ ὑπὸ πάντες ἄχουον" 
Κέχλυτέ μευ, πάντες τε ϑεοί, πᾶσωί re ϑέανω. ὃ 
"Ode’ εἴχω, τά με ϑυμός ἐνὶ στήθεσσι χελεύει. ᾿ξ 
Mare τις οὖν ϑήλεια Θεὸς rove, μήτε τις ἄρσην 
Πειράτω διωχέρσωι ἐμὸν ἔπος" ἀλλ᾽ ἅμα πάντες 
Αἰνεῖτ᾽, ὄφρω τάχιστω τελευτήσω τάδε ἔργα. 





V. 125. ἐγγεγάασιν, the poetic form for ἐγγεγόνασι.---Ὗ΄. 189. μὲν, though 
short, is made long by being in the arsts, which is on the first syllable of tie 
foot in hexameter verse. 3 

_V. 3. Οὐλύμποιο, a famous mountain on the coast of Thessaly, on the top 
of which the ancients placed the residence of the gods.—V. 4. σφ᾽, that is. 
oot for αὐτοῖς͵--οὐπὸ πάντες ἄκουον for πάντες ὑπήκουον.---. 8. diaxterai, the an- 
cient form of the aorist, from διακείρω, (as ὕρσω from ὄρω,---κέλσω from κέλ-. 
rw), δια κέρσαι ἔπος, to disobey a command.—Jupiter does not expressly an- 
nounce his decree, but implies it in his menace of punishment. In the tenth 
verse he says ὅν δ᾽ dy ἐγώ, as if he had explicitly said uf ces θεῶν deny era Teo 
σὶν ἢ ἀσϑάθισιν. πα : 


Li. Jupiter's address io the Gods. 543 


“Ov δ᾽ ἂν ἐγὼν ἀπάνευθε ϑεῶν ἐθέλοντα, νοήσω 10 
᾿Ελθόντ᾽ ἢ Τρώεσσιν ἀρηγέμεν ἢ Δαναοῖσιν; 
Ἠληγεὶς οὐ χατὼ κόσμον, ἐλεύσεται Οὔλυμπόνδε" 
Ἢ μιν ἑλὼν ῥίψω ἐς Τάρταρον ἠερόεντα, 
Τῆλε μάλ᾽, ἦχ! βάθιστον ὑπὸ χθονός ἐστι (βέρεθρον᾽ 
᾿Ενόθα σιδήρειαί τε πύλαι καὶ χάλκεος οὐδός, 15 
Ῥόσσον tveed’ ᾿Αἴδεω, ὅσον οὐρωνός ἐστ᾽ ἀπὸ γαίης" 
Τγώσετ᾽ ἔπειθ᾽ ὅσον εἰμὶ Ῥεῶν κάρτιστος ἁπάντων. 
Hi δ᾽, ἄγε, πειρήσασθε, Jeol, ἵνω εἴδετε πάντες. 
Σειρὴν χρυσείην ἐξ οὐρωνόθεν χρεμάσωντες, 
Πάντες δ᾽ ἐξάπτεσθε ϑεοί, πᾶξαί τε ϑέαινωι" 20 
᾿Αλλ᾽ οὐκ ἂν ἐρύσωαιτ᾽ ἐξ οὐρανόθεν πεδίονδε 
Liv’, ὕπωτον μήστωρ᾽. οὐδ᾽ εἰ μάλα πολλὰ χάμοιτε. 
᾿Αλλ᾽ ὅτε δὴ καὶ ἐγὼ πρόφρων ἐθέλοιμι ἐρύσσαι, 
Αὐτῃ κεν γαίῃ ἐρύσαιμ΄, αὐτῇ τε θαλάσσῃ"; 
Σειρὴν μέν χεν ἔπειτω περὶ ῥίον Οὐλύμποιο 25 
Δησαίμην" τὼ δέ x αὖτε μετήορω πάντοω γένοιτο. 
Tocco ἐγὼ περί τ᾿ εἰμὶ Θεῶν, περί τ᾽ εἴμ᾽ ἀνθρώπων. 

Ὃςς 2006" οἱ δ᾽ ἄρο, πάντες ἀκὴν ἐγένοντο σιωπῆ; 
Μῦθον ἀγασσάμενοι: μάλα γὼρ χρωτερῶς ἀγόρευσεν. 

ΠῚ. Triumph of Achilles over the dead body of 
Hector, and the lament of Andromache. 
(Hliad, XXII. 876515.) 

Τὸν δ᾽ ἐπεὶ ἐξενάριξε ποδάρκης δῖος ᾿Αχιλλεύς, 

Sree ἐν ἸΑχαιοῖσιν tren πτερόεντ᾽ ἀγόρευεν" 





V. 10. The construction is, ὃν θεῶν νοήσω ὧν ἐθέλοντα ἐλθόντα, voluntarily and. 
of himself.—V. 15. πύλαι, the gates, which separate the deeps of Tartarus 
from Hades.—V. 17. ἔπειτα for τότε.---Ὗν. 18. See “ Poetical Extracts,” I. 
ν. 8.—zidere for εἴδησε by poetic license.—V: 19. ἐξ οὐρανόθεν, a common 
pleonasm of the preposition.—V. 29. ὅτε δὴ καὶ ἐγὼ, when I in my turn.—V. 
24, ἐρύσαιμκε av, 501]. τὴν σείρην,--αὐτῇ γαίῃ governed by σύν understood, for 
this preposition is commonly omitted before αὐτός.---, 25. περὶ ῥίον. Here 
Olympus is considered as detached from the earth, and asa part of the hea- 
vens.—V. 28. ἀκὴν ἐγένοντο for ἡσυχίαν ἤγαγον σιωπήσαντες. The construction 
of ἀκὸν γίνεσθαι was obscure to the ancient grammarians. 
V. 1. τὸν δὲ, that is, “Exroge.— 


344 ' Poetical Extracis. 


Ὦ φίλοι, ᾿Αργείων ἡγήτορες ἠδὲ μέδοντες. 

᾿Επειδὴ τόνδ᾽ ἄνδρα ϑεοὶ δωμάσασθωι ἔδωκαν, 
"Os χαχὼ πόλλ᾽ ἔῤῥεξεν, ὅσ᾽ οὐ σύμποντες οἱ ἄλλο ὃ 
ἘΠ δ᾽, ἄγετ᾽, ἀμφὶ πόλιν σὺν τεύχεσι πειρηϑῶμεν, 

᾿Οφρὼ x ἔτι γνῶμεν Τρώων νόον, ὅντιν᾽ ἔχουσιν' 
Ἢ χατολείψουσιν πόλιν ἄχρην, τοῦδε πεσόντος, 
"He μένειν μεμάασι, καὶ “Exrogos οὐκέτ᾽ ἐόντος. 
᾿Αλλὼ τίῃ μοὶ φαῦτω Φίλος διελέξατο ϑυμός - 16 
Keiras πὼρ νήεσσι νέκυς ἄκλαυτος, &azr0s, 
ΤΠάτροχλος" τοῦ δ᾽ οὐκ ἐπιλήσομαι, Ὅτε ἂν ἔγωγε 
Ζωοῖσιν μετέω, κοί μοι Φίχο γούνωτ᾽ dewen- 
ἘΠ δὲ ϑονόντων ree xararyIovr’ εἶν ᾿Αἴδαο, 
Αὐτὼρ ἐγὼ ual κεῖϑϑι Φίλου μεμνήσομ᾽ ἑταίρου. [19 
Nov δ᾽ ἄγ᾽. ἀείδοντες σαιήονο;, κοῦροι ᾿Αχαιῶν, 
ΝΝηυσὶν ἔπι γλαφυρῆσι νεώμεθα. τόνδε δ᾽ ἄγωμεν. 
Ἤράμεθω μέγω κῦδος" ἐπέφνομεν “Εϊχτορω δῖον, 

“Os Τρῶες κατὰ ἄστυ; Jee ὥς, εὐχετόωντο. 

Ἢ pa καὶ "Kzroga δῖον ἀεικέω μήδετο teva’ 20 

Αμφοτέρων μετόχισθε ποδῶν τέτρηνε τένοντΈ 
"Es σφυρὸν ἐκ πτέρνης, βοέους δ᾽ ἐξῆπτεν ἱμάντας. 
Ἔχ δίφροιο δ᾽ ἔδησε" χάρη δ᾽ ἕλχεσθωι ἔωσεν" 
"Es δίφρον δ᾽ ἀναξάς, ἀνά τε κλυτὼ τεύχε᾽ ἀείρας, 
άστιξεν δ᾽ ἐλάων, τῷ δ᾽ οὐχ ἀέχοντε πετέσθην. 25 
Τοῦ δ᾽ ἦν ἑλχομένοιο xoviowarocs’ ἀμφὶ δὲ χαῖται 


V. 4. ἐπειδή, the first syllable of this word is long, because the arsis or stress of 
the rhythm falls on it.—V. 6. εἰ δ᾽ dyers. See “ Poetical Extracts,” 1. v. 8.— 
σὺν πέύχεσι, for ws ἔχομεν ὁπλισθέντες.---πειρηθῶμεν, ὄφρα ... instead of wetgnda- 
py γνῶναι τὸν νοῦν.---ὔφρα is frequently connected with ὧν (xe) by epic wri- 
ters.—V. 11. ἄκλαυτος, refers to the solemn lamentations over the dead. —V. 
13. μετέω for μιετῶ, from μέτειμι.---Ὗ, 14. καταλήθογται, scil. οἱ ἄλλον, though 
others of the dead are forgotten in Elades, yet will J even there, &c.—V. 16. 
dys is often followed by the plural.—V. 17. τόνδε, that is, πὸ τοῦ Ἕχπορος δῶ- 
μα.---Ν. 20. μήδεσθαί σινώ αι, as ποιεῖν, λέγειν with a double accusative. —V. 
24, τεύχεα, 501], Ἕκτορος. —V. 25. τὼ δὲ, 501}. irxra.—V, 96, ἣν Geena} κό- 
vic σοῦ (“Ertoecs) Ἑλπομένου.--- 


WL. Lriumph of Achilles. 


Κυάνεα; πίλνωντο, κάρη 0° ἅπαν ἐν χονίῃσιν 
Κεῖτο, πάρος χαρίεν" τότε δὲ Ζεὺς δυσμενέεσσιν 
Δῶχεν ἀεικίσσασθαι én ἐν πατρίδι γαίῃ. 

“Qe τοῦ μὲν χεχόνιτο χάρη ἅπαν" ἡ δέ νυ μήτηρ 
Τίλλε χόμην, ἀπὸ δὲ λισαρὴν ἔῤῥιψε κωλύστρην 
Τηλόσε᾽ χώκυσεν δὲ μάλα μέγα, παῖδ᾽ ἐσιδοῦσα. 
Ὧιμωξεν δ᾽ ἐλεεινὼ πατὴρ Φίλος, ἀμφὶ δὲ λαοὶ. 
Κωκυτῷ τ᾽ εἴχοντο χωὶ οἰμωγῇ zara ἄστυ' 

To δὲ μάλιστ᾽ ἄρ᾽ ἔην ἐνολίγκιον, ὡς εἰ ἅπασω 
Ἴλιος ὀφρυόεσσω πυρὶ σμύχοιτο nar’ ἄκρης. 
Δαοὶ μέν pa γέροντα μόλις ἔχον ἀσχωλόωντα, 
Ἔξελθεῖν μεμαῶτω πυλάων Δαρδανιάων. 
Πάντας δ᾽ ἐλλιτάνευε, κυλινδόμενος χωτῷὼ κόπρον, 
᾿Εξονομαχλήδην ὀνομοίζων ἄνδρο, ἕχῶστον" 

Σ χέσθε. Φίλοι, καί μ᾽ οἷον ἐάσατε, κηδόμενοί TEC, 
᾿Εξελθόντω πόληος. ἱχέσθ᾽ ἐπὶ νῆας ᾿Αχαιῶν. 
ΛΑίσσωμ᾽ ἀνέρω τοῦτον ἀτάσθαλον, ὀξριμοεργόν. 
“Py rus ἡλικίην αἰδέσσετωι, 40 ἐλεήση 
1 ῆρας, καὶ δέ νυ τῷδε πατὴρ τοιόσδε τέτυκται; 
Πηλεύς, ὅς μιν ἔτικτε nol ἔτρεφε, πῆμο yeverdas 
Τρωσί μάλιστο δ᾽ ἐμοὶ περὶ πάντων ἄλγε᾽ ἔθηκεν. 
Τόσσους γάρ μοι παῖδος ἀπέκτωνε τηλεθόωντας᾽ 
Τῶν πάντων οὐ τόσσον ὀδύρομαι, ἀχνύμενός περ, 
Ὡς ἑνός, οὗ μ᾽ ἄχος ὀξὺ κωτοίσετωι" Αἴδος εἴσω, 
Exroeos: ὡς ὄφελεν Savessy ἐν yeooly ἐμῇσιν! 

To χε χορεσσάμεθο χλαίοντέ τε, μυρομένω τε, 
Marne 9᾽, ἥ μιν ἔτικτε, δυσώμμορος, ἠδ᾽ ἐγὼ αὐτός. 


249 
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40 





V. 27. πίλναντο (προτεπιλοίζοντο) ταῖς κογίαις.---. 80. Hecuba, Priam, and ma- 
ny others had witnessed from the walls of Troy, the battle between.Hector 
and Achilles —V. 35. τῷ dé... . ὡς él, is not astrictly correct construction. 
The sense-is, that what happened here was comparable to what would have hap- 
pened, tf, &c.—V. 37. ἔχον, that is, κατεῖχον ----Ἶ. 41. σχέσθε, stand back, hold 
off.—V. 44. αἰδέσσεται, by syncope for aldicnrar.—V. 45. καὶ δέ vw, for he also 
had-.such a father, that is, of advanced age like me.—V. 49. τῶγ πάντων: the ge- 


nitive of cause, after sdodeonet.—V. 52. rm for οὕτας γάρ.--τ 
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“Os ἔφατο κλαίων" ἐπὶ δ᾽ ἐστενώχοντο σολίτον | 
Τρωῆσιν δ᾽ ᾿Βχάξζη ἀδινοῦ ἐξῆρχε γόοιο. 58 

Τέκνον, ἐγὼ δειλὴ τί νυ βείομαι, αἰνὰ radodorn, . 
Ded ἀποτεθνηῶτος ; 6 μοι νύχτας τε χαὶ ἦμαρ 
Ἐϊὐχωλὴ xara ἄστυ πελέσχεο, πῶσί τ᾽ ὀνείοωρ, 

Τρωσί τε za) Τρωῇσι xara σ“τόλιν, οἵ ce, Seov ὥς, 
Δειδέχοτ᾽" ἦ γάρ κέ σφι μάλα μέγοω κῦδος ἔησθα. 60 
“Ζωὸς ἐών" νῦν αὖ ϑάνατος καὶ Μοῖρα κιχάνει. 

“Qs ἔφατο χλαίους᾽" ἄλοχος δ᾽ οὔπω τι πέπυστο 
ἽἙχτορος" οὐ γάρ οἵ τις ἐτήτυμος ἄγγελος ἐλθὼν 
"Hyyesd’, ὅττι ῥά οἱ πόσις ἔχτοθι μίμνε πυλάων; 
᾿Αλλ᾽ hy’ ἱστὸν ὕφωινε, μυχῷ δόμου ὑψηλοῖο, 65 
Aizhanxn πορφυρέην, ἐν δὲ Θρόνο; ποιχίλ᾽ ἔπασσεν. 
Κέχλετο δ᾽ ἀμφιπόλοισιν ἐὐπλοχόάμοις χωτὼ δῶμα: 
Ἀμφὶ πυρὶ στῆσαι τρίποδα μέγαν, ὄφρα πέλοιτο 
"Exroes ϑερμὼ λοετεὼ μάχης ἐξ νοστήσωντι" πον 
Νησίη, οὐδ᾽ ἐνόησεν. ὅ μιν μάλα τῆλε λοετρῶν 70 
Χεροὶν ᾿Αχιλλῆος δάμασε γλαυχῶσις ᾿Αθήνη. 

Κωκυτοῦ δ᾽ ἤχουσε καὶ οἰμωγῆς ἀπὸ πύργου, 
Τῆς δ᾽ ἐλελίχθη γυῖα. χαμαὶ δέ οἱ ἔχπεσε κερχίς. 
“H δ᾽ αὖτις δμωῇσιν ἐυπλοχάμοισι μετηύδοι' 

Δεῦτε. δύω μοι ἕπεσθον, tow’, ὅτιν᾽ ἔργα τέτυχται. 75 
Αἰδοιῆς ἐκυρῆς ὀπὸς ἔχλυον᾽" ἐν δ᾽ ἐμοὶ αὐτῇ 
Στήθεσι πάλλεται ἦτορ ave. στόμα; νέρθε δὲ youve 
Πήγνυται ἐγγὺς δή τι wendy Πριάμοιο τέχεσσιν. 

Αἱ γὼρ da’ οὔωτος εἴη ἐμεῦ ἔπος" ἀλλὰ μάλ᾽ αἰνῶς 
Δείδω, μὴ δή μοι ϑρασὺν “Exroge diog ᾿Αχιλλεύς, 80 





V. 56. βείομαι, from Biouas, the same as βαΐνω, 7 go, for 1 live—V. 
57. 0 μοι for ὅς feo.—V. 58. πελέσκεο for ἐπέλου.---Γ. 60. Sudiqgaro 
from δέχομαι, with a strengthened reduplication—V. 60—61. Cate iar, 
living, for hadst thou lived, ἔυσθα (iis) ὧν, thou wouldst have been.—vV. 
70. ὅ μεν for ὅτε αὐτόν.---, 75. bei’ ἔργα for ἅτινα :—é is joined with all cases 
of ris by epie writers.—V. 77. στήθεσι determines the power of ἐμεὶ αὐτῇ, 
—V. 79. ἀπ' otaros far from my ear,—<ciy éxos, that is, ἡ ἀγγελία TOU κακοῦ, In- 
stead of μήποτ ἀκεύσαικκε ποιοῦτό Tt.— ee ees Be 


UI. Lament of Andromache. 247 


Modvoy ἀποτμήξας πόλιος, πεδίονδε δίηται, 

Καὶ δὴ μιν καταπαύσῃ ἀγηνορίης ἀλεγεινῆς, 

Ἥ μιν ἔχεσχ᾽" ἐπεὶ οὔποτ᾽ ἐνὶ πληθύι μένεν ἀνδρῶν, 
᾿Αλλὰ πολὺ προθέεσκε, τὸ ὃν μέρος οὐδενὶ εἴκων. 

Ὃς φαμένη, μεγάροιο διέσσυτο, prowvelds ἴση, 8: 
aie a χροιδίην" — δ᾽ ὠμφίπολο; κίον αὐτῇ. 
Αὐτὰρ ἐ ἐπεὶ wis φε χαὶ ἀνδρῶν ἷξ ἷξεν ὅμιλον, 

"Kory παπτήνασ᾽ ἐπὶ τείχ,εν τὸν δ᾽ ἐνόησεν 


lA 


Ἑλχόμενον πρόσθεν πόλιος" ταχέες δέ μιν ἵπποι 


Ww 
Vow 3 


"x09 ἀκηδέστως κοίλας ἐπὶ νῆως ᾿Αχαιῶν. 00 
Τὴν δὲ χατ᾽ ὀφθαλμῶν ἐρεξ εννὴ νὺξ ἐκάλυψεν. 
Ἤριπε δ᾽ ἐξοπίσω, ἀπὸ δὲ ψυχὴν ἐχάπυσσεν. 
Tide δ᾽ ἀπὸ χρατὸς yee δέσματα σιγωλόεντα, 
ΓΑμπύχο, χεχκρύφοωλόν τε ἰδὲ σλεχτὴν ἀναδέσιμηῃν. 
Ἰζρήδεμνόν 3’, ὅ pa οἱ δῶχε χρυσέη ᾿Αφροδίτη, 95 
Ἤματι τῷ, ὅτε μιν κορυθαίολος ἠγάγεθ᾽ “Kerwe 
"Ez δόμου Ἠετίωνος, ἐπεὶ πόρε μυρία ἕδνα. 
a δέ psy γωλόῳ τε χαὶ εἰνωτέρες ἅλις ἔσταν, 
Al é μετὰ σφίσιν εἶ ἦχον ἐς ἀπολέσθαι. 
Ἣ δ᾽ ἐσεὶ οὖν ἄμπνυτο, zal ἐς Φρένωῳ ϑυμὸς ἀγέρθη, 100 
᾿Αμθϑλήδην γοόωσα, μετὼ Τρωῆσιν ἔειπεν" 
ἽἝΕΧτορ, ἐγὼ δύστηνος, in ἄρα γείνωαμεθ᾽ αἴσῃ 
᾿Αμφότεροι, σὺ μὲν ἐν Ῥροίῃ Πριάμου zara δῶμα." 
Αὐτὰρ ἐγὼ Θήξησν» ὑπὸ Πλαάχῳ ὑληέσση, 
Ἔν δόμῳ Ἠετίωνος, 6 μ᾽ ἔτρεφε τυτθὸν ἐοῦσα», 105 
ΐ * 


at 


V. 81. πεδίονδε, to the plain, the field of battle.—V. 82. dyavegins, that is, τοῦ 
μένος. Hector’s courage has the epithet ἀλεγενή applied to it by his consori, 
because it led him on to destruction.—V. 88. 4 su ἔχεσκε, usually ἣν εἶχα :--- 
πληθύι is a dissyllable.—V. 84. τὸ ὃν μένος for τῷ ξαυτοῦ μέν ει.---Ἶ. 85. μεαινάδε 
ἴση. See “ Poetical Extracts,” I. ν. ΟἹ.--νΤ], 93. τῆλε. By the violence of 
the fall, the ornaments’ of her hair were thrown io a dislance.—V. 95. zevcén. 
an ordinary epithet of Venus, which may be rendered by splendid, deauizful, 
—V. 99. ἀτυζομένην ἀπολέσθαι, that is, οὕτως ἀτυξζομένην Gore ἀπολέσθα» δοκεῖτ, 
dead with terror—V. 100. ἀμσνυτο from ἀναπνέω.--- Ὁ, 105... συτθϑόν i TUT 
tv) a poetical feease, overlooking the gender.— 


- 
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Δύσμορος αἰνόμορον᾽ ὡς μὴ ὠφελλε τεκέσθαι 

Νῦν δὲ σὺ μὲν ᾿Αἴδαο δόμους, ὑπὸ χεύθεσι γαίης, 
Ἔρχεαι, αὐτὼρ ἐμὲ στυγερῷ ἐνὶ πένθεϊ λείπεις 

Χήρν ἐν μεγάροισι" ταϊς δ᾽ ἔτι νήπιος αὕτως, 

Ὃν τέκομεν σύ τ᾽ ἐγώ Te, δυσώμμοροι' οὔτε σὺ τούτῳ 110 
"Eroeo, “Ἑκτορ, ὄνειαρ, ἐπεὶ ϑόνες, οὔτε σοὶ οὗτος. 

"Ho γὰρ δὴ πόλεμόν γε Φύγῃ πολύδωκρυν ᾿Αχαιῶν, 
Αἰεί ros τούτῳ γε πόνος χαὶ κήδε᾽ ὀπίσσω 
“Eooovr’ ἄλλοι γάρ οἱ ἀπουρίσσουσιν ἀρούρας. 

Ἤμαρ δ᾽ ὀρφανικὸν παναφήλικα παῖδα τίθησιν" 110 
Πάντα δ᾽ ὑπεμνήμυκε. δεδάχρυνται δὲ παρειαί. ; 
Δευόμενος δέ τ᾽ ἄνειαι πάϊς ἐς πατρὸς ἑταίρους. 
ΓΑλλον μὲν χλαίνης ἐρύων, ἄλλον δὲ χιτῶνος" 

Τῶν δ᾽ ἐλεησάντων χοτύλην τις τυτθὸν ἐξέσχεν, 
Χείλεω μέν τ᾽ ἐδίην᾽, ὑπερῴην δ᾽ οὐκ ἐδίηνεν. 120 
Τὸν δὲ χωὶ ἀμφιθαλὴς ἐκ δωιτύος ἐστυφέλιξεν, 

Χερσὶν πεπληγὼς, χαὶ ὀνειδείοισιν ἐνίσσων" 

"Epp οὕτως" οὐ σός γε πατὴρ μεταδαίνυται ἡμῖν." 
Δαχρυόεις δέ τ’ ἄνεισι Taig ἐς μητέρο, χήρην, 
᾿Αστυάνωξ, ὃς πρὶν μὲν ἑοῦ ἐπὶ γούνωσι ποτρὸς 125: 
ΜΙυελὸν οἷον ἔδεσχε, καὶ οἰῶν ziove, δημόν. 

Αὐτὰρ ὅθ᾽ ὕπνος ἕλοι, πούσαιτό τε νηπιωχεύων, 

τὕδεσχ᾽ ἐν Aézrpososy, ἐν ἀγκωλίδεσσι τιθήνης, 

υόνῃ ἔνι μωλακχῆ, σωλέων sales ea aie 

Νῦν δ᾽ ἂν TOAAR πάθησι, Φίλου ἀπὸ χειρὸς ἁμωρτῶν, 130 
bender: ov Ῥρῶες ἐπίκλησιν καλέουσιν" ν 

Οἷος γάρ σφιν ἔρυσο σύλας καὶ τείχεω μωρά. 


--- - 





V. 106. ἄφωλε for ὠξελε.--Ο͵ὟἾἡ, 107. σὺ μὲν, the short syllable is lengthened by 
the arsis,—V. 114. ἀπουρίσσουσιν from οὖρος (Ionic for ὅρος) instead of apog:- 
‘cougw—V. 115. ἥρκεαρ ὀρφανικόν. See a similar expression, “ Poetical Ex- 
tracts,” I. v. 87. and v. 95.—V. 119. συτθόν is used adverbially. The aorists 
ἐπέσχεν and édinve express the repelition of the action.—V. 123. "Ἐῤῥ᾽ οὕτως, be- 
gone,—an expression of execration.—V. 124. ἐς μυτέραᾳ for πρός μητέρα. See 
v. 117.—V. 126. ἔδεσκε, from ἔδω,-τταϑ in v. 128. εὕδεσκ᾽ from εὕδω.--οΥ. 127. 
ὑπ tags. Itis ἃ peculiar use of the optative, when it stands iu the protasis 
instead of a preterita indicative, to signify the repetitien of an action.— 


IV. Priam’s supplication. 249 


Νῦν δὲ we μὲν παρὼ νηυσὶ κορωνίσι νόσφι φοχήων. 
Αἰόλαι εὐλαὶ ἔδουτωι, ἐπεί χε χύνες χορέσωντῶ!". 
Τυμνόν" ἀτάρ ror εἵμιατ᾽ ἐνὶ γεγάροισι xeovret, 135 
Acard τε καὶ χωρίεντω. τετυγ μένοι, χεβσὶ γυνωιχῶν. 
᾿Αλλ’ ἤτοι τάδε πάντα καταφλέξω πυρὶ κηλέῳ. 
Οὐδὲν σοίγ᾽ ὄφελος, ἐπεὶ οὐκ ἐγχείσεωι αὐτοῖς: 
᾿Αλλὰ πρὸς Τρώων καὶ Τρωϊάδων κλέος εἶνῶι. 
Ἃς ἔφατο xAaious” ἐπὶ δὲ στενάχοντο yuraizes. 140 


IV. Priam supplicates Achilles for the dead body of 
# 


Hecior.* 


(Iliad, XXIV.471—675.) 





γέρων δ᾽ ἰθὺς κίεν οἴκου. 

Ta p" ᾿Αχιλεὸς ἵζεσχε, Aik Φίλος" ἕν δέ Ὧν αὐτὸν 

Eve” ἕταροι δ᾽ ἀπάνευθε χαϑείατο: τῷ δὲ δύ᾽ οἴω, 

“Hews Αὐτομέδων τε καὶ Adz 205, ὄζος᾿᾽ ‘Anos. 
ἸΠοίσνυον raesdure: νέον δ᾽ ἀπέληγεν ἐδωδῆς, 5 
"Eobay καὶ πίνων, ἔτι χωὶ παρέκειτο τράπεζα. | 
Τοὺς δ᾽ Zr08 εἰσελθὼν Πρίωμος μέγως, ἄγχι δ᾽ ἄρα ores 
Χερσὶν ᾿Αχιλλῆος λάξε γούνατα, nai χύσε χεῖρας 
Δεινὰς, ἀνδροφόνους. αἵ οἱ πολέας χτάνον vices. 

Ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ἂν ν ἄνδρ᾽ ἄτη πυκινὴ λάξ, Ors’ ἐνὶ πάτρη 10 
Dire κατοκτείνως, ἄλλων ἐξίκετο δῆμον, 








V. 135. ἐνὲ μεγθροισε, here the short syllable is lengthened by the arsis.—V. 
137. κηλεῶ; is a dissyllable—V. 138. οὐδέν σοίγ᾽ ὄφελος, costly garments burn- 
ed with the corpse did honour to the obsequies,—but as Hector’s body had 
fallen into the hands of his enemies, this honour was rendered by burning 
these garments before the Trojans. 

V. 1. The construction is, ἐθὺς otkou.—V. 2. +i for 4, where,—z absolutely 
for ἐν αὐτῷ or sdcv,—nsy αὖ τὸν, himself, him whom he sought.—V. 3. καθείατο 
for xa%civro, and this for the mere common form καϑῆντο.---Ὑ. 10. ἄτη, the ca- 
lamity which springs from some crime.— 





* Priam. conducted by Mercury, has arrived at the tent of. Achilles, to 
request of -him the. dead body of Hector. .He leaves his chariot and chario- 
teers behind, and enters the tent. che 

τι ἃ 


250 Poetical Extracts. 


᾿Ανδρὸς ἐς ἀφνειοῦ, ϑάμξος δ᾽ ἔχει εἰσορόωντας" 
Ὃς ᾿Αχιλεὺς ϑάμξησεν, ἰδὼν ΤΠρίαμον ϑεοειδέα' 
Θάμξβησαν δὲ zal ἄλλοι, ἐς ἀλλήλους δὲ ἴδοντο. 
Τὸν zal λισσόμενος Πρίαμος πρὸς μῦθον ἔειπεν; 
Μνῆσαι πατρὸς σοῖο, Qeoig ἐπιείκελ᾽ ᾿Αχιλλεῦ, 

Ῥηλίχου, ὧσπερ ἐγών, drow ἐπὶ γήραος οὐδῷ: 

Kai μέν που κεῖνον περινωιέτωι ἀμφὶς ἐόντες 
Τείρουσ᾽, οὐδέ τίς ἔστιν ἀρὴν χαὶ λοιγὸν ἀμῦναι 
᾿Αλλ᾽ ἤτοι χεῖνός γε, σέθεν ζώοντος ἀκούων, 
“Χαίρει τ᾽ ἐν ϑυμῷ, ἐπί τ᾽ ἔλπεται ἤματα πάντα 
“Οψεσθωι Φίλον υἱὸν ἀπὸ Τροίηθε μολόντα. 
Αὐτὼρ ἐγὼ πανάποτμος, ἐπεὶ τέχον υἷας ἀρίστους 
Τροίῃ ἐν εὐρείῃ" τῶν δ᾽ οὔτινά φημι λελεῖφθαι. 
Πντήχοντα μοι ἦσαν, ὅτ᾽ ἤλυθον υἷες ᾿Αχαινῶν' 
᾿Εννεαχωίδεκα μέν μοι itis ἐκ νηδύος ἦσων. 

Τοὺς δ᾽ ἄλλους μοι ἔτικτον ἐνὶ μεγάροισι γυναῖκες. 
Τῶν μὲν πολλῶν Soveos “Agnes ὑπὸ γούνατ᾽ ἔλυσεν' 
Ὃς δέ μοι οἷος ἔην, εἴρυτο δὲ ἄστυ χωὶ αὐτούς, 
Τὸν σὺ πρώην χτεῖνας, ἀμυνόμενον περὶ πάτρης, 
"Exroga τοῦ νῦν εἵνεχ᾽ ἱκάνω νῆας ᾿Αχαιῶν, 
ΔΛυσόμενος παρὼ σεῖο, Φέρω δ᾽ ἐπ. ἄποινα. 
"AAD οἰδεῖο Θεοὺς, ᾿Αχιλεῦ, αὐτόν τ᾽ ἐλέησον; 
Μνησάμενος σοῦ πατρός" ἐγὼ δ᾽ πζον τ TEC, 
"Exayy δ᾽, oF οὔπω τις ἐπιχθόνιος βροτὸς ἄλλος, 
᾿Ανδρὸς σαιδοφόνοιο ποτὶ στόμω χεῖρ᾽ ὀρέγεσθαι. 


1S 


25 


30 


30: 





Ψ. 12. ἀνδρὸς, fo entreat an expiation of his bloodshed.—V. 17. ἐπὶ γήραος οὗ- 
da,—he is said to stand on the threshold of old age, who is advanced in 
years. The epithet ὁ dAces 5 according toa poetical license connected with 
ode instead of yigas.—V. 19. ἐστίν, that is, πάρεστιν οἷός σε ὧν ἀμῦναι.----. 
Q1. ἀπὸ Ἰροίηθε, a pleonasm of the propose as in ἐξ οὐρανόθεν, “ Poetical 
Extracts,” II. v. 19.—V. 28. ὑπὸ γούνατ᾽ ἔλυσεν ; the weakness of the body is 
particularly Ὁ observable in the knees.—V. 29. ὃς dé pot, &c. that is, ὃς δὲ peoe 
s2ovog οἷός Te ἣν σῶσαι πόλιν καὶ αὐτούς (τοὺς roaitas).—V. 33. aideio for ald tcc, 
aidou.—avroy for ¢ué.—V. 34. ἐλεεινότερός περ, still more worthy of pily.—yV. 
36. ποτὶ στόμα. Suppliants usually, when preferring their suit, applied one 
trand to the knees. and the other to the chin of the person supplicated.— 


LV. Priam’s supplication. 254: 


“Os φάτο᾽ τῷ δ᾽ dex πατρὸς ὑφ᾽ ἵμερον were γόοιο' 
᾿ΑΨάέμενος δ᾽ ἄρα χειρὸς, ἀπώσατο ἦκω γέροντα. 
Ta δὲ μνησαμένω, ὁ μὲν “Kxrogos ἀνδροφόνοιο, 
Krai’ ἀδινά, προπάροιθε ποδῶν ᾿Αχιλῆος ἐλυσθείς 46 
Αὐτὼρ ᾿Αχιλλεὺς κλαῖεν ἐὸν πατέρ᾽, ἄλλοτε δ᾽ αὖτε 
Παάτροχλον' τῶν δὲ στονωχὴ κωτὼ δώμωτ᾽ ὀρώρει. 
Αὐτὰρ ἐπεί po. γόοιο τετάρπετο δῖος ᾿Αχιλλεύς. 
Αὐτίχ᾽ ἀπὸ Jedvov ὦρτο, γέροντω δὲ χειρὸς ἀνίστη, 
Οἰχτείρων πολιόν τε χάρη, πολιόν τε γένειον" AS 
Καί μιν φωνήσας trem πτερόεντω προσηύδα; 

7A dein’, ἦ δὴ σολλὼ χάκ᾽ ἄνσχεο σὸν zara ϑυμόν. 
Πῶς ἔτλης ἐπὶ νῆας ᾿Αχαιῶν ἐλθέμεν οἷος, 
᾿Ανδρὸς ἐς ὀφθωλμούς, ὅς ros πολέος τε καὶ ἐσθλοὺς 
Vitus ἐξενάριξω , σιδήρειόν νύ ros ἦτορ. > 368 
᾿Αλλ᾽ ἄγε δὴ κατ᾽ ἄρ᾽ ἕζευ ἐπὶ Ὡερόνου" ἄλγεω δ᾽ ἔμπης 
Ἔν ϑυμῷ κατακεῖσθωα;, ἐάσομεν, ἀχνύμενοί περ. 
Οὐ γάρ τις πρῆξις πέλεται χρυεροῖο γόοιο. 
“Os γὼρ ἐπεχλώσαντο Jeol δειλοῖσι βροτοῖσιν, 
Ζώειν ἀχνυμένοις" αὐτοὶ δέ τ᾽ ἀκηδέες εἰσίν. 
Δοιοὶ γάρ re πίθοι χωτωκείωται ἐν Διὸς οὔδει. 
Δώρων, οἷω δίδωσι, κοιχῶν, ἕτερος δὲ, ἐάων" 
“Os μέν αὶ ἀμμίξας δώῃ Ζεὺς τερπικέρουνος, 
Ἄλλοτε μέν τε χαχῷ ὅγε κύρετωι, ἄλλοτε δ᾽ ἐσθλῷ; 
“Ou δέ χε τῶν λυγρῶν δώῃ, λωξητὸν ἔθηκεν" θ0 


or 
ωι 





¥Y. 37. πατρός. the genitive of the cause.—V. 41. ἄλλοτε, agreeably to com- 
mon use, should precede both πατέρ an’ Ττροκλον.---Ὗ. 43. terderere, 
was satiated. See tig7w.—V. 44. χειρός, taking him by the hand, as λαβεῖν 
xeteds-—V. 47. dvoxec for ἀνέσχου.---Ὗ. 49. ὃς rot... ἐνάριξα, the person is 
here changed from the third to the first.—oaéss for πολλούς. The forms 
womds, πολλόν, are [onian, and the regular forms of πολύς are found in the 
Epic dialect, as πολέος, πολέες, εἰς, &€.—V. 51. The construction is, καίπερ 
ἀχνύμενοι, ἔμπης (ὅμως) edoousv.— V. 53. πρῆξις, since all lamentation for the 
dead avails nothing. See below, v. 79.—V. 56. xarax<izcas for κατακεῖνταί. 
-υὔδει (from oddzc) for ἐν ciew.—V. 57. εἷς μὲν is understood before κακῶν.--- 
ἐάων, that is, ἀγαθῶν, derived by some from tis, gos, by others from ἐός, #%, ἐόν. 
ἐάων agrees with δόσεων.---Ὗ, 58. ἀμμίξας, that is, dvauifas τὰ κακὸ ποῖς ἐσθ- 
λοῖς, δώῃ, 2d aor. subjunet. arising from dy and δοόῃ.---Ὗ. 60. tay λυγϑῶγ, 
seil, μόνον καὶ ἄγευ μίξεως τῶγ dpaday.—-t4uas, scil, τοῦτο).--- 


Ὅδ9 Poelical Kewtracts. 


Kai ἐ χαχὴ βούδρωστις ἐπὶ χθόνα diay ἐλαύνει, 

Φοιτῷ δ᾽, οὔτε ϑεοῖσι τετιμένος, οὔτε βροτοῖσιν. 

“Qs μὲν καὶ Πηλῆϊ Jeol δόσαν ἀγλαὰ δῶρω 

Ἔκ γενετῆς" πάντως γὰρ ἐπ᾿ ἀνθρώπους ἐκέχαστο 

Ὄλζῳ τε, πλούτῳ τε, ἄνωσσέ τὲ Μυρμιδόνεσσιν" 65 

Καί of ϑνητῷ ἐόντι Sede ποίησαν ἄχοιτιν" 

AAD’ ἐπὶ nol τῷ Ine eds κοκόν, ὅττι οἱ οὔτι 

Παίδων ἐν μεγάροισι γονὴ γένετο χρειόντων. 

"AAD ἕνω παῖδα τέκεν παναώριον᾽ οὐδέ νυ τόνγε 

Γηράσκοντω κομίζω" ἐπεὶ μάλα τηλόθι πάτρης 70 

Ἥμαι ἐνὶ Τροίη; σέ τε κήδων ἠδὲ ok τέκνω. 

Καὶ σέ, γέρον, τὸ πρὶν μὲν ἀκούομεν ὄλξιον elves’ 

“Orcov AéoSoc ἄνω, Μάκαρος ἕδος. ἐντὸς ἐέργει: 

Καὶ Φρυγίη καθύπερθε καὶ “Εἰλλήσπχοντος ἀπείρων, 

Τῶν σε, γέρον: πλούτῳ τε zal υἱάσι Φασὶ κεκάσθαι. 79 

Αὐτὼρ ἐπεί τοι πῆμω τόδ᾽ ἤγαγον Ovenvinves, 

Aisi ros περὶ ἄστυ μάχαι τ᾽ ἀνδροχταωσίωι TE 

ἼΑνσγχεο, μηδ᾽ ἀλίωστον ὀδύρεο σὸν χατὼ ϑυμόν. 

Οὐ γάρ τι πρήξεις ἀκαχήμενος υἷος ξῆος, 

Οὐδέ μιν ἀνστήσεις, πρὶν zai κακὸν ὄλλο πάθησθα. 80 
Tov δ᾽ ἠμείξ ετ᾽ ἔπειτω γέρων Πρίωμος Ὡεοειδής" 

My με πω ἐς Seavey ἷζε, Διοτρεφές, ὄφρω κεν “ Kxrwe 

Kiros ἐνὶ χλισίησιν ἀκηδής" ἀλλὰ τάχιστα 

Λῦσον, ἵν᾽ ὀφθοωλιμοῖσιν ἴδω" σὺ δὲ δέξαι ἄποινω 

Πολλά, τά τοι Φέρομεν' σὺ δὲ τῶν δ᾽ ἀπόναιο, χωὶ ἔλθοις 

Sav ἐς πατρίδω γαῖαν, ἐπεί με πρῶτον ἔασας. 86 
Τὸν δ᾽ ἄρ᾽ ὑπόδρο ἰδὼν προσέφη πόδος ὠκὺς ᾿Α χιλλεύς" 








V. 64. ἐπ᾿ ἀνθρώπους for ἔν ἀνθρωποις.---Ἶ. 72. ἀκούομεν for ἠκούομκεν .----Ἶ". 73. 
Μάκαρος, Macar, the son of Mus, founded Lesbos, which was the boundary of 
the kingdom of Troy on the south (dw), the Hellespont bounded it on the 
north, and Phrygia on the east.—éeecy, scil. ys. as many people —2eys:, εἴρ- 
yéty that is, regcogife.—V. 78. dvexeo, ἄνσχου, imperat.2d aor.—V. 80. πρὶν 
πάθησθα, sooner couldest thou bring on thyself.—V. 82. μή μέ πω for μήπω με. 
—V. 86. ἐπέί μὲ πρῶτον ἔασας, i. 6. to go unhurt, and after obtaining my re- 
quest. See ἐάσω below, v. 97.— 


{V. Priam’s supplication. 208 


Μηκέτι νῦν wo ἐρέθιζε, γέρον" γοέω δὲ χαὶ αὐτός 

“Ἑχτορά ros λῦσαι" Διόθεν δέ μοι ἄγγελος ἦλθεν 

Μήτηρ. ἥ μ᾽ ἔτεκεν, θυγάτηρ ἁλίοιο γέροντος- 90 
Καὶ δέ σε χιχνώσχω, Πρίωμε. φρεσίν, οὐδέ με χήθε!ς: 
Ὅγσσι ϑεῶν. τίς σ᾽ ἦγε Sods ἐπὶ νῆας ᾿Αχαιῶν. 

Οὐ γάρ χε τλαίη. βροτὸς ἐλθέμεν, οὐδὲ pad’ ἡξῶν, 

"Es στρατόν" οὐδὲ γὼρ ἂν Φυλάκους λάθοι, οὐδέ κ᾽ ὀχῆως 
“Pein μετοχλίσσειε ϑυράων ἡμετεράων. 95 
Τῷ νῦν μή μοι μᾶλλον ἐν ἄλγεσι Jvmon ὀρίνης" 
Ma σε, γέρον. οὐδ᾽ αὐτὸν ἐνὶ χλισίησιν ἐάσω, 

Καὶ ἱχέτην περ ξόντα. Διός δ᾽ ἀλίτωμαι ἐφετμᾶς. 

“Og Eur”? ἔδδεισεν δ᾽ ὁ γέρων, καὶ ἐπείθετο μύθῳ. 
Πηλείδης δ᾽ οἴχοιο, λέων ὥς, HATO Ideals, 100 
Οὐκ οἷος. ἅμα τῷγε δύω ϑεράποντες ἕποντο, 

“Hews Αὐτομέδων ἠδ᾽ Δλχιμος. οὕς po μάλιστα 

TY ᾿Αχιλεὺς ἑτώρων, μετὰ Παάτροχλόν γε ϑωνόντα. 

ΟἹ τόθ᾽ ὑπὸ ζυγόφιν λύον ἵππους ἡμιόνους τε. 

"Ke δ᾽ ἄγαγον κήρυκα καλήτορω τοῖο γέροντος" 105 
Kad δ᾽ ἐπὶ δίφρου eicay ἐὐξέστου δ᾽ ἀπήνης 

Ἥιρεον ᾿Εἰχτορέης χεφαλῇς ἀπερείσι" ἄποινα. 

Kad δ᾽ ἔλιπον dbo Φώρε᾽, ἐΐννητόν τε χιτῶνα, 

"Oden νέχυν runtious δώῃ οἶκόνδε φΦέρεσθωι. 

Δμωὰς δ᾽ ἐκχωλέσως λοῦσαι χέλετ᾽ ἀμφί τ᾽ ἀλ εἴψαι. 110 
Νόσφιν ἀειράσας. ὡς μὴ Πρίαμος ἴδοι υἱόν" 

δ ὁ μὲν ἀχνυμένῃ κρωδίῃ χόλον οὐκ ἐρύσαιτο. 

Παῖδα ἰδών, ᾿Αχιλῇ! δ᾽ ὀρινθείη Φίλον ἦτορ, 

Καί ἑ χατακχτείνειε, Διὸς δ᾽ ἀλίτηται ἐφετμάς. 

Τὸν δ᾽ ἐπεὶ οὖν ὁμωαὶ λοῦσαν καὶ χρῖσαν ἐλαίῳ, 118 


V. 88. μή μ᾽ ἐρέθιζε, i.e. by frequently urging your request.—V. 91. καέσιε 
γιγνώσκω, rs... the accusative σε is transferred from the following clause,— 
such as novi te, qualis vir sis—V. 96. τῷ, wherefore, that is, since you have 
arrived under divine guidance.—V. 97 cw. See above, v. 86—¥. 100. 
ἄλτο, ἃ syncopated aorist,—iazunv from ameuat.—V. 104. ξυγόφιν. for ζυ- 
yod.—V. 105. τοῖο for rovrov.—V. 106. καὶδ' d’,—xarad (to be connected with 
εἶσανν is changed into «ad by epic poets when it precedes δ, as καδϑῦσα!.--ο 
τ΄ 107. tesoy, {irom aleée) for ἀφύρεογ.---ἰ Exroging κεφαλῆς instead of" Eereges. = 


θά Poetical Exiracis. 


᾿Αμφὶ δέ μιν φᾶρος κωλὸν βάλον ἠδὲ χιτῶνα, 
Αὐτὸς τόνγ᾽ ᾿Αχιλεὺς λεχέων ἐπέθηκεν ἀείρας, 
Σὺν δ᾽ ἕταροι ἤειρων evezorny ἐπ᾿ ἀπήνην. 
ὭὯιμωξεν τ᾽ de’ ἔπειτα, Φίλον δ᾽ ὀνόμηνεν ἑταῖρον" 

Μή μοι, Πάτροχλε, σχυδμαινέμεν, αἵ χε πύθηαι 120 
Hiv ᾿ΑἸδός περ ἐών, ὅτι “Ἑχτορα δῖον ἔλυσω 
Πατρὶ φίλῳ ἐπεὶ οὔ μοι ἀεικέω δῶκεν ἄποινα" 

Σοὶ δ᾽ αὖ ἐγὼ καὶ τῶνδ᾽ ἀποδάσσομαι, ὅσσ᾽ ἐπέοικεν. 

Ἢ po, καὶ ἐς κλισίην πάλιν ἤϊε δῖος ᾿Αχιλλεύς. 
"Eero δ᾽ ἐν χλισμῷ πολυδαιδόλῳ, ἔνθεν ἀνέστη, 120 
Toiyov τοῦ ἑτέρου, ποτὶ δὲ ἸΠρίωμον Gero μῦθον" 

Yios μὲν δή ros λέλυτωι, γέρον. ὡς ἐχέλευες, 

Keiras δ᾽ ἐν λεχέεσσ᾽. ἅμω δ᾽ ἠοῖ Φαινομενῆφιν 

“Ὄψεα; αὐτὸς ἄγων" νῦν δὲ μνησώμεθω δόρπου. 

Kai γάρ τ᾽ ἠΐχομος Νιόξη ἐμνήσατο σίτου; 130 
Tiree δώδεκω παῖδες ἐνὶ μεγάροισιν ὄλοντο; 

“EZ μὲν ϑυγατέρες, ἕξ δ᾽ υἱέες ἡξώοντες. 

Τοὺς μὲν ᾿Απόλλων πέφνεν ἀπ᾿ ἀργυεέοιο βιοῖο: 
“Χωόμενος Νιόξῃ, τὸς δ΄ Ἄρτεμις ἰοχέωιρα; 

Οὕνεχ᾽ ἄρα Λητοῖ ἰσόσκετο χαλλλιπαρήῳ" 138 
D7 δοιὼ rexéew, ἣ δ᾽ αὐτὴ γείνατο πολλούς" 

Τὸ δ᾽ ἄρω, καὶ δοιώ περ ἐόντ᾽, ἀπὸ πάντας ὄλεσσον. 

Οἱ μέν ἄρ᾽ ἐννῆμαρ χέοωτ᾽ ἐν φόνῳ, οὐδέ τις ἦεν 

Κατθάψαι λαοὺς δὲ λίθους ποίησε ἸΚρονίων. 

Τοὺς δ᾽ ἄρα τῇ δεχάτη ϑάψαν ϑεοὶ Οὐρανίωνες. 140 
Ἧ δ᾽ dew σίτου μνήσοτ᾽. ἐπεὶ κάμε δακρυχέουσα. 

Νῦν δέ σοὺ ἐν πέτρησιν, ἐν οὔρεσιν οἰοχόλοισιν, 


σρυδικαιγέμεν, the infinitive used for the imperative.—V. 123. σώγδ᾽, he pro- 
raises to consecrate a part of the gifts which he received from Priam, at the 
grave of his dead friend.—V. 126. τοίχου τοῦ ἑτέρου, that is, τοῦ ἐναντίου,--- 
roixev is governed by catouw.—V. 133. πέφνεν ἀπὸ βεοῖο͵,---ἀπὸ signifies pro- 
ceeding from, and alludes to the fatal arrows shot from the bow of Apollo.— 
V. 136. φῇ for ἔφη γὰρ ἡ Νιόβη τὴν Anta δύο μόνον ποκεῖν, αὐπὴν δὰ πολλούς.---ΤἾ. 
138. κέατο for txetvro.—ier, there was nobody to .. .---. 139. χαούς, the further 
particulars of this portion of the fable and of the transformationare unknown.-— 


IV."Priam’s supplication. 955 


Ἔν Sitdrw, ὅθι φασὶ ϑεύων ἔμμεναι εὐνὼς 
Νυμφάων, air’ ἀμφ᾽ ᾿Αχελώϊον ἐῤῥώσωντο, 
"Ἔνθα, λίθος περ ἐοῦσα, Dediv ἐκ κήδεω πέσσει. 145 
"ARN ἄγε' δὴ κωὶ νῶϊ μεδώμεθα, δῖε γεραιέ. 
Sirov, ἔσειτοί κεν οὗτε Φίλον aida κλαίησθα, 
Ἴλιον εἰς ὠγωγών' πολυδάκρυτος δέ τοι ἔσται» 
7H, χαὶ ἀναΐξας ὄϊν ἄργυφον ands ᾿Αχιλλεὺς 
DOLE “ἕταροι δ᾽ ἔδερόν re χωὶ ἄμφετπον εὖ χωτὼ κόσμον, 150 
Μίστυλλόν τ᾿ ἄρ᾽ ἐπισταμένως, πεῖράν τ᾽ ὀξελοῖσιν, 
Ὥχτησαν δὲ σεριφραδέως, ἐρύσαντο τε πάντα. 
Αὐτομέδων δ᾽ ἄρω σῖτον ἑλὼν ἐπένειμε τραπέζη 
Καλοῖς ἐν χκανέοισιν" ἀτὰρ πρέω νεῖμεν ᾿Αχιλλεύς" 
ΟἹ δ᾽ ἐπ᾽ ὀνείωθ᾽ ἑτοῖμα προχείμενω χεῖρας ἴωλλον. 152 
Αὐτὰρ ἐπεὶ πόσιος χαὶ ἐδητύος ἐξ ἔρον ἕντο, 
Ἤτοι Δαρδανίδης Πρίαμος ϑαύμαζ᾽ ᾿Αχιλῆα, 
ὍὍσσος ἔην, οἷός re ϑεοῖσι γὰρ ἄντα ἐώκει. 
Αὐτὼρ ὁ Δαρδανίδην Πρίαμον ϑαύμαξζεν ᾿Αχιλλεύς, 
Eicopowy ὄψιν τ᾽ ἀγαθὴν, καὶ μῦθον ἀχούων. 6. 160 
Αὐτὰρ ἐπεὶ τώρπηδσαν ἐς ἀλλήλους ὁρόωντες: 
Tov πρότερος προσέειπε γέρων ἸΠρίωμος Ὡεοειδής" 
Λέξον νῦν με τώχιστα, διοτρεφές. ὄφρα κεν ἤδη 
Ὕχνῳ ὕπο γλυχερῷ τωρπώμεθο, κοιμηθέντες. 
Οὐ yap πω μύσων ὄσσε ὑπὸ βλεφάροισιν ἐμοῖσιν, 165 
Ἔξ οὗ σῆς ὑπὸ χερσὶν ἐμὸς παῖς ὥλεσς Ivor 
᾿Αλλ αἰεὶ στενώχω καὶ κήδεω μυρία πέσσω; 
Αὐλῆς ἐν χόρτοισι κυλινδόμενος zara κόπρον. 





V. 143. ἐν Σιπύλῳ, a mountain of Lydia, inhabited by the nymphs, where 
they had their hawnts—V. 144. ᾿Αχελώϊον, sc. ὕδωρ, ἃ river οἵ Lydia.—éjpa- 
σαντο (ῥώομαι), that is, ὠρχήσαντο.---Ἶ. 145. ἐκ θεῶν, that is, θέων οὕτως θελόν.- 
zoy.—V. 147. κλαίησθα dy, thou mayest lament. The poets frequently ap- 
pended the termination σθὰ to the 2d person subjunctive and optative.—V. 
156. ἐξ ἔρον tyro from ἐξίημε, to satisfy desire, to havea sufficiency—V. 158. 
ἄντα for ἀντίος ay, was directly like the gods, like them to the face, very lite.— 
V. 162. a#cr,thatis, zoiutcév μκ8.---ἿὙ. 165. οὐ pag ra for οὔτω γάρ ;—See ν. 82.— 


956 Poetical Exiracis. 


Nov δὴ χαὶ σίτου πασοίμην, χαὶ ailore οἶνον 

ΔΛαυχανιῆς χωθέηχω" προς γε μὲν οὔτι πεπάσμην. 170 
Ἦ ῥ᾽, ᾿Αχιλεὺς δ᾽ ἑτάροισιν ἰδὲ ὁμωῇσι χέχευσεν, 

Agus’ ὑπ᾽ αἰθούσῃ ϑέμεναι, καὶ ῥήγεω χαλῶ Ὁ ὁ 

Πορφύρε᾽ ἐμξαλέειν, στορέσαι τ᾽ ἐφύπερθε τάπητας, 

Χλαίνας τ΄ Ἐνθέμενωι οὔλας καθύπερθεν ἔσασθαι. 

Αἱ δ᾽ ἴσαν ἐκ μεγάροιο, δώος μετὼ χερσὶν ἔχουσαν 175 

Αἴψω δ᾽ ὥρα στόρεσαν δοιὼ λέχε᾽ Ἐἐγκονέουσαι. 

Τὸν δ᾽ Ἐπικερτομέων προσέφη πόδας ὠκὺς ᾿Αχιλλεύς: 
᾿Εἰχτὸς μὲν δὴ λέξο, γέρον Φίλε" μή τις ᾿Αχαιῶν 

Ἔνθαδ᾽ ἐπέλθησιν βουληφόρος, οἵτε μοι αἰὶ 

Βουλὼς βουλεύουσι παρήμενοι, ἡ ϑέμις ἐστίν" 180 

Tay εἴ τίς σε ἴδοιτο ony did νύχτω μέκχαιναων, 

Adrix ἂν εξείσοι ᾿Αγαμέμνονι ποιμένι Χαῶν, 

Καί χεν ἀνάώξλησις λύσιος vexpoio γένοιτο. 

"ARN ἄγε μοι τόδε εἰπὲ, χαὶ ἀτρεκέως κατολεξον, 

ἸΤοσσῆμαρ μέμονας κτερειζέμεν “Εἱχτορο, δῖον, 185 

"Odpa τέως αὐτός re μένω χαὶ λαὸν ἐρύχῳ. 
Τὸν δ᾽ ἠμείξετ᾽ ἔπειτω γέρων Ilpiamos ϑεοειδής᾽ 

Ei μὲν δὴ μ᾽ ἐθέλεις τελέσωι τόφον ” Exrops δίῳ, 

Ὧδέ χέ μοι ῥέζων. ᾿Αχιλεῦ. κεχαρισμένω Seine. 

Οἴσθοω, γὰρ ὡς κατὼ ἄστυ ἐέλμεθω, τηλόθι δ᾽ ὕλη 190 

᾿Αξέμεν ἐξ ὄρεος" μάλα δὲ Τρῶες δεδίωσιν. 

Ἔννῆμαρ μέν x αὐτὸν ἐνὶ meyor poss γοάοιμεν, 

Ty δεχάτῃ δέ κε ϑάπτοιμεν, δαίνυτό τὲ Kaos" 

Ἑνδεχάτη δέ χε τύμβον tw αὐτῷ ποιήσαιμεν, 

Ty δὲ δυωδεχάτῃ πολεμίξομεν, εἴπερ ἀνάγκη. 198 
Τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε ποδάρχης δῖος ᾿Αχιλλεύς" 





“V_ 174. ἔσασθαι, the infinitive frequently expresses design, sometimes with 
and sometimes without oore.—V. 177. imexegroméwv, jesting with feigned dread, 
—V. 178. λέξω for λέλεξο.--Ἶ 185. ποσοῆμαρ for πόσας ἡμέρας.---Ὗ . 189. ade ῥέ-. 
fay, that is, εἰ ade (οὕτως) ῥέζοις, ποιήσαις.--- .( 190. xaucba (from zm) thatis. - 
xrgibpede.—V. 191, δα νυτο. seems to be syncopated for δαιγύοισο. 


LV. Priam’s supplication. 957 


"Eoras ros nui ταῦτω, γέρον ἸΠΤρίωμ.᾽, ὡς σὺ χελεύεις. 
Σχήσω yap τόσσον πόλεμον χρόνον, ὅσσον ἄνωγας. 

Ὃς dpe φωνήσας. ἐπὶ χωρπῳ χεῖρω yepovros 
Ἔλλας: δεξιτερήν, μήπως δείσει᾽ ἐνὶ ϑυμῷ 200 
Οἱ μὲν ἄρ᾽ ἐν προδόμῳ δόμου αὐτόθι χοιμήσαντο, 

Κήρυξ χαὶ Πρίαμος, πυκινὼ φρεσὶ μήδε᾽ ἔχοντες. 
Αὐτὼρ ᾿Αχιλλεὺς εὗδε μυχῷ κλισίης εὐπήκτου. 
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LEXICON. 


ATK 
dy ala! 
abaros, ὃ. ἡ, (Batvw). inaccessible. 
a6éaros, 6, fj, secure, unsure. 
ἀθοήθητος. 6,7, (βοηθέω). helpless, re- 
mediless. 
ἁδρός, 4, dv. tender, effeminate. 
es ὃ, ἡ, (βρέχω). unbedewed, 
arid, 
ἄβυσσος, ὃς ἡ) bottomless, profound. 
᾿Αγαθοκλῆς, ἔους. Agathocles. 
ἀγαθός, ἡ, 6v. brave, good; τὸ ἀγαθόν, 
the good; compar. βέλτίων, ἀμείνων; 
ἀρείττων and κρείσσων, λωΐων" superlat. 
βέλτιστος, ἄριστος, yea, λῷστος. 
*Ayd0wy, wyos. Agathon. 
ἀγακλυτός; οὔ ὃ, 4. highly renowned. 
ἄγαλμα, atos, τό. an image. 
ἄγαμαι, Pres. and Imperf. like tora- 
pat, ful. dydoopa, aor. ἠἡγασθην, with a 
genitive, to honour, to admire. 
᾿Αγαμέμνων, ovos. Agamemnon. — 
ἀγανακτέω, ὥ. to be angry, to be dis- 
pleased, to be grieved. 
ἀγάομαι. to be astonished at. 
ἀγαπάω; ὥ. to love, to be content. 
ἀγαπητός, ἤγ ὄν. beloved. 
᾿Αγαύη; ns. Agave. / 
ἀγγεῖον, ov, τό. a vessel, a port. 
ἀγγελλία, as, ἧ- ἃ message, news. 
ἀγγελλιαφόρος, ov, 6, (φορέω). a mes- 
senger. τ 
ἄγγελος; ov, 6, a messenger. 
wyyos, £06, τό. a vessel, a repository. 
ἀγείρω. to gather, to acquire. 
ἀγέλη, 7S, ἧ. a herd, 
ἀγεννής éos, 6, ἡ. Mean, base. 
ἀγέννητος; 5,7, (yevvéw). unborn. 
ἀγεννῶς. timidly, meanly. 
ἀγενορίηγ 155 ἣ- valour, courage. 
᾿Αγήνωρ, ορος. Agenor. , 
ἀγήρως; ὃ, ἡγ (γῆρας). not growing old. 
᾿Αγησίλαος, ov. Agesilaus. 
᾿Αγὴσιπολις, cos. Agesipclis. 
ἅγιος, tay τον. Sacred, holy. 
*Ayts, wos. Agis. 
ἁγιστεύω, -ομαι. to be sacred or holy. 
ἠγκαλίς, tos, ἧ-. an arm. 


ATQ 
ἀγκιστρώδης, £05, 6, %, (ἀγκιστρονῚ. 
hooked, bent. 
ἄγκυρα, as, ij an anchor. 
ἀγνοέω, ὥ, (voém). not know, not to be 
acquainted with, tobe ignorant of, not com- 
prehend ; οὐκ ἀγνοῶ, 1 know well. 
ἄγνοια, as, 1}. Ignorance, unacquaint- 
ance, 
᾿Αγνωνίδης, ove Agnonides. 
ἀγνώς, OTS, ὃς ἡ. (γιγνώσκω). Unknown. 
ἄγνωστος; ὃ, ἧ. unknown, not renowned, 
ἀγορά, as, ἧ. a market-place. 
ἀγοράζω. to buy. 
ἀγορεύω and ἀγορέομαι. to speak in the 
assembly. 
ἄγρα, as, 7. a capture, a spoil. 
ἀγράμματος; 6, fj. iliterate. 
ἀγρεύω, to catch. 
ἄγριος: ta, τον. wild. 
ἀγριότης, rnTOS, ἧ. a wildness, a savage- 
ness. ἴδε 
 ἀγροικία, as, ἣ. ἃ country life, a rusti- 
city. 
ἀγροῖκος, ὃ, ἢ. rustic, boorish. 
ayobs, ov, 6. a field, land, 
ἀγρότειρος, a, ov. rustic, 
ἀγρυπνέω, &. to watch, to be awake, 
ayuid, ἂς, ἡ. ἃ street, ; 
ἀγύρτης, ov, 6. a mountebank, a quack, 
a beggar. 
ἄγχι. near. 
ἀγχίνοια; as, i). Slyness, cunning. 
᾿ ἀγχόνη; 15, ἢ) (ἄγχω). a rope for hang- 
ing, an act of hanging. 
_ ayyo,f. fw. to strangle, to choak by 
hanging, 
ἄγω; -ομαι, f. ἄξω. 2d aor. Hyayor, 
9) ~ ; 9 ra 
ἀγαγεῖν, ὅτο. Perf. ἦχα; or ἀγήοχα, Perj. 
ass. ἤγμαι. to lead, to drive; σχολὴν 
ἄγειν, to be at leisure. 
ἀγωγή, ἧς, ἡ. a mode of life. 
ἀγών, Ovos, ὃ. a combat, a game. 
ἀγονιάω, &. to be solicitous, to fear, to 
fight. 
ἀγωνίζομαι. to contend, to fight for a 
prize. 
ἀγώνισμα. A706, τό. a haitle, i 


4Gi ra 

ἀγωνιστῆς, οὖς ὃ. a Combatant αὐ the 
Games. 

adapdvrivos, 7, ov, very hard, invinci- 
ble. 

ἀδάμαστος, 4, ἣν, (δαμάζω). untamed, 
unbroken, applied io horses. 

ἀδδηφάγος, ὃς ἡ, (ἄδδην φάγω). vora- 
cious, insatiable. 

ἀδεής, £05, 5, ἡ. (δέος). fearless. 

ἀδεῶς. fearlessly. 

ἀδελφή, ἧς» ἢ- ἃ Sister. 

ἀδελφιδοῦς, οὔ, δ. a brother’s son. 

ἀδελφός, OD, ὃ. ἃ brother. 

ἄδηλος, 6, 4. unknown, uncertain. 

ἄδης, ov, 6. a god of the lower regions, 
the infernal world itself; cis Gov (δῶμα 
understood) into hades or the lower world. 

ἀδιαλείπτως, (λείπω). incessantly, 

ἀδιατύπωτος, 6, ἣν. (τυπόω). uncultivat- 
ed. 

ἀδικέω, G, (δίκη). to act unjustly, to of- 
fend, to injure, to hurt. 

ἀδίκημα, ατος, τό. an injustice, 8 fault. 

ἀδικία, ας, ἡ. aM injustice. 

ἄδικος, 6, ij. Unjust. 

ἀδίκως. unjustly. 

ἀδινός, 4, ὄν. frequent, mtense. 

“Adpntos, ov. Admetus. 

ἀδόλεσχος, 6, §. loquacious, a prater. 

ἀδοξία, as, ἡ. a disgrace. 

ἀδούλωτος, 0, ἧς (δοῦλος). unsubdued, 
free. 

ἀδύνατος, ὃ, ἢ. Impossible, unable, 

ἄξω and ἀείδω. to sing. 
Aéwyts, coos. Adonis. 

ἀεί, or aici. always. 

decks, ἕοςς 6, ἧ. unbecoming. 

ἀεικίζω. to deform, to maltreat. 

ἀείρω. to raise, to lift, to take. 

ἀεκάζομαι. to be reluctant. 

ἀένναος, 5, i, (véw). ever flowing. 

ἀεροειδής; ἔος; δ, ty (ἀήρ). airy, hike air. 

ἀετός, ov, δ. an eagle. 

ἀηδία, as, ἧἦ. (dus). displeasure, dis- 
gust. ; 

ἀηδών, ὄνος: ἧ. a nightingale. 

ἀήρ, ἔρος; ὁ. air. 

ἀήττητος: ὃ, ἧς (ἡττάω). UNSubdued. 

᾿Αθάμας, αντος. Athamas. 

σθανασία, as, ἡ. immortality. 

ἀθάνατος, 6, 4. immortal, everlasting. 

ἄθαπτος, ov, 6, 7. unburied. 

ἀθέατος; 6, ἡ, (θέα). not permitted to’ be 
sten. 

᾿Αθηνᾶ, ds. Minerva. 

᾿Αθηνάζε. to Athens. 

᾿Αθῆναι, Gv, αἱ. the city of Athens. 

᾿Αθηναίη, ns, ἡ. Minerva. 

᾿Αθηναῖος, aia, atey. Athenian. 


ἄθλησις, ews, ἧ. an athletic exercise. 
athletics. 


Φ 


AiG 


ἀθλητῆς, ot, ὃ. a Wrestler, a combatant 


in the games. 


ἄθλιος, fa, cov. unhappy, miserable. 
ἀθλίως. miserably. 
ἄθλον, ov, τό. a prize of the games, ἃ 


reward. 


ἄθλος, ov, 6, a combat. 

ἀθόρυθος, 6, f, (θόρυδος). tranquil, with- 
out tumult. 

ἀθορύθως. calmly. 

ἄθραυστος, ὃ, ty (θραύω) uninjured. 

ἀθροίζω. to assemble. 

ἀθρόος, ba, bor; (ots, ἢ, οὖν). frequent, 
numerous, vehement. 

ἀθυμέω, G, (θυμός). to be spiritless, to 
be dejected. 

ala, as, fj. the earth. 

᾿Αθώς, w. Mount Athos. 

Αἰακίδης, ov. a son of ΖΞ ὅσα. 

Αἰακός, ov. A®acus. 

Alas, avros. Ajax. 

atyetpos, ov, 4. a poplar. 

Αἰγεύς, gos. “σευ. 

αἰγιαλός, οὔ, 6, 2 shore. 

αἰγίδιον, ov, τό, (até). a little goat. 

Αἴγινα, ns. the island Aigina. 

Αἰγινήτης; ov, 6. an mhabitant of gi- 
na. 

alytoyos, ov, 6, A®gis-bearing. 

aiyis, idos, 4. an igis, part of the ar- 
mour of Jupiter and Minerva, originally 
«a goat-skin, sometimes wound about the 
arm as a shield (whence the shield of IWi- 
nerva is called ABgis,) and sometimes 
drawn over the breast, as a breast-plate. 

ἀιγοτριχέω, ὥ, (θρίξ). to have goat’s 
hair. 
: Αἰγύπτιος, οὔ, 
tlan. 

Αἴγυπτος: ov, ἧ. 1. the land of Egypt. 
2, the river Nile. 3. A¢gyptus. 

αἰδέομαι, -οὔμαι. to regard, to fear, te 
be ashamed ; αἰδεῖσθαι ἐπὶ τινι, to be 
ashamed of something, 

αἰδήμων, ovos, 6, 4. decorous, well man- 
nered. 

ἀΐδης, ov, 6. See ἄδης. 

ἀΐδιος, fa, cov. everlasting, perennial. 

αἰδοῖος, ota, otov. venerable. 

αἰδώς, οὖς, ἡ. decorous behaviour, mo- 
desty, veneration, respect, fear. 

Αἰήτης, ov. Avetes. 

αἰθαλώδης, os, 6, ἧ. Sooty, black. 

Αἰθιοπία, as. f&thiopia. 

Αἰθίοψ, οπος, ὁ; ἡ. an Ethiopian, LEthi- 
Opian. 

αἴθουσα, ns, ἡ. a front hall. 

αἴθοψ, οπος; ὃ, 4. richly coloured. 

αἰθρία, as, 4. ἃ. Serene sky, a pure 

alr. ; - 


6.an Ξε σγρῆδη, Ξῦσνῃ- 
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AKA 


αἴθω. to set fire to, to kindle ; -ona:. to 
be on fire. 

αἴλουρος, ov, ὃ. a Cat, 

αἶμα, aros, τό. blood. ἷ 

αἱμάσσω. to stain with blood, 

Αἰνείας, ov. iinéas. 

αἰνέω, ὥ. to praise. 

αἴνιγμα; ατος, τό. a riddle. 

αἰνόμορος, ὃς ἡ. ill-fated. 

alvés, 4, ὄν. woful, 

αἰνῶς. extremely. 

ait, ybs, ἡ. a goat. _ 

αἰόλος, 7, ov. active, lively. 

αἰπόλος, ov, 6. a goatherd. 


AKP 


ἄκανθα: 0s, 4}. ἃ thorn, ἃ prickle. 

᾿Ακαρνάν, ἄνος. an Acarnanian, an in- 
habitant of the province Acarnania in 
Greece. . 

ἀκαρπία, as, 4. unfruitfulness. 

ἄκαρπος: ὃ, ἣν) (καρπος). unfruitful. 

"Ακαστοςγου. Acastus. : 

akdxw, ἀκαχέως and ἀκαχίζω. to grieve, 
to afflict. 

akéoatos, ὃ, 7. unhurt. 

᾿Ακεσίνης and Akecivos, ov. ἃ name of a 
river in Asia, Acesinus, 

᾿Ακεστόδωρος, ov. Acestodorus, 

ἀκή ἧς. ἧ- Tepose ; ἀκὴν γίνεσθαι. to 


αἵρεσις, ews. ἧ. ἃ mode of life, ἃ sect (of be quiet. 


philosophy.) 

alperds, 4, ὄν. eligible, good. 2 

αἱρέω, ὥ. atojow, nocOnv, aor. act. εἷλον, 
ἑλεῖν, &e. from ‘EAQ. to seize, to take, to 
recelve ; αἰρέομαι; -οὔμαι. to will, to choose, 
to undertake ; μᾶλλον αἱρέομαι; to prefer. 

αἴρω, f. ἀρῶ, see asipw, to take, to lift, 
te raise, to pull up. 

αἶσα; 7S, ἣ- destiny. 

αἰσθάνομαι, f. αἰσθήσομαι, aor. ἠσθομην- 
to observe, to feel. 

αἴσθησις: ews, ἧ. ἃ Sense, a perception, 

᾿ΑἸσχίνης, ov. Ae schines, 

αἴσχος, cos. τό. baseness, κι ρρὸς 

τἰσχρός, d, ov. base, shameful, ugly. 

aisyos. basely, shamefully. 

Αἰσχύλος, ου. Auschylus, 

αἰσχύνη, 7s, ἢ. Shame. 

αἰσχύνομαι. to be ashamed of, to reve- 
rence. 

αἰτέω, ὦ, -~ouat, -οὔμαι. to request, to 
beg, to demand. 

αἰτία, as, jj}. ἃ. cause, a fault. 

airidopat, -ὥμαι. to complain of, to in- 
culpate. 

alrtatéos, ἔα, gov. to be blamed er in- 
culpated. 

aiztos, ta, tov. culpable, guilty; 6 αἵ- 
cos. an author or procurer of a thing, pro- 
motive of. 

Atrvy, as, ἢ. Mount 4tna. 

Αἰτωλία, as, ἢ. the province Ztolia. 

Alvo).is, idos, §. a female of Mtolia. 

αἰφνιδίως. suddenly. 

αἰχμαλωτίζω and aiypadwretw. tomake 
prisoners of war. 

αἰχμάλωτος, 6, i. captive. 

αἶψα. immediately, 

αἰών, ὥνος; 0, ἃ time. 

αἰώνιος, ta, τον. durable, eternal. 

aimpéw, ὥ. to raise on high; -péopat, 
προῦμαι. to be in expectation, in anxious 
movement. 


ἀκηδέστως. heedlessly. 

ἀκηδής, ἕος, 5, ἦν Safe. 

ἀκινδύνως. Safely. 

ἄκλαυτος, 6, ἡ. unlamented. 

ἀκληρέω, ὦ, (κλῆρος). to be poor, unfor- 
tunate. 

ἄκλητος, ὃς ἧ, (καλέω). uninvited. 

-ἀκμάζω (ἀκμή). to bloom. 

ἀκμαῖος, ala, αἴον. ripe, blooming. 

ἀκμής; 7705, 6, ἡ; (κάμνω). fresh, not fa- 
tigued. 

ἀκοή; ἧς, 5, ἧ. the hearing ; af axoai. the 
ears. 

ἄκοιτις. ἧ. ἃ Spouse. 

ἀκολουθέω, ὥ. to follow. 

ἀκοντίξω. to shoot, to hurl as a javelin. 

ἀκόντιον, ov, τό. a javelin. 

ἀκούσιος, 6, 7. unwilling, compulsory. 

ἀκούω; f. ἀκούσομαι, perf. ἀκήκοα, wrth 
ἃ genitive, tohear; κακῶς ἀκούειν. to be 
rebuked, to stand in ill repute. 

ἄκρα; as, ij. ἃ. promontory, a summit. 

᾿Ακραγαντῖνος, ὃ. an inhabitant of Ag. 
rigentum, in Sicily. 

ἀκρασία, as, ij. intemperance, 

ἄκρατος, δ, 4, (xeodvvupe). unmingled, 
pure. 

ἀκρίδεια, as, ἧ. exactness, purity. 

ἀκριθής, £05, 6, ἢ. exact, precise, perfect, 

ἀκριθόω, @. to know exactly, to invesfi- 
sate. 

axoibds. exactly, precisely, perfectly. 

᾿Ακρίσιοςγου. Acrisius. 

ἀκρόασις ews, }. a hearing, a lecture. 

akpobaréw, ὥ. to walk on the toes. 

ἀκρόδουον, ov, τό. a fruit tree; ἀκρό- 
dova. fruits, (with a hard shell.) 

ἀκροθίνιον, τό, and τὰ ἀκροθίνια. the 
firstlngs, an offermg to the gods from 
booty or the harvest. 

ἀκροποδητί, (ποῦς). tiptoe. 

ἀκρόπολις, ews, ij. ἃ castle, a citadel. 

ἄκρος, a, ov, extreme, highest; ἄκρσι 


ἄκαιρος, 5, 4, (καιρός). untimely, out of δάκτυλοι, the fingers’ ends; ἄκροις τοῖς 


season. 
ἄκαμπτος, ὃ. %. unmoved. 


ποσί, with the toes. 
ἀκοωτηρφιάζω. to mutilate at the ex- 


aAA + 
tremities ; hence generally to mutilate, to 
destroy. 
ἀκρωτήριον, ov, τό. ἃ promontory. 
᾿Ακταίων, wos. Actwon. - 
᾿Ακτή, fis, 1. ἃ bank. 2. Attica. 
axvbépvnros, δ, ἡ, (κυδερνάω). without 
a pilot, unguided. 
(ἀκύμαντος, ὃ, ἣν (κῦμα) . waveless, calm, 
ἀκύμων, ονος, 6,4. calm, tranquil. 
ἄκων, ἄκουσα, ἄκον. unwilling, reluc- 
tant. 
ἀλαζονικός, ἡς 6v. boastful, vain. 
ἀλαζών, ὄνος 6. ἃ vainglorious boaster. 
*A)bavia, as, §. a country in Asia ; and 
᾿Αλθανοί, Gy. the Albanians, inhabitants 
thereof. 
ἀλγέω, &. to smart, to be sad. 
ἄλγος" £05, 76. pain. 
ἀλεγεινός; ἧς 6v. mournful, fatal, inaus- 
picious. 
ἀλείφω. to anoint. 
ἀλεκτρυών; ὄνος, ὃ. a cock, 
᾿Αλεξάνδρεια; ας. ἃ city in Egypt, Alex- 
andria. 
᾿Αλεξανδρεύς, ἕως, 6. an Alexandrian. 
᾿Αλέξανδρος; ov. Alexander. 
ἀλήθειας as, 7. truth. 
ἀληθεύω. to speak the truth, to be sin- 
cere. 
ἀληθής, EOS, ὃς ἧ. true ; τἀληθές and za- 
46. the truth. 
ἀλήθω. to grind in a mill, 
ἀληθῶς. truly, honesily, exactly. 
GXiacros, 6, fj. inevitable : ἀλίαστον. in- 
cessantly. 
ἀλίγκιος) 7; ον, like. 
ἀλινδέομαι, -οὔμαι. to turn one’s self, to 
wander about. 
ὅλιος, ta, tov, (ads). dwelling in thesea. 
ἅλις. humerous. 
ἁλίσκομαι. to be taken captive; 7. 
ἁλώσομαι, 2d aor. ἑάλων. I was taken ; 
ἁλούς. captured, perf. ἥλωκα, ἑάλωκα. I 
have been taken. The active of this verd 
never occurs, but instead of it always 
αἱρεῖν. 
᾿ἀλιτενής; Eo, ὃ, ἣ. low. 
ἀλιτήριος, 6, ἧ. laden with guilt, infa- 
mous. 
ἀλίτομαι. to sin against. 
ἄλκη, 754. Strength. 
“Adxknoris, wos. Alcestis. 
᾿Αλκιβιάδης, ove Alcibiades. 
ἄλκιμος, 6, ἧ. 1. strong, brave. 2, Al- 
cimus. 
᾿Αλκμήνης ns. Alcmene. 
ἀλλά. but; ἀλλὰ μήν. and yet. 
adAdye. yet, at least. 
ἀλλάσσω. to alter, to change. 
ἀλλαχόθεν. from another side, else- 
where, ἄλλοι ἀλλαχόθεν. different persons 
from different sides. 


AME 

ἄλλῃ. elsewhere ; ἄλλος ἄλλη. One here, 
and another there. 

ἀλλήλων. one of the other, of each 
other ; πρὸς ἀλλήλους. against each other ; 
the nominative is not used. 

ἀλλοεθνής, Eos, ὃ, ἡ. (ἔθνος). from ano- 
ther race. 

of ἀλλοεθνεῖς. strangers. 

ἄλλοθι. elsewhere.- 

ἀλλόκοτος; 6, 7). strange. 

ἅλλομαι. to spring, to leap. 

ἄλλος, ἡ, 0. another. 

ἄλλοτε. Sometimes, at another time, 

ἀλλότριος: fa, τον. with α genitive, fo- 
reign from, unsuitable. 

ἀλλόφυλος, ὃ, 7, (φυλή). Of another tribe, 
strange, foreign. 

ἄλλως. besides, adv. 

adoyin for ἀλογία, 4. folly, want of 
sense. 

ἀλόγιστος, 6,7). inconsiderate, senseless, 

ἄλογος, ὃ, 7. ixrational, senseless. 

ἄλοξ, οκος, fj. a furrow, a furrowed field. 

ἁλουργής;» gos, 6, 7. purple. 

ἄλοχος; OVS, ἧ. ἃ Spouse. 

ἤλλπεις, ἐων, at. the Alps. 

"Αλπείος, a, ove Alpme 5 ra “Αλπεία 
ὄρη. the Alpine chain of mountains. 

GAS, ἁλὸς, j. aSea. ὃ As. Salt. 

ἄλσος, 605,76. a grove. 
_ ἀλυσιτελής; Eos, ὃ, ἧ- disadvantageous, 
injurious, 
᾿ ἀλυσκάζω, ἀλύσκω, (f. fw) and ἀλύω. 
ta avoid, to wander about. 

᾿Αλωεύς, ἕως. Aloeus. 

ἀλώπηξ, ekos, i. a fox. 

ἅλως, ὦ, ἧ. ἃ threshing fioor. 

ἁλῴσιμος, ὃ, ἦν (ἁλίσκομαι). easy to 
capture. 

ἅλωσις, ews, ἧ-. a taking, a conquest. 

ἅμα. together with, with ; ἅμα μέν---- 
ἅμα δέ. as well—as. 

᾿Αμαζχονίς; tos, 7 an Amazon. 

ἀμαθής, éos, ὃ, ἦγ) (μανθάνω). ignorant, 
unlearned. 

ἅμαξα, ns, n- 1. awagon.—2. the car, 
or bear, a heavenly consteilation. 

ἁμαξικός, ἧς ὄν. belonging to a wagon ; 
τὰ ἁμαξικά. the northern countries. — 

ἁμαξόβιος, 6, ἧ. livingim wagons ; 
ἁμαξόθια ἔθνη. wandering, migratory na- 
tions. 

ἁμαρτάνω, f. ἁμαρτήσομαι: perf. ὥμαρ-. 
TNKA, ΘΟΥ. ἥμαρτον. to miss, to err. 

ἁμάρτημα, ατος, τό. a failure, an offence, 
ἃ fault. 

ἁμαρτία, as, ἧ- an error. 

dpavodw, ὥ. to obscure, to weaken. 

apbaros, ov, 6, 4. accessible, 

ἀμθλήδην. deeply respiring. 

apbdtve. to blunt, to deafen, to deaden. 

ἀμθλύς. eta, ὕ. blunt, weak, 


AM 


ἀμδλυώττω- to have a dull countenance, 
to be blind. 


ANA 


ἀμφιμάχομαι. to fight around, 
᾿Αμφίπολις. Amphipolis, α city in Ma- 


ἀμθροσία; as, 4- ambrosia, the food of cedonia, 


the gods. Peary. 

ἀμθούσιος, ia, cov. ambrosial, divine. 

ἀμείδομαι. to reply, to recompense, to 
return. 

*Apewvias, ov. - Aminias. 

ἀμείνων» ονος, ὃ, he better. See ἀγαθός. 

ἀμελέω, G. to be indifferent, to πορ- 
lect. 

ἀμελῶς. carelessly. 

ἄμεμπτος, 5, Hy (μέμφομαι). blameless. 

dperpos, 6, §, (μέτρον). without mea- 
sure, not in metre, prosaic. 

ἀμετρῶς. without bounds, immoderate. 

ἀμηχανέω, ὥ, (μηχανή). not to know 
what to do, to be at a loss. 

ἀμήχανος, 6, 4 wonderful. ἀμήχανον 
ὅσον. Mirum quantum. ἡ 

&UtNAG, 95, ij. ἃ contest for a prize, astrug- 
gle 5 ἐξ ἁμίλλης. for a wager. 

ἁμιλλάομαι; -ὦμαι. to emulate, to strive 
with. 

ἀμίμητος, ὃ, 7, (μιμέομαι). not imitated, 
inimitable, 

ἀμισθί. for nothing, without reward. 

autcbos, ὃς ἣν (μισθός). unrewarded. 

᾿Αμισώδαρας, ove Amisodaras. 
_ dupa, aros, τό. a band ; τὰ ἄμματα. the 
hug of wrestlers. 

dupopos, ov, 6, 4. unhappy. 

ἄμμος, OV, 7. Sand. 

ἀμμώδης, εος, 6, 7. sandy. 

ἄμνος; ov, ὃ. a lamb. 

ἀμοιθή, jis, ἧ. & recompense, an 

change. 

ἄμπελος, ov, ἡ. ἃ Vine. 

ἀμπέχομαι. to surround, to put on (as 
clothes), to be clad. 

ἄμπυξ, υκος, ὃ. a clasp. 

ἀμυδρός, od, ody. faint, glimmering. 

ἀμύθητος, 5, i, (15005). unutterable. 

ἀμύμων; ovos, 6,7. blameless. 

ὄμυνα, NS, 7. a defence. 

ἀμύνω. to defend, ward off. -onat. to 
defend one’s self, to revenge, to resist, to 
contend ; τινά. topunish. ὁ 

ἀμύττω and ἀμύσσω. to scratch, to tear, 

ἀμφί. withthe dative and genitive, about, 
on account of 

᾿Αμφιάραος, ove Amphiaraus. 

ἀμφίδολος, 6, ἢ. doubtful, questionable, 
fluctuating. 

*Apudidapas,avros. Amphidamas. 

ἀμφίεννυμι. fut. ἀμφιέσω, Alt. ἀμφιῶ, 
Ist. aor. ἠμφίεσα, perf. pass. ἠμφίεσμαι, 
to put on (as clothes). ᾿ 

ἀμφιέπω. to employ one’s self, with. 

ἀμφιθαλής, gos, 6, ἡ. he whose parents 
are both alive, 


€X= 


ἀμφίπολος, ov, 4. a female servant. 
ἀμφισθητεω, &. to contend, to contest. 
ἀμφίστομος, 6, ἧς (στόμα). having two 
mouths or outlets. , 
᾿Αμφιτρίτη, ns. Amphitrite, 
᾿Αμφιτρύων, wvos. Amphitryon. 
᾿Αμφίων, toves. Amphion. 
ἀμφορεύς, ἕως, ὃ. a bucket (as ὦ vesse) 
and as @ measure of capacity). 
ἀμφότερος, foa, egov. both. 
ἄμφω; oty. both.’ 
ἄμωμος, 6, 4, (μῶμος). blameless. 
ἄν for ἐάν or qv. if. 
ay is used to give to the phrase an ex- 
pression of uncertainty, which sometimes 
cannot be exactly rendered in English, 
and sometimes is to be expressed by the 
auxiliary verbs ; ἦλθον I came. ἦλθον av ¥ 
should have come. τί \éyw; what shal! 
I say? τέ λέγοιμι ἄν; What might I say ὃ 
Joined with the relative pronoun, it indi- 
cates that the pronoun should be taken in 
a general sense, without regard to a cer- 
tain person or thing. 
ἀνά, with the accus. in, upon, above ; 
τρεῖς, by threes, by three and three; 
μέσον, in the midst, between. 
ἀναδάθρα; as, i. a step, a ladder. 
ava-baivw, fut. Bjoopat, perf. βέβηκα, 
2d aor. ἔβην. accus. to ascend, to mount. 
dva-6adAw, fut. Bar@, aor. ἔβαλον, pert. 
βέβληκα. to throw up. 
ἀνά-θασις, εωςγ ij. an ascent, a swelling. 
ἀνα-θάτης: ov, 6. he who mounts, or sits 
upon ; a rider, 
ava-6dacrdvw, fut. βλαστήσω, εβλασ- 
τον. to grow up, to shoot, to germinate, 
ava-bréxw, 7. Wo. to look up at, 
avabAnors, ews, fj. delay. 
ἀνα-θλύζω. to gush forth. : 
aya-bodw, &. to shout aloud, to crow. 
ἀνα-γιγνώσκω, ful. γνώσομαι; aor, ἔγ- 
vov, nf. yvOvat,imp. γνῶθι, perf, ἔγνωκα, 
pass. ἔγνωσμαι. to read, to read to. 
ἀναγκάϑω. to compel, to force. 
avaykatos, aia, atov. necessary, 088» 
voidable ; ἐπί te τῶν ἀναγκαῖων. to ἃ ne- 
cessary affair. 
ἀνάγκη; ns, ἢ. necessity. 
ἀν-αγορέυω. to relate, to declare. 
ἀνα-γράφω. to assign. 
dv-dyw. to bring up, to bring back, to 
force on high; ἀναγέσθαι. to sail away. - 
ava-déopn, nS, 7. ἃ head-band. 
dva-déw, ὥ. to bind, to wreath. 
ἀνα-δίδωμι. to give, to surrender, to 
‘yield, or produce. 
ἀνα-δῦμι. to ascend, to emerge. 
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ἀνα-ζευγνύω. to break up, tomarch. 

ἀνα-ζώννυμι. to gird, to gird about. 

ἀνά-θημα, aros, τό, {τίθημι). a votive 
offering, an ornament. 

éva-Oupiacts, ews, ἧ- an evaporation, an 
evaporating. ἢ 

avatpos, 5, ἧς (aiza). bloodless. 

ἀναιμωτί. without blood. 

dv-atpiw, G. to take away, to take 


upon, to take up, to raise, to slay, to de- 
stroy. 

ἀναίσθητος; 6, ἡ; (αἰσθάνομαι). without 
feeling. 


ἀν-αἴσσω f. Fw. to rise. 

ava-kaiw, fut. katow, pass. st, aor. 
ἐκαύθην, 2d aor. éxdnv. to kindle, to set on 
fire. 

éva-xahéw, &. to recal, to release. | 

ἁνα-κάμπτω. to return. 

ἀνα-κομιδῆ, ἧςν ἧ. ἃ return. 

ἀνα-κράζω. to cry aloud, to shout. 

᾿Ανακρέων, ovros. Anacréon. 

ἀνα-κρίνω. to investigate, to question. 

ἀνα-κθούω. to beat, to produce by beat- 


ing, to force back. 


ἀνα-κυκλέω, &. to intertwine, to repeat. 

ἀνα-κύπτω. to come up. 

ἀνά-κωλος, ὃ, ἦν (κῶλον). short, of short 
construction. : 

dva-hapbdva, fut. λήψομαι; aor. ἔλαβον, 
perf. εἴληφα. to receive, to capture, to 
resume, to undertake again, to attack, to 
take. 

ἀν-αλίσκω, f. ἀναλώσω, adr. ἀνάλωσα, 
ἀνήλωσα ΟΥ̓ ἠνάλωσα, the same in the perf. 
to consume, to squander. 

ἀνά-λογος, ὃ, #7, (λόγος). analogous, pro- 
portionate, similar. 

ἀναμάρτητος: 6, ἡ, (ἁμαρτάνω). sinless, 
faultless. 

ἀνα-μένω. to await. 

ἀνά-μεστος, 6, 7. with gen. replete. 

ἀνα-μετρέω, G. to remeasure, to call to 
mind. 

ἀνα-μίγνυμι. to mingle. 

ἄνανδρος; ὃς fy (ἀνήρ). effeminate, cow- 
ardly. . 

ἀνα-νεύω. to take back a promise, to 
refuse, to deny. 

ἄναξ, kros, ὃ. ἃ king. 

᾿Αναξαγόρας, ov. Anaxagoras. 

ava-caivw, f. av. to irritate, to exas- 
perate. 

᾿Ανάξαρχος. ove Anaxarchus. 

ἀνάξιος, 6, 4. unworthy. 

ἀνά-παυσις, EWs, ij. Test. 

ἀνα-παύω. to put to rest, to still, to pa- 
cify. -opas. to rest. 

ἀνα-πείθω. to persuade, to convince. 

ἀνα-πέμπω. to release, to send up, to 
cast up, to throw out. 


ANA 


ἀνα-πετάννυμι, ful. πετασω, perf. pass, 
πέπταμαι, Gor. pass. ἐπετάσθην. to throw 
wide open. 

ἀνα-πηδάω, ὥ, to spring up, to spring 
upon. , 

> ~ » 

ἀνα-πίπτω, fut. πεσοῦμαι, AOTe ἔπεσον, 


perf. πέπτωκα. to reclme, to he down, to 


fall back. 

ἀνα-πλάττω and -πλάσσω. to form, to 
represent. 

ἀνά-πλεος, ὃ, ἡ. filled. 

éva-7éw, ὥ. to sail back, to navigate. 

ἀνα-πληρόω, ὥ. to fill. 

ἀνα-πνέω. to breathe out, to expire, to 
recover breath. 

ἀνα-πολεμέω, G. to renew a war. 

ayv-G77W, -opat. to kindle. 

ἀν-αρπάϑω. to seize, to carry off. 

ἀναῤ-ῥήττω and -ῥήσσω. to tear, te split. 

ἀναῤ-ῥιπίζω. to throw aloft. 

ἀναῤ-ῥίπτω, f. Ww. to incur, 

ἀνεαρτάω, ὥ. to hang, to attach. 

ἀναρχία, as, ἧ; (ἀρχή). lawlessness, 
anarchy. 

ἀνα-σκιρτάω; ὥ. to leap up. 

ἀνα-σπάω, ὥ. to draw, to draw up, to 
draw back, to draw out. 

ἀνάσσως f. fw. to rule. 

ἀνά-στατος, δ, %. (ἀνέστημι). destroyed, 
banished. : 

ἀνα-στρέφώ. toturn about, to overthrow, 
to return, 

ava-relvw. to stretch out, to raise. 

ἀνα-τέλλω. to grow out of, to come forth, 
to rise. 

ἀνα-τίθημι. to depasit, to place, to con- 
secrate. 

ἀνατολή, js, - a rising of the sun, the 
morning. 

ἀνατολικός, ἢ, ὄν. towards the east, eas- 
tern. 

ava-rpézw. to overturn, to subvert. 

ἀνα-τρέφω. to nourish. 

ἀνα-τρέχω, aor, Edpapov, (δρεμω.) με. 


δραμοῦμαι, perf. δεδράμηκα. to run up, to 


hasten up, to lift one’s self. 
ἄναυδος (avd). speechless. 
_“Avavoes, ove. Anaurus, the name of a 
river. 
ἀνα-φαίνω. to show, to exhibit, to pro- 
duce. -oat. to appear. 
ἀνα-φέρω. to come to one’s self, to 


bring in; -ovac. to mount up, to ascend. 


ἀνα-φθέγγομαι. to announce. 

ἀνα-φυσάως ὥ. to breathe out, to spout 
out ; πῦρ. to breathe fire. 

ἀνα-φύω. to bring forth, to praduce. 


-opat. to grow again, to grow up. 


ἀνα-φωνέω; ὥ. to call out. 
᾿Αναχάρσις. Anacharsis. 
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ἀνα-χέως to pour upon. -ὁμαι, to pour 
forth, to flow into (7eutr.) 
ἀνα-χωρέω, G. to yield, to retreat, to 
retire. 
ἀνδραγαθία, ας. ἡ, (ἀνήρ. ἀγαθός), bra- 
very. 
ἀνδραποδισμόςγ od, ὃ. an enslaving. 
ἀνδράποδον; ov, τό. a Slave. 
ἀνδρεία, as, fj. bravery. 
ἀνδρεῖος, sia, εἴον. brave. 
νδριώς, ἄντος, ὃ. a statue. 
ἀνδοοκτασίηγ 75}. ἃ Slaughter of men. 
᾿Ανδρομάχη, ns. Andromache. : 
᾿Ανὸρόμεδα, ns. Androméda. 
ἀνδρόφονος, ov, 6, 4. man-destroying. 
ἀνδρώδης; £05, 6, ἧ. manly. 
ἀν-εγείρω. to wake, to excite, to revive. 
ἀν-έγρομαι. to awaken. 
cv-etjet. ἴο 50 up. 
«ἀἀνέκδϑτος, ὃ, 4. not given in marriage. 
avskt6s, 4, ὄν, (avéyw). supportable. 
ἀνελεύθερος, 6, ἡ. servile. 
ἀνελλιεπής £05, ὃ, ἡ, (ἐλλειπω). InCessant. 
ἄνεμος; ov, ὃ. wind. 
ἀνεμόως ὥ. to blow u 
οὔμαι. to swell, 
ἀνεμώδης, eos, 6, ἧ. windy, 
ἀνεπιτίμητος, 6, ἧς. unrebuked. 
ἀν-έρχομαι, fut, ἐλεύσομαι, (ἐλευθω,) 
aor. ἦλθον, ἐλθεῖν, perf. ἐλήλυθα. to come 
up, to mount, to go on board, 
ἀν-ερωτάω, G. to inquire after, to learn 
by questioning. 
ἄνευ. with gen. without. 
τόν aor. εὗρον, (εὗρω,) fut. εὑρή- 
cw. to find out, to find again. 
ay-Eyw. to erect. -onat. gen. to bear, to 
put up with. 
=. ἀνεψίοςγ οὔ; ὃ. ἃ cousin. 
ἄνηθος, ὃς ἢ, (θη). not grown, under 
age. 
dvijkeoros, 6, ἧ. irreconcilable, irreme- 
diable. 
ἀνήκοος, b, ἡ, (ἀκούω). not hearing, ἀνή- 
koa εὔχεσθαι. to pray without avail. 
ἀν-ήκω. to come to, to spread out, to 
veach to; τὰ ἀνήκοντα. what is suitable, 
or needful. 
ἀνήλιος, 6,4, (ἡλιος). Sunless, notshone 
on by the sun. 
ἀνήμερος, 6, ἡ. wild, savage, uncultivat- 
ed. 
ἀνήρ, ἀνδρός, ὃ. ἃ man. 
ἀνθίζω, (ἀνθοςῚ). to colour, to cover with 
various colours. 
ἀνθείστημι. to place against, to compare. 
ἀντιστῆναι. to resist. 
ἄνθος, cos, τό. a flower. 
ἀνθρώπινος; ivy, ινον. human. 
ἄνθρωπος, ov, ὃ. a man. 
_ ἀἄνθρωποφάγος; 6, ἢ, (φάγων. maf-eat- 
ing. 


p with wind. -dopa, 
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ἀνιάω, ὦ, (ἀνία). to cause pain, to 
grieve. (act.) -ὥμαι. to grieve, (neut.) 

ἀν-ίημι. to yield, to let go, to produce, 
to loosen ; ἀνειμένος. loose, soft ; ἀνειμένον 
ἐᾷν. to leave to one’s self; to let be. 

ἀνιμάω, ὥ, 7. How. to draw up, 

dv-inrapat, Gr. ἕπτην, ful. πτησω, πέτ- 
τηκα- to fly up. 

ἀν-ίστημι. to set up, to raise, to esta- 
blish; ἀναστάς. rising. 

avicyw. to rise, tocome forth, to come 
out of, 

-Avvi6as, a. Hannibal. 

"Αννων, ovos. Hanno. 

ἀνόητος; ὃ; ἧς (νοέω). thoughtless, sense- 
less, unintelligible. 

ἄνοια, as, 4. folly, want of sense. 

dv-otyw, Np. avéwyov, aor. ἀνέῳξα, Ist. 
perf. avéoya, 2d perf. ἀνέῳγα, 1am open, 
to open, to lay open. 

avotketos, 6, 7. useless, unfit for the pur- 
pose. 

ἀν-οιστέον. to be referred. 

ἀνομία, as, i, (νόμος). lawlessness, 
wickedness, a crime. 

ἀν-όμοιος, 6, 7. unlike, unequal, 

ἀνομοιότης, nT 0S, ἢ. equality. 

ἀνόσιος, fa, ov. unholy. ; 

*Avovéts. Anubis, the name of an 
Egyptian divinity. 

ἄντα. Opposite. 

ἀντ-αγωνίζομαι. to contend against, to 
combat with. 

ἀντ-αγωνιστήςγ ov, 6. an antagonist. 

*Avraios, ov. Anteus. 

᾿Ανταλκίδαςγ a. Antalcidas. 

ἀντ-απο-δίδωμει; to imitate, to return, to 
compensate. 

ἀντάως ὥ; f. jow. to meet. 

ἀντ-είπω. to contradict, to reply. 

ἀντ-εκ-πλέυν, fut. tretoopat. to sail out 
against. 

avr-éyw, fut. ἔξω, aor. ἔσχον, perf. %o- 
xnka. to resist. 
ἀντί. gen, against, instead of, 
ὧν. for that. 

ayri-baivw, fut. βήσομαι, perf. βέβηκα, 
2d aor. ἔβην. to resist, to oppose himself to. 

ἀντι-θροντάω, ὥ. to thunder against, to 
emulate by thundering. 

᾿Αντίγονος, ove Antigonus. 

ἀντι-γράφω. to answer in writing. 

ἀντι-δίδωμι. to exchange for, to com- 
pensate. 

ἀντίδικος. 5, 7. an adversary, an oppos- 
ing party. 

avri-docts, ews, 7. an exchange, a re- 
compense. 

ἀντι-δωρέω, G. to give in recompense. 

ἀντι-κάθημαι. to sit opposite to, to 51: 
against. 
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ἀγσι-κρούω. te clamor againsi. 

ἀντι-λαμθάνομαι. to take hold of. 

ἀντι-λέγω. to contradict. / 

avriveros, ὃ, ἧς, (ὃ νῶτος). with back 
turned to. 

᾿Αντιόπη, ns Antiope. 

᾿Αντιοχίς, idos, ἡ. Antidchis, the name 
of a tribe in Altica. 

᾿Αντίοχος, ov. Antiochus. 

ἀντίπαλος, ov, 6, (πάλη). an enemy, an 
opponent. 

ἀντίπαλος; 6,4. like, equal or matched 
with, 

᾿Αντίπατρος, ev. Aniipater. 

ἀντι-ποιέομαι, οὔμαι. to lay ciaim to. 

ἀντι-πολιτεύομαι. to be of different po- 
litics. 

ἀντίπρωρος; 6, 4. with prows opposed. 

ἀντίῤῥοπος, 8, 7. counterpoising. 

᾿Αντισθενης. Antisthenes. 

ἄντί-σχω or avréyw, (See ἔχω) to re- 

sist. 

_ Gyri-tdzTw ΟΥ̓ -τάσσω. to place oppo- 
5116, fo station an army against another ; 
ot ἀντι-τεταγμένοι. the foes. -onat. to op- 
pose, to resist. _ 

ἀντι-τίθημι. to place against. 

ἀντλέω, @. to dip in water, to draw up 
water. 

ἄντρον, ov, τό. ἃ hole er cavern. 

ἄνυδρος, 5, §, (ὕδωρ). without water, 
dry. : 

ἀν-υμνέω, G. to sing, to celebrate in 
song. 

ἀνυπόδητος, 65%, ( izodéw ). without shoes. 

ἀνύποιστος, ὃ, 4, (ὑποφέρω. intolerable. 

ἄνω. above; ἐς το dvd. on the upper 
sidé ; ἄνω καὶ κάτω. upward and down- 
ward. 

ἀνώγω, f. fa. to command. 

ἄνωθεν. above, on the upper part or 
side. Ξ 

ἀνώνυμος, ὃ, 7, (ὄνομα). anonymous, 
nameless, unknown. 

ἀξία, as, ἧ. worth, desert. 

_ akiodoyos, 5, ἧ. considerable, worth men- 

tioning, important, estimable. 

ἀξιόμαχος, 6, §. maatched in war. 

ἄξιος, ia, ov. worthy, good, valuable ; 
ἄξιος αἰδοῦς. worthy of respect; πολλοῦ. 
worth much ; μηδενός. worth nothing. 

ἀξιόω, &. to estimate, to esteem, to 
think worthy of, to desire, to wish. 


ἀξίωμα; atos, τό. dignity, importance, © 


estimation. 
ἀοίκητος, δ, ἣν (οἴκος). uninhabited. 
ἀόρατος, ὃς ἧς (δράω). invisible. 
ἀπ-αγγέλλω. to announce, to inform, to 
declare. 
ἀπ-αγορεύω. to deny, 
gtow weary. 


to renounce, to 


Alik 


τἀπεάγχομαι. to hang one’s seit. 
ἀπ-αγχονίζω. to hang. 
_az-dyw. to drive away, to lead of, te 
carry away. 
ἀπάθεια, as, ἣ- ἃ firmness. 
ἀπαθής, gos, 5, ἧ, (πάθος). insensible. 
ἀπαίδευτος, ὃ, 4, (παιδεύω). ignorant, 
uneducated. 
ἀπ-αιτέω, ὥ. to demand ;ie ask back : 
δίκην. to demand punishment. 
ἀπ-αλλαγή, ἧς, ἧ. a release, a libera- 
tion, 
ἀπειαλλάττω. to remove : τινά Teves. £0 
free one from a thing. -ovat. to depart. 
ἐξ οἴκου. to remove from home. 
ἁπαλός, ἡ, ὄν. soft, tender. 
ἀπ-αναίνομαι. to deny resolutely, to re- 
nounce a thing. ws 
ἀπάνευθε. far from. 
ax-avOoaxéw, ὥ; (ἄνθραξγ, t0 convert to 
coal, ι 
ἀπ-αντάω, G. to meet. 
ἅπαξ. once. 
ἀ-παραίτητος, 6, ἧ. mexorable, mevite~ 
ble. 
ἅπας, aca, av. each, all. 
ἀπάτη, 7S, 4%. deception, fraud. 
ἀπ-είδω, GOT. εἶδον, ἰδεῖν, ἰδέσθαι. Dlid. 
(See δράω, ὦ). to regard, to look at. 
ἀπειθέω, &. to be disobedient. 
ἀπ-εικάζω. to compare, 
ἀπειλέω, ὥ. to menace, to threaten. 
ἄπτ-ειμι. to go away, to depart ; ἀπιὼν 
ᾧχετο. he went away quickly. 
ἄπ-ειμι. to be absent; of ἀπόντες. the 
absent; ἀπών, during the absence. 
ἀπ-ειπεῖν. the same as ἀπαγοοεύω. to 
give up. 
ἀπ-είργω. to bound, to withhold, fo re- 
strain, to divide from. ΡῈ é 
ἀπειρία, as, ἡ, (πέρας). infinitely large, 
infinity. 
ἄπειρος; 0,7. infinite. 
ἄπειρος, ὃ.) ἡ, (πεῖρα). with gen. igno- 


rant of, unskilled in. 
axtiowy, ovos, 6, ἧ. boundless. 
ἀπ-ελαύνω. to drive away. 
ἀπ-εμπολάω, ὥ. toseli. 
᾿Απεννῖνα; wv, τά, αἶϑο τὸ ᾿Απέννιον. the 
Apennines, mountains in Italy. ἢ 
ἀπ-ερείδω; -opat. to set down, to lay 
down, to throw off. 
ἀπερείσιος, tay cov. mMmMe;nse. 
ἀπ-ερύκω. to drive away. ay 
ἀπ-έρχομαι, ( from ἐλευθὼ). fut. ἐλεύσο- 
μαι, aor. ἡλυθον commonly ἦλθον, perf. 
ἐλήλυθα, to go away, to retire. 
ἀπεχθάνομαι, f. -χθήσομαι. to be anene- 
my to. 
ἀπέχθεια, as, 7. hatred. 
ἀπεέχω. to receive, to be distant? τες 


et δὲ. 


ATG 


σοῦτον ἀπέχειν. to be so far from. ἀπέχο- 
nat. with gen. to refrain, to cease from. 
᾿ς ἀπήνη; ns, §. a chariot. 
>Arixtos, ov. Apicius. ; 
ἀπιστέω, G. to disbelieve, to disobey, to 
distrust. og 
ἄπιστος, 6, ἧ. incredible, faithless, 
ἄπλατος and ἄπλετος, ὃ; ἧ. umMense, ex- 
traordinary, innumerable, ὃ 
ἀπλήρωτος; 6, ἦν (πληρόω). insatiable. 
ἅπλόος, ἁπλοῦς; ἢ; οὖν. Simple, sincere, 
honest. 
ἀπό. with gen. (indicates originating 
trom) from, out of ; ἀφ᾽ ἑαυτοῦ. of him- 
self; ἡ ἀπό τινος ἡδονή. a pleasure arising 
from any thing. 
ἀπο-θαίνω, (see Batvw). to descend, to 
disembark ; ἀποβαίνει. it happens, it oc- 
curs; εὖ ἀποθαίνει. it turns out well, 
ἀπο-θάλλω, (see βάλλω). to cast away, 
to lose. 
ἀπό-θασις, εως, 7. a descent, a debarka- 
tion, : 
ἀπο-διθάζω. to disembark. 
ἀπο-θλέπω. to regard, to direct atten- 
tion to, to look toward. 
ἀπο-γιγνώσκω. with accus. (see γιγνώσ- 
<»), to renounce, to give up, to despair of. 
ἀπο-γράφω. to enter in a book, to write 
upon. 
ἀπο-γυίοω, &. to lame, to enfeeble. 
ἀπο-δάζομαι. to divide. 
ἀπο-δεῖ. It 15 wanting; ἀποδέων. infe- 
rior. 
ἀπο-δείκνυμι. to show, to make, to 
choose, to declare to be; πρός τι. to de- 
signate, or destine to a thing; τιμάς, to 
pay honors to. 
ἀπο-δειλιάω, @. to be timid. 
_ ἀπό-δεϊλιεςγ εωςγ 4. a proof. 
ἀπο-δέρω. to flay, to cut off the skin. 
amo-déyouar, to assume. 
ἀπο-διδράσκω; (from dpaw), fut. ἀποδρά- 
copat, perf. ἀποδέδρᾶκα, 2d aor. ἀπεδραν, 
as, a, apsv, &e. 3d plur, ἀπεῦραν, to 
away. 
ἀπο-δίδωμι. to give again, to return, to 
ascribe, to recompense, to pay, to assign ; 
~opat. to sell. 
ἀπ-όζω. to smell of, 
ἄπο-θεν. to a distance, from afar. 
ἀπο-θερίζω. to cut off, to mow. 
ἀπο-θεσπίζω. to utter oracles. 
ἀπο-θεωρέω, G. to observe from. 
ἀπο-θηλύνω. to make effeminate. 
ἀπο-θηριόω, ὥ. tomake wild or bestial. 
ἀπο-θησαυρίζω, to treasure up, to pre- 
serve. 
ἀπο-θλίθω. to press out, to tread the 
grapes in the press. 
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ἀπο-θνήσκω; f. -Bavotpas, (see θνήσκω). 
to die. 

dr-otkia, as, i. a settlement, a colony. 

ἀπ-εοικοδομέω, &. to build up, to wall up. 

ἄποινον, ov, τό. ἃ ransom. 

ἀπο-κάθαρσις; εως; ἧ- ἃ purification. 

ἀπο-καθ-ΐίστημι. to replace, to restore. 

ἀπο-καλέω, ὥ. to call, to name. 

ἀπό-κειμαι. to lie treasured or stored up, 
to lie. 

ἀπο-κείρω. to mow, to cut off, to lay 
waste. 

ἀπο-κινέω, G. to Move away. 

ἀπο-κλείω. to shut up. 

ἀπο-ελίνω. to drop, to let fall. 

ἀπο-κομίζω. to carry away. 

ἀπο-κόπτω. to cut off. 

ἀπο-κρεμάω;, ὥ. to hang to a thing. 

ἀπο-κρίνω. to separate, -oxar. to answer, 
to decide, to judge. 

ἀπο-«ρύπτω. to conceal. 

ἀπο-κτείνω. to slay. 

ἀπο-κυέω, &. to bear, to bring forth. 

ἀπο-λαμβάνω, (see λαμβάνω). to 
ceive, to catch, to lay violent hold of. 

ἀπο-λάμπω. to shine. 

- ἀπόλαυσις: ews, ἧ. an enjoyment. 

ἀπο-λαύω, fut. ἀπο-λαύσομαι. with ger. 
to enjoy, to profit of. 

ἀπο-λεαίνω. to polish, to smooth. 

ἀπο-λείπω. to leave remaining, to de- 
sert, to leave behind. -ouac. with gen. to 
stay behind, to fail of. 

ἀπο-λιμπάνω, the same as ἀπο-λείπω. 

ἀπο-λήγως f. ξω. to cease from. 

ἄπολις, ιδος, δ, ἡ. without a city. 

ἀπ-ολισθάνω and ἀπολισθαίνω; (see ὀλις- 
θέω. to slide off, or down from. 

ἀπ-όλλυμι, 7. -ολῶ, (see ὀλλύμι). to de- 
stroy. -όλλυμαι. to perish; κακιστα ἀπο- 
λούμενος. one who deserves the worst 
fate, a notorious villain; κακὸς κακῶς 
ἀπόλοιτο. a form of execration, malus male 
pereat ! 

᾿Απολλώνιος, ov. Apollonius. 

dro-hoyéopat, (οὔμαι). to defend one’s 
self, to justify one’s self. ὑπέρ τινος. to de- 
fend any one. ; 

ἀπο-λύω. with gen. to acquit, to free. 

ἀπο-μαίνομαι. to cease raving. 

ἀπο-μανθάνω. to unlearn, to lay down. 

ἀπο- μαραίνομαι. to consume, to wither, 
to fade away. 

ἀπομνημόνευμα, atos, τό. an event re- 
membered, an adventure. 3 

ἀπο-νέμω. to apportion, to allot. 

ἀπο-νενοημένως, (vaéw). foolishly. 

ἀπ-όνημαι, opt. ἀποναίμην. to enjoy: 

ἀπο-νίπτω, -opat. to wash. 


ἀπεοξύω. to sharpen, 
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avo-Tatopat. to cease, to come to an ἀπο-τρέπω. to twin away. 


end. ἀπο-τυγχάνω, (see τυγχάνω. te [31] of, 
. ἀπό-πειρα, as, 7. an attempt; εἰς ἀπό- not to attain. 
πεῖραν. aS a Specimen. . ἀπο-τυμπανίζω. to execute, to slay. 
᾿ἀπο-πέμπω. with gen. to send away ἀπούρας. particip. 2 aor. without any 
from. present. having taken away. 
ἀπο-πέτομαι; to fly away. ἀπουρίζω, f. iow. to cut from the field, 
ἀπο-πίπτω. to fall. to plunder. j 
ἀπο-πλέω. to sail away. ἀπ-ουσία, as, fj. an absence, a depar- 
ἀπό-πλυμα, ατος, 76, (πλύνω). what is ture, a dimmution. 
washed away, a solution. ἀπο-φαίνω. to show, to renounce, to 
ἀπο-πνέω, (see zvéw). to give up the constitute, ἀποφαίνεσθαι. to proclaim of 
ghost, to expire. one’s self, to proclaim. 
ἀπο-πνίγω. to suffocate, to strangle. ἀπο- φέρω, (see φέρω). to carry away. 
ἀπο-πτύω. to spit out, to reject. ἄπο-φορα, ἄς; f. ἃ tax, a contribution. 


ἀπορέω, G, and -fopat, otpat. to be in ἀπο-φράττω, to obstruct, to sfop up. 
want, to be at a loss, not to know what to _dzo-yéw, to pour out, to pour away, fo 


answer. throw away. 
ἀπορία, as, i. want, embarrassment, ig- ἀπο-χόω, (see χόωῚ. to obstruct. 
norance. ἀπο- χράω, -ἄομαι, (see yodw). to make 
Ι ἀποῤ-ῥήγνυμι; (see ῥήγνυμι). to tear off, use of. δ᾽ te 
to tear away. aro-ywpéw, ὥ. to depart, to go off. 
ἀπόῤ-ῥητος, 6, ἡ. prohibited, forbidden ; ἀπο-χώρησις, ews, n- ἃ retreat, a going 
τὰ ἀπύῤῥητα. secrets. back. 


ἀποῤ-ῥιζόω, ὥ. to eradicate, toroot out. ἀπο-Ψιλόω; ὥ. tolay bare, to make bare. 
ἀποῤ-ῥίπτω, f. Jw. to banish ignomi- ἀπράγμων; oves, 6, ἧ. without labour. 


mously, — ἀπραγμόνως. idly. 
ἀπόῤῥοια, as, 4, (péw). an outlet, anef- ἄπρακτος; ὃ, ἡ, (πράσσω). weak, pow- 
fluvia, an evaporation. erless. 
ἀπο-σθέννυμι; (see σβέννυμι). to extin- ἀπρεπής, Zo, 6, ἧ. unbecoming. 
guish, ἀπρονοήτως, (veiw). without care, heed- 
ἀπο-σείω. to shake down. lessly. 
 azo-oet. to drive on. -σεύομαι. to hur- ἀπροσδόκητος, 6, 7, (προσδοκάω). unex- 
ry forward. pected. 
ἀπο-σιωπάω, G. to keep silent. , ἀπροσδοκήτως. unexpectedly, suddenly. 
ἀπο-σκευή, ἧς, ἧ. baggage. ἄπτερος, ὃ, ἦ, (πτερόν). without fea- 
ἀπο-σπάω, ὦ. to draw off. thers. ‘ 
ἀπο-στάζω. to drop from, to exude. ἄπτομαι. to engage in. 
ἀπο-στέλλω. to send, to send away, to ἄπτω. to kindle, to set on fire. -opav. 
send a command to any one. with gen. to touch, to enjoy. 
ἀπο-στερέω, @. to deprive of. ἄπυρος, 6, 4, (πῦρ). prepared without 
ἀπο-στεφανόω, ὥ. to take off a gar- fire; χρυσός. native gold. 
land. ἀπ-ωθέω. fut. dow. to repel. 
ἀπο-στιλθόω, ὥ. to shine back, to re- aoa and apa. then, accordingly, there- 
flect. fore, probably, of course. 
ἀπο-στρέφω. to turn away from, to re- ᾿Αραδία; ας: ἡ. Arabia. ᾿Αράθδιος and 
move. ᾿Αραθικός, 4, ὄν. Arabian; κολπος. the 
ἀπο-στροφή, ἧς, ἡ. an oblique direction, Red Sea. 
ἃ turning aside. ἀραίος; aid, αιόν. thin, porous, feeble. 
ἀπο-στυγέω, ὥ. to hate. ᾿Αργανθώνιος, ov. . Arganthonius. 
δ΄ ἀπο-σφάζω. to slaughicr, fo murder, to ᾿Αργεία, as, ἧς. Argolis. 
execute, to slay. ’Aoystos, sia, ctov. Argian, Argive. 
ἀπο-σφενδονάω, ὥ. tocastasfromasling. ἀργεννός, 4, ὄν. white. , 
ἐπο-σχίζω. to divide, to separate. ἀργία, as, 7. indolence. 
ἀπο-σώζω. to Save. “ApytAewris, ios. Argileonis. 
ἀπο-τελέω, ὦ. to fulfil, to produce, to ᾿Αργοναῦται, Gv. the Argonauts. 
make, to give, to yield. - *Agyos,ovs. Argos, a city in the Pelo- 
ἀπο-τέμνω. to cut off, to cut away. ponnesus. 
ἀπο-τίθημι. to deposit, to lay aside. *Aovos,ov. Argus. 


ἀπο-τμήγω, f fw. to cut off.. doy ts, ή, ὄν, (ἀεργός). inactively, lei- 
ἀπότομος, ὃ: ἧς (τέμνω). Cut off, preci- surely, unfruitful. 
pifous, steep. ἢ 
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ἀργύρειοςγ ὃ, ἢ, and Apyupéos, éa, éo1 Sil- 
ver. adj. 

ἀργύριον, ov, τό. silver, money. 

ἀργυρῖτις, 100s, (γῆ). epithet applied to 
aré or earth containing silver. 

ἄργυρος, ov, 6. silver. 

ἄργυφος, 6, ἡ. white. : 
“Apy, ots, ἡ. the Argo, the ship of the 
Argonauts. 

ἀρδεύω. to water, to irrigate. 

ἄρδην. wholly, totally. 

*Apsta,as. Aria. 

ἀρέσκω. to please. 

ἀρετή; iis, ἡ. virtue, goodness, brave- 
TY ; τῆς χώρας. goodness of the soil. 

doy, 7s, )- an injury, harm. 

ἀρήγω, f. ξω. to assist. 

*Aons, cos. Mars. 

᾿Αριάδνη, ns. «Ariadne. 

ἀριθμέω; G. to count ; with dat. to reck- 
on after or according to. 

ἀριθμός, οὔ, ὃ. a number. 

᾿Αριομάνδης, ov. Ariomandes. 

ἀριπρεπής, Eos, ὃ, ἧ. distinguished. 

᾿Αρισταγόρας, ov. Aristagoras. 

᾿Αρισταῖοςγ ov. Aristeus, 

ἀριστάω. ὥ. to breakfast. 

᾿Αριστείδηςγ) ov. Aristides. 

ἀριστεῖον, ov, τό. a prize, a reward of 
bravery. : 

ἀριστερός, a, 6v. the left; ἡ ἀριστερὰ 
(χείρ). the left hand; ἐν ἀριστερᾷ. to the 


ἀριστεύς, ἕως. ὃ. the bravest, the best ; 
ot ἀριστεῖς. heroes. 

ἀριστεύω. to excel, to distinguish one’s 
self. 

ἀριστίνδην. On account of merit. 

᾿Αρίστιππος, ov. Aristippus. 

ἀριστο-ποιέω, ὥ, (τὸ ἄριστον). to pre- 
pare breakfast ; -odpac. to breckfast. 

᾿Αριστοτέλης, eos. Aristotle. 

᾿Αριστοφάνης; cos. Aristophanes. 

᾿Αοκαδία, as, i Arcadia, a district in 
the Peloponnesus. 

ἀρκεῖ and ἀρκέομαι. it is enough, it suf- 
fieeth 5 ἀρκῶν; ovea, οὖν. sufficient, 

ὥρκευθος, ov, ἧ- a juniper tree. 

ἄρκτος, ov, 6, a bear; αἱ ἄρκτοι. the 
great and small bear (zn the heavens), 
the north. i 

fopa, aos, τό. a chariot, a car. 

ἁομάμαξα; ns, ἧ- ἃ covered car, 

ἁρματηλατέω, (ἐλάω). to conduct a ear, 
to drive. 

᾿Αρμένιστί. according to the Armenian 
fashion. 

ἁρμοδίως. conveniently. 

Santis to fit. -ζομαι. to adapt one’s 
self, to yield to any thing. 
“Aopovia, as. Harmonia. 
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appLogris, οὔ, ὃ. ἃ governor, 
ἁῤρμοστός; H Ov. adapted, fitted. 
dovéopat, τοῦμαι. to deny, to assert a 
thing not to be, to negative. 
ἀρνός, τοῦ. (the nomin. ἀρὴν is not used) 
of a lamb. ἀρνί, ἄρνα. 
ἄρνυμαι, (dow). to sustain, to protect. 
ἀροτύς, οὔ, ἡ. arable land. γῆ under- 
stood. 
ἄρουρα; as, ἣ. cultivated land, a field. 
ἁρπαγή, ἧς» 4. ἃ robbery, a seizure. 
ἁρπάζω. to rob, to seize. 
ἅρπη, 75, n- 8, Sickle, a scythe. 
“Aoruta, as, f. a Harpy. 
ἀῤῥενικός, 4, dv. male, masculine. 
ἀῤῥενωπός; 6, 4, (Gp). manly, bold, (in 
earance). 
ἄῤῥηκτος, ὃ, ἡ, (ῥήγνυμι). impenetrable, 
ῥην, evos. male; ἄῤῥεν παιδίον. a son ; 
οἱ ἄῤῥενες. the males. 5 
appnros, ὃ. 4. unsaid. 
ppworéw, ὥ. to be sick, 
ἀῤῥώστημα, ares, τό. a Sickness. 
ἄῤῥωστος, 6, 4. weak, sick. 
aos, ἀρνός, 6, ἧ. a lamb. 
ἄρσην; cvos, ὃ. male. ὶ 
᾿Αρσινόηη ns. Arsinde, {4150 a@ city in 
egypt of this name. 
᾿Αρταξέρξης, ov. Artaxerxes. 
ἀρτάω, w. to attach, to hang to. 
“Aorepts, coos. Artémis, Diana. 
ϑτεμίσιον, ove Artemisium. 
aprt. lately, just since ; ἀρτιπἄρτι. now 
—now, sometimes—sometimes. 
ἄρτος, ov, ὃ. bread. 
ἀρυόμαι. to draw up. 
ἀρχαῖος, aia, aiov. Old; ot ἀρχαῖοι. the 
ancients, 
᾿Αρχέλαος, ov. Archelaus. 
apxéras, ov, δ. a founder, an author. 
ἀρχή, ἧς; j- ἃ beginning, an origin, ac- 
cession to the government, a government ; 
of ἀρχαί. magistrates ; ἐξ ἀοχῆς. from the 
beginning, at first. 
ἀρχηγέτις; tdos, 7 an author. 
ἀρχηγός, ov, ὃ. an author, a mover. 
Apyias,ov. Archias. 
᾿Αρχίδαμος; ov, 6. Archidamus. 
ἀρχιτέκτων, ονος, δι᾽ an architect; ἀρ- 
χιτεκτονικός, ἧς ὄν. belonging to architec- 
ture, architectural. 
ἄρχω, -ομαι. to begin to do any thing, 
to be the first, to govern ; with gen. to 
rule. 
ἄρχων; ovTos, ὃ. a governor, a chief ma- 
gistrate, an archon. 
ἁρωματίζω, (ἄρωμα), to have a spicy 
smell, to be aromatic, 
ἀρωματοφόρος, 6, 4. producing spices. 
ἀσαφής, ἕος, “ὃ. #. uncertain, not to be 


a 


depended on. : 
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‘Acdpoubas, a. Hasdrubal. | 

ἀσεθεία, as, ἧ. godlessness, impiety. 

ἀσεθής, é0s, 6,9. godless, wicked. 

ἄσημος; ὃ. ἡ, (σῆμα). unimportant, ob- 
scure. 

ἀσθένεια, as, ἧ- a weakness, feebleness, 

ἀσθενέω, ὥ. to be sick, to be weak. 

ἀσθενής, gos, δ, §. weak, sick. 

*Acia, ας, ἧς. 1. Asia. 2. Asia Minor. 
3. the name of a female. 

ἄσιτος. fasting, without eating. 

᾿Ασκανία λίμνη. the Ascanian lake in 
Asia Minor. 

᾿Ασκάνιος, ov. Ascanius. 
_ ἀσκέω, ὥ. to exercise, to train, to prac- 
tice, to pursue, to prepare. 

ἄσκησις, εως; - aN exercise, ἃ pursuit. 

ἄσκητός, ἧς 6v. attainable by practice. 

᾿Ασκληπιεῖον. a temple of Ausculapius. 

᾿Ασκλήπιος, ove AYsculapius. 

Goa, ατος, τό. ἃ Song, an ode. 

ἄσμενος; 17) ov. Willing, glad. 

ἀσμένως. willingly, gladly. 

ἀσπάζομαι. to seize, to embrace, to 
hold; 6iov. to adopt a course of living. 

ἀσπαίρω. to palpitate, struggle, grasp, 
ἴο move cenvulsively. 

ἄσπασμα, aros, τό. an embrace. 

ἀσπίς, Sos, ἡ. 1. a shield. 2. a poison- 
ous serpent, an asp. : 

donopos, ὃ, 4, (σπείρω). uncultivated, 
bearing no culture. 

ἀστεροπή; ἧς, ἡ. the lightning. 

ἀστήρ, ἔρος, ὃ. ἃ star. 

ἄστος; ov, 6. a citizen. 

"Actos, od. the name of a dog, Astus. 

ἀστράγαλος, ov, 6, a die. 
ἀστραπή, ἧς; ἧς. lightning, an act of light- 
mng (differing from xepavvos. blasting 
lightning. ) 

ἀστράπτω. to lighten. 

carpodoyéw, ὥ. to study astronomy. 

ἄστρῦν, ov, τό. a star, a constellation. 

ἄστυ, £05, τό. a city. 

᾿Αστύαναξ, axros. Astyanax. 

ἄστυδε. to the city. 

ἀσυνεσία, as, ἧς. want of understand- 
ing, folly. 

ἀσυνήθης, cos, ὃς ἢ. unacquainted. 

ἀσφάλεια, as, ἣ- Safety, security. 

ἀσφαλής, és, ὃς 9. Safe, secure. 

ἀσφαλῶς. with safety, safely. 

ἀσχαλάω, G, and ἀσχαλλω. to be indig- 
nant, to bear impatiently. 

ἀσχημονέω, ὥς (σχῆμα). to do an un- 
seemly action. 

ἀσχημοσύνη; ἧς» je an unseemly action, 
indecoram. 

ἀσώματος, ὃ, 4, (σῶμα). incorporeal. 

ἄσωτος, 65%» prodigal, immotterate, pro= 
fligate. 
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ἀτακτέω, ὥ. to be disorderly. 

᾿Αταλάντη nse Atalante. 

one. ovos, 5, 4. tender, innocent. 

ἀτάρ. but. 

ἀτάσθαλος, 6, ἧ. impious, wicked, un- 
godly. ; 

ἄταφος; 5, ἡ. unburied. 

ἄτεκνος; 5, ἣγ (τέκνον). childless, 

ἄτη, nS, ἧ. ἃ. Curse, a judicial calamity. 

ariOdocevros, ὃ, ἡ, (τιθασσεύω). un- 
tameable, fierce. 

ἄτιμος, 6, ἧ. infamous. 

*Ardavris, tdos, a daughter of Atlas, 
Maia. — 

ἄτοπος; 5, ἡ» (τόπος). unbecoming, silly, 
malapropos. ε : 

*Arpsidns, ov, δ. a son of Atreus. 

ἀτρεκέως. truly, faithfully. 

ἀτρέμα and ἀτρέμας, quiet, silent, soft. 

ἄτρεπτος, ὃν Hj. Immovable, 

ἄτρωτος, ὃς ἦγ (τιτρώσκω). unwounded, 
invulnerable, 

᾿Αττική, jis, fj Attica, α province in 
Greece, : 

᾿Αττικός, §, ὄν. Attic. 

ἀτύζως to fright, pass. to be frightened 
at, the object in the acc. Ξ 

ἤΛτυς, vos. Atys. 

ἀτυχέῳ, G. to be unfortunate. _ 

ἀτυχής, éos, 5, . unhappy. 

ἀτυχία, as, ἧ. ἃ misfortune, adversi- 
ty. 

αὖ. again. 

Αὐγείας, ov. Augeas, 

αὐθαδώς. arrogantly. 

αὖθις, again, anew, afterwards. 

αὐλέω, G. to pipe, to blow the flute, to 
buzz. 

αὐλή, ἧς, ἧ. a court (of a prince.) 

αὐλητής, ov, 6. a flute-player. 

αὐλητρίς, δος; 4. a female flute-player. 

αὐλός, οὔ, 6. a flute. 

αὐξάνω and αὔξω, f. αὐζήσω. to ἴῃ» 
crease, to augment. -ομαι. to grew, to at- 
tain greatness and consequence. 

αὔξησις; ews, 2. an increase. 

αὖος, 7, ον. ary, without eating and 
drinking, hungry and thirsty, sober, 

dit vos, 6, ἡ, (ὕπνος). sleepless. 

αὔρα, as, 4 air, a breeze, 

αὔριον. to-morrow. 

Atcoves, wy. the Ausonians, ὦ people in 
Tialy. 
αὐστηρός, d, dv. earnest, Severe, aus- 
tere. Ἶ 

αὐτάρ. but. 

αὐταρκης; é0s, 6, ἧ- Sufficient. 

αὖτε. farther. 

αὐτίκα. immediately. 
αὖτις. again. 

αὐτόθι. there. 
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Αὐτόλυκὺς, ov. Autolycifs. 

αὐτόματος, ὃ, #- doing of his own ac- 
cord, voluntary. 

Αὐτομέδων; οντος. Automedon. 

αὐτομολέω, ὥ. to desert, to run away. 

αὐτόμολος, 5, 5. a deserter. 

Αὐτονόη; ns. Autonoeé. ; 

Αὐτόνομος, ὃ, ἣν (vopH). pasturing frec- 
ly, left to himself, independent. : 

αὐτός, ἡ, 6. self. In the oblique cases it 
signifies him, her, it; ὃ αὐτός, the same ; 
ταὐτά for τὰ αὐτά. the same. 

αὑτοῦ for ἑαυτοῦ. τα αὑτοῦ πράγματα. 
his own affairs, 

αὐτοῦ. here. 

αὐτοφυής: éos, 6, ἧς. native, indigenous, 
natural; τροφαὶ αὐτοφυεῖς. means of sub- 
sistence which grow spontancously. __ 

αὐτό-χθων, ovosy 6, 7. native, born m 
the eee aboriginal, opposed to emigrant. 

αὕτως. SO. 

αὐχήν, évos, ὃ. a neck. 5 

Αὐχῖσαι, Gv. the Auchise, an African 
tribe. 

«αὐχμηρός, &, ὄν. dry, squalid, unseem- 
ly of aspect. 

αὐχμός; od, 6. ἃ drought, famine. 

ἀφ-αιρέω, ὥ. -οὔμαι. to separate, to cut 
off, to remove, to rob, to abrogate; dgat- 
ρεῖσθαι τι. to be robbed of any thing. 

ἀφ-αμαρτέω and ἀφ-ἀμαρτάνω. to lose, 
to be deprived of. 

ἀφανής, 0s, 6, §- (φαίνω). not conspi- 
cuous, obscure, not visible; ἐξ ἀφανοῦς. 
unobserved, unseen. 

ἀφανίζω. to make invisible, to conceal, 

to annihilate, to destroy. -ομαι. to vanish. 

adbavoss, d, ὄν. weak. 

ἀφειδῶς, (φειδώ). unsparingly, severely. 

ἀφέλεια, as, ἧ- simplicity. 

ἁφή, iis, ἢ. feeling, touch. 

ἄφθογγος; 6, hy (φθόγγος). dumb. 

ἀφθονία, as, th, (φθόνος). abundance. 

ἄφθονος, ὃ, ἧ. rich, abundant, 

ἀφ-ίημι. to let loose, to release, to dis- 
miss, to leave unpunished; βέλος. to 
shoot a weapon ; πῦρ. to set fire to. 

ἀφ-ικάνω, and 

GO-tkvéopat, οὔμαι, fut. ἀφιξομαι, aor. 
ἀφικόμην, perf. ἀφῖγμαι. to come. 

ἀφ-ίπταμαι, (see zérapar). to fly away. 

ἀφ-ίστημι. to remove. -icrapat. to de- 
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ἄφροντις; tdosy ὃ, ἣν (φρόντις). free from 
care. 

ἀφρός, οὔ, ὃ. foam. ' 

ἀφροσύνη; ns, ἦγ (ἄφρων). folly, want’ οἵ 
sense. 

ἄφρων, ονος; by ἧ. senseless, foolish. 

ἀφυής, éos, ὃ, Hy (φυή).. unskilful. 

ἀφύλακτος, 6,7. not watched, unguard- 
ed, not on his guard. 

᾿Αχαία, as, ἢ. Achela, a province in the 
Peloponnesus. 

Αχαίοι, Gy. Acheans, inhabitants of 
this province. In Homer, the Grecians. 

ἀχαριστία, as, 7. unthankfulness, 

ἀχάριστος, ov, 0, ἡ. thankless, 

᾿Αχαρναΐ, Sv. Acharnz. 

᾿Αχελώϊος, ἡ) ον. Of the Acheious. 

᾿Αχερούσιος; ta, ιόν. belonging to Ache- 
ron, Acheronian ; λίμνη. the Acheronian 
lake. 

ἄχθομαι. to sorrow, to grieve, to be 
disgusted. 

"AyidrEts, éws. Achilles, 

ἀχλύς, ύος; ἡ. darkness. ; 

ἄχνυμι and ἄχνυμαι. to grieve, 

ἄχος; €95, τό. grief, pain. 

ἀχράς, δος, ἡ. a wild pear-tree 

ἄχρηστος, 6, ἢ. unprofitable, useless. 

ἄχρι and ἄχρις. with gen. until, unto. 
ἀψιμαχία, ας, ἢ. ἃ skarmish, a conten- 
tion. 

ἀψοφητί, (ψόφος). without tumult. 

“AWupros, ov. Apsyrtus. 

ἄψυχος, 6, 7. without hfe, inanimate. 

B. 

Babuidy, Gvos. Babylon, name of ἃ 
city in Asia. 

BabvAwvia, as, 7. name of a region. 

Βαθυλώνιος, ia,tov. Babylonian, 

Badifw, -opat, 7. βαδιοῦμαι, to go. 

βάθος, εος,τό. depth; διὰ βάθους εἶμαι. 
to be deep. 

βαθύπλουτος; 0, 7, (πλοῦτος). Very rich; 

βαθύς, eta, 3. deep, dense; βαθὺν κσι- 
μᾶσθαι. to sleep profoundly. 

Baivo, f. βήσομαι, perf. βέβηκα, 2d aor. 
ἔβην like ἔστην. to go. 

Βαιτικής Hs, ἢ. Hispania Betica, the 
modern Andelusia and Granada. ; 

Βαῖτις; τος ἡ. the Betis, a river in Spain, 


part; with the gen. to cease from a thing. ai present the Guadalquivir. 


ἄφλαστον, ov, τό. an ornament on the 
stern of a ship. 

ἀφνειός, οὔ, 6, 9. rich, 

ἄφνω. suddenly, 

ἀφ-οράω, ὥ. to look down. 

ἀφορία, as, ἢ, (popéw). unfruitfulness, 

Btu ne (ὅρος). to separate, to bound. 

Αφοοδίτη, 7s. Aphrodite, Verms. 


βακτηρία; as, ἧ. ἃ staff. 

Βακτριανὴ χώρα. Bactriana, a province 
of the Persian empire. 

Βάκτριος. Bactrian. 

βάκτρον, ov, τό. ἃ staff. 

βακχεύω. to be impelled by Baechic 
inspiration, to celebrate Bacchic orgies, 
to rave. ‘ 
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βάκχη; 755 ἡ. ἃ female Bacchanal. 
Βάκχος; ov, ὃ. Bacchus. 
βαλανεῖον, ov, τό. a bath. 
Βαλλιαρεῖς νῆσοι. the Balearian islands, 
βάλλω, fut. Bard, aor. ἔβαλον, perf. βέ- 
Anka, to throw, to shoot; «λίθοις. to 
Stone. : 
βάπτω. to dip. 
βάραθρον, ov, τό. 1. 8. gulph, an abyss, a 
pit, destruction. 2. a place at Athens in- 
to which these condemned to death were 
cast. 
βαρθαρικός; ἡ, ὄν. barbarous, 
Βάρθαρος, ov, 6. a person not a Greek, 
a foreigner, particularly a Persian. 
Bapéw, ὥ. to burden, to afflict. 
βαρέως. heavily, hardly, severely. 
Βάρκας. Barcas, : 
βάρος, eos, τό. a weight, a burden, 
heaviness. 
βαρύνω. to incommode, to weigh down, 
to burden. 
βαρύς; eta, v. heavy. 
βαρύτης, ἡτος, }. heaviness, difficul- 
ty, inconvenience, severity. 
βασανίζω. to torture. 
βάσανος, ov, ἡ. ἃ touchstone. 
βασιλεία; as, ἧ. royal dignity. 
βασίλειον, ov, τὸ and τὰ βασίλεια, wr. 
a royal abode, a palace. 
βασίλειος, 6, H- royal. 
βασιλεύς, ἕως, ὃ. a king ; especially of 
Persia. 
βασιλεύω. with gen. to rule, to govern. 
βασιλικός, ἡ, ὄν. royal. 
βάσις, sos, 4. ἃ step, progress, a 
base. 
Backaivw. to bewitch. 
βασκανία; as, 7}. envy, an inculpa- 
tien. 
βάσκανος, 6, ἣ. envious. 
βαστάζω, to carry, to bear 
βαφή; ἧς, 7 ἃ color, a col 
ing. 
᾿δάλλω and βδέλλω. to milk. 
βδελλύττω. -opat. to have a disgust at. 
βέθαιος, 5, 7. permanent, firm, sure. 
βεθαιόω, G. to strengthen, to confirm. 
βεθαίως. permanently, securely. 
Ἐελέριον, ov, τό. the name of a promon- 
. tory in Brita, 
βέλος, cos, τό. ἃ missile weapon. 
βελτίων, fovos, 6, ἡ. better ; βέλτιστος, 
n, ov. the best. See ἀγαθός. 
βέρεθρον, ov, τό. a cavern, the deep. 
BijAos, ove Belus. 
βῆμα, aros, τό. a step, a tribunal, a pul- 
pit. 
Bia, as, }. Violence, power. 
βιάζω, -ομαι. to use violence, to com- 
pel, to exert ome’s self; βιάζεσθαί τινα. 


to raise. 
oring or dy- 
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to use violence in order to constrain any 
one; πλεῖν. to force a passage. 

βίαιος, aia, acov. violent, powerful, ve- 
hement. 

βιθλίον, ov, τό- a book. 

βιθρώσκω; f- βρώσω. to consume. 

Bios, ov, ὃ. lite, a livelihood, a mode 
of living. 

βιός, οὔ, ὃ. a bow. 

βιόως fut. βιώσομαι, Ist aor, ἐβίωσα; 2d 
aor. ἐβίων, part. Bots. to live. _ 

Βίων, wvos. Bion. 

βλάθη, ns, ἧ- aM injury. 

βλάπτω. to injure. 

βλαστάνω, f. βλαστήσω; 2 aor. t6AacTor. 
to sprout, to germinate, to grow. 

βλασφημέω, G. to slander, to calumni- 
ate, to blaspheme. 

βλέμμα; aros, τό. 2 look, ἃ glance, 

βλέπω. to see, to survey ; πρὸς rt. tobe 
directed (to look) towards a thing. 

βλέφαρον, ov, τό. an eyelid. 

βληχάομαι, Gat. to bleat. 

Bodw, ὥ. to cry out, to call out, to roar, 
to cackle. : 

βόεος, n, ον. Of bull’s hide. 

615 ἧς; ἡ. & ΟΥ̓) a roar. : 

βοήθεια, as,. 7. assistance, support, an 
advantage. 

Bonbéw, G. to help, to yield assistance. 

βοήθημας aros, τό. help, assistance. 

βοηθός, οὔ, ὃ. a helper, assistant. 

βόθρος, ov, 6. ἃ ditch, excavation, a pit. 

Βοιωτάρχης: ov, ὃ. ἃ Beeotarch. 

Βοιωτής, οὔ. ἃ Boeotian. 

Βοιωτία, as, 4. Bootia, a province in 
Greece. tea  β 

βολή, ἧς, ἧς. ἃ throw. 

βορά, as, ἡ. food, provisions, fodder. 

Béparov, ov, τό. a Savin tree. 

βορέας, ov, δ, and βοῤῥᾶς, a a north 
wind, the north, 

βόρειος, 6, §. northern. 

Βορυσθένης, ovs, δι the Borysthénes, a? 


present the Dnieper. 


βόσκημα, aros, τό. a herd. 

βόσμορον, ov, τό. an unknown plant, 

Βόσπορος, ov, 6. the Bosphorus. 1. the 
strait between the Propontis and the Husz- 
ine. 2. the strait between the Eugvine and 
the lake Meotts. 

βόστρυχος, ov, ὃ. alock of hair. 

βότρυς, vos, 4. a bunch of grapes. 

βούθρωστις, eos, ij. ravenous hunger 

βουκολέω, ὥ. to pasture or feed bul- 


locks ; to be a herdsman. 


βουκόλος, ov. 6. ἃ herdsman. 

βουλεύμα; aros, τό. a counsel, 

βουλεύομαι. to form a determination, to 
resolve. 

βουλεύω. f. εὔσω. to counsel. 
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βουλήν ἧς» ἧ. will, 
βούλησις, ews, 7. will. 
βουλήφορος: ov, ὃ; Hj. ἃ counsellor. 
βούλομαι, f. βουλήσομαι. to will, to wish, 
Bots, Bods, 6,4. an ox, a cow, a bull, 
Βούτης, ov. Butes. 
Βούσιρις, wos. Busiris. 
βραδέως. slowly. 
βραδύνω. to delay, to wait, 
βραδύς, sta, 3. slow, tardy. 
Βρασίδας, a. Brasidas. 
βραχέα, wv, τά. shallows, shoals. 
βραχίων, ovos, ὃ. an arm. 
βραχύς; cia, ύ. Short, little, scanty, de- 
ficient ; ἐν βραχεῖ. shortly. 
βρέγμα. ατος; τό. a scull, 
Βρεττανία; as, 4. Britain. 
Βρεττανικός, ἢ) 6v. British; Βρεττανικὴ 
vijcos, the isiand of Britain. 
βρέφος, sos, τό. a child. 
βρέχω. to moisten, to soften, to bedew. 
βριαρός, d, ὄν. strong. ἡ 
βροντάω, ὥ. to thunder. 
βροντή, ἧς, ἡ. thunder. 
Boorosts, ἔσσας ἕν. bloody. 
βροτός, οὔ, 6. a mortal. 
ρύχος; ov, ὃ. a Cord, a rope. 
βρυχάομαι; Gpat. to roar, to bellow. 
βρυχηθμός, οὔ, 6. a roar, a bellowimg. 
p sass to sprout up, to bloom, to flour- 
ish, 
Βυζάντιος, ov, 6. a Byzantian. 
βύθιος, ta, cov. submerged, subaqueous, 
deep. 
βυθός, οὔ, ὃ. depth. 
; βύρσα, ns, 4. 1. askin. 2. 
citadel of Carthage. 
βῶλος, οὔ, 4. a clod of earth; ἃ mass 
of ore. 
βωμός, οὔ, ὃ. an altar. 


Byrsa, the 
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γάμος, ov, ὃ. % Marriage, a wedding. 
γάρ. for, but, sometimes used to sirength- 
en an interrogation, as ris γὰρ ψέγει αὐτόν. 
who blames him then? διὰ τί γάρ, why 
then ? It has an extensive elliptical use, re- 
quiring ὦ reference in idea to small phra- 
ses, such as I believe, or, no wonder, un- 
derstood. 
γαστήρ; ἔρος and γαστρός; ἡ. a belly. 
ἐγκρατὴς γαστέρος. moderate in eating. 
γαστρίμαργος, ov, ὃ. a gormandizer, 
γαυλός, ov, 6. a milk pail, a bucket. 
γαυριάω; 6, and γαυριοῦμαι. to be proud. 
to carry one’s self pompously. 
γέ. at least, though, yet. Jé often cor- 
responds with the Latin quidem. This 
word owes its origin to yew, to extend, to 
lay down ; and all tts various meanings 
may be traced to this original one. 
_yettviacts, ews, 7. ἃ neighbourhood, a 
vicinity. 
γειτνίαω, ὥ. to bound upon, to adjoin. 
γείτων; ovos, ὃ. a neighbour, 
γελάω, 6. to laugh, to smile. 
γελοῖος, ofa, otov, laughable, ridiculous. 
γέλως, wros, ὃ. laughter. 
γεμω. to be full, to be burdened with. 
γενεά, ἄς, ἡ. a generation, a birth. 
yeverds, dos, 7. achin, a beard. 
yeverdw, ὥ. to have a beard. 
γενειήτης; ov, ὃ. bearded. 
yévetov, ov, τό. a chin, a beard. 
γένεσις) ews, 4. an origin, a birth, a for- 
mation. 
γενετή, ἧς» 4. ἃ. birth. 
γενναῖος, aia, atov. noble, excellent. 
γενναίως. nobly, bravely, famously. 
yevvdw, ὥ. to bear, to generate, to pro- 


duce ; οἱ γεννήσαντες. parents. 


évos, ovs, τό, a kind, a gender, a race, 
a descent; τὸ ϑνητὸν γένος. a mortal race, 
γέρανος, ov, ὃ. a crane. 


γέρας, aros, τό. a veneration, an expres- 


poe ile ov, ὃ. the Ganges, a river of sion of esteem, a gift. 


ἴα. 

γαῖα, as, f. the earth, 

γάλα, γάλακτος, τό. milk. 

yahakias, ov, 6. the milky way, the ga- 
laxy. 

Ταλάται, wv, ot. the Galatians, a peo- 
ple in Asia Minor. 

Ταλατία, as, ἡ. Gaul. Fadarixés, ἡ; ὄν. 

Ὁ: 
αλήνη) 7S, he a calm of the sea, 2 

The name of one of the Nereids, Galene. 

Ταλλία, as, ἡ. Gaul. 

γάλους; ὦ, ἡ. a sister-in-law. 

yopév,@. fut. γαμεσω, ali. yap, Gor. 
sympa, γῆμαι, &e. from ΑΜ. perf. ys- 
γάμηκα. to marry, {of ὦ man), -οὔμαι. 
(of a woman). 


Teppavia, as, ἢ. Germany. 

Τερμανοῖ, Gy. the Germans. 

yéppov, ov, τό. wicker work, basket- 
work. 

γέρων; οντος, ὃ. an old man. 

γεῦμα; ατος, τό. taste, 

γεύω. to give to taste. yetouar, with 
gen. to taste, to partake, to enjoy. 

γεφυρόω, ὥ; (γέφυρα). to build a bridge, 
to bridge. 

γεωγραφέω, &. to cultivate geography. 

γεώδης, £05, ὃ, 4. earthy, fruitful ; τὸ 
γεῶδες. earthy. 

γεωλοφία, as, ἡ. 8 mound, a hill. 

γεωργέω, ©. to till the land. 

γεωργίαν as, ἡ. husbandry. 
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yewoytkos, 7, ὄν. agricultural, rustic, 
pertaining or referring to husbandry. 
γεωργός: οὔ, δ. ἃ husbandman. _ 
> γεωρύχος, ὃ. ἣ, (ὀρύσσῳ). that diggeth 
in the earth. 
_ γῆ, γῆς, ἣ- the earth, land, a landed 
estate. 2. Gea. 
γηγενής, ἕος, 6,%- born of the earth. 
γήθω and γηθέω, ὥ. to rejoice. perf. yé- 
γηθα. 
γηραιός, dy ὀν. old. 
γῆρας, ατος, τό, and γήρως, τό, age, old 
age. 
γηράσκω and ynpdw, &. to grow old. 
Γηρυόνης, ove Geryones, or Geryon, 
γίγνομαι and γίνομαϊ, fut. γενήσομαι, 
aor. ἐγενόμην, perf. γεγένημαι, or (in the 
aciive voice) yéyova. to be, to become, to 
arise from ; γίγνεσθαι περί τινα. to con- 
duct one’s self in any way against one ; 
τὸ γενόμενον and τὸ γεγονός. an event. 
γιγνώσκω and γινώσκω, from TNOQ, 
fut. yvwoopat, aor. ἔγνων, plur. ἔγνωμεν, 
&ce. inf. γνῶναι, imperat. γνῶθι, γνώτω; 
&c. opt. γνοίην, part. γνούς, perf. ἔγνωκα, 
pass. ἔγνωσμαι. to know, to understand, 
to determine ; οὐκ ἔγνων. [remarked not ; 
4 ἐγνωσμένη. the known earth. 
Τλαῦκος, ov. Glaucus. 
γλαυκῶπις, dos. blue-eyed. 
γλαύξ, xés, δ. an owl, 
γλαφυρύς, ἅς ὄν. smooth, ornamental, 
fine, pretty, hollow. 
γλυκερός, od, ρόν. Sweet. 
γλυκυθυμία, as, ἧ. tenderness. 
γλυκύς, cia, 5. sweet, lovely. comp. γλυ- 
κίων. Sup. γλυκύτατος. 
γλώττα and γλωσσα, ης; ἧ. a tongue. 
γνάθος, ov, ἧ. ἃ jaw, a cheek. 
γναφεῖον. ov, τό. a fullingmill. 
γνήσιος, ta, tov, genuine, belonging to 
ἃ family. 
Tvigwr, wos. Gniphon. 
γνώμη; ns, 7. sense, judgment, pru- 
dence, insight, deliberation. 
γνώμων, ονος, 6, a connoisseur, an um- 
pire, an investigator. 
γνωρίζω. to know. 
γνώριμος, ὃ, 4. Known. 
yodw, ὥ. to lament. 
yovets, ἕως, 6. a father ; of γονεῖς. pa- 
rents. 
γονή, ἧς» ἧ. aN Origin, a race. 
γόνυ, γουνός and γούνατος; τό. 
νᾶτα. contr. γοῦνα. a knee. 
γόος; ov, ὃ. a lamentation. 
Τοργίας, a. Gorgias. 
Topya, ots and Τοργών, évos. the Gor- 
gon; ai Γοργόνες. the three Gorgons. 
Γόρτυνα, as, and Τ'όρτυν, ves. Gortyna, 
in Crete. . 


plur. γού- 


ib 


aAM 


γοῦν. accordingly, therefore, hence, 


certainly, at least. 


γραῖα, as, ἧ- an old woman. 
γράμμα, atos, τό. a letter (of the al- 


phabet). τὰ γράμματα. languages, sci- 


ences, learning. ‘ee 

γραμματεύς, ἕως; ὃ. a secretary. 

γραῦς; ads, ἧἣ- an old woman. ‘a 

γραφεῖον, ov, τό. a style, (an msiru- 
ment to write with.) 

γραφή; ἧς; ἡ. ἃ charge. 

γράφω. to write, te point, to represent ; 
γράφομαι. to prosecute at law. 

Γρύλλος. Gryllus. 

yes, πός, ὃ. a griffin. 

γυῖον, ov, τό. a limb, a member. 

γυμνάζω. to exercise. : 

γυμνάσιον, ov, τό. a school for gymnastic 
exercises. 

γυμνής; Fitos, 6,4. naked; also γυμνή- 
τῆς, fem. γυμνῆτις. : 

Τυμνήσιαι νῆσοι. Balearian islands. 

γυμνικός, ἡ, ὄν. Where naked combatants 
contend ; ἀγών. a gymnastic contest. 

γυμνόπους, ποῦος. bare-footed. 

γυμνός, ἤν ὄν. naked, bare, destitute ; 
ἐσθῆτος. without clothing. , 

γυμνόω, ὥ. to lay bare. 

γυναικεῖος, a, ov. feminine. 

γυνή, ackds, 7}. a Woman, 

yi, πός; ὃ. a vulture. 

Τωδρύως, ov. Gobryas. 

γῶνος, ov, 6, and ἣ γωνία. an angle, a 
comer, a nook, 


y 
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δᾳδοῦχος; ov, ὃς (dats, ἔχω). ἃ torch- 
bearer. 

δαιδάλεος, éa, ov. Curious wrought. 

Δαίδαλος, ov. Daedalus. - 

δαιμόνιος, δ, 4. divine. 

Δαίμων, ovos, ὃ. divinity, destiny, De- 
mon. 

δαίνυμαι. to feast. 

Aaipw. See δέρω. 

δαιτύς, tos, 4. a feast. . 

δάκνω, f. δήξομαι, p. δέδηχα, Ke. aor. 
ἔδακον. to bite, (of serpents also) to sting. 

Saxouéets, Eooa, εν. Weeping. 

δάκρυον; ov, τό. a tear. 

δακρυχέω. to weep. 

δακρύω. to weep, to wet with tears. 

δακτυλήθρα, as, 7. ἃ. covering of the fin- 
gers, a glove. 

δακτύλιος, ov, ὃ. a finger-ring. 

δάκτυλος, ov, ὃ. a finger ; 6 μέγας δάκ- 
τυλος. a thumb, ‘ 

δαμάζω. to subdue, to tame; ἵππον. to 
train or break a horse. 

δάμαλις, ews, 4. a heifer, a calf 
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Anvads, οὔ. 1. Danaus. 2. a Grecian. 

δανείζω. to lend on interest. -opat. to 
borrow on interest, to borrow. 

040s, 0s, τό. 2. torch. 

δαπάνη; ns, 8, and δαπάνημα; azos, τό. 
expense, Cost. 

δάπεδον, ov, τό. a floor, a foundation. 


δεκαδαρχίαγ as, }. ἃ government of fen, 
a decadarchy. 

δεκάπηχυς; £05, 0, %, ten ells long. 

δέκατον. tenthly. 

δέκατος, ἡ, ov. a tenth, 

δέλεαρ; aos, τό. a bait. 

Δέλτα. 1. Delta, the name of a letter. 


Aapdaveis, Gv, of. the imhabitants of 2. the name of the northern part of 


Dardania, in Upper Mysica. 

Δαρδάνιος. Dardanian. δΔαρδανεάων 
for Δαρδανιῶν. Δαρδανίδης. ἃ son of Dar- 
danus, 

Δαρεῖος, ov. Darius. 

dds, δάδος, ἧ. a torch. 

δασμόλογος, ov, ὃ. a collector of tribute, 
an assigner of taxes, an extortioner. 

δασμός, ov, ὃ. a tribute. 

δασύς, εἴα, J. covered with hair, bristly. 

δάφνη, ns, 4- 1. a laurel. 2. Daphne. 

δαφνηφόρος; 5,4. ἃ laurel-bearer, en epi- 
thet of Apollo. 

Adgus, wos. Daphnis. 

δαψίλεια, ας; ἧ- abundance. 

δαιψιλής; Eos ὃ, fo rich, abundant. 

δαψιλῶς. richly, abundantly. 

δέ. but yet. ft corresponds in the apo- 
dosis with μέν in the protasis. In most cases 
1ὲ is merely a particle of transition (be- 
ing derived from déw to bind) to something 
else, where in English either simply and, 
or nothing whatever 15 used. 

δέησις, ews, ἧ. ἃ SUpplication. 

δεῖ, subj. δέῃ, opt. déor, inf. δεῖν, part. 
δέον, fut. δεήσει, &c, itis necessary; μικ- 
pov and ὀλίγου δεῖ. there wants but little, 
nearly, almost ; πολλοῦ δεῖ. far from it. 

δεῖγμα, ατος, τό. a proof. 

δείδω, fut. δείσομαι, aor. ἔδεισαν---ἶι6 
syncopated forms δέδιμεν, δέδιτε, ἐδέδισαν, 
imperat. δέδιθι are derived from the 2d 
perf. δέδια. to fear, to be afraid; δέδοικα. 
J am afraid. 

δείκνυμι,.7. δείξω. to show, to make vi- 
sible, to represent. 

δείλη; nS, 4. evening. 

δειλιάω, ©, and δειλιάζω. to behave in a 
cowardly manner. 

δειλός, ἡ, ὄν. cowardly, weak, wretched. 

δεινός, 4, ὄν. Strong, powerful, terrible, 
bad ; τὸ δεινότατον, what is worst. 

δείνον. adverbially, badly, terribly. 
ος dewérns, τητος») 7 power, skill, great 
danger. 

δεινῶς. severely, cruelly, terribly. 

δειπνέω, ὥ. to eat, to partake a meal. 

δεῖπνον, ov, τό. ἃ meal, a feast. 
δειπνο-ποιέω, ὥ. to prepare supper. 
eee ovpac. to sup. | 
είρω. to skin. Lon. for déow. | 
δέκα, ten. Cae 


Ligypt. 

deAGty, tvos, ὃ. a dolphin, 

Δελφοί, Gv. Delphi, a city in Greece, 

δέμνιον, ov, τό. a bed. 

devdoitns, fem. δενδρῖτις. trained on 
trees. 

δένδρον, ov, τό. a tree. 

δεξιά, Gs, ἡ. a right hand, ἐν δεξιᾷ. to 
the right, on the right. 

dekids, d, 6v. right,-skilful, auspicious. 

δεξιόω, ὥ. to take by the hand. 

δεξιτερός, d, ὄν. a right hand. 

δέομαι. with gen. to need, to require, 
to ask. 

δέος, ovs, τό. fear. Sa 

δέρας; aros, τό. a Skin, a fleece, also τὸ 
dégos, ξος- 

δέρμα; ατος, τό. a skin, a hide. 

δέρω. to skin, to flay, to scourge. 

décua, aros, τό. 8, fillet. 

δεσμεύω. to bind, to fetter. 
δεσμός, οὔ, 6, plur. τὰ δεσμά. a chain, a 
tie, a fetter. 

δεσμωτήριον, ov, τό. ἃ prison. 

δεσπότης, ov, ὃ. a master, a lord, ἃ des- 
pot. 

Δευκαλίων, wos. Deucalion. 

δεύομαι. to be in want. 

δεῦρο. hither. 

δεύτερος, a, ον. the second : δεύτερῦν- 
secondly. Ἶ 2 

δέχομαι. to receive, to hear, to pursue; 
to follow after. 

δέω, δήσω. ἔδησα----δέδεκα, δέδεμαι, ἐδέθην. 
to bind. 

δέω. to be wanting, fut. dejow, &c. is 
commonly impersonal, See δεῖ and δέομαι. 

δή. accordirgly, to be sure, yet; καὶ 
δή. granting that, and even; kat δὴ καὶ. 
also even. In interrogative phrases, δὴ 
strengthens the question much as tandem 
does in latin. 

δῆγμα, ατος; τό. a bite, a stmg (of ἃ 
serpent). 

δήϊος, a, cov. hostile. 

δηϊόω, &. to ravage. 

δηλονότι. namely, without doubt. Ὁ 

Δῆλος, ov. Delos, one of the Cyclades. 

δῆλος, 7, ον. known, evident, visible, 
plain. 

δηλόω, G. to make known, to manifest, 
to announce. 
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sniwywyeo, &. to be a popular leader, 


ALA 


διάθεσις; ews, 7). ἃ Quality, a Condition, 


δημαγωγία, as, ἡ. a government of the a character, an action. 


people. 
δημαγωγός, οὔ, 5. a popular leader. 
Δημάδης. Demades. 


Δημήτηρ, τερος, and Δήμητρα; as. Ceres. 

Δημήτριος) οὐ, Demetrius. ᾿ 

δημιουργέω, ὥ. to prepare to fabricate, 
to make. : 

δημοκρατέομαιγ odjat. to poseess a de- 
macracy, (ef a people, ) 

δημός, ov, ὃ. fate 

ὑῆμος» ov, ὃ. a people, a tribe ; δῆμοι. 
wards er parishes, im Aitica; δῆμος 
ὀρνέων. a flight of birds. 

Δημοσθένης, ovs. Demosthenes. 

δηκοσιεύω. to be public. 

δημόσιος, bay (ον. public ; δημοσίᾳ. at 
public cost. 

δημότης, ov, ὃ. a member of the same 
tribe. ἷ 

δημοτικός, ἡ, ὄν. popular, becoming a 
citizen, republican. 

δημώδης, £055 ὃ, ἥν: public, 
ceived. _ ' 

Δημώναξ, axros. Demonax. 

δῆτα. therefore, now even, 

διά. with gen, through, by means of ; 
διά νυκτός. by night; διὰ παντός. for the 
whole time ; δι᾿ αἰῶνος. perpetually ; δι᾿ 
érous. yearly 5 διὰ πέντε ἐτῶν. every five 
years; διὰ βάθους for βαθύ. δι᾿ ὑποψίας 
for ὕποπτων. With accus. on account 
of ; διᾶ τοῦτο. on this account ; διὰ re 5 
wherefore ? 

dto-baiva. (See batvw). to pass over, to 
separate ; δια-θεθηκὼς τοῖς ποσίν. with 
outstretched legs. : 

δια-δάλλω. (See βάλλω). to render sus- 
picious, to denounce. 

διά-θασις, ews, ἧ. ἃ passage. : 

δια-θατός, ἡ, ὄν. passable, fordable. 

δια-διθάζω. to carry through, to assist 
one departing, to help off. 

δια-θλέπω. to look earnestly. 

d:a-bodw, 6. to make famous. -dopat, 
Spat. to become famous. 

δια-τθόητος, 6, 7. infamous, cried down. 

διαθολή, ἧς, ἧς. slander, a slanderous 
accusation. 

 δια-γιγνώσκω. (See γίγνώσκω). to dis- 

tinguish, to know accurately, to conclude 
upon, to resolve. 

δια-γίνομαι. (See γίνομαι). to elapse. 

διατγράφω. to describe. 

δεκάγω. to pass one’s time. 

dt-aywviGopat, ίσομαι. to contend stre- 
nuously. 

διάδημα, aros, τό. a diadem. 

δια-δίδωμι. to divide, to propagate. 

ἐφ θννυμὸ to divide, to separate, to 
et off, 


generally re- 


διαθήκη; ns, ἧ. ἃ Will, a testament. 

dtatvw, av®. to moisten. 

δι-αιρέω, ὥ. -odpat. to divide, to cus 
through. 

δι-αίρω. (See αἴρω). to raise. 

δίαιτα, ns, 4. a mode of life,a plan of 
life, nourishment, diet, abode. 

διαιτάομαιν -ὥμαι. to live, to dwell. 

OLALTNTNHS, OV, ὃ. a judge. 

dva-xa0atow. to purify. 

Sta~kaiw, 7. avew. to blaze out upon, to 
kindle. 

δια-καλύπτω. to uncover, to throw open. 

διά-κειμαι. (with an adverb) to be ina 
certain state, to be of a certain charac- 
ter ; εὖ. to be well; εἰρηνικῶς διάκεισθα: 
to be peaceably disposed. 

δια-κείρω. to cut off. 

δια-κελεύομαι; to counsel, to exhort. 

δια-κληρύω, G. to transfer or dispose of 
by lot. 

δια-κομίζω. to carry over. 

dta-Kovéw, ὥς and δια-κονξομαι, οὔμαι. to 
serve, to wait upon, with the dative. 

διάκονος, ov, ὃ, ἧ. a Servant, a waiter. 

δια-κονίομαι. to cover one’s self with © 
dust (as the combatants before wrestling), 
to prepare for combat. 

διακόσιοι, atyas two hundred. 

δια-κόσμησις, ews, fj. ἃ disposition, am 
administration. 

δια-κρίνω. to distinguish, to separate, 
to judge. 

δια-κυμαΐνω. tomake turbulent, to plough 
up. 

δια-κυλύω. to hinder, to keep from, to 
restrain. 

δια-λαμθάνω. (See λαμβάνω). to sepa- 
rate, to receive, to divide, to share; διξι- 
Anppévos. divided, separated ; onpetors 
διειλημμένα. distinguished by marks ; χώ- 
ρα ὀσμαῖς deiAnppévn. a country filled with 
perfumes. : 

δια-λέγω. to select. -ομαί. to converse 
with, to speak with. 

δια-λείπω. to forbear, to omit, to inter- 
mit. 

διάλεκτος, οὐ, ἧ. ἃ dialect, a language. 

διάλεξις, ews, ἧ. ἃ CONference, ἃ Conver- 
sation, 

διά-λεθος, 6, ἡ. ornamented with pre- 
cious stones. 

δι-αλλαγή, Ss ἡ. & pacification, a recon- 
ciliation, 

διταλλάσσω and -αλλάττω. to change. 
with gen, to depart from, to distinguish. 
-opat. to be reconeiled. : 

διάλυσις; EWS, ἧ. ah Expiation, ἃ recon- 
ciliation 5 τὰς διαλύσεις ποιήσασθαι. to 
make peace. 
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διατλύω. to dissolve, to separate, to dis- τόρεσα or ἔστρωσαν perf. pass. Zorpwyai, 


perse. _ st aor. pass. ἐστορέσθην. to spread with 
δια-μάχομαι. (See μάχομαι). to give carpets or coverlets. 

battle to. δια-σχίζω. to split, to cut open, to sun- 
dt-apeibw, -ομαι. to exchange. der, to cut off. 
δια-μένω. to stay, to remain, to pasS δια-σώζω. to save. 

away. δια-ταράττω and -ταράσσω. to throw in- 
δια-μετρέω, ὥ. to measure off, to pro- to embarrassment or confusion. 

portion. δια-τείνω. to stretch out, to aim at, to 
Ciappos, 5, ἡ. Sandy. belong to ; διατείνειν δδόν. to travel. 
διαμονή, ἧς, i. ἃ duration. δια-τειχίζω. to obstruct as with a wail, 
δια-νέμω. to divide. to build up with a wall. 


διαν-ίστημι. to setup; διαναστάς. stand- ἈἈδια-τελέω, ὥ. to complete. to remain, 
ing up. -ἔσταμαι. to stand aloft, to raise (connected with a participle it expresses 


one’s self upright. the duration of ἃ condition; διετέλεσεν 
dta-véeop.at,-odpat. to propose, todesign. dy. he continued being,) τὸν 6iov. to pass 
δια-νομή, ἧς. 4. a division.’ his life διατελεῖν ἀδούλωτον. to remain 
δια-παντός. always. free. ; 
δια-περάω, ὥ. to cross over, δια-τέμνω, (See τέμνω). to split, to di- 
δια-πέτομαι. (See πέτομαι). to fly. vide. 
δια-πίπτω. to fallapart, to fallthrough, δια-τηρέω, G. to observe, to keep, to 
to fall away. preserve. 
δια-πλέκω. to braid, to weave, to inter- διατί. wherefore. See dia. 
weave, to intertwine. δια-τίθημι. to arrange, to bring into a 
δια-πλέω, (See πλέω). to sail over, to certain order ; αἰσχρῶς διατεθῆναι. to be 
sail to. disgracefully affected ; ἐμπαθέστερον dia- 
δια-πνέω. (See πνξωῚ. to blow through, τίθεσθαι. to be attuned or disposed te 
£0 revive. pity. 
δια-πόμπιμος, 6, - Sent, despatched. δια-τρέφω. (See τρέφω). to nourish. - 
δια-πονέω. to elaborate, to improve, to διατριθή, ἧς. ἣ. an abode, (τὴν διατρι- 
train. δὴν ποιεῖσθαι. to abide,) a mode of life, 
δι-απορξομαι, -odpat. to be embarrass- a pursuit, a place of amusement, a con- 
ed. versation. 
δια-πορθέω, ὥ. to waste, to destroy. δια-τρίθω. to abide, to tarry, to pass 
δια-πράττω and -πράσσω. to effect, to time, to live. 
bring to pass. διατροφή, ἧς, ἧ. ἃ Support. 
δια-πρεπής, ἔος, ὃ, ἧ. distinguished, ex- δια-τυπόω; ὥ. to form distinctly, to de- 
cellent, lineate. 
δια-πυνθάνομαι. (See πυνθάνομαι). to διαυγής, gos, ὃ, 4, (αὐγή). brilliant. 
make diligent enquiry. “δια-φάγω. to bite through. 
διάπυρος, ὃ, ἢ, (πῦρ). glowing, fiery. διάφανής: ἕος, ὃ, ἦγ (φαίνω. transparent, 
διαρκής, ἔος, ὃ, ἡ, (ἀρκέω). sufficient. clear. 
δι-αρπάζω; to seize, to plunder. διαφερόντως. conspicuously, especially, 
diap-péw, G. (See péw). to flow through, remarkably. 
to overflow. δια-φέρω. (See φέρω). to bring, to car- 
διαῤ-ῥήγνυμι. (See ῥήγνυμι). to tear, ry through, with gen. to be distinguished, 
to burst. to be different, to be eminent. -ομαι. to 
dtappvros, 6, 4. thoroughly watered, ir- differ. 
rigated. ; δια-φεύγω. (See φεύγω). to escape. 
δια-σεύω. to drive through. δια-σεύομαι. δια-φθείρω. to destroy; διεφθαρμένος. de- 
to hasten through. stroyed: 
δια-σκάπτω. to dig through. δια-φλέγω; fy ξω. to consume. 
δια-σκεδάννυμι; f. dow. to disperse, διαφορά, ἄς, ἧ. a difference, an alterna- 
δια-σπάω, &. to draw apart, to divide, tion, a change, an alienation. 
to tear to pieces. διάφορος, 6, §. different, distinguished. 
δια-σπείρω. to scatter. διαφυή; ἧς, 4. an interval, a chasm, 
διάστασις, ews, fj. an interval, a cleft, a what grows between. 
disagreement, δια-φυλάττω, to preserve, to observe. 
διάστημα, ατος; τό. a distance, aninter- δια-χαίνω. to open the mouth, te 
val. gape. 


διατστρώννυμι, croofom or στούσω. ἐσ- διάχουσος, 6, 4, gilded. 


AIM 


διδασκαλεῖον, ov, τό. a School. 

διδασκάλιον, ov, τό. pay for instruc- 
dion. 

διδάσκαλος, ov, ὃ. a teacher. 

διδάσκω, τινά τί. to teach, to instruct; 
ἐδιδάχθη ῥήτωρ, κυνηγός. &c. he was in- 
structed in rhetoric, in the chase, &c. 

διδυματόκος, δ, ἧ, (τίκτω). bringing 
“forth twins. 

Δίδυμοι, wv. the Twins, 
Apollo in Argolis. 

δίδυμος, δ, ἡ. double; δίδυμοι. twins. 

Διδώ, οὖς. Dido. 

δίδωμι. to give, to grant, to deliver; 
διδόναι ὅρκον. to bind one’s self to an 
oath ; cot δέδοται. it is permitted thee (by 
Sate.) : 

δι-είργω. to divide. 

διέξ-ειμι. to go through, to wander, to 
traverse. 


an oracle of 


διεξ-έρχομαι. (See ἔρχομαι). to go 
through, 

διέξοδος; ov, 7. AN Exit, aN issue, a pas- 
sage. 


διτεργάζομαι. (See ἐργάζομαι). to de- 
stroy. 

δι-έρχομαι. (See Zoyouar).to go through, 
fo traverse, to pass, to execute a commis- 
sion, to relate. 

διευκρινέω, ὥ. to discuss, to examine. 

dinyéopat, ovpac. to relate throughout. 

διήγημα, ατος, τό. arelation, a tale. 

δι-τήκω. to go through any thing, to pe- 
netrate, to reach. 

διηνεκής, €0S, 6, 4. persevering, uninter- 
rupted, continual. ; 

6t-icrnut. to separate, to divide; διεσ- 
τηκός. distant. 

δικάζω. to judge, to pronounce sen- 
tence, to decide. -ομαι. to conduct a pro- 
cess. 

δικαιολογία; as, 7). 8. justification. 

δικαιοπραγέω, G. to act justly. . 

δίκαιος, aia, ov. just; παρὰ τὸ δίκαιον. 
contrary to justice. 

δικαίως. justly. 

δικαιοσύνης 75, ἧ- justice. 

δικαστήριον; ov, τό. a judgment-seat, a 
court, a tribunal. 

δικαστής; οὔ, 6. a judge. 

δίκελλα, ns, f. 2 hoe, a hatchet. 

δίκη, ns, 7. justice, asuit at law, pun- 
ishment ; δίκας τίνειν. to suffer punish- 
ment ; δέκην. with gen. in the manner of, 
instar. 2. the goddess of justice. 

Aikratos,a, ov. Dictean, of Dicte, a 
mountain in Crete. 
z dtunvos, 6, ἧ, (μήν). every two months ; 
ἕν διμήνῳ. in a space of two months. 

dipoodgos, ὃ, ἡ, (μορφή). double-formed, 
mixed of two natures. 
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διό. Oh Which account, wherefore. 

Διογένης, eos. Diogenes. 

δι-οικέω, ὥ. to arrange, to dispose. 

διοικητής, οὔ 6. an administrator, a ma- 
nager. 

Διομήδης, εος. 

Διονύσιος, ove 
Syracuse. 

Διόνυσος, ov. Bacchus. 

Διόθεν for ἀπὸ Διός. from Jupiter. 

δι-όπερ. whence, thence, therefore. 

διτορθόω, G. to correct, to repair, to 
rectify. 

δι-οοίζω. to bound, to separate, to di- 
vide. 

ét-optcow. to dig through. 

tos, ta, tov. divine. 

Διόσ-κουροι, ὧν, οἷ. 
Castor and Pollux. 

δι-ότι. because, that, since. 

διοτρεφής, gos, 6, 7. raised by Jupiter. 

Διοφῶν, ὥντος, 6- Didphon. 

δίπλαξ, akos, ἧ. 2 broad cloak. 

διπλασιάζω,. dow. to double. 

διπλάσιος, fa, cov. double, twofold. 

διπλόος, 6n, dov, and διπλοῦς, 7, οὖν. 
double. 

δίπους, 7000S, 6,74. two-footed. 

δίς. twice. 

δίσκος, ov, ὃ. a discus, a quoit. 

δισσός and διττός, 4, όν. double. 

δισ- χίλιοι, at, a. two thousand. 

δίφρος: ov, 6. ἃ throne, a chariot. 

διφυής, éos, 6, ἧ. Of 2 double or two- 
fold nature. 

δίχηλος, δ᾽ ἧς (χηλή). with cloven claws. 

δίψα; ns, ἧ. thirst. 

διψάω, ὥ. infin, διψῆν. to thirst. 

δίω. and δίομαι. to drive. 

διωγμός, οὔ, ὃ. ἃ persecution, a pur- 
suit. 

διώκω. to pursue, to prosecute, vehe- 
mently to strive for. 

δίωξις, ews, ἧ. ἃ pursuit. 

διώρυξ, υχος, ἧ. ἃ Canal. 

ὁμωή. ἧς, ἧ. ἃ handmaid. 

δοιός, 4, 6v. double ; δοιοί. two. 

δοκέω, G. to believe, to appear, to 
seem ; δοκῶ ἰδεῖν. I think I see; δοκεῖ 
εἶναι τι. he fancies himself somewhat ; 
δοκεῖ. it seems good ; ἔδοξε. it seemed 
good, visum est, placuit ; δοκεῖ μοι. mihi 
videtur, it appears to me. 

δοκός, οὔ, 7. timber, a beam. 

δόμος: ov, δ. a house. 

δόξα, ns, ἧ. glory, an opinion. 

δορά, as, ἡ. skin. 

δορκάς, ddos, 4. an antelope. 

δόρπον, ov, τό. a SUPPEr. 

δόρυ, δόρατος, τό. ἃ Spear. 

δορυφόρος, 6, §. a body guard. 


Didmed. : 
Dionysius, a tyrant of 


the sons of Jupiter, 
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ΔΎΣ; 


δόσις, ἕως» j- ἃ gift, a present. 
δουλεύω. to be aslave ; κακῶς. to be in 
miserable service. 
δούλιος, 7, ον. belonging to slavery. 
δοῦλος, ov, ὃ. a slave. 
dovAéw, &- to subject, to enslave. 
δοῦπος, ov, ὃ. a clangor, a sound. 
Δοῦρις, wos. Duris. 
Δράκων, οντος, ὃ. 
Draco. 
δρᾶμα, ατος, τό. a play, 2 drama. 
δραπέτης; ov, 6. a runaway slave, a fu- 
gitive. 
᾿ δρασμός, οὔ, ὃ. a running away, an elope- 
ment. 


1. a serpent. 


ELL 


δυσκαρτέρητος; ὃ, 7. difficult to bear, 

δυσκατανόητος, ὃ, ἡ, (vofw). hard to un- 
derstand, unintelligible, 

δυσκαταπολέμητος; ὃ, ἡ, (πολεμέω), hard 


to make war with or against. 


δυσμαθής, é0s, 6,7, (μανθάνω); indocile, 


slow to learn, 


δυσμαί, Gy, at. sun-setting, an even- 


2. ing. 


δύσμαχος, 5, 4, (μάχομαι). hard to con- 


tend with. 


δυσμενής: ἔος; 6, ἡ. hostile. 

δύσμορος, ov, 6,4. unfortunate, ill-starred. 
δυσξύμθϑολος: ὃ, ἧ- hard to understand. 
δυσοίκητος, 6, 4, (οἰκέω). not favorable 


δραχμή, ἧς») 4.2 drachma, a piece of for habitation. 


coin, worth 16 cents, (American money). 

δράω, G@. -ἄομαι, Guat, to do; δρᾶν 
τινα τι. to do any g to any one, to 
deal with any one. 

δρέπανον; ov, τό. a sickle, a curved 
sword, an instrument used by the elephant 
drivers. 

δρομαῖος; aia, atov. running, in the 
course. » 

δρομάς, ddos, 6, §. good for running. 

δοόμος; ov, ὃ. a race course,open ground. 

ὁρόσος; OV, ὃ. dew. 

Δρύας; avros. Dryas. 

δρυμός, ov, 6. a wood. 

δρῦς) ds, ἧ. an oak, a tree. 

δύναμαι, pers. pres. δύνασαι, fut. 
δυνήσομαι, Gor. ἠδυνήθην, (also ἐδυνάσθην), 
perf. δεδύνημαι. to be able, can, to have 
power, to be worth, to avail, to signify. 

δύναμις: ews, ἧ. power, might, skill, 
force. 

δυναστεία; as, j. ἃ government, a lord- 
ship. 

δυναστεύω. to govern. 

δυνάστης, ov, ὃ. a lord, a ruler. 

δυνατός, 7, ὄν. able, powerful ; <i δυνα- 
τόν. if it be possible. 
_ δύο, (and δύω) οἷν, δυσί. two ; εἰς δύω. 
in two parts. 
_ Gbopat, δύσομαι, ἐδυσάμην, to set, to go 
down, to go under. 

δυσάμμορος, ov, ὃ; ἢ. unhappy. 

δυσειδεία, as, i}, (εἶδος). ugliness, an 
unseemly appearance, : 

δυσειδής, éos, 5, ἡ. ill-formed, ugly. 


δυσείσδολος, δ, ἡ, (βάλλω). difficult of 


attack, difficult of entrance. 


δυσπαθέω, G. to be impatient at. 
Δύσπαρις. ill-starred Paris. . 
δυσπειθῶς. reluctantly. * 
δυσπερίληπτος, ὃ, ἡ, (λαμθάνω). hard 


be encompassed. 


δυσπίστως. distrustfully. 

δύοσπορος, ὃ, ἡ. difficult, questionable. 
δύστηνος, ὃ, ἧ. unfortunate, miserable. 
δυστυχέω, ὦ (τύχη). to be unhappy. 
δυσφορέω. ὥ. to grieve, to sorrow, to 


be afflicted, 


δυσχείμερος, ὃ, fy (χεῖϊμαῚὴ. very cold. 
δυσχεραίνω, f. ανῶ. to abhor, to be dis- 


gusted with. 


δυσχερής, évs, ὃ, ἡ. difficult. 
δώδεκα, twelve. 
δωδέκατος, 7, ον. the twelfth ; δωδέκα- 


τον. twelfthly. 


Δωδωνές, δος. 
Dodona. 
δῶμα: ατος, τό. a house. 
δωρεά, Gs, ἧ. ἃ present; δωρεάν. ἃ5 ἃ 
gift, gratis. 
δωρέομαι, ovpat. to present. 
Δωριεύς, éws. a Dorian, 
Δωρίς, idos. Doris. 
δῶρον, ov, τό. a present, ἃ gift. 


Dodonian, from or of 


E. 


ἐάν. with subj. if. 

x» = μι 

éap, os, 76. Spring. — 

ἑαυτοῦ; ἧς, οὗ. his, his own, of him. 
édw, ἐῶ. to permit, to allow, to leave, 


to spare, to forbear, 


ἑδδομήκοντα. seventy. 
ξθδομος, 7, ον. the seventh ; ἔδδομον- 


δυσέλικτος, ὃ, ἡ, (é\ccow). hard to un- seventhly, 


ravel, complicated, perplexed. 
δυσέξοδος, ὃ, 4, (S665). difficult, whence 
one with difficulty departeth. 
évenuspia, as, 4. a misfortune. - 
δυσθυμία, as, ἧ. a discouragement. 
δύσις, ews, j. a setting of the sun, 
evening, the west, 


ἔδενος, ov, i}. ebony. 

ἐγ-γίγνομαι. (See γίγνομαι). to be 
orn in. 

ἐγγίζω. to approach. 

ἔγγονος, ov, ὃ. a descendant. 

ἐγ-γοάφω. to inscribe. 


---- 


Hem 


ἐγγυάω, ὥ. to deliver, to surrender, to 
promise, 

ἐγγύθεν. near. 

ἐγγύς. with gen. near, comp. ἐγγυτέρω. 
superl. ἐγγυτάτω and ἐγγύτατα. 

ἐγείρω. to awaken ; Ist perf. ἐγήγερκα, 
2d perf. ἐγρήγορας 1 am awake. pluperf, 
with force af imperf. ἐγρηγόρειν. 

ἐγ-καθεύδω. to sleep in. 

éy-kaéw, G. with dat. to inculpate, to 
accuse, to reproach with, to charge. 


Oy 0) 
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RIP 


of the anomalous perfect εἴωθα. to be wont ; 
κατὰ τὸ εἰωθός. according to custom, 

εἰ, if, (after verbs expressive of senti- 
menis, it signifies that, in order that ;) 
εἴθε. although ; εἴποτε. if perhaps ; εἐ μή. 
unless ; εἴτις. St quis, for ὕστις. 

εἶδον. 1 saw; part, ἰδών. one who saw ; 
inf. ἰδεῖν. 

£100S, εοςς τό. a form. 

εἴδω and cidéw. to see, an ancient verb, 
of which, in this acceptation, only εἶδον, 


ἐγ-καλύπτῳ, -ομαι. to conceal one’s self idstv, ἰδέσθαι, &c. are in use as the aorist of 


from shame. 

2y-kaptepéw, G. to persevere, to hold 
out, to support, to bear. 

ἐγ-κατα-λείπω. to desert. 

ἔγκαυμας ατος, τό. a brand, a burn. 

ἔγ-κειμαι. (See κεῖμαι). to lie in. 
@ ἐγ-κελεύω. -ὅμαι- to encourage. 
ο΄ ξγκέφαλος; ov, 6. the brain. 

ἔγκλημα; ατος; τό. a charge, an accusa- 

fion, a crime. 

ἐχ-κλίνω. to bend, to give a direction, 
to slant. 

ἔγκλισις, és, ἧς an inclination, an in- 
clined plain. 

éy-kovéw, G. to be busy with. 

ἐχκράτεια, as, ἧ, (κρατέω). abstinence, 
moderation, temperance. : 
᾿ ἐγκρατής, éos, 5, 4. possessed of a thing, 
abstinent ; γαστρὸς καὶ ποτοῦ. temperate 
in eating and drinking. 

ἐγ-κρύπτω. to conceal in. 

ἐγκωμιάζω. to praise. 

ἐγκώμιον, ov, 76. praise, a eulogy. 

ἐγχειρίδιον, ov, τό. a daggers 

ἐγχειρίζω. to deliver, to consign, to put 
into the possession οἷς 

ἔγχελυς, vos ΟΥ̓ cos, ἧ. an eel. 

ey xi. (See xéw), to pour into, to pour 
out. ᾿ 

ἐγχώριος; 6, ἡ, (χώρα). native. οἱ ἐγχώ- 
βίοι. inhabitants ef a country. 

ἐγώ. 1; ἔγωγε. I, for myself. 

ἔδαφος, cos, τό. the ground. 

ἔδεσμα, atos, τό. food. 

ἐδητύς, bos, ἧ. the eating. 

ξόνον and ξεδνον, ov; τό. a bridal pre- 
sent. 

00s, £05, 75. a seat. 

ἔδω. fut. tdopat, perf. ἐδήδοκα, perf. 
pass, ἐδήδεσμαι, aor. pass. idécOnv.—aor. 
act. ἔφαγον. ( from φάγω). 10 eat. 

ἐδωδή, ἧς» 9. food, a feast. 

ἐδώδιμος, 6, f. eatable. 

ἐθέλω and ϑέλω. to will, to wish. 

ee to accustom. -ομαι. to be acecus- 
tomed; εἴθισμαι. ἔ am wont. 
ἔθνος, £05, τό. a Nation. 
ἔθος, εος; τό. ἃ, Custom. 
ἔθῳ, instead of this present, use is made 


the verb δὁράω. perf. oida. I know; εἰδέναι- 
to know ; εὖ vtéa. I know well; plup. 
ἤδειν.---εἰδώς. knowing ; fut. mid. εἴσομαι. 
{ shall know, I shall learn. 
a mene ov, τό. ἃ picture, an image, an 
idol. 

εἴθε and εἴθε γάρ. if but, O that, uti- 
nam, 

εἰκάζω. to compare, to equalize, to con- 
jecture ; -ovac. to assume a form. 

εἰκός, dros, τό. probable ; ὡς εἰκός. as 
is natural, as was natural. 

εἴκοσι. twenty ; εἰκοστός, ἡ. ὄν. the 
twentieth. 

εἰκοσιτέσσαρες. four and twenty. 

εἰκότως. justly. 

etka. to be like, to resemble, to seem ; 
ἔοικε. it seems ; ἐοικώς, via, ds. similar. 

εἴκω, f. εἴξω. to yield. 

εἰκών, vos, ἧ- an image, a statue, a 
hkeness, 

Εἰλείθυια, as, ἡ. Uithyia, Lueina, the 
goddess of childbirth. : 

εἱλίπους; odos, ὃ, ἧ. curve-footed, heavy- 
paced. 

Εἱλώτης, ov, ὃ. a Helot, a Sparian 
slave. 

εἷμα; aros, τό. ἃ garment. 

εἱμαρμένον, τό. and ἡ εἱμαρμένη. fate, 
destiny. 

εἰμί. to be ; οὐκ ἔστιν. it is not possible ; 
ἐσθ᾽ dre. sometimes ; τὰ ὄντα. things, 
beings, what one has. 

εἶμι. tO go. 

εἶν for ἐν. 

εἰνάτειβ, €p0s, ἧ- ἃ husband’s Βγοί πο Ὲ 

εἴνατος for Evvaros, n, ov. the ninth. 

εἵνεκα for ἕνεκα. 

εἰπεῖν, 2d aor. indic. εἶπον, imper. εἰπέ, 
also εἰπόν. With this aorist, use has 
closely connected the fut. ἐρῶ from εἴρω---. 
and from ῥέω the perf. εἴρηκα, perf. pass. 
εἴρημαι. For the present of this verb 
φημί is used, to say ; κακῶς. to utter words 
of bad import. 

εἴρχω. with gen. to restram, to hold 
hack from, to bound. 

εἴποθι. if any where. 


EKB 


Ripcoid, as, fj. ἃ rowing. 
εἰρήνηγ 7S, 7- ὃ peace, 
εἰρηνικῶς. peaceabiy, peacefully. 
εἱρκτή; Hs, ἣ. ἃ prison, οἷ 
sts, with accus. to, inte, against, with 
respect to; εἰς τὰ ὀπίσω. backwards ; 
εἰς πολὺν χρύνον. for a long time; els 
τοῦτο. with gen, to such a degree of; 
εἰς τὸ ἐπάρδειν, in order to irrigate ; 
ἐπαινεῖσθαι εἰς τὸ κάλλος. to be praised on 
account of beauty. 
εἷς, pia, ἕν. one. 
εἰσ-ἄγω. to introduce, to bring in, 
_ εἰσ-θάινω. (See Baive). to enter, to go 
in. 
εἰς-βάλλω. (See βάλλω). to make an 
irruption, to empty itself (of a river). 
sio-dvopat. (See δύομαι). to creep in. 
cto-cidw andécida. 2. aor. ἐσιδεῖν. to be- 
hold. 
εἴστειμι. to enter, to go in. 
εἰσ-τέρχομαι. (See ἔρχομαι). to enter, to 
‘step in. 
elo-nyéopat, otpat. to propose, to intro- 
duce. 
εἰσ-ηγητῆς ov, ὃ. an introducer. 
£30-000S, OU, 7- an entrance. 4 
εἰσ-οράων ὥ. to behold. ° 
εἰσ-ορμίζω, -opat. to sail up, as into a 
river. 
εἰσ- φέρω. to bring in. 
εἰσ-φορέω, ὥ. to yield, to appropriate. 
εἰσ- χέω. to pour out. -ομαι. to pour it- 
self, to flow into. 
εἴσω. within. 
stra. thereupon, then, farther. 
εἴτε. «οεἴτε. either...or, whether...or. 
ἐκ and ἐξ. with gen. out, out of, by 
means of ; ἐξ ov. from the time that, since ; 
ἐκ πολλοῦ. long since. 
» “Exa6n, ns. Hecuba. 
ἕκαστος, 7) ον. each, every one. 
ἑκάστοτε. every time. 
ἑκάτερος, a, ov, one of bath, each of the 
two, both, each, like uterque. 
ἑκατέρωθεν. on either side. 
ἑκατόμθη, nS)» ἃ hecatomb, a sacri- 
fice of a hundred bullocks, a great sacri- 
fice. 
ἑκατόμπυλος, 6, ἦγ (πύλη). having a hun- 
dred gates. 
ἑκατόν. hundred ; éxaroorés, 4, ὄν. an 
hundredth. 
éx-Gaivw. (See Baivw). to gd out, to pro- 
ceed. 
ἐκοθάλλω. (See βάλλω). to throw out, 
to eject, to banish. 
ἐκ-διθρώσκω. (See βιβρώσκω). to der 
your, to consume. 
ék-6odw, ὥ. to cry out, to shout. 
ἐκθολή, 7, ἡ. amoiush or outlet of a w- 


Der, 


bid Χ] 
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ἘΠῚ 
ἔκγονος, ov, 6. a descendant, ἃ sons 
ἐκ-δέρως f. ἐρῶ. to flay. ie 
ἐκ-δέχομαι. to receive, 
pect, to succeed upon. 

éx-déw. with gen. to bind to anything. | 

ἐκ-διδάσκω. to instruct. 

éx-didwpt. to give out, to publish. 

ἐκ-διώκω. to drive away, to pursue. 

ἐκ-δύνω. to come up, to appear, to step’ 
or slide out. 

ἐκεῖ. there. 

ἐκεῖθεν. thence, thence forward. 

ἐκεῖνος, ny 0. he, she, it, this, that, 

ἐκ-θερίζω. to reap. 

ἐκεθνήσκω. (See θνήσκω). to lie as dead 

(in aswoon) ; τῷ γέλωτι. laugh himselt 
to bursting. 

ἐκ-:θορέω, &. to leap out of. 

ἑκκαίδεκα. Sixteen. 

ἐκοκαθαίρω. to purify, to cleanse, to 
eviscerate. 

ἐκ-καλύπτω. to uncover, to disclose. 

ἐκ- κάμνω. to toil through. 

eae to be set out, to be expos- 
ed. 

_ ἐκ-κλησία; as, ἧ. ἃ popu’er assembly. 
ἐκ-κλίνῳ. to go out of the way, to in 
cline. 

ἐκ-κομίζω, to carry out, to bury. 
ἐκ-λάμπω, f. Ww. to shine forth, 
ἐκελείπω. to intermit, to leave, to die. 

-opat. to cease, to die, 

ἐκ-λήθομαι. with gen. to forget. 

ἐκ-λύω. to dissolve, to weaken, to fa- 
tigue. 

éx-vigdw, f. Wa. to become sober. 

ἑκούσιος, 0, 9. Willing, voluntary. 

ἑκουσίως. willingly. 

éx-réumw. to send away, to send out, 
to despatch. 

ἐκ-πέπτω and 
hatch. 

ἐκ-πέρθω, to destroy. 

ἐκ-πετάζω. to spread out, to expand. 

ἐκ-πήγνυμι. (See πήγνυμι). to benumb, 
to congeal, to stiffen. : 

ἐκ-πηδάω, ὥς f. jow. to spring forth. 

ἐκ-πίπτω. (See πίπτω). to fall out, to 
be banished, to be driven off, to appear, 
to come to light, to come from, (of an ora, 

cle) to be imparted to any one.. . 

ἐκεπλέω. (See πλέω). to sail away, 
ἔκπληξις εως, ἧ. consternation, terror. 
ἐκ-πλήττω and-rAjoow. (See πλήττω). 
to terrify, to shock, to stun, to throw 
into astonishment. -opar. to be terrified, 
éxrvéw. to breathe out, to expire. 
ἐκποδων. AWAY- pe tek 
ἐκ-πολεμέω, G. to exasperate. ὶ 
ἐκ-πονέω,. ὥ. to labor. agt. to: elaborate, 
to adorn, to cultivate. 


3 


A ἐκ-ποεπήξ, fos, δι, ἢ. 


to await, to ex- 


«πέσσω. to cook, to 


digtinghished, 


EAE 


ἐκεπυρόω, @. to inflame, to sei on fire. 
ἐκεριπίζω. to kindle anew. 
éx-pinrw, to cast out. 
ἐκορυέω, ὥ. to flow away, toescape. _ 
ἔκτστασις, ews, ij ἃ disorder, msani- 
ty. 
ἐκ-τείνω. to extend, to stretch out. 
ἐκ-τήκω, to melt away, to pine, to cause 
to waste. 
“Ἑκτωρφορος. Hector. 
éx-riOnpt. to set out, to expose. 
ἐκοτίνω. to pay, to discharge, to sup- 
ply. 
ἔκτοθι. without. 
ἐκ-τοπίζω, (τόπος). to remove from a 
place. 
“Εκτορίδης, ov, ὃ. ἃ Son of Hector. 
ἐκτός. without. ἡ ἐκτὸς Sddacoa. the 
Atlantic Ocean. 
ἕκτος, ἡ, ov. the sixth; ἕκτον. sixthly. 
ἔκτοτε. Since that tume, thereafter. 
ἐκ-τρέπω. to avert. -ὁμαι. to transform 
one’s self. 
_ ἐκ-τρέχω. (See τρέχω). to run before, 
to start before. 
ἐκ-τρυφάω, ὥ. to be luxurious, 
ἐκ-τυφλόω, &. to blind. 
ἑκυρήν HS, ἢ. ἃ mother-in-law. 
ἐκοφαυλέζω. to despise, to ridicule. 
éx-dipw. (See φέρω) to bear out (to 
bury), to promulgate, to bring forth, to 
produce, to discover. -ouat. with gen. to 
be thrown out of, to be cast on shore. 
ἐκ-φυλάττω. to observe, to watch. 
éx-yéw. (See yéw). to pour out, to 
empty. 
ἐκών, οὖσα, ὄν. willing, voluntary. 
ἐλαία, ας, ἡ. an olive-tree. 
ἔλαιον, ov, τό. Oil. 
᾿Ἔλάτεια, ας. Elatea. 
ἐλάτη, 0S, ἧ. a fir-tree. 
ἐλασσόω; @. and ἐλαττόω, ὥ. to reduce, 
to depress. — 
ἐλάττωμα; aros, τό. 2 loss. 
ἐλάττων, Ovos, 5, 4. less, smaller. 
ἐλαύνω, fut. ἐλάσω, perf. ἐλήλακα--- 
pass, perj. ἐλήλαμαι, aore ἠλάθην. EO, 
- ἐλᾷς, ἐλᾷ, &c. inf. ἐλᾷν, is the prosaic 
Aitic future. to drive, to put to flight, to 
draw, (of metals), to travel, to advance, 
ἕππον. to ride; κώπην. to row. 
ἔλαφος, ov, ὃ. astag, 
ἐλαφρῶς. lightly, gently. 
ἐλάχιστος, 7, ov. the smallest. 
ἐλεαίρω. to pity. 
ἔλεγχος: ov, ὃς. a proof. 
ἐλέγχω. to blame, to convince. 
ἐλεεινός, ἡ, ὄν. pitiful, sad. 
ἐλεέω, ὥ. to feel pity, to pity. 
ἐλεημοσύνη, 7S, ἧ. alms. 
ἐλεγεία, as, ἡ, ande ἐλεγεῖον. ov, 
poem, an eles. 
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ἔλειος, by fe Swampy. ᾿ 

ἐλελίδω 7. ἐλελίξω. to tremble, to qui- 
ver. 

Ἑλένη, ns- Helen. 

ἔλεος, ov, ὃ. pity. 

ἐλευθερία, as, ἧ.- freedom. ’ 

ἐλεύθερος, ραν ρον. free. 

ἐλευθερόω, ὥ. to emancipate, with gen. 
to liberate. 

’EXevoivios, ia, cove Elusinian. °EXev- 
σινόθεν. from Eleusis. 
᾿Ελευσίς, tvos. Eleusis, α city in Al- 
tica. 

ἐλεφαντιοτῆς, ov, ὃ. a keeper of ele- 
phants, a hunter of elephants. 

ἐλέφας, avros, 6, %- an elephant, ivory. 

“Ἑλικών, ὥνος; ὃ. Melicon, a mountain ἔτ: 
Beotia. 

ἑλκεσίπεπλος; ov, 6, %- with trailing gar- 
ments. 
᾿ ἑλκηθμός, ot, 6. adragging away tocap- . 
tivity. 

ἑλκύω and ἕλκω. to draw, to drink, to 
suck. 

*EAAds, άδος, ἡ. Greece. 

“EXAn, ns. Helle. 

“Ἕλλην, nvos. 1. Helen. 2. a Greek o: 
Grecian. 

“Ἑλληνικός, 3, ὄν. Grecian. 

“Ἑλληνίς, ίδος, ἧς. Grecian. 

“Ἑλλήσποντος, οὐ, ὃ. the Hellespont, 
now the Dardanelles. 

ἐλλιπής, éos, ὃς ἡ. deficient. 

ἐλ-λοχάω; ὥ. to lie in wait for. 
: ἔλλω. to drive together; perf. pass. 
Echpate 

ἕλος, £05, τό. & Morass. 

ἐλπίζω. to hope. 

ἐλπίς; ἐδος, ἢ. hope. 

ἔλυμος, ov, ὃ. Italianmillet. 

ἐλύω. to roll, to grovel ; part. ἐλυσθείς. 

ἑλώδης, E05, ὃ, 5. Swampy. 

ἔμαυτοῦ, ἧς. mine, of me :᾿ ἐμαυτῷ, ἢ. 
to me ; ἐμαυτόν: ἦν. me. 

ἐμ-θαίνω. to enter, to go in.- 

ἐμ-θάλλω. to throw in, to force in, to 
impart, to fill up, to pour itself out, to 
make an irruption into. 

éu-6:6dlw. to engage to go on board. 

ἐμ-θιόω, @. to live in. - 

ἐμ-θολή, ἧς, ἧ. aN ruption, ΞΟ“ 

ἐμ-θρόντητος; ov, 6, ἧ. Struck with thun- 
der, stupid, like attonitus in Latin, » 

ἐμ-βροχίζω. to drive into a net, to en- 
snare, 

ἐμ-δυθίζω. to plunge in the deep, to-en- 
sulf. 
ἐμμανής, ἕος, 6, ἢ. raving. εἰ 
éupeNtiss ἕος, 5, ἢ, (μέλος). melodious: 

ἐμμελῶς. handsomely, prettily, sensibly. 
- ἔμμετρος, δ, §, (uétoor). poetical, me- 
trically divided. 


ENA “ὦ 


2uds, ἢ, ὄν. Mine ; τὰ ἐμᾶ. my property. 
ἐμπαθής, ἕος, ὃ, §. moved, affected. 
ἔμτ-παλιν. backwards, reverse. 
᾿ ἐμ-πάσσω, f. dow. to work in, to weave 
22. 
᾿Εμπεδοκλῆς» gos. Empedaécles. 
ἔμπης. entirely, 
ἐμ-πίπλημε (πίμπλημι) follows ἔστημι 
in present and imperf. fut. πλήσω, ὅτο. 
perf. pass. πέπλησμαις (07. pass. ἐπλήσθην, 
trom πλήθω, which has in the present tense 


only the intransitive meaning am full. . 


iVhen, in compositio comes before the 
Jirst x, the p See δος Ἐν is ἀτορ- 
ped ; with genit. to fill. 

ἐμ-πίπρημε (πίμπρημι) follows ἴστημι 
in present 


δμπίπρημι, as of πίμπλημι. to set fire to. 
ἐμ-πίπτω. (See πίπτω). to fall in, to 
fall into the hands of, to land upon, to 
plunge in. a 
ἐμ-πλέω. (See πλέω). to sail in, (as α 
ship or boat). 
ἐμ-πλήθω. to fill. 
ἐμ-ποδίζω. to entangle the feet, to 
hinder. 
ἐμποδών. in the way. ; 
ἐμ-ποιέω, G. to put in, to work in, to in- 
fuse ; νάρκην. to cause torpidity or numb- 
ness ; μανίαν. to fill with madness. 
ἐμπορεύομαι. to travel for the sake of 
commerce. 
ἐμπορία; as, ἧ. trade, commerce. 
ἐμπόριον, ov, τό. a place for traffic, a 
mart. 
ἔμπορος, ov, ὃ. 8 merchant. 
ἐμ-πρήθω. to kindle. 
ia uae in front, before, in presence 
of, 
ἐμπρόσθιος, ὃ, 7. anterior ; πόδες ἐμ- 
πρόσθιοι. the fore feet. 
ἐμ-πτύω. to spit upon. 
ἐμτφράττω. to block up, to obstruct. 
ἔμφρων; ovos, 6, ἡ, (φρήν). intelligent, 
m possession of reason. 
ἔμφυτος. ὃς 77, (φύω). native, engrafted, 
what has become a second nature. 
ἐμφύω. to penetrate. -ομαι. to adhere 
20. ἷ 
ἐν, with dat, in, at, on ; ἐν ἄδου (οἴκῳ). 
in the lower regions. 
ἐναγώνιος, ὃ, ἡ, (ἀγών). belonging 
ie, warlike. 
ἐναλίγκιος, 6, 7. like. 
ἐνάλιος, fa, ἴον. marine, naval. 
ἐν-αλλάττω. to change, to exchange. 
_ ἐνεάλλομαι. to leap in. 
ἐναντίος, fa, toy. opposite; on the ante- 
for side ; ὃ ἐναντίος. am enemy, In on- 
noser. 


to 
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ἐναντίως. on the other side. 
ἐν-απο-λείπω. to leave a thing behind 
in, to desert in. 
ἐν-άπτω. to fit to. 
ἐν-αορμόζω. to fix in, to fit into, to put in. 
évapov, ov, τό. ἃ weapon ; chiefly used 
in the pl. τὰ ἔναρα. 
ἐνταύω. to kindle, to set on fire. 
év-derjs, és, 6, ἧ. needing, needy. 
ἔνδεια, as, ἧ- Want. 
ἐν-δείκνυμι. to set forth, to prove. 
ἑν-δέκατος, n, ov. the eleventh ; ἑνδέκα- 
τον. eleventhly. 
ἐνδελεχής; éos, ὃ, 7. permanent. 
ἐν-δέομαι, odpat. to suffer want. 
ἐνδέχεται. impers. ἐνδέχεσθαι. infin. to 


wmperf. the rest from πράω be proper. 
or πρήθω, as éxpiicOnv.—The same holds of 


ἐν-δέω. to bind to, to bind upon, to fet- 
ter, to enclose, to set in. , ; 
_ ἐνδεῶς. imperfectly ; ἐνδεῶς ἔχει. there 
15 want. 

ἐν-διατρίδω. to stay, to tarry ina place. 

ἐν-δίδωμι. to give a note or pitch, to be- 
stow, to yield. 

2v6661. within. 

ἔνδον. Within. 

ἔνδοξος, 5,4, (δόξα). renowned. 

ἔνδοσις: ews, ἧ. a Surrender, a delivery. 

ἔνδυμα, ατος; τό. a garment. 

ἐν- δύω and ἐν-δύνω. (See δύομαιγ. to put 
on. ἐνδύεσθαι. to clothe himself. 

ἐντέδρα, as, $ am ambuscade, a re 
serve. 

ἔνεειμι. to be in; ἔνι for ἔνεστι. it is 
possible ; ὡς ἔνι μάλιστα. 85 much as pos- 
sible. 

ἕνεκα. with genit. on account of. 

ἐνέργεια; as, ἧ. activity, energy. 

evepyéw, G. to be engaged in, to do. 

ἔνερθε. beneath. 

“Everot, wy. the Veneti, a tribe in high- 
er Jtaly. 
ἐντέχω. (See ἔχω). to hold fast to a 
ἔνθα. where, there (with respect io place 
and time), then. 

ἐνθεάζω, -opat. to be filled witha divi- 
nity, to be enthusiastic, to rave enthusi- 
astically. 

ἐνθουσιαστικός, ἢ, ὄν. inspiring. 

᾿Ἐ»θουσιάω,ς ὥ. to be enthusiastic or in- 
spired. 

ἐνθυμέομαι, οὔμαι, Τϑυμός). to consider, 
to take to heart. 

ἐνθύμημα, atos, τό. an argument. 

ἐνθύμιος, ὃ, ἧ. considered, weighed ; 
ἐνθύμιον ποιεῖσθαι. to subject to conten. 


t 


. tion. 


ἔνι for ἔνεστι. See ἔνειμι. ; 
ΟΣ Ζ 

ἐνέ for ἐν. in. 

> 2 Η͂Ν 
~ ἐνιαύσεος, ὃ, 4. anual. 
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ee νι" 2”. ia \ Ay Le aie 
Sviavrds, Ov, ὃ. Bear 3 ἐπὶ Gr κατ᾽ éviav- 
by. yearly. 
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éé-aipéw, . to pull out, to iake awar, 
(to save, to remove from danger), to de- 


ἐνοείημι. to cast into ; πῦρ ἐνεῖναι. to set stroy. 


fire to. 

ἔνιοι, tat, a. Some. 

ἐνιότε. Sometimes. 

ἐνίσσω and trirrw. to rebuke, to re- 
proach. 

“Eyva, ns. Enna, a city in Sicily. 

Zvvaros, n, ov. the ninth. 

ἐννέα. nine. 

ἐννενήκοντα. ninety, 

ἐννῆμαρ. nine days. 

ἐννέπω. to say, to tell, 

ἐννοΐα, as, ἧς ἃ thought, a reflection, a 
sentiment. 

ἔννυμι. like δείκνυμιγ and forms the de- 
fective portions from the theme ἕω. to place 
upon, to put on. 1. aor. mid. ἐσσάμην. 

ἐνεοικέω, ὥ. to inhabit. 

ἔἕνοπλος. armed. 

ἐν-οράως ὥ. to observe in er upon any 
one. 

ἐνόρω. (See dow). to excite. : 

év-ovAtw, G. to burden, to disquiet, to 
annoy. 

ἐνεράππω. to sew in. 

ἐν-σείω. to thrust against, to jostle. 

ἐνταῦθα. there. 

év-reivo. (See reivw). to stretch out ; 
χορδάς. to tighten; πληγάς. to inflict 
blows, to count to. aie 

ἐν-τέλλω, -opat. to commission, to com- 
mand, to instruct. 

ἐντεῦθεν. thence, therefore. 

ἐντευκτικός, iy 6v. affable. 

ἐν-τίθημι. to place in, to deposit, to 
communicate, to embark. 

ἔντιμος, ὃ. 4, (τιμή). honored, prized. 

ἐντολή, ἧς, 7 ἃ Command, ἃ charge. 

ἔντονος, 6, ἦγ (retvw). stretched, strain- 
ed, powerful. 

Zvresy cos, τό. ἃ Weapon; τὰ ἔντεα. 
arms. 

ἐντός. Within. ἡ ἐντὸς ϑάλασσα. the Me- 
diterranean sea. 

ἐν-τρέχω. (See τρέχω). to run in. 

ἐν τρίδω. to rub on, to colour ; χρώμα- 
τα. to paint. 

ἐντροπαλίζομαι. to turn often, α frequen- 
tative of ἐντρέπεσθαι. 

ἐν-τυγχάνω. (See redyw), to happen 
upon, to fall in with, to meet. 

ἐνύπνιον, ov, τό, (ὕπνος). ἃ dream, 

ἐξ. See ἐκ, ; 

ἐξ-αγγέλλω. to inform. 

ἐξ-αγορεύω. to’make known, to pro- 
claim aloud. 

é-ayor6w, G. to make wild, to provoke. 
aouat. to be wild. Ἄ 

syn. (See ἄγων), to bring forth. © 


ἡ ἕξης hp 


ἐξ-αίρω. to lift up, to remove. 

ἐξαίσιος, 6, ἧ. very large, inordinate. 

ἐξ-αιτέω; ©, -~opat, ovpat. to demand, 
to request. 

ἐξ-αίφνης. suddenly, quickly. 

ἑξακις- μύριοι, at, a. sixty thousand. 

ἑξακις- χίλιοι, at, a. six thousand. 

ἑξακόσιοι, at, a. six hundred. 

ἐξ-ακούω. to hear. 

ἐξ-αλλάττω; -opat. with gen. to change, 
to depart from, to differ from : ἐξηλλαγ- 
μένος. remarkable, singular, destitute. 

ἐξ-αμαρτάνω. (See ἀμαρτάνω), to fail; 
περί τινα. to commit an offence on any 
one, to injure. 

ἐξαναντίας. opposite. 

ἐξ-ανθέω, G. to bloom, to flourish, to 
show itself on the surface. ; 

ἐξ-ανείστημι. to set up, to rise up ani 
leave ; ἐξανέστην. ἵ got up, in the morn- 
ing. - 

ἐξ. απατάω, ὥ. to deceive, to betray. 

ἐξαπιναίως. suddenly. 

Ban ποῦος, 5, ἡ, (ἔξ, ποῦς). SIX foot- 
ed, 
éx-dnrw. to bindon, to fit, to kindle, to 
take hold of. 

ἐξ-αρτάω, G. to suspend. -donat, Gpar. 
to hang from a thing. 

ἐξαρχῆς- at the beginning. 

ἐξ-άρχω. to begin. 

ἐξ-εγείρω. (See zysiow). to awake. 

ἔξ-ειμι. to go out, to issue. 

ἐξ-ειπεῖν. (See εἰπεῖν). to relate, to tell. 

ἐξ-ελαύνω. (See ἐλαύνω). to expel. 

ἐξ-εμέω, ὦ. to vomit. 

é-evapivw, f. Ew. to spoil. 

ἐξεπίτηδες. mtentionally. 

ἐξ-εργάζομαι. to elaborate, to coniplete, 
to labor, to study. : ie 

ἐξ-ερεύγω. to vomit out, to pour ont. 
-opat. to flow out. 

ἐξ-έοχομαι. (See ἔρχομαι. to come out, 
to go out, to depart from a condition. 

ἔξεστι. it is lawful, it is possible; οὐκ 
ἐξῆν. it was not possible, lawful. 

ἐξ- ετάζω. to try, to examine. -ομαι. to 
show one’s self, to appear, 

ἐξέτασις, ews, ἧ. aN investigation, a re- 
view (of an army). δ 

ἐξ-ευρίσκω. to find out. ; 

é&-nyéopat, οὔμαι. to relate, to explain. 

ἑξήκοντα. sixty. 

é&-npepdw, G. to reduce from a wild 
state, to cultivate. 

ἑξῆς. after this, next in order, in a row ; 
foa. the nextday ; ἑξῆς κεῖσθαι. to 
border immediately upon.. 

Ν᾿ ι 
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ἐξοικνέομαι. fut. opat, aor. ἱκόμην, perf. 
ἕγμαι. to come to from. 

ἐξείπταμαι. (See ἵπταμαι). to fly away. 

ἐξ-ισόω, @. to be equal. 

ἐξιτητόν. capable of bemg departed 
from ; οὐδενί. no one can ee out, 

ἐξζοοίχομαι. (See οἴχομαι.) to go out. 

Ee, δ fall no fall upon, to 
decay. 

ἐξ-ομιλέω, &. to confer with. 

ἐξ-ομοιόω, ὥ. to assimilate, -ομαι. to re- 
semble. 

ἐξ-ονειδίζω. to reproach, to treat with 
scorn, to scoff. 

ἐξονομακλήδην. singly by name. 

ἐξ-ορθόω, ὥ. to set up, to restore ; πόλιν. 
to amend the state. 

ἐξ-ορίζω. to banish, to-exclude from the 
limits. 

ἐξ-ορκίζω. to bind with an oath. 

ἐξ-ορμάω, ὥ, f. jow. to stir up. 

2f-oat7Tw. to dig out, to dig up. 

f-opxéopzat, otpat. to start into a dance. 

ἐξ-οστρακίζω. to ostracise, to banish. 

ἐξοστρακισμός, ov, 6. an ostracism, a ba- 
nishment. 

ἐξουσία, as, ἧ. power, authority. 

ἐξ-υθρίζω. to grow insolent. 

ἐζ-υμνέω, ὥ. to sing, to celebrate, to 
praise. 

ἔξω. without ; ἔξω βέλους. out of the 
reach of a weapon ; τὰ ἔξω. externally. 

ἔξωθεν. outside, without, from without, 
foreign to the point. 

£29TI}y iis, ἡ. ἃ feast. 

ἐπ-αγγέλλω. to announce, to proclaim. 
-opat. tO promise. 

ἐπάγγελμα; aros, τό. ἃ promise. ‘ 

ἐπ- άγω. to bring ᾿ς ὦ drive on, to in- 
troduce, to lead up. 

ἐπτ-αγωνίζωμαι. to gain a victory in ad- 
dition to. 

ἔπαθλον, ov, τό. a prize. 

ἐπ-αινέω, ὥ. ful. ἐπαινέσομαι. to praise, 
to approve, to admire. 

ἔπαινος, ov, ὃ. praise,an eulogy. 

ἐπ-αίρω. to draw up, to raise, to make 
proud. -ομαι- to be proud. 

ἐπεακολουθέω, ὥ. to pursue, to follow. 

ἐπακτός, dv, 6, 4, (ayw). derived, fo- 
reign. os 

ἐπ-αλείφω. to anoint, to besmear. 

ἐπάλληλος, 5, ἧς. crowded, close, fre- 
quent. 

ἔπαλξις» es, 7. a bulwark, a shelter, a 
baftlement. 

ἐπ-αμάομαι, Gat. to gather upon, to 
heap or pour upon, to strew upon. 

7Erapwavoas, ov. Epaminondas. 

ἐπ-ανα-βαίνω. (See Baivw). to mount. 

éx-dy-srum to return, tocome back. 
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ἐπ-αν-ἔργομαι, ( See fox opus). to turiz 
round, to turn back, to return. 

ἐπ-αν-ἤκω. to return. 

ἐπ-ανθεω, &- to bloom upon, to grow. 

ἐπ-οαραόμαι; ὥμαι. with dat. to execraté,, 
to utter maledictions against. 

ἐπ-άρδω and -αρδεύω.- to irrigate. 

ἐπ-αρκέω, &, f. jaw. to help. 

éx-doyw. with genit. to rule. 

ἐπ-αφ-ίημι. to let loose upon, to set 
upon, to bait. 

ἐπεί. when, after. 

ἐπείγω. to drive on, to uftge. -ομαι. to 
hasten. 

ἐπειδάν. with subjunctive, when, after 


that, as soon as. 


ἐπειδή. as, after, when. 

ἔπ-ειμι. unth dat. to go to, to move oni, 
to advance, to approach. me 

ἐπ-εισ-έρχομαι. (See ἔρχομαι). with 
dat. to force in upon. 

ἔπειτα. afterwards, thereupon. 

ἐπ-εμ-θαίνω. (See Baivw.) to make an 
assault upon. 

π-εν-δύνω. to put on over. 

ἐπέοικε (perf. from ἐπί and eixw). 15 
becoming. 
ἐπέραστος. amiable. 

ἐπ-ερείδω. to support er prop upon. 

ἐπτέρχομαι. (See ἔρχομαι). to come 
to, to advance, to approach; ἐπέ τι. to 
seek for, to wander through. 

᾿ἐπ-ευθύνῳ. to guide, to steer. 

ἐπ-εύχομαι. to pray to. 

éx-éyw. to hold to; κοτύλην ἐπέσχε, 
held a cup to him. 

ἐπήν. for ἐπεὶ ἄν. 

ἐπί, with genit. before, in the presence 
of, at iz answer to the question where? : 
in the time of, as ἐπὶ "Arvos, under the 
government of Atys. ἔζη the dat. 
on account of, upon, over, among, for ; 
ἐπὶ τέλει τοῦ 6iov. toward the end οἵ 
life ; ἐπ᾽ ὠφελείᾳ. to the advantage of ; 
ἐπὶ μισθῷ. for hire; ἐπ᾿ ἐμοί, ἐφ᾽ ἡμῖν 
ἐστί. it depends on me, on ἃ8 ; ἐπὶ πᾶσι. 
after, besidesall. FYith the accusat. in 
replics to the question whither ? : to, to- 
wards, over, against, for ; ἐπὶ σκοπόν, at 
amark ; ἐπὶ κεφαλήν. heels over head ; 
ἐπὶ πολύ and ἐπὶ πλεῖον. especially ; ἐπὶ 
μικρόν and ἐπὶ ὀλίγον. ἃ little ἐπ᾽ ἐνιαυ- 
τόν. yearly ; ἐπὶ τρεῖς ὥρας. three hours 
long. ἐπὶ τοῦτο. in this design, 

ixt-Gaivw. (See Baivw). with the genit. 
to mount, to tread, to land upon. 

᾿ἐπι-θάλλω. (See βάλλω). to cast up- 
on. ; 

ἐπιθάτης, ov, ὃ. 2 passenger on 5Π1ρ- 
board. 

ἐπι-βοάω. ὥ, to call for help. 


ET 


ext-6ovdgiw. to conspire agaiztst, to de- 
ceive, to waylay. 

> = ἌΣ Φ 1 
_ ἐπιβουλή, ἧς» ἧ. an artifice, a waylay- 
‘ing. 

»», 4 = pape It 

ἐπίθουλος, 6, ἧς insidious, artfully un- 
dermining. _ ' 

ἐπι-γελάω, ὥ-. with the dat. to deride, 
to treat with scorn, to laugh at. 

ἐπι-γιγνώσκω. (See γιγνώσκω). toknow, 
to recognize. 

ἐπιγραφή; ἧς» ἡ. ἃ Valuation. 
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ἐπι-κλώθω. to spin, to allot, to destine 
(by the Fates). 

ἐπι-κοσμέως ὥ. to adorn. 

᾿Επίκουρος, ov. Enpicurus. 

ἐπι-κροτέω, ὥ. to make a noise, to clap, 
to crack. ; 

ἐπι-κυρόω; ὥ. to decide, to settle. 

ἐπι-λαμθάνω. (See λαμβάνω). to take 
in addition, to hold by. 

éxi-Adp7w. to shine, to beam. 

ἐπι-λανθάνομαι. fut. Ajcopat. perf. λέ- 


ἐπι-γράφω. to write upon, to inscribe, λησμαι- and ἐπιλήθομαι. with the genit. to 


zo describe, to comprehend. 

ἐπι-δακρύω. to weep, act. to lament. 

ἐπι-δείκνυμι. to show, to render, to sub- 
mit the proof. ἐπιδείκνυμαι. to give out, to 
perform. 

ém-déyouat. to assume, to admit, to re- 
ceive. _ 

ἐπι-δημέω, G. to come as a stranger, to 
dwell. 

ἐτι- δίδωμι. to give, to resign, to surren- 
der. 

ἐπι-διώκω. to pursue. 


ἐπίδοξος, 5, ἡ, (δόξα). with the infinit. - 


one that excites the opinion that he will 
do something : ἐπίδοξος ἦν τύψειν. he 
seemed to intend to strike. 

ἐπίδοσις, ews, ἦν. AN Iwcrease, an addi- 
tion, a contribution. 

ἐπίδρομος, ov, 6, ἧ. exposed to assault. 

ἐπιείκεια, as, ἧ. mildness, meekness. 

ἐπιεικῆς, Eos, ὃν ἢ. moderate, reasonable. 

ἐπιείκελος, ov, 6, i» like, resembling. 

ἐπιεικῶς. yielding, willing. 

ἐπι-ζητέω, ὥ. to seek out. 

ἐπίθεμα, aros, τό. (θέω, τίθημι). ἃ. Cover. 

ἐπι-θλίθω. to press upon any thing. 

ἐπιθυμέω, ©, (Supds). to desire, to wish. 

ἐπιθυμία, as, 7. ἃ desire, a longing, a 
wish. 

ἐπι-καθίξω. to sit upon. 

ἐπι-καλέω, G. to give a name -éopar, 
οὕμαι. to call to aid. 

ἐπι-καλύπτω. to cover. 

émt-kata-baivw. (See Baivw). to de- 
scend upon. 

éni-ketpat. to lie upon or near by, to 
bound. 

ἐπιτκερτομέω, ὥ. to jest at. 

ét-Knoukeia, as, Hj. a Negotiation. 


ἐπι-κηρυκεύομαι. to send a herald of 


peace, 

ἐπι-κίνδυνος, ὃ, 4. dangerous. 

ἐπι-κλάω, G. to move or touch the feel- 
ings. 

ἐπίκλησις, ews, ἧ. an epithet ; ἐπίκλησιν 
καλέειν. to call by a name. 

ἐπι-κλύζω. to inundate. 

ἐπίκλυστος, 6, $. inundated, moistened, 
washed. 


forget. 8 


ἐπι-λέγομαι. to read. 

ἐπι-λείπω, f. Ww. to fail, cease, to omit. 

ἐπιμελεία, as, i. Care, diligence ; ἐπιμέ- 
λειαν ποιεῖσθαι and ἔχειν. to care for. 

ἐπι-μελέομαι, οὔμαι. to take care of. 

Extpedts, ἕος, δ, ἡ. careful. 

ἐπιμελητῆς, od, 6. he that cares for, that 
takes care of, a guardian. 

ἐπιμελῶς. carefully. 

ἐπι-μέμφομαι. to blame, to reproach 
with. 

ἐπι-μηχανάομαι, Guat. with the dat. to 
plot or contrive against, to think of, 

ἐπιμιξίας as, ἧ- an intercourse. ἡ 

émt-véuw. to divide. 

éxi-vedw. to nod to, to sink down, to 
incline. . 

ἐπινέκιος, 6, ἣν (νίκη). belonging to vic- 
tory, a triumphal song. 

ἐπι-νοέω, ®. to hit upon, to devise, to 
think of. 

éxtooxos, ὃ, 4. perjured ; ἐπίορκον ὁμό- 
cat. to perjure himself. 

ἐπι-πάττω and -πάσσω. to strew be- 
fore, to strew upong 

ἐπίπεδος, 5, ἡ. Ewen. 

ἐπι-πέμπω. to send, te send forth. 

ἐπι-πηδάω. to spring upon. 

ἐπιπλέον. farther, more exactly, rather. 

ἐπι-πλέω. ful. esow. to sail to. 

ἐπι-πλήσσω. to blame, to reproach, to 
objurgate. 

ém-nvéw. (See πνέω). to breathe upon, 
blow upon. ° 

ἐπίπονος, 6, ἡ. laborious, painful. 

ἐπιπόνως. wearisomely, laboriously. 

ἐπι-πορπάω, ὥ. to buckle, to make fast, 
to suspend the garment to the shoulder. 

ἐπιῤ-ῥέω. to stream to, to flow to. 

ἐπιῤ-ῥίπτω. throw in. 

ἐπιῤ-ῥοια, as, fj ἃ Supply. 

ἐπι-σείω. to hold up im terror, to bran: 
dish in terrorem. 
_ ἐπίσημος, δ, ἧς (σῆμα). distinguished ; 
τὸ ἐπίσημον. a standard. ει 

ἐπίσης. equally, in equal parts, just as 
if, usith the dat. ἜΝ 


- 


&li 


ἐπι-σκέπτομαι. to contemplate, to con- 
sider, to visit. 
ἐπι-σκιάζω. to overshadow, to obscure. 
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ἐπσι-ττυγχάνω. (See τυγχάνω). τὸ fall 


with. 


ἐπιφάνειαγας; 7, (φαίνω). a superficies, 


ἐπι-σκοπέω, @. tO inspect, to observe, to a consideration, fame. 


examine, 


ἐπιφανής, éos, ὃ; 9. distinguished, glo- 


ἐπι-σκοτέω, G. to throw ito the shade. rious, noble, 


ἐπι-σκώπτω. to reply in ridicule. 

ἐπ-ίσταμαι, fut. ἐπιστήσομαι. to know. 

ἐπισταμένως. Skilfully, : 

ἐπίστασις, ews, j. ἃ halt, an abiding, a 
stoppage, a standing still. 


ἐπι-στατέω, ὥ. to be an overseer, to 


oversee an affair, to guide #. 

ἐπιστάτης, ov, 6, an overseer, an inspec- 
tor. 

ἐπι-στέλλω. to write letters, to give 
commission to any ene. 

ἐπιστήμη, Sy ἡ. knowledge. 

ἐπι-στολή, ἧς, 7. a letter, an epistle. 

ἐπι-στομίζω. to bit, to curb, to tame, 


ἐπιφανῶς. illustriously, nobly. 

ἐπι-φέρω. (See φέρω). to bring forward. 
ἐπι-φλέγω. to burn. 

ἐπι-φορέω, ὥ. to bring in addition to, to 
ἐπι-φύομαι. to attack. 

ént-wvéw, G. to call to, to call upon. 
ἐπι-χειρέω, &, (χείρ). to lay hands. oi, 


to undertake. 


ἐπι-χέω. (See yéw). to pour upon. 
ἐπιχθόνιος, 5, 7. mortal, living on earth. 
ἐπι-χώριος, fa, vor, (χώρα). native. 
éxt-Vatw. with the genit. to touch. 
ἐποίκιον, ov, τό. a Country-house 5 éai- 


to muzzle. kta. Villages. 
ἐπισστρέφω. to turn round, -opat. to ἐπεοίχομαι. (See οἴχομαι). to ply. 
turn, ἕπομαι. εἱπόμην, Epouat. This very 
ἐπι-σφάζω and -σφάττω. to slay, to kill. common middle verb has anaorist, which 
ἐπι-σφίγγω. to draw tight the cords of corresponds with that of the active ἕπω, 
an instrument. except that in the Indicative it is aspirat- 


éxt-agpayilw, -onat. to seal, to im- ed, ἑσπόμην, σπέσθαι, σποῦ, which forms 


power. occur chiefly in composition ; to follow. 
ee te) > a » 5 ΄ ΄ = = 
ἐπίσχω and ἐπέχω. (See ἔχω). ἴο re- ἐπομθρία; as, 7. rain, rainy weather, 
frain. ἐπομῦρος, 6, i). rainy, inclined to rain. 


ἐπι-ταράττω. to disturb, to disquiet. 
ἐπι-τάττω and -τάσσω. to command. 
ἐπι-τελέω, ὥ. to complete, to furnish, to 
fulfil, to perform, 
*éntreonys. és, 6, 4. pleasing, grateful. 
ἐπιτήδειος, cia, evov, also ἐπιτήδειος, ὃ, 
ἢ. MEcessary, requisite ; 6 ἐπιτήδειος. an 
acquaintance, a friend; τὰ ἐπιτήδεια. 
necessaries of life. 
ἐπιτήδευμα, aros, τό. ἃ. mode of life, a 
means of living, an occupation. 
ἐπιτηδεύω. to employ one’s self with, to 
pursue, to exercise, to exert, to practice. 
ἐπιστηρέω, ὥ. to observe, to watch. 


Ex-dpvupe. (See ὄμνυμι). to swear to. 
ἐπ-ονείδιστος, 6, 7, (ὄνειδος). blameable, 
éx-ovetdiorws. blameably. 

ἐποπτεύω. to survey. 

ἔπος £05, τό. ἃ. Word. 

ἐποοτρύνω. to urge. 

ἔποψ, οπος; ἧ. ἃ hoopoo, a lap-wing: 
‘énTd. Seven. 

ἑπτακαίδεκα. seventeen, 

ἐπ- άζω. to brood upon. 

exwovupla, as, 4. an epithet. 


ἐπώνυμος, 6, ἣν (ὄνομα). worthy e 


name. 


ἐρανιστής. ov, 6. he who contributes ἃ 


ἐπι-τίθημι, to place upon, to set upon, share to a festival. 


toset before; τέλος ἐπιτιθέναι τῇ ἀρχῆς 
to finish happily whet is begun. -eya:. to 
attack, : ‘ 

ἐπι-τιμάω, ὥ. with the dative. to re- 
proach, to censure, to rebuke. 


᾿Ερασίστρατος, ov. Erasistratus. 
ἐραστής, οὔ, 6. a lover. 

*Eodrw, οὖς. Erato, one of the Muses, 
ἐράω, ὦ, -ομαι. with the genit. to love. ; 


ἐπίτιμος; 6, ἢ, (τιμή). honored, honora- ble. 


ble. 
ἐπιτόπολν (ἐπὶ τὸ 


ἐπιτρεπτέον. to be committed; ἐστι. it 


must be left or committed. 
ἐπι-τρέπω. to commit, to entrust, to 
Command. : : 


ἐργάζομαι. to effect, to do, to make, to 


πολύ). for the most be employed, to labor upon. 


ἐργαλεῖον, ov, τό. an instrument. 
> Μ e . ; 
épy don, 755 ἧ. an epithet of Minerva, an 


artist. 
ἐργασία, as, ἡ. labor, an act of hand- 
ling, an occupation, an employment, 8 


ἐπι-τρέχω. (See τρέχω). to run to, to working. 


attack (of troops), to invade, 
ἐπι-τρίδω. to destroy, to annihilate. 


ἐργαστήριον; ov, τό. ἃ work-shop, an 


ateller 5 τῆς μαντίκῆκα an Oracle factory. 


ἀδυνάτων ἐρᾷν. to seek what is impossi- 
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ἐργάτης, ov, ὃ. a laborer. ry by 
ἔργον, ov, τό. work, orcupation, an 
operation. 


épydons, €0s, 6,4. laborious, trouble- 


some, 


épéa, as, 4. Wool. 

ἐρεθεννόςς ἡ, ὄν. dark, obscure. 
ἐρεθώδης; εος, δ) ἢ. dark. 
ἐρεθίζω. to provoke. 

ἐρείπω, f. Wo. to fall down. 
Eperpds, ov, ὃ. an oar. 


΄ ~ Ξ 


ἐρευνάως ὥ. to investigate, to search. 


ETA 


ἐρωτάω; G. to ask. πάρος 
. ἐρώτημα: ατος, τό. a question. ae 
ἐρωτικός: 4, ὄν. amorous. 

ἐς see εἰς. 

ἔς τε. till. " 
ἐς-δάλλω. (See βάλλω). to throw im, to 


empty. 


ἐς-δέχομαι. to receive, to admit. 

ἐσθέω, G. perf. pass. ἤσθημαι. to clothe. 
ἐσθής) Hivos, ». clothing. 

ἐσθίω and ἔσθω, from ἔδω, fut. ἔδομαι, 


perf. ἐδήδοκα, perf. pass. ἐδήδεσμαι, aor. 


*Eosx Onis, dos. Erechthean, of Erech- pass. ἠδέσθην,---αογ. act. ἔφαγον (from φά- 


theus. 
ἐρέω, ὦ. (See ἐιπεῖν). tosay ; τὰ εἰρημέ- 


vw. What has been said. 


ἔρήμος; 6, ἡ. waste, deprived of : ἡ ἔρη- 
yos. ἃ desert, a wilderness. 

éonpdw, ὥ. to make free from. 
*EoiavOos, ov. Erianthus. 

épi@w. to contend ; τινὶ περί τινος. with 
any one about any thing. 

éorvebs, οὔ, ὃ. a wild fig-tree. 

᾿Εριννύς, vos, ἣ. a Fury. 

ἔριον, ov, Td. wool. 

ἔρις, tos, ἃ contention, a quarrel. 
ἔριφος, ov, ὃ. ἃ kid. 

᾿Εριχθόνιος, ov. Erichthonius. 

éoxos, €05, τό. an enclosure a fenced 
spot, a net. 

“Ἑρκύνιοι δρυμοί. the Hercynian wood in 
Germany. 

ἐματίζω. to load, to ballast. 


yw). to eat. 


ἐσθλός, ἡ, dv. good, excellent. 

@ 2 * 

ἑσπέρα; as, ij. evening. 

ἑσπέριος, ia, cov. belonging to evening, 


western, westwardly ; ἡ ἐσπερία, as. eve- 
ning. 


ἑστία, as, 4. an hearth. 
e 2 ~ 5 
ἑστιάω, ὥ. to entertain, to make a feast, 


to wait upon ; γάμους. to give a nuptial 
feast. -dopat, Gat. to eat, to banquet. 


ἐσχατιά, ds, ij» ἃ. border, a country bor- 


dering on the mountains, a farm. 


ἔσχατος, yy ov. the last, the extreme, 


the outermost. 


ἔσω. within. 

ἑταίρα; as, ἧ. ἃ courtezan. 

ἑταιρία, as, 4. ἃ society. 

ἑταῖρος, ov, 6, and érapos. a friend, a 


companion. 


erepos, dy ov. the one, the other, (of 


“Ἑρμῆς, οὔ. Mercury, a Hermal statue. two). 


ἔρομαι occurs in the common language 
only as an aorist, ἠρόμην, ἤρετο, whence 
also the ather modes are found. 


ἔρος, ov, ὃ. desire. 

ἑρπύζω. to creep. 

ἐῤῥέω and ἔῤῥως f. ἐῤῥῆσω. to gotoruin. 

*EovOety, ns. Erythia, an tsland. 
᾿ἐρυθριάω; G. to blush. 


ἑτέρως. differently, in a contrary way. 
ἐτήσιος, ὃ, ἧ. yearly : of ἐτήσιοι ἄνεμοι, 


The de- and οἱ ἐτησίαι, ὥν. the Etesian winds, re- 
fective paris are supplied from ἐρωτάω. to freshing northwinds in the Archipelago. 
ask. 


ἐτήτυμος, 7, ov. faithful, trustworthy. 
ἔτι. yet, besides. 

“ e 

ἕτοιμος, 6, ἧ. ready, prepared, 

ἑτοίμως. promptly. 

Eros, εος; τό. ἃ. Year ; κατ᾽ Eros. yearly. 
‘“Erpotcxot, wy. the Etrurians, a people 


on Italy. 
εὖ. well; εὖ φορεῖν. to bear properly ; 
εὖ μάλα. highly, extremely; εὖγε. well 
done ! εὖγε ποιεῖς. thou dost well. 
Εὐαγόρας, ov. Evagoras, 
εὐάρμοστος; ὃ; %. accommodating, 
Evbosts, ἕως, ὃ. ἃ Kubcean, 
εὔθοτος, ὃς ἣν (θόσκειν). rich in pastu- 
rage. 
εὐγένειας as, ἣ- nobility, generasity, va- 


ἐρυθρός, ὦ, ὄν. red. _ 
ἐρύκω f. ξω. to restrain, © 
”*Eové, kos. Eryx, a ciiy in Sicily. _ 
ἔρυμα, aros, τό. a defence, a fortifica- 
ion. 
᾿Ερυμάνθιος, συ. Erymanthian, from 
- Erymanthus, a mountain in Arcadia. 
ἑούομαι, to protect ; poetically εἰρύομαι. 
ἐούω. to draw, to pull. 
ἔρχομαι. from ἐλευθω, ful. ἐλεύσομαι; aor. 
ἤλυθον, commonly ἤλθον, ἐλθεῖν, wmperat. lor. 
ἐλθέ, perf. ἐλήλυθα. to go, to come ; εἰς εὐγενής, Eos, 6, ἧ. Of noble descent, no- 
gow τινί. to engage ina contest with any ble. 
one. εὐγνωμοσύνη, 95,4. justice, fairness. 
ἐρωδιός, οὔ, δ. a heron. εὐγνώμων, ονος, ὃν ἧ. well disposed, rea- 
ἔρως wros, 5. love. sonable. | 
*Eows. the God of Love; Cupid. εὐδαιμονέω; ὦ. to be happy: « 
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εὐδαιμονίαγ as, ἧς. prosperity, happi- 
ness. 

εὐδαιμονίζω. to bless, to pronounce hap- 
py: 

εὐδαιμόνως. happily, ᾿ 

εὐδαίμων, ovos, 6, 9. happy, rich. 

εὔδενδρος, 6, i. rich in trees, 

εὔδηλος, ὃ, ἢ. manifest. 

εὐδία, ας, ἣ. a serenity of the heavens, 
a calm of the sea, rest, tranquillity. 

εὐδοκιμέω, ὥ. to find approbation, to 
gain applause, to be renowned. 

εὐδόκιμος, ὃς x). renowned, famous, re- 
spectable. 

εὔδω. to sleep. 

εὐείμων, ov0s, 6, ἦς (siza). well dressed, 
fair-robed. 

evéNatos, 6, ἡ, (ἐλαία). rich in olive- 
trees and oil. 

εὔελπις, 6, ἡ. hopeful. 

εὐεργεσία, as, 4. doing of good, bene- 
ficence. 

evsoyeTéw, ὥ. to benefit, to do good to. 

εὐεργέτημα, ατος; τό. a benefit. ; 

εὐεργέτης, ov, ὃ. ἃ benefactor. 

εὐερνήῆς, ἕος, 5, ἢ. blooming, well fed. 

εὐετηρία, as, ἡ. a fortunate or fruitful 
year, a rich harvest. 

εὔζωνος, ov, 6, 4. fair-girdled. 

εὐήθης; £05, 6, 7), (790s). simple, foolish. 

cinpepéw, ὥ, (ἡμέρα). to have a happy, 
a glorious day, to gain applause, to be 
celebrated, 

Eiyons, cos. Eueres. 

εὐθαρσής, éos, ὃ, i, (θάρσος). bold. 

εὐθεία, as, ἧ. a straight line ; én” εὐθείας. 
straight forward, 

εὐθετέω, ὥ. to put in order. 

εὔθετος, ὃ, 4. Suitable, well adapted. 

εὐθέτως. suitably. 

εὐθέως. immediately. 

εὐθηνία, as, §. fertility, abundance. 

εὔθυμος, ὃ, i, (θυμός). well disposed, 
hearty, cheerful, steadfast. 
_ εὐθύνη; 4%. most used in the plural ; an 
investigation. 

εὐθύς. immediately. 

εὔκαιρος; 6, ἦν (καιρός). Seasonable, suit- 
able, well placed ; εὐκαιρότατα. most fa- 
vorably ; εὐκαίρως. seasonably. 

εὐκαμπής9 05, 5, 4, (κάμπτω). beauti- 
- fally curved, bent. 

εὐκαρπία, as, ἣν (καρπός). fruitfulness. 

εὔκαρπος, ὃ, ἧ- fruitful. 

εὐκινησία, as, 7, (κινέω). ease, agi- 
lity. 

εὐκίνητος, 6, ἡ. easily moved, nimble. 

εὐκλεής, gos, ὃ, ἧς (κλέος). honorable, 
glorious. 

εὔκλεια, as, %. renown. 


Rierelons, ov. Euclid. 
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I - HY? 
εὔκολος, ὃ; fe CASY, CONVenient. 
evkpacia, as, }. ἃ proper mixture, ἃ good 
temperature, 

ἐὐκτιμένος, n, ov, (κτίζω). well built. 

εὐλαθέομαι, οὔμαι. to beware of, to 
shun. 

EVA Hy 7S ἧ. ἃ WOrM, 

sdpeyeOys, Eos, ὃ) ἣν (μέγεθος). great, re- 
spectable. 

éiedins, ov, ἃ. skilled in the lance. 

εὐμήκης; £05, 55175 (μῆκος). long, tall. 

εὐμορφία, as, 4, (μορφή). a symmetry. 

stvateTdw, G. to hie well, to be situated 
well, (of houses, and Be 

εὐνή, Hs, ἡ. ἃ couch, abe 

éivunros, ov, 6, 4. well woven, é 

εὔνοια, as, ἧ. a favourable feeling, love. 

εὐνομίας as, ἣ. 1. a good, a wise politi- 
cal constitution, 2. Eunomia, name of 
one of the Hours. 

εὔνοος and εὔνους. ὃ, ἧ. well disposed ; 
τὸ εὔνουν. a good disposition. 

Evéevos πόντος. the Kuxine sea. 

εὔξεστος; ov, 6, 4. well polished. 

εὔοινος, 6, 4. producing good wine. 

εὔοσμος, 6, ἣν (ὀσμή). odorous, smelling 
sweetly. 

εὐπειθῆς, €05, ὃ, ἢ. obedient. 

εὐπειθῶς. obediently. 

εὔπεπλος; OV, ὃ, ἧ. Well clad. 

εὔπηκτος, ov, ὃ. well joined. 

εὐπλόκαμος, 6, ἡ. fair-haired. 

εὐποιέω, ὥ. to do well. 

εὐπορέω, Gy -ἔομαι.- οὔμαι. with the ge- 
nitive, to abound. 

εὐπορία; as, ἡ. abundance, riches. 

εὔπορος; 6, ἧ. wealthy ; εὐπόρως. abun- 
dantly, 

εὐποτμία, as, 4. felicity. 

εὐπραγία, as, }, (πράττω). good for- 
tune, success. 

εὐπρέπεια, as, 4. decorum, propriety, 
beauty. 

εὐπρεπής, éos, 6,4. becoming, adorned, 
decorous. 

εὕρεσις, ews, ἧ. an Invention. 

εὑρετής, οὔ, 6. an Inventor. 

εὕρημα: ατος, τό. an invention, 

Εὐριδίκη, ns, ἧ. Buridice. 

Evorridys, 6u. Euripides. : 

Εὔριπος. the Euripus, a. straight by 
Eubea; a canal or fosse surrounding 
something. 
εὑρίσκω. from εὕρω, aor. εὗρον, imperat. 
εὗρε, Sut. εὑρήσω. &c.—aor. pass. εὑρέθην. 
to find, to invent. 

Ἑρυδιάδης, ὅυ. Eurybiades. 

εὔρυθμος, 6, ἡ. rythmical, measured, 
harmonious, proper. 

Etpupédwv, ovros. Burymedon. 

εὐρύς, eta, 0. broad. 


HYX 


Evpvodeds, ews. Eurystheus. 

εὐρύστομος, 6, ἡ. with wide mouth or 
opening. 

Εἰὔρυτος, ov. Eurytus. 

εὐρυχωρής, ES) ὃ; 7. comprehensive, 
spacious. 

Ἐὐρώπη, ἡς- 1. Europe. 2. Europa. 
Εὐρώτας, a. Eurotas, a river in Laco- 
nia. | 
᾿ς EvEWTLdw, ὥς (εὐρώς). to be mouldy. 
ἐύς, ἐύ. genit. ἐῆος. good. 
εὔσαρκος, 6, ἦ, (σάρξ). fleshy. 
εὐσέθεια, as, 4. the fear of God, piety. 
εὐσεθής, fos, 5, ἧ. pious. 
εὔσειστος, ὃ) Hy (ceiw). easily shaken, 

subject to earthquakes. 
ἦς εὔσημος, ὃ; ἡν (σῆμα). well marked, ea- 
sily recognised. 

εὐστάθεια, as, ἧ. firmness, constan- 
cy. 

εὐστοχία, as, 4. Skill, discretion. 

εὐστόχως. skilfully, aptly. 

εὖτε for ὅτε. when. 

εὔτεκνος, 6, fy (τέκνον). fruitful, having 
fortunate children, 

εὐτελεία, as, 4. frugality, plainness, 1. e. 
without pomp or luxury. 

εὐτελής, éos, 6, ἡ. frugal, poor, cheap. 

Etréorn, ns. Kuterpe, the name of one 
of the Muses. 

εὐτιθάσσευτος, 6, i, (τιθασσεύω).. easy 
to tame. 

εὐτονία, as, ij. intenseness, vehemence 
firmness. 

strovos, ὃ, 4. tight, firm, forcible. 

εὐτόνως. powertully. 

εὐτυχέω, @ to be fortunate, to suc- 
ceed. ἢ 

εὐτύχημα, ATOS, 
luck. 

εὐτυχής; 0S, ὃ, ἢ. fortunate, successful. 

εὐτυχία, as, - prosperity, good for- 
tune. > 

εὐτυχῶς. happily, fortunately. 

eviidoos, ὃ, 1. well watered. 

εὐφημέω, @. to use words of good omen. 

εὐὐφής, éos, δ, ἧ. well woven. 

εὐφορία, as, ἡ. fruitfulness. 

εὔφορος, ὃ; ἡ. fruitful, 

Ἡὐφράτης, ov, δ. the Euphrates, a river 
in Asia. 

εὐφυής; Eos, 6, ἡ. fertile. 

εὐφυΐα, as, ἧ. ἃ good disposition. 

ee 5,4; (φυλάττω). well guard- 
ed. 

εὐφυῶς. good, conveniently, kindly, fa- 
vorably. 

εὔφωνος, 6, ἡ, (φωνή). having a good 
voice, euphonous. 

εὐχή» Sy ἧ. ἃ VOW, ὃ, prayer. 

εὔχομαι and chy erdw,@. to wish, to pray. 


τό. success, good 


) 
Pt. 


_ genitive, see ws. 
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᾿ εὐχρηστία; as, ἣν an advantage, pro- 
ts 

εὐχωλή; ἧς: he ἃ boast. ; 

εὐωδία, as, ἧ. an agreeable perfume. 

εὐῶπις, Loos. fair-eyed, looking fairly. 

εὐωχέω, ὥ. to satiate. sdwyéopat, οὗμαι.. 
to satiate one’s self, to feast. 

εὐωχία, as, 7. a feast. 

ἐφαπτίς, idos, ἧ. an outer garment. 

ἐφεξῆς. m order, next, farther ; τὸ ἐφεξῆς. 
farther. 

ἐφ-έπομαι. to follow. 

ἐφετμή; ἧς, ἧ. a command. 

ἔφηδος; ov, ὃ. a young man who has at- 
tained the eighteenth year (in Athens). 
_ ἐφήμερος, ὃ, 4, (ἡμέρα). ephemeral, last- 
ing a day. 

ἐφικτόςγ 6, ἢ. attainable, 

ἔφιππος. a rider. 

ép-intapat. (See ἵπταμαιὴ. to fly to, 
to fly down upon. 

ἐφ-ίστημι. to add to, to ascend, to place 
over ; ἐπέστην. 1 stepped up to, stood by, 
assisted. 

ἐφόδιος, 5, ἧ. requisite to a journey ; τὰ 
ἐφόδια στρατηγίας. the perquisites of cem- 
mand. 

ἐφ-οράω, &. to look down upon. 

ἐφ-ορμάω, ὥ. f. ow, -dopat, Gpat. to 
make an onset upon. 

ἔφορος, ov, ὃ. 1. an overseer’; 2. ἔφοροι. 
the ephori, magistrates in Sparta. ὃ. 
Ephorus. 

ἐφ-υθρίζω. to insult, 

ἐφύπερθε. above. ti 

ἔχθρα; as, ij. enmity, hostility. 

ἐχθρός, d, ὄν. hostile ; ὃ ἐχθρός. an ene- 
my. 

ἔχιδνα, ης, ἧ. 1. a viper. 2. Echidna. 

᾿Εχινάδες, av. Exchinades, islands in 
the figean sea. : 

ἐχῖνος, ov, ὃ. a hedge-hog, an urchin. 

᾿Ἐχίων, ovos. Echion. 

ἔχω. tohave. With infin. to know, 
to be able. With an adverb, to be ina 
certain state ; εὖ, ὀρθῶς ἔχει. it is well ; 
συμφώνως ἔχει. it agrees or harmonizes ; 
ἡδέως ἔχειν πρός τι. tobe kindly disposed 
to ἃ thing ; ἀπρονοήτως ἔχειν τινος. to be 
indifferent to a thing, With ὡς and a 
ἔχεσθαι τινος. to hold 
fast toa person’ or ἧς, to border upon. 
The participle ἔχων may sometimes be ex- 
pressed by the preposition with. 
_ ἕωθεν. from the dawn, early in the morn- 
ing. 

ἑωθινός. matutinal, matin ; ἐξ ἑωθινοῦ. 
from the dawn of day. 

ws, ὦ, ἧ. the dawn, morning, the east= 


ἕως. till, 


HAE 
Ze 


(aw, ὦ. imperf. ἔζων, ens, Ke. inf. Civ. 
imperat. Cj and ζῆθι. to live; of ζῶντες. 
the living. 

Géa, as, ἧ. spelt (a kind of wheat). 

ζεύγνυμι, fut. ζεύξω. to yoke, to har- 
ness to; τὸν “λλήσποντον. to build a 
bridge across the Hellespont. 

ζεῦγος, eos, τό. a yoke, a span, a team. 

“Ζεῦξις, wos. Zeuxis a painter. 

Ζεύς, gen. Διός and Ζηνός. Jupiter. 

Ζέφυρος, ov, 6. Zephyr, the west wind. 

ζέω, 7. ζέσω. to boil, 

ζηλοτυπέω; ὥ. to be jealous. 

ζηλόω, G. to imitate, to pursue a thing, 
to admire. 

ζημίας as, ἧ. aloss, a punishment. 

ζημιόω, w. to chastise, to punish, to fine. 

Zivov, ὠνος. Zeno. 

ζητέω, @. to seek, to ask, 

Zins, ov. Zetes. 
ζήτησις, ews, ἧ, Seeking, asking. 
ζοφερός, d, ὄν. dark. 

ζυγός, od, ὃ. ἃ yoke. 

ζυγόω; ὥ. to yoke, 

ΠΝ ὥ. to paint. 

wdtov, ov, τό. a small animal. 

ζωή, ἧς, 7» life. 

Gwoyovéw, G. to brmg forth living ani- 
mals, to bear ; τὰ ζωογονηθέντα. born liv- 
ing. 

(woyovia, as, 4. ἃ generation of living 
animals. 

Gov, ov, τό. a living, animated thing, an 
animal, 

ζωός, ἡ, ὄν. living. 

ζῶσμα, ατος, τόγ and Cworio, ἦρος» ὃ. ἃ 
girdle, 


H. 


ἢ. or; (after the comparative) than ; 
ἡ---ἴ. either—or; after an interrogative 
sentence, whether, an. 

i for ὡς. as. 

ἢ. 1. truly, certainly. 2. used like num 
in latin in a question. 

᾿ἡδάω, ὥ. to be young. 

"H6n, ns. Hebe the goddess of youth. 

ἡγεμονία, as, 4. a command, a lead in 
tae government of Greece, the Hegemony. 
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ἤδη. now, already. 

ἥδομαι. with the dative, to take pleasure 
in, to rejoice ; ἥδονται σι τούμενοι. they eat. 
with pleasure. 

ἡδονή, ἧς. ἧ. pleasure, lust, joy, delight, 
enjoyment. | 

ἡδύς, εἴα, ὑ. Sweet, agreeable, pleasant. 

ἡδύφωνος, ὃ, ἣ, (φωνή). Sweet-toned. 

’Howvoi, Gv. the Edonians ἃ tribe in 
Thrace. 

ἠέ, the same as i}. 

ἠερόεις, eooa, ev. dark, cloudy. 

-*Heriwy, wvos. EKetion. 

ἤθος, sos, τό. ὃ. manner, a custom, a way 
of acting, a character, an abode. 

ἠϊών, ὄνος. ἧς. 1. a bank. 2, Hion a 
city in Thrace. 

ἦκα. gently. . 

ἥκιστα. least of all, very little, by no 
means. 

ἥκω. to come, in the pres. 1 am ar- 
rived, 

ἠλακάτη; NS, ἧς. ἃ Spindle. 

ὙΉλεια. Elea a province of Pelopon- 
nesus. 

’HAsior, wv. the Eléans, 

᾿Ἤλέκτρα; as. Electra. 

ἤλεκτρον, ov, τό. amber. 

ἡλικία, as, ἧ. age, maturity. 

HALKLOTIS, TLOOS, ἡ. ἃ playmate. 

ἡλίκος, 7, ove What a, what sort, how 
large, how bad. 

ἥλιος» ov, ὃ. the sun, day, 

ἧλος, ov, ὃ. a nail. 

᾿Ηλύσιον πεδίον. Elysium, the Elysian 
field. 

Hpac. to sit. 

ἦμαρ, ατος; τό. a day. 

ἡμέρα, ας, ἡ. ἃ day μεθ᾽ ἡμέραν. by 
day ; καθ᾽ ἡμέραν. daily. 

ἡμεροδρομέω, ὥ. to run all day, to diss 
charge the office of an express. 

ἥμερος; 6, 4. tame, mild. 

ἡμερότης; τητος; 7. gentleness, culture. 

ἡμερύω, ὥ. to cultivate, to tame, to res 
duce wild lands to cultivation. 

ἡμέρωσις; ews, } ἃ taming, an improve- 
ment of wild fruits, 
aS a, ov. our. 
ipl. 1 580 ; ἢ for ἔφη. he said. 
ἡμίγυμνος, ὃ, ἧ-. half naked. 
ἡμιλιτριαῖοςγ) a, ove weighing half a 


ἡγεμών, ovos, ὃ. a leader, a conductor, pound. 


a pilot, a ish so called. 

ἡγέομαι, οὔμαι. to lead, to fill the first 
place, to regard, to believe. 

“Ἡγήμων, ovos. Hegemon. 

“Ηγησιλάος, ov. Hegesilaus. 

ἡγήτωρ, opos, ὃ. ἃ leader. 

oe and. 

ἡδέως. willingly. 


ἡμίονος, ov, ὃ. a mule. 

ἡμισύς, cia, v. half, by the halves. 
ἡμιτελής, ἕος, ὃ, 4 half finished. 
ἡμίφλεκτος, 6, 4. half burned. 

ἤν for ἐάν. if. : 
ἡνία, as, i ἃ rein. : 
ἡνίκα. when. 

nrwyéw, ὥ. to drive. 
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ἡνίοχος; ov, 6. a charioteer. 
ἧπαργ aros, τό. the liver. 
ἤπειρος, ov, ἡ. 1. a continent. 2. the re- 
gion Epirus in Greece. 
᾿Ἡπειρώτης:. ov. an inhabitant of Epirus. 
“Hoa, ας. Juno. 
“Ἡρακλέης, éovs. Hercules. 
Ἡρακλέους, πόλις.  Heracliopolis im 
Egypt. 
᾿ “Ηρακλειωτικός; 7, ὄν. belonging to this 
city. 
ἡρακλεία λίθος. ἃ magnet. 
ἡράκλειον, ov, τό. the temple of Her- 
cules. 
“Ἡράκλειτος, ov. Heraclitus, a philoso- 
pher. 
᾿ ἡρεμέω, ©. to be calm, to repose. 
°Hevyévy, ns. Erigone. 
’Hordavés, ov. the river Eridanus or Po. 
ἠρίον, ov, τό. a Sepulchre. 
“Ἡρόδοτος, ov. Heroddtus the hasio- 
rian. 
ἥρως, wos, ὃ. a hero. 
᾿Ἡσιόνη; as. Hesione. 
“Ἡσίοδος. ov. the name of a poet im 
Beeotia. _ 
ἡσυχάζω. to be quiet, to be at rest. 
ἡσυχῆ. calmly, gently; ἡσυχῆ παΐειν. 
to strike or wound softly. 
ἡσυχία, as, ij. repose; ἡσυχίαν ἔχειν. 
to remain tranquil. 
ἤτοι. indeed. 
ἧττα, nS, ἧς a defeat. 
ἡττάως @. to conquer. 
ἥττων, ovos, 6, 7- Smaller, lesser, fewer ; 
with the genitive, inferior, subject to ; 
ἥττων νόσου. exposed to disease 5 οὐχ 
ἥττονα. not less ; οὐδὲν ἧττον. nevertheless. 
ἤύκομος; Ov, 6, ἧ. fair-haired, 
“Ἥφαιστος. ove Vulcan. 
ἦχι or . where. 
HOS, οὐ, ὃ. ANOIse. * 
hws, ots, 9 the dawn. 


Θ. 


ϑάλαμος, ov, ὃ. & Chamber, the women’s 
apartment. 

θάλασσα; ns, 4. 1. the sea. 2. thename 
of the sea as a divinity. 

θαλάσσιος, 6, ἧ, and θαλάττιος. marine, 
dwelling on orin the sea. 

θαλασσοκρατέω, ὥ, (koaréw). torule the 
sea. 

θάλεα. ἢ. pl. flourishing. θαλέεσσι. dat. 
equivalent'to ἡδέα. pleasant things. 

Θάλεια, as. Thalia the muse. 

θαλερός, ἅς ὄν. blooming. 

Θαλῆς, ot. Thales the philosopher. 

Θαλλίσκος. Thalliscus. 

θαλλός; ov, ὃ. ἃ. branch, a wreath, 


aed 
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ϑάλλω. to flourish, to shoot. 

ϑαλπωρῆν is, ἧ- comfort. sete 

ϑαμθέω, ὥ. f. ow. to be astonished af. 

ϑάμθος, εος, τό. an astonishment. 

Sapi@w. to frequent ; ἄστυδε. to go to 

town often. εἶ 
ϑαμινῶς. frequently. 

Θάμυρις, woos. Thamyris. 

ϑανατηφόρος, ov, 6, %. deadly, causing 
death. 

Sdvaros, ov, ὃ. death : εἰς Sdvarov. to 
death ; οἱ ϑάνατοι. deaths, cases of death. 

Savatéw, &. to kill. 

ϑάπτω. to bury, (used of every mode of 
disposing of tke dead, whether by inter- 
ment, burning, or however else). 

Sappéw, G. to be courageous ; Sapper. 
be of good courage. ἔκα macte virtute 
tua, it may be sometimes rendered by the 
exclamations noble, excellent ! 

Sappotvrws. courageously, assuredly, 
without fear. 

ϑάρσος, τὸς, ous, τό. Courage. ἡ 

ϑάσσων and ϑάττων, 6, ἡ. the compara- 
tive of ταχύς. quicker, swifter. 

ϑάτερον. ( for τό Erepov). one of the two. 

ϑαῦμα, atos, τό. admiration; ϑαύμα- 
Τος ἄξιον. admirable. 

ϑαυμάξω. to wonder at, to admire. 

Savpdovos, fa, τον. admirable, wonderful. 

ϑαυμαστός, 4, ὄν. admirable, wonderful. 

ϑαυμαστῶς. admirably, wonderfully. 

Séa, as, 9. a sight, a survey. 

Sed, Gs, ἢ) and Séawva, 45, 4. a goddess, 

Séapa, atos, τό. a spectacle, a sight ; 
τὰ ἑπτὰ ϑεάματα. the seven wonders of 
the world. ; 

Θεανώ, ots. ‘Theano. 

Sedopat, Guat. to see, to behold. 

ϑεατροειδῆς, gos, 6, ἧς Shaped like a 
theatre. 

ϑέατρον, ov, τό. a theatre, a stage. 

Θειοδάμας, avros. Theodamas. 

Ssios, cia, ciov. divine. 

ϑέλω. See ἐθέλω. 

ϑεμέλιον, ov, τό. a foundation. 

ϑέμις, wos, ἡ. right, justice. 

Θεμιστοκλῆς, govs. ‘Themistocles. — 

Seoetdys, £05, 6, 7. godlike. 

Θεόκριτος, ove ‘Theocritus. 

ϑεολογία, as, 4. the knowledge of God 
and divine things. : 

Θεόπομπος; ove ‘Theopompus. 

Seoxporin, 5, ἦγ and τὸ ϑεοπρόπιον. 8. 
prophecy. 

ϑεός, ot, 6. a gods ἡ ϑεός. a goddess. 

Sepdrawa, ns, ἧ- amaid, a slave. 

Separarvis, idos, 4. the same. 

ϑεραπείας as, 4. a healing, a cure, care. 

ϑεραπεύω. to serve,.to wait upon; τὰς 
aids, to wait at courts. : 
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ϑεράπων, ovros, ὃ. ἃ servant, abbreviated forms τέθναμεν, are, τεθνᾶσιν, 
ϑερινός, 7, ὄν. belonging tothe summer; ἐτεθνασαν, τεθνάναι, &c. : 
ὕμθροι ϑερινοί. Summer rains. Sunr6s, ἡγ ὄν. mortal, transitory, 
Seppaivw. to warm, ϑοίνη, ns, ἦ- ἃ meal, a feast. 
ϑέρμη, ns, ij. heat. ϑολερός, dy dv. turbid, impure. 
Seppds, ἡ, ὄν. warm, hot; τὰ ϑερμότε- ϑορυθέω, @. to cry out upon, to be in 
ρα. warm countries. commotion. 
ϑερμότης. τητος, §. heat. ϑόρυθος, ov, ὃ. ἃ tumult. 
Θερμώδων, οντος. the Thermodon α ri- Θούδιππος, ov. Thudippus. 
ver in Asia Minor, Θούριοι, ων. Thurium, in lower Italy, 
Sépos, eos, τό. summer; τοῦ ϑέρους. in Θούριος. of ‘Thurium. 
summer. ΐ ᾿ ϑοῦρος, fem. ϑουρίς, ίδος. impetuous, 
ϑεσμοφόρια; twv, τά. a festival of Ceres, brave. 
celebrated by the women alone. Opdkn, ns, h- Thrace. 
ϑεσπίζω. to announce, to prophecy. Soacéw for ϑαρσέω, and ϑαῤῥέω. to be 
Θεσσαλία, ας: ἧ. and Θετταλία. ‘Thes- hold. 
saly. . Θράσις, cos. ‘Thrasis. 
Θέτις, wos. Thetis. Θράσυλλος, ov. ‘Thrasyllus. 


Sin, fut. θεύσομαι or θευσοῦμαι. The θρασύνομαι. to conduct one’s sclf with 
ether tenses are supplied as in τρέχω. to arrogance, with defiance. 


FUR. S50 ϑρασύς, cia, J. bold, arrogant. 
Szwpéw, G. to see, to behold. Opdrrn, 755 7. a Thracian female. 
Sewpia, as, ἧ- a contemplation, a sur- <patopa, aros, τό. a fragment. 

vey. ϑρέμμα, atos, τὸ, (τρέφω. cattle. 
Θῆθαι, Gv. 1. Thebesin Βαοίϊα, 2. ϑρεπτικός; ἡ) ὄν. nutritious. 

Thebes in Egypt. Θρήκη; ns, ἢ. Thrace. 
Onbaixéss, ἡ, ὄν. 'Theban. Sonvéw, @. to lament, to weep, ai. 
Onbaios, ov, ὁ. a Theban. Θριάσιον πεδίον, τό. the Thriasian field, 
S#yw. to sharpen, to whet. a region in Attica. 
ϑήκηγ ἧς, ἧ. a vessel, a chest,a monu- pi, τριχός, 4. hair. 

ment. Soéva, wv, τά. variegated figures of 


Sndvptrons, ov, 6. one who wears ami- embroidery, a word of uncertain etymo- 
tra, an article of female head-dress; cf- logy. 


feminate. Spovos, ov, ὃ. a throne, a chair of state. 
Sijdus, eta, v. female, feminine ; ai ϑή- ϑυγάτηρ, ἔρος, 5. a daughter. 

Aezat- females. Suptapa, atos, τό. incense. 
So, ϑηρύς, 6. a wild beast. ᾿ ϑυμιατήριον, ov, τό. a censer, 
Sijoa, as, ἡ. ἃ chase. Svupidw, ὥ. to burn incense to, 
ϑηρατής, οὔ, 6. a hunter. ϑυμικός, ἡ, ὄν. angry, passionate. 
ϑηράω, ὥ, -dopat, ὥμαι. to hunt, to ϑυμός, οὔ, 6 temper, courage, anger, 

strive after, to waylay. the mind; διὰ ϑυμόν. in consequence of 
ϑήρειος, ὃς ἧ. bestial, animal. the (royal) displeasure ; παντί τῷ ϑυμῷ. 
ϑηρευτικόςή, ὄν. belongingto the chase; with all one’s heart or might. 

κύων. a hunting dog. ϑυμόσοφος, 6, i. intelligent. 
ϑηρεύω. to hunt. Supa, as, 4}. adcor; ϑύραζε. out of doors. 
Snpiov, ov, τό. an animal, a wild beast. ϑυρεός, ov, 6. a long shield. 
Ξηριώδης, cos 6, § animal, bestial. ϑύριον, ov, τό, ἃ small door. 
Snpdbowros, ὃ, ἦν (βιθοώσκω). eaten of ϑυρίς, idos, 4. a window. 

wild beasts, ϑύρσος, ov, δ. a thyrsus, a spear wound 


ϑησαυρίζω. to treasure up, to hoard up. round with vine leaves. 

ϑησαυρός, ov, ὃ. atreasure, atreasury. ϑυσία, as, ἡ. a sacrifice. 
_ Θησεύς, ἕως. Theseus. ϑυσιάζω. to sacrifice. 

ϑητεύω. to serve for wages. θύω. to sprinkle with odours. 

ϑιγγάνω, formed from Biya, ful. θίξω ϑύωμα, aros, τό. an incense, a frankin- 
and θίξομαι, aor. ἔθιγον. with the genitive, cense, 


to touch. ϑώραξ, axos, 6. a breastplate. 
Sty, ϑινός, ὃ, ἡ. a shore, a bank, a de- ἢ 
sert, I. 


ϑνήσκω. to die. from θάνωγ aor. ἔθανον» 
Fut. θανοῦμαι, perf. τέθνηκα as from θνάω; Ἴακχος, ov. ἰαροΐιβ. ἢ 
hence in common language the following ἰάλλω for βάλλω. to lay hands upon. 
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ἐαμθεῖον, ov, τό. Tambic verse. 

idopat, Gpat. to heal, 

᾿απετός; ov. Japétus. 

Ἰάσων, ovos. Jason. 

ἑατρική, ἧς, i, (τέχνη understood). the 
healing art, the art medical. 

ἰατρός, οὔ. 6. ἃ physician. 
: ἐάχω and iayéw. tocry aloud. 
᾿ “I6npesy wre 
Iberia. 

᾿Ιθηρίας as, ἧ. 
an Asia Minor. 

ἴδις, ιδος, ij. the ibis, an Egyptian stork. 

ἰδέ. and. 

ddéa, as, ἢ. a form. 

Ἴδη) 5, ἧς. Ida, 
Tyroas. 
., ἴδιος, fa, tov. Own, proper, peculiar ; 
cola. separately ; οἴκοι ἴδιοι. privatehouses. 

idtorns, nTos, 4. ἃ peculiarity. 

ἰδιώτης, ov, ὃ. ἃ private man, in opposi- 
teon to a philosopher ; an unlettered man, 
an idiot, a simpleton. 

*Idopevévs. Idomeneus. 

ἐδού. behold. 

ἑδρύω. to build, to erect, to set ups tdotq 
μαι. to sit, to he. 

"Iduca, as. Idyia. 

ἱέραξ, akos, 7). ἃ hawk. 

ἱέρεια, as, ἧ. a priestess. 

ἱερεῖον, ov, τό. a Victim. 

ἱερεύς, ἕως, ὃ. a priest. 
23 ἱεροπρεπής; fos, 6, ἧ. reverend, venera- 

δ. 

ἱερός, d, ὀν. Sacred; τὸ ἱερόν; σῦ. ἃ ἴθτη- 
ple ; τὰ ἱερά. victims, sacrifices. 

ἱερόσυλος; ov, 6, (συλάω). a temple rob- 
ber. 

ἔζω. to seat; and ἴζομαι. to sit. 

ἴημι. to send, to cast, to throw. ἴεμαι.- 
to hasten. 

᾿Ιθακήσιος, ta, cov. of Ithaca. ‘ 

ἰθύς, εἴα, ύ. direct ; ἰθὺς οἴκου. straight 
to the house. 

ἱκανός, 4, ὄν. fit, sufficient, adequate. 

ixdyw. to come, 

ἑκανῶς. Snitably, properly, respectably. 

*Ikapla, as, ἧς Icaria, an island in the 
JEgean sea, 

Ἰκάριον πέλαγος. the Icarian sea. 

*Ixapos, ov. Icarus. 

ἑκετεύῳ. to pray, to supplicate. 

ikérns, ov, ὃ. a supplant. 

*Ixrivos, ov. Ictinus. 

ἱλάσκομαι and ἱλάομαι. to appease, to 
propitiate. 

Ἴλιον, ov, 76. Thum, Troy. 

“Atos, ov, . the same. 

ἱμάς; dvros, 6. a thong. 

ἑμάτιον, tov, τό. a Cloak, a garment. 

ἱματισμύς; ov, ὃ. a dress. . : 


1. Spain. 2, Iberia, 


α mountain im 
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Iberians, inhabitants of 


tx 


ἵμερος, οὐ; ὃ- desire. : 
ἱμερτός, 4, ὄν. lovely, desirable. 

ἕνα. 1. that, morderthat. 2. where. 

Ἴναχος: ove 1. Inachus. 2. a name of 
a river. 

Ἰνδικόςς 7) ὄν, Indian ; ἡ Ἰνδική. India. 

7Ivd6sy οὔ. 1. an Indian. 2. the river In- 
dus. 

᾿Ινώς ots. Ino. i 

Ἰξίων, ovos. Ixion. 

ités, οὔ, ὃ. birdlime. 

tov, ov, τό. a violet. ἢ 

ids, ἰή, ἰόν, poetically for εἷς, pia, ἕν. 

ἰός, οὔ, ὃ. poison. 

ἰοῦ ! alas! 

᾿Ιοφῶν, Gyros. Yophon. 

ἰοχέαιρα, as, 4. rejoicing im arrows, 
epithet of Diana. ὃ 

inmetos, era, scov, and ἱππικός, 4, ὄν. be- 
longing to cavalry ; τὸ ἱππικόν. cavalry; 
ἱππικὴ μαχή. an equestrian combat; 1. 
ἵππειος, @ surname of Neptune. 

ἱππεύς, ἕως; ὃ. arider, a knight. 

ἱππιοχάιτης. ov, ὃ. of horsehair. 

ἱππόδαμος, ὃ, ἢ. horse-training. 

ἱπποκένταυρος; ov, 6, ἧ. ἃ centaur. 

ἱπποκόμος, ov, ὃ. ἃ groom. 

Ἵππολυτος, ov. Hippolytus. 

ἱπποτροφία, as, ἣ- a care of horses. 

ἵππος, ov, ὃ. a horse, an hippopotamus ; 
ἡ ἵππος. & Mare. 

ἵππουρις, os, 
horse tails, 

ἵπταμαι. 2d. aor. ἐπτάμην, πτάσθαι. 
3d. aor. ἔπτην, πτῆναι, πτάς, Ye. perf. 
πέπτηκα. to fly. 

"Tots, coos, 9. Iris. 

iods, d, 6v. sacred. 

ἰσάω. tomake equal. -aopa:. to make 
one’s self equal. 

ἴσημι. to know. 

ἰσθμός, οὔ, ὃ. an isthmus, particularly 
that of Corinth. τὰ ἴσθμια, wv. the Isth- 
mian games, there celebrated. 

“Tots, coos. Isis. 

᾿Ισοκράτης, cos. Isocrates. 

ἰσόκωλος, 5, ἢ, (κῶλον). having equal 
members or parts. 

ἴσος, ἡ, ov. equal, indifferent, as many ; 
ἴσα. equally. 

looyetdys, Eos, ὃ. hy and ἰσόχειλος, ὃς ἧ-. 
even with the lips, full to the brim, 

totnpt, fute στήσω, to set up, to place, 
to erect ; ἔστηκα and ἔστην. I stood. éc- 
rdvat. to be, of a lapse of time; μὴν is- 
τάμενος. ἃ, current month, 

isropéw, ὥ. to relate. 

iorés, οὔ, ὃ. a mast, a loom; 
ὑφαίνειν. to weave. 

ioyds, ddos, %. a dried fig. 

tay vbduvosy 0.4. Of Slender voices hearse. 


4. ornamented with 


ἱστὸν 
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ἱσχυρός, a, dv. Sirong, brave. 

ἰσχυρῶς. powerfully, strenuously. 

ἰσχύς, vos, strength. 

icytw. to be strong, to be able. 

ἔσχω for ἔχω. to have. 

tows. perhaps, about. 

*Iradin, nsy 4 Italy. 
Italian. 

ἦφι ( from ts). powerfully. 

᾿Ιφιανάσσα, ns. Iphianassa. 

᾿Ιφικράτης, cos. Iphicrates. 

ἐχθύδιον, tov, τό. a little fish. 

ἐχθύς, tos, ὃ. a fish. 

᾿Ιχνεύμων, ονος. an Ichneumon, a sort 
of weasel. ἷ 

tyvos, €05, τό. a trace, a footstep. 

᾿Ιώ, οὖς. To. 

*IwAxés, οὔ. Toleus, a place in Thessaly, 

Ἴωνες, wv. Tonians. 

᾿Ιωνία, as, §- Tonia. 

᾿Ιωνικός, ἥ, 6v. Ionic. 


᾿Ἰταλικός, ἡ, ὄν. 


K 
 Κάδῤδμειαγας, ἢ. Cadméa, the citadel of 
Lhebes. 
Κάδμος, ov. Cadmus. 
kdlw, (perf. pass. κέκασμαι). to adorn. 


kab-atpiw, G, (See αἱρέω). to throw 
down, to draw down, to entice down, to 


gain, to deprive. 

καθαίρω. to purify, to expiate. 

καθάπαξ. in general; μηδένα καθάπαξ. 
absolutely none. 

καθάπερ. as, just as. 

καθαρεύω. to keep pure from. 

καθαρός, d, ὄν. pure. 

κάθαρσις, ews, 4. a purification. 

καθαρως. incorruptibly. 

ἄθεδρα, as, 4. a seat. 

καθ-έξομαις fut. καθεδοῦμαι. to sit; κατ᾽ 

Gp ἔξευ for doa καθέζου. Ια τὴ 
᾿καθ-είργω. to shut up, to restrain. 
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καθ-ιενέομαιγ ovpat. ful. ἴξομαι, aor. 


ἱκόμην, perf. ἴγμαι. to strike, to cut. 


καθ-ίπταμαι. (See ἵπταμαι)ὴ. to fly 
down. 


xaO-iornpt. to place in a certain con» 


dition, to constitute, to make, to erect. 


κάθοδος, ov, 4 ἃ Way or path down, 
a descent. 

καθόλου. altogether. 

καθ-οπλίζω. to arm. 

xa0-opdw, ὥ. (See dodw). to perceive. 

καθεορμίζομαι. to come to land. 

κάθοσον. so far as. 

κάθοτι. in which respect, because, in- 
asmuch as. 

κάθυγρος; 4, ij. spongy, soft. 

καθουλακτέω, ὥ. to bark at. 

καθύπερθε. above. 


kai, and, also, even; <kal....kat. as 


well....as ; καὶ μήν. but, not the less ; cai 
τοι and καί tof ye, and ὅτι although. 
Ἢ, 


Καίκουθον, ov, τό. (ὑτουθαπ). @ place 
on the borders of Latium and Campania. 

καινός, ἦγ ὄν. NeW. 

καίπερ. although. 
. καιρός, οὔ, ὃ. a time, a season; πρὸς 
καιρόν. for some time, for ἃ moment; 
καιροί. Circumstances of time. 

Καῖσαρ, αρος. Cesar. 

καίτοι. although, yet. 

καίω. fut. καύσω. pass. 1st aor. ἐκαύθην, 


and 2d aor. ékdnv, Ist aor. ἔκηα. to burn. 


κἀκεῖ for καὶ éxet, and there. κἀκεῖθεν 


for καὶ ἐκεῖθεν. and from thence. κἀκεῖνο 
Sor καὶ ἐκεῖνο. and that. 


Rakia, as, }. badness, vice. 
κακόθιος͵ ὃς §. one who lives miserably, 


poorly, 


κακοδαίμων» ovos, ὃγ ἢ. ill-starred, un- 
fortunate. 
κακοήθης, cos, 6, ἧ. malicious, mischie- 


vous. 


kako-Aoyéw, ὥ. with dative, to slander, 


καθ-ελκύω. to draw down, to lead down, to abuse. 


fo extend. - 
καθ-εύδω. fut. καθευδήσω ; augment κα- 
θηῦδον. καθεῦδον, and ἐκάθευδον. to sleep. 


melt. 
καθ-ηγέομαι, 
to direct, to guide. 
. καθ-ήκω. to come to. 
καθήκων. suitable, adapted ; χρόνος ὃ 
καθήκων. a right time; τὸ καθῆκον. 
what is proper, suitable. 
κάθεημαι. to sit. 
. καθ-ιδρύω. to set up, to erect. 
kaG-iw. to set, to sit down, to sit. 
καθ-ίημι. to let down, to set down, to 


send; καθειμένος. hanging down; θοὶξ 


«αθειμένη. dishevelled hair, 


καθ-εψέω, G. to boil, to boil out, to toil. 


κακολογία; as, 7}. calumny, evil-speak- 
ing. 
κακοπάθεια, laboriousness, 


aS, ὗ- 


κακοπαθέω, ὥ. (πάϑος) to suffer, to be 


οὔμαι. to be ἃ leader, in an ill condition, to be sick. 


κακός, ἦς ὄν. bad, malicious, vile, imz 


perfect, cowardly ; τὸ κακόν, an evil. 


_ κακουργία; as, ij. vice, malice, evil-do- 
ing, 
co 


* κακῶς. ill, badly; λέγειν. to calumni- 


ate; εἰπεῖν. to speak inauspicious words ; 


ποιεῖν, to injure ; κακῶς γένοιτό σοι. May 


you rue it. 


Κάλαϊς, tdos. Calais. 
κάλαμος, ov, ὃ. a reed, a stem, 
KaAavela, as. Calauria 
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καλέω, ὥ. ful. καλέσω, att. καλῶ and 
καλοῦμαι,---ἐκάλεσα, κέκληκα, ἐκλήθην, 
perf. pass. κέκλημαι. to call, to name, to 
Invite; καλεῖσθαι ὄνομά tt, to bear a 
name. 

KdAnvos οἶνος. 
Campania. 

καλήτωρ, 00s, ὃ. a SUMmMoOner. 

Ἑαλλίας, ov. Callias. 

Καλλίθιος, ov. Callibius. 

καλχιερέω, ὥ. to sacrifice. 

καλλίκαρπος, ὃ, ἦν (καρπός). 
fine fruit, fruitful. 

Καλλιμέδων, ovros. Callimedon, 

καλλιπάρηος; 5, %. fair-cheeked. 

Καλλιόπη; ns, ἧ.- Calhdpe, one of the 
Muses. 

Καλλισθένης, ovs. Callisthenes. 
~ xadXirekvos, ὃ, ἦγ (τέκνον). having fine 
children, happy in children. 

κάλλος: E05, Ovs, τό. beauty. 

καλός, 7) ὄν. compar. καλλίων, superlat. 
κάλλιστος. beautiful, amiable; καλὸς κἀ- 

γαθός. amiable and noble. 
τς καλύθη, ns, ἧς ἃ hut. 

KaAvGorrotéozat, οὔμαι. to build huts. 

καλύπτρη, 75, 9. a veil. 

καλύπτω. to cover, to conceal. 

Καλυψώ, ods. Calypso. 

καλῶς. beautifully, well, worthily ; xa- 
λῶς λέγει. he speaks rightly. 

κάματος, ov, ὃ. labor, fatigue. 

Καμδύσης, ov. Cambyses. 

καμηλοπάρδαλις, ews, #. a camélopard. 

κάμηλος, ov, ὃ, ἧ. ἃ. camel. 

κάμινος OV, ἧἣ- ἃ StOVE, an Oven. 

κάμνω. from κάμω, aor. éxapov, ful. κα- 
μοῦμαι, perf. κέκμηκα, to labor, to exert- 
one’s self, to harass, 

Kapzavia, as, }. Campania, in Italy. 

καμπή, iis) j- ἃ bend, a curving. 

κάμπτω. to bend, to turn round : ἀκρω- 
τήριον. to double a cape. 

Kav for καὶ ἐν. and in. 

κἄν for καὶ ἐάν. and if, although. 

κάνεον, ov, τό. a dish, a basket. 

καπηλικός, ἡ, ὄν. fraudulent. 

κάπηλις, ιδος, ἧ. a female huckster. 

καπνός; 60, 6. smoke. 

κάπρος; ov, 6. a wild boar. 

καπύω. 7. bow. to breathe ; «ψυχὴν ἀπο- 
καπύειν. tO expire. 

καραδοκέω, @. anxiously to wait. 

Κάρανος; ov. Caranus. 

κάρδαμον, ov, τό. water-cress. 

καρδία, as, 4. ἃ heart. 

κάρη καρήατος, τό; and κάρα. ἃ head, 

Καρία, as, ἧ. Caria, in Asia Minor. 

καρκινώδης. εος, ὃ, ἧ. (καρκίνος) of the 
nature of the crab. 

Kappavia, as, 7. C 
of Persia. ἕ 


wine from Cales in 


bearing 


armania, @ previnee 
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καρπάσινος, ἢγ OV» (κάρπασος) of linen, 

καρποφορέως @. to bear fruit. 

καρποφόρος, 6, 4. fruitful. ς 

καρπός, od, δ. 1. fruit. 2. the lower part 
of the arm, the wrist. 

καρπόω, G, -Gopat, οὔμαι. to enjoy the 
fruit, to reap. 

kaprépéw, ὥ. to endure. 
καρτερός, d, ὄν. (κάρτος) strong, con- 
siderable ; swperlat. κάρτιστος. 

κάρυον, ov, τό. a Nut. κασταναϊκόν. a 
chesnut. : 

Καρχηδών, ὄνος, ἡ. Carthage. 

καρχήσιον, ov, τό. the top of a mast ; τὰ 
κάρχησια. the upper part. 

κασιγνήτη, 7S, 7. ἃ. sister. 

κασίγνητος; ov, ὃ. a brother. 

Κασπία, as, ἧ. (ϑάλασσα understood) 
the Caspian sea, Also τὸ Κάσπιον, the 
same. 

κασσίτερος; ov, ὃ. tin, 

κασταναϊκός, 7, ὄν. ὁ 
chesnut. See κάρυον, 

Κάστωρ, ορος. Castor. 

κατὰ, with the genitive, upon, 2gainst, 
down, in; κατὰ βυθῶν. in the depths. 
With the accusat. m, according to, after, 
to, near, opposite, in proportion to, in 
consequence of, in regard to ; καθ᾽ ὑπερ- 
δολήν. excessively ; κατ᾽ ἐνιαυτόν. yearly ; 
‘kal? ἑκάστην ἡμέραν. every day ; καθ᾽ €xac- 
Tov ἐνιαυτόν. every year; κατὰ μικρόν. 
gradually ; κατ᾽ εἰρήνην. m time of peace ; 
κατὰ τὸν αὐτὸν καιρόν. at the same time ; 
οἱ κατ᾽ ἐμέ. my coevals ; κατ᾽ ἔλεον. from 
compassion ; κατ᾽ ὀλίγους. afew at atime ; 
κατὰ τὸ πλεῖστον. for the most part 5 κατὰ 
πρόσωπον. in front ; 6 καθ᾽ ἡδονὴν ϑάνατος. 
an agreeable death. 

kara-baivw. (See Gaivw). to descend, 
to travel'downivard; to devolve to one. 

κατα-θάλλω. to cast down, to cast away. 

κατάθασις, ews, }. the way down, a de- 
scent. 

κατα-θιδάζω. to bring down. 

κατα-διθρώσκω. (See βιβοώσκω). to 
consume. 

κατα-θιόω, &.. to pass one’s life. 
kata-bodw, ὥ. to clamor against. 
κατάγειος, 6, ἧς Subterranean. 
κατα-γελάω, &. to deride. 
. κατα-γιγνώσκω. (See γιγνώσκω). to 
become acquainted with, to decree. 
κατ-άγνυμι. aor. baka, G0r. pass. ἐάγην 


f or belonging to 


τ (short a) ; the 2d perf. ἔᾶγα hos the pas- 


sive signification.—to break. 
κατα-γοητεύω. to deceive, to make a 

fool of. 
κατεάγω. to lead down, to throw down, 

to bring in. 
κατ-αγωνίζουσι. to combat, te conquer. | 
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κατα-δείκνυμι. (See δείκνυμι). to intro- , 


duce a custom, to indicate, to announce. 
κατάδενδρος; ὃ. ἧ. abounding in trees. 
κατα-δέω. (See δέω). to bind. 
κατα-δικάζω. to condemn, 
κατα-δική, ἧς» ἧ. ἃ condemnation. 
κατα-διώκω. to pursue. 
κατα-δουλόω, &. to subject, to enslave. 
κατάδρυμος, ὃ, ἣν (δρυμός). woody. 
κατα-δύω, OF καταἀ-δύνω, δύσω, educa, 
pass. ἐδύθην. to sink, to dip or plunge 
down, to make a thing to sink, to creep 
under or into. 
κατα-ζεύγνυμι. (See ζεύγνυμι). to yoke. 
κατάζευξιςγ ews, ἧ. a yoking, a harness- 
ing. 
κατα-θαπτω. f. ww. to bury. 
xara-Jonvéw, G. to lament, to sorrow. 
κατ-αίρω. to enter (of ships). 
κατεαισχύνω. to insult, to disgrace. 
xara-kaiw. (See καίω). to burn, 
κατα-κάμπτω. to bend down. 
κατά-κειμαι. (See xeipaz). to lie, to rest, 
to sit. 
κατα-κλαίω. (See κλαίω). to bewail. 
κατα-κλείω. to shut mn. 
κατα-κλίνομαι. to recline, to sit down. 
κατα-κλύζω. to overflow, to inundate. 
κατα-κοιμίζω. to put to sleep. 
. κατα-Κομίζω. to remove. 
κατα-κόπτω. to cut down, to cut to 
pieces, to cut off. 
κατα- κοσμέω; @. to adorn, 
κατα-κρημνίζω. to precipitate, to cast 
down from a rock. 
κατα-κρίνω. to condemn. 
κατα-κρύπτω. to conceal. 
kata-krdopat, Gpat. to take possession 
of, to take. 
κατα-κτείνω and -κτάνω. to kill. 
κατα-λαμθάνω, ful. -ληψομαι, aor. ἔλα- 
Bov, perf. εἴληφα. to take, to possess, to 
seize, to fetch, to meet with, to find. 
κατα-λέγω. to tell. 
κατα-λείπωγ -opat. to desert, to leave 
hehind. 
κατα-λήθομαι. to be forgotten. 
κατάληψις, ews, ἧ. ἃ Capture. 
κατάλυσις, ews, ἧ. ἃ harbor, gn inn, an 
abode. το" 
κατα-λύω. to dissolve, to destroy, to 
“ruln; τοὺς νόμους. to subvert the laws. 
kata-paprupio, G. to bear witness 
against. Ean i 
κατα-μηνύω. to indicate, to announce, to 
represent. j 
κατα-μύω. to shut the eyes; κατα-μύον- 
va. Garkling. 


κατο-αναγκάζω. to constraim, 
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κατα-νέμομαι. to feed off, 
κατα-νεύω. to nod to, to promise. 
kata-vofw, ὥ. to contemplate, to ree 
mark. 

κατ-αντάω, @. to arrive, 

καταντικρύ, with the genitive, opposite. 

κατα-ξαίνω. to lacerate, to consume ; 
πέτρα κατεξαμμένη. hewn stone. 

κατάξηρος, 5, ij and; τὸ κατάξηρον. 
dryness. 

κατα-παύω, f. adow. to cause to cease. 

καταπέλτηςγ ov, ὃ. a catapulta, a ma- 
chine to throw missiles with. 

καταπελτικός; ἡ, ὄν. pertaining to a cae 
tapulta ; βέλος, ὄργανον. a weapon thrown 
by a catapulta. 

κατα-πέμπω. to send down. 

κατα-πέφνω. to {π|], 

κατα-πίνω. (See πίνω). to swallow, to 
consume. 

κατα-πλέω. (See πλέω). to sail to. 

καταπληκτικῶς. astonishingly, terribly, 
shockingly. 

κατα-πλήσσω, to cast mto dismay, to 
frighten, to deter. 

κατα-πλήσσεσθαί τι. to be astonished at 
any thing. 

κατα-πλουτίζω. to enrich. 

κατα-πνέω. (See πνέω). to blow. 

κατα-πονέως @. to fatigue, to oppress. 

κατα-πραὔνω. to soften. 

κατάρατος, ὃ, ἡ. accursed, infamous. 

κατα-ρέζω, f. ξω. to caress, 

κατ-αριθμέω, ©. to enumerate, to reck- 
onto. _ 

καταῤ-ῥέω, fut. -ρεύσω. to stream from, 
to stream down. 
κατάῤῥυτος; 6,4. watered, richly endow- 


ed. 


kat-doyu. with the genit. to begin, to 
be the first. 

κατα-σθέννυμι. (See σβέννυμι). to 
quench, to extinguish, to allay. 

κατα-σείω. to shatter. 

κατα-σκάπτω. to destroy. 

kara-ckeddvyupt, fut. σκεδάσω, XC. perf. 


pass. ἐσκέδασμαι. to diffuse, to scatter, to 


sprinkle. 
κατα-σκευάζω, -opat. to arrange, to pre- 
pare, to dispose. 
κατασκευή, ἧς» ἡ. an arrangement, diss 
position, preparation, artificial means. 
κατασκήπτω. f. pw. to incline toward. 
κατάσκιος, 6, 4, (σκιά) shady, shadowy, 
κατάσκοπος) ov, 6. an observer, a spy. 
κατα-σοφίζω. to deceive, to overréach. 
kata-ordw, @. to draw upon, to draw 
under. 
κατα-απένδω. f. σπείσω. to make a fi- 


κατ-αν-αλίσκω. (See ἀναλίσκῳ). tacon- bation. 


sume, to expend prodigally. 


καγα-σταθμεύω. to stable, to put install. 
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. kaTa-67Epw. to crown. 

κατα-στίζω. to mark out (by pricking.) 

κατα-στρατοπεδέυω. f. evow. to encamp. 

κατα-στρεθλόω, ὥ. to rack, to torture. . 

kata-oTpépw. to subvert, to turn round, 
to return ; τὸν δίον. to die, 

καταστροφή, ἧς» ἣ. an end. 

κατάστρωμα; ατος; τό. a deck. 

κατα-τείνω. to strain tight. _ 

κατα-τίθημι. to deposit, to lay up in. 

κατα-τιτραίνω, τρήσω. perf. τέτρηκα. 
to perforate ; κατατετρημένος. perforated, 
bored. 

κατα-τοζεύω. to shoot with the bow. 

κατα-τρέχω. fut. ϑρέξω. (See τρέχω). 
fo overrun, to traverse. : 

κατα-τρίθω. fut. τρίψω. to rub, to de- 
stroy by rubbing. 

κατα-τυγχάνω. (See τυγχάνω). to at- 
tain, to succeed in ἃ thing. 

᾿ κατα- φάγω. to devour, to reach in order 

to devour. 

κατα-φέρω. (See φέρω). to bring down, 
to strike, to drive down. -ομαι. to decline, 
to let one down, to plunge in, to be brought 
to. 

κατα-φεύγω. ( 
fuge to, to fly. 

κατα-φθξίρω. to destroy. ; 

κατα-φλέγω. to consume, to burn. 

κατάφρακτος, 6, ἢ. covered, protected 
with armor. 

Kora-doovéw, &. with the genit. to de- 
spise, to be indifferent to, to disregard, 

καταφυγή, ἧς; ἢ. refuge. 

κατα- χειροτονέω; G, to condemn by vote. 

κατα-χέω. (See yéw). to shed. 


See φεύγω). to fly for re- 


κατα-χράομαι Guat. takes in its con-— 


traction ἡ instead of a, a8 γρῇ, 2d sing. 
yonrar, χρῆσθαι, &e. aor. ἐχρησάμην; perf. 
κέχρημαι. with the dative, to use, to make 
use of. 

κατα-χώννυμι, fut. -χώσω. to bury up, 
to obstruct by heaping up. 

κατα-Ψαΐύω. to touch. 

κατα-ψ ηφίζομαι. (with the genitive of 
the person) to condemn, to pronounce 
guilty, to decree; καταψηφίζεσθαι τινος 
μανίαν. to declare a person imsane. 

κατα-ψύχω. to cool. 

κατ-έδω. (See Zw). fut. -ἔδομαι (ἐσθίω) 
10 consume. ; 

κατ-είδω. (See cidw). to perceive. 

κάτοειμι. to descend, to come down, to 
return from banishment, fo arrive. 

κατ-εργάζομαι. to labor, to elaborate, to 
produce. 

Karepyacia, as, 4. a treatment, an ela- 
boration, a process. 

κατ-ερείπω, to throw down, to burst in, 

κατοξοχομαι. (Seezayopnar). to descent, 
ΕΜ ᾿ 
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κατεεαθίω. (See σθίω). to consume,to 
eat up. cap suas uf 

κατ-ευθύνω. to guide, to direct, to drive. 

kat-éyw, ful. καθέξω. (Seezyw). to hold 


fast, to possess, to retain, to hold back ; 


μεταθολὴ κάτεσχε τὴν πόλιν. a revolution 
has befallen the city. κατέχομαι. to be co- 
vered. 2 
κατηγορέω, ὥ. to accuse, to charge with. 
κατηγορία, as, 7}. an accusation. 
κατήγορος; ov, ὃ. an accuser. 
κατήκοος; ὃ, ἡ. Obedient. 
κατήφεια, as, ἢ. dejection. 
κατ-οικέω, ὥ. to inhabit, to dwell. 
κατοικία, as, ἡ. a dwelling, a plantation, 
8 spot. 
κατεοικίζω. to plant, to cultivate, to 
found. ; 
kat-oxvéw, @. to delay, to omit, to for- 
bear. : ee: 
κατοπτρίζομαι. to behold one’s self in ἃ 
mirror, 
κάτοπτρον, οὐ, τό. ἃ mirror. ; 
kat-0006w, ὥ. to set up, to erect. 
kat-optcow and -opitrw. to bury, te 
heap over, to conceal. 
κάτω. below, downwards ; avw καὶ Ké- 
Tw. up and down, 
Κάτων, wvos. Cato. 
κατώρυξ, vx os, ἧ. an offset, a layer of a 
plant. 
κατεωρύομαι. to roar, to howl. é 
κατωφερής; éos, 6, 4. sinking, hanging 
down. 
Καύκασος, ov, 6. Mount Caucasus, 1% 
Asia. i τς 
katpa, atos, τό. heat. 
καυματηρός: dy ὀν. hot. ὃ 
Καυσιανοί, oy. Causianians. 
Kavydopat, Guar. to boast. 
κέαρ, contr. κῆρ, κέατος, τό. a heart. 
κέγχρος, 6, ἧ. millet. 
κεὸνός, Hy Ov. worthy, honorable. 
κέδρος, ov, ἧ. 1. a cedar. 2. a Species 
of juniper. 
κεδρόω, ὥ. to embalm. 
κεῖθι. there. 
Keipat, ful. κείσομαι. to lie. 
κειμήλιον, ov, τό. possession, a treasure. 
κεῖνος, n, o. he, she, it, that.  ~ ᾿ 
Ketos, ov, 6. an inhabitant of the isle of. 
Ceos. fears 
κείρω. to shear, to shave, to cut ; 
ραν. to waste a country. ᾧ 
Ἱζεκροπία; ας, ἧ. Cecropia, an 
name for Aitica. 
Kéxpow, οπος. Cecrops._ : 
κεκρύφαλον, ov, τό. a net for the hair. 
κελεύω. to command. r 
κέλομαι and Kéxdopat, with the dql. te 
command. — : 
Πρελτικός; ἡ; 


χώ- 


ancient 


Goltic 


, 
ὅν. 
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κενός, ay ὄν. Empty, void. 
«evéw, @. to empty, to evacuate. 
κένταυρος, ov, 6. a centaur. 
_xevtéw, @. to sting, to perforate, to 
“pierce. 
κέντρον ov, τό. ἃ sting. ἡ 
Κεραμεικός, οὔ, 6. the Ceramicus. 
κεράμεος and κεράμιος; 6A, Lov. earthen, 
κεραμωτός; 7, ὄν. made of burned tiles. 
κεράννυμι. ful. Kepdow, aor, zképaca 
(short a). Mid. aor. ἐκρᾷσάμην, perf. κέκ- 
gaka, pass. κέκραμαιγ &c. to mix. 
κέρας, ατος; τό. a horn, 
κέρασος; ov, ὃ. a cherry-tree. 
κεράστης; ov, ὃ. horned, a horned ser- 
pent or Cerastes, 
κεραυνός, οὔ, ὃ. lightning, accompanied 
with thunder and fatal. (See ἀστραπή). 
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κολπῳ. basom covered with perfumed gar- 
ments. 

κίδωτος, ov, ἧ. a chest, an ark. 

κίδναμι. to diffuse one’s self. 

Ἰζιθαιρών, Gvos, 6. Citheron, a mowi- 
tain of Beotia. 

κιθάρα, as, ἧ. a guitar. 

κιθαρίζω. to play the guitar. 

κιθαρῳδέω, ὥ. to sing to the guitar. 

κιθαρῳδία; as, 4. the art of singing to tlre 
guitar. Ἶ 

κιθαρωδός, οὔ, ὁ. he that plays the gui- 
tar and sings to it. 

Κικέρων, wvos. Cicero. 

Κίλικες, ων. the Cilicians. 

Κιλικία, as, f. Cilicia, @ province in 
Asia Minor. 

Kipéoo, ων- the Cimbri, inhabitants of 


' K«eoavvockorta, as, 7. an observation of the modern Jutland and Schleswic. 


lightning and other similar phenomena as 
prognostics of the future, meteorology. 

κεραυνύω; ὥ. te strike dead with hght- 
ning, to strike. 

Kepdudéos, éa, gov. profitable, advanta- 
geous. 

Kepdiwy, -ov. better, an irregular com- 
parative. 

κέρδος, 0s, τό. gain. 

-xepkis, os, ἡ. a shuttle. 

κέρκος, Ov, ἡ. a tail. 

Κερκυραῖος, ata, atov. Corcyrian. 

κέρμα; atos, τό. Money, a piece of mo- 
ney. 

κερμάτιον, ov, τό. the same. 

kepOos, £05, τό. caverns, depths. 

kegadaios, aia, αἴον. chief, principal. 

κεφαλή, ἧς) ἧ. ἃ head ; ἐπὶ κεφαλήν. 
heels over head ; κακὴ κεφαλή. thou fool ; 
κεφαλαὶ κυνῶν. dogs’ heads ; κεφαλαὶ ὄφεων. 
serpents’ heads. 

κηδεύω. to commit to the earth. 

κήδομαι. to be anxious. 

κήδω. to trouble, to afflict. 

κήλεος and κήλειος, (καίω). burning. 

κηπεία, as, ἣ- gardening. 

κήπευμα, ατος; τό. a garden vegetable, 
gardening. 

κῆπος; ov, ὃ. a garden. 

κηρίον, ov, τό. a honey-comb. 

κηρός, οὔ. ὃ. Wax. ἰ 

κήρυξ, υκος) 6. 1. a herald, ἃ crier. 2, 
8. species of snail. 

κηρύσσω. to perform the duty of a he- 
rald, to proclaim. 

κῆτυς; εος, τό. ἃ. Sea Monster, every spe- 
cies of large fish. 

κητώδης, εος, 6, % very large. 

Κηφεύς, éws- Cepheus. 
_ ἹΚηφισσός,) ot. Cephissus, α river in 
Aitica, 


amine, sos, ὃ, ἣν perfumed; κηώδεϊ 


‘ 


_ Keppéocos, fa, τον. Cimmerian, belong- 
ing to the Tauric Chersonesus. 

Κίμων, wvos. Cimon. 

κινδυνεύω. to incur danger, to run arisk. 

κίνδυνος, ov, ὃ. danger. 

Κινέας, ov. Cineas. 

Kivéw, @. tO move. 

κίνησις, EWS, ἢ. ἃ, motion. 

Κίρκη; ns. Circe. 

κίσσα, nS, ἦγ and κίττα. a Magpie. 

κισσός, οὔ, ὃ, and κιττός. Ivy. Kisor 
γος, ἢ; ον. of ivy, adorned with ivy. 

κιχέω (subj. κιχείω). κίχημι, and κιχά- 
yw, to meet, to find. 

κίχλης as, 7. ἃ thrush, 

κίω. to go. 

κίων, ovos, ὃ. 4. ἃ pillar. 

κλάδος, ov, 6. a branch. 

Κλαζομένιος, ov, ὃ. the Clazomentan, 
inhabitant of Clazomene in Asia Minor.. 

κλαίω, fut. κλαύσω. to weep. 

Κλάρος, ov. Clarus, a place in Lycit 
where was an oracle of Apollo. 

Κλεάνθης, ov. Cleanthes. 

κλεινός, 7, dv. renowned. 

κλεῖς, KAEt06s, ij. ἃ key. 

Κλεῖτος. ov. Clitus. . 

Κλείω, ods. Clio, one of the Muses. 

Κλέυμδροτος; ov. Cleombrotus. ~ 

Κλεομένης, ους. Cleomenes. 

κλέος, ovs, τό. renown. 

κλέπτης, ov, ὃ. a thief. 

κλέπτω, perf. κέκλοφα, aor. pass. ἐκλά- - 
anv. to steal, : 

Κλέων, ovros. Cleon. 

κληΐζω and κλήζω. to name, to call. 
“κλῆμα, aros, τό. a vine, ἃ branch of a 
vine. 

κληρουχία; as, 4. ἃ possession by lot of 
ἃ portion of conquered land. 
: Κλ θύοι ὧν to cast lots. -vipa+, to receive 

y tou. 
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thipag, akos, 1. ἃ Staircase. 

κλίνη, ns, ἧς ἃ bed, a couch in which ἃ 
person reclined at an entertainment. 

Κλινίας, ov. Clinias. 

κλινίδιον, tov, τό. a little bed, a bier. 

κλίνω. to incline. 

κλισία, as, ἡ. a couch, a tent. 

κλισμός, ov, δ. a chair, a throne. 

KNOT}, ἧς. H+ theft. 

κλύζω. to inundate, to wash. 

κλυτός, ἡ, 6v. famous. 

κλύω. with gen. (imperat, perf. κέκλυθι» 
κέκλυτε). to hear. 

KAwy, Svos, ὃ. a branch. 

Κνίδος, ov. Cnidus, acity in Caria. 

κνίσσας ns, h- the smoke of fat. 

Κνωσσός, οὔ. Cnossus, a city in Crete. 

κόγχην 75 ἧ: & Shell, a musele. 

κοιλαίνω. to excavate. 

κοιλάς, dos, ἡ. a hollow, a cavity. 

κοιλέα, as, ἧ. the belly, the abdomen. 

κοῖλος, 17, ov. hollow, excavated, deep ; 
Τὰ κοῖλα. valleys. 

κοιλδώ, &. to excavate, 

κοιμάω, @. to put to rest. -dopat, ὥμαι- 
to rest, to sleep. 

κοινῇ. 1 Common, 

κοινός, Hy ὄν. COMMON; κοινὴ τύχη. ἃ 
common fate; ἡ κοινὴ φύσις. a social 
nature; τὸ κοινόν and τὰ κοινά, a Com- 
monwealth. 

κοινωνέω, & to partake, to have com- 
munity or mtercourse. 

κοινῶς2 IN Common. 

Kotos. Cus. 

κοίρανος; ov, 6. a lord, a master. 

κοιταῖον, ov, τό. a couch, a bed. 

κοίτης ἧς, ἧ. a bed, a couch. 

κολάζω. to punish, to chastise, ta cor- 
rect. ν᾽ 

κολακείαγας, ἣ.- flattery. 

κόλαξ, akos, ὃ. a flatterer. 

κόλασις, ews, ἧ. & punishment. 

κολλάω, &. to paste, to attach to. 

kodatds, οὔ, δ. ἃ jack-daw. 

κολοσσός; οὔ, ὃ. a Statue of superhuman 
dimensions. 

κολούω. to injure, to mutilate, to re- 
dace. 

κόλπος; ov, 6. a bosom, a bay. 

κολυμθάω, ὥ. to swim. 

Kodurrets, ἕως. an inhabitant of the -At- 
tic parish Colyttus. 

κολχική, ἧς» ἡ. the Colchian land, on 
the Buxine Sea. 

Κολχίς, ἰδος. Colchis, name of a city. 

Κόλχοι, wy. inhabitants of Colchis. 

κολωνός, οὔ, ὃ. 1. a hillock. 2. Cole- 
nus, a districtof Aitica. — Ἷ 

κομάω, ὥ. to have hair. 

κόμης WS, ἧ. hair. 
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κομήτηςγ ov, 6. having long hair. 
κομιδή, iis, ἧ. ἃ, transportation. 
κομιδῇ. very. ἢ : 
κομίζω. to bear, to bring, to carry, to 
take care of. 
κομπώδης, £05, 6, 4. boastful. 
kouwés, ἦγ ὄν. respectable, 
κονίην ns, and κόνις, Ews, ἧ. dust. 
κονίσσαλος; ov, ὃ. a cloud of dust. 
κονίω. to cover with dust. 
Κόνων. Conon. 
koris, idos, ἡ. ἃ cleaver, a knife. 
κοπρία, as, 7. ἃ dung-heap. 
κόπρος; ov, ἡ. dung. 
κόπτω. to strike, to cut, to assail with 
words, to trouble. 
xépat, akos, 6. ἃ raven, ἃ Crow. 
kopéw, ὥ. to satiate. κορέομαι. te be 58- 
tiated; κορεσσάμεθα ἂν kAatovres. we 
might have satisfied ourselves with weep- 
ing. 
κόρη 7S) 1. a maiden. 2. Proser- 
pine. 
Κόρινθος; ov, ἡ. Corinth. Kooww@takds and 
Κορίνθιος. Corinthian. 
κόρος, ov, § satiety, weariness, dis- 
gust. 
καρυθαίλος, oy iy 
waving. 
κόρυς; υθος, 1. a helm. 
κορυφή, ἧς, ἢ. ἃ summit, the top of the 
head. 
καρώνη, NS, ἧ. ἃ Crow, a hooded crow. 
Κορωνίς, tdos. 1. Coronis. 2. curved, 
like the prow of α ship. : 
-Koopéw, ὥ. to adorn, to ornament. 
_ κόσμησις) sus, 4. an ornament, an adorn- 
ing. 
κόσμιος. ia, coy. adornmg, becoming, 
mannered. 
κοσμιότης,) 770s, ἡ. propriety, decency, 
decorum. 
κόσμος, ov, ὃ. an ornament, a. seemli- 
ness; the world. 
κοτύλῃ; 7S, ἢ. a vessel to draw with, ἃ 
basin, a cup. 
κουρεύς, ἕως; ὃ. a barber. 
κοῦρη 755i). ἃ virgin, a daughter. 
κοῦρος, ov, ὃ. ἃ young man, 8. son. 
κουροτρόφος, ὃς 7. educating children, 
a hurse, a guardian. 
κοῦφος, 7, ov. easy, gentle, light. 
κούφως. lightly. ἢ 
κόψιχος; ov, ὃ. ἃ black bird. 
Kod6is, wos. Crathis, a riverin lower 
Italy. 
κραιπαλάω, & to haye a debauch, to 
speak in a debauch. tS 
κρανίον ov, τὸ. a skull. ; 
κράνος, eos, τό. ἃ helm, 
κρᾶς. dros, 76. the head, 


(κόρυς; αἱόλος), crest-, 





KPG 


κράσιξγ EWS, eo ἃ. Mixture; τῶν ἀέρων. 
, climate. 

Κρατερός, οὔ. Craterus. 

κρατερῶς. powerfully. ; 

κρατέω, & with the genitive, to main- 

‘tain a superiority, to conquer, to rule; 

κρατεῖν τῶν ἡνιῶν. to command the reins. 

KpaTie, ἦρος, ὃ. ἃ crater, a vessel for 
mingling wine, a kettle, a crater of a 
volcano. 

Κράτης, nros. Crates. 

κράτιστος, 7, ov. the best, the most ex- 
pert, the most excellent. 

κράτος, ξοςγ τό. power, strength. 

κραυγή ἧς» ἧ- ἃ cry, an outcry. 

κρέας, ατος, τό. flesh. 

κρείσσων and κρείττων, ovos, ὃ, ἡ. better, 
stronger. 

κρείω. to rule. 

κρεμάω, G, and kpspdvvupt.fut. Kpcpacw, 
ἐκρέμασα, ἐκρεμασάμην. to hang, to hang 
up, to suspend. ἐὸν 

κρεουργέως ὥ. to Cut in pieces. 

Κρέων, ovros. Creon. 

κρεωφαγέω; ὦ. to eat flesh. -£onat, οὔμαι. 
to have eatable flesh. 

κρήδεμνον, Ov, τό. ἃ VEll. 

κρημνός; οὔ, 6. the precipitous side of a 
mountain, 

κρήνη, ns, 7- ἃ fountain. 

κρηπίς, édos, 4. a foundation, a shoe. 

Kes, ητός; ὃ. a Cretan. 

Kojrn, ns, 4. the island Crete. 

Kontxés, 7, ὄν. belonging to Crete. 

£087, ἧς») ἢ. barley. 

κρίθινος, tn, evov. of barley. 

kotkos, ov, ὃ. a ring. eo 

κρικόω, ὥ. to adorn with a ring. 

κρίνον, ov, τό. alily. 

κρίνω. to judge, to estimate, to resolve, 
to select, to attribute ; with the genitive, 
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Ἱζροτωνιάτης, ov. an inhabitant of Crp- 
tona, 

κρούῳ. to strike against. — 

κρυερός, d, όν. dreary, chilly, 

κρύος, εος; τό. cold, frost. 

κρυπτός; iy OV. concealed, 

κρύπτω. to hide, to conceal. 

κρύσταλλος; ov, ὃ, ἧ- 166, ᾿ 

κρύφα. with the genitive, secretly, un- 
known to, 

κρωσσός, ov, ὃ. a pitcher. 

krdopat, Gua. to acquire, to earn ; 
in the aor. and perf. to possess 3 6 KEk~ 
τημένος. ἃ proprietor. 

κτέαρ, atos, τό. ἃ possession. 

κτείνω. to slay. 

κτερεΐζω and κτερίζω. to bury. 

KTNU@, ATOS, τό. ἃ POSSession, a proper- 
ty. : 

κτῆνος; £05, τό. cattle. 

κτηνοτροφία, as, ἡ. breeding of cattle, 

Kryotétos, ov. Ctesibius. 

κτῆσις, EWS, 4. ἃ POSSession. 

κτίζω. to found, to build. 

κτίσμα ατοςς τό. a settlement, a colony. 

κτίστης) ov, 6. a founder, an author. 

κτύπος, ov, ὃ. ἃ noise, a clangor, a tu- 
mult, 

κυάνεος, éa, and én, cov. dark. 

κυανοχαίτης, ov, 6. having dark hair. 

κυθερνάω; &. to steer a ship. 

κυδερνήτης; ov, 6. a pilot. 

Kvudwvia, as. Cydonia, acityin Crete. 

κυέω, ὥ. to be pregnant. 

Κυζικηνοί, Gv. inhabitants of Cyzicus, 
a city of the Propontis. 

κύκλος, ov, ὃ. a circle, a circuit ; κύκλῳ. 


around, 


Κύκλοψ, οπος, 5. the Cyclops. 
κύκνος, ov, & 1. aswan. 2. Cycnus. 


κυλινδέω, ὥ. to turn, gopat, οὔμαι. to 


tocharge with, to bring to judgment, to wander, to roll, to indulge in. 


condemn. 
κριός, οὔ, ὃ. aram. : 
κρίσις, ews, ἦ- a Sentence, ἃ criterion. 
κριτής, οὔ, ὁ. ἃ judge. 
Κριτίας, ov, ὃ. _Critias. 
Ἐροῖσος, ov. Croesus. 
κροκόδειλος; ov, δ. a crocodile, 
κροκόπεπλος, ov, ὃ, 7. Saftron-robed. 
Kpokétras, ov, ὃ. a rapacious animal, 
possibly the hyzna. © 
Κρόνος, ov, δι Saturn. 
κρόταλον, ov τό. a rattle. 
κρόταφος, ov, ὃ. the temple (of the 
head. ) ! 


κυλίω. to turn, to wind. 
Ἐυλλήνη; ys. Cyllene, a mountain in 


Arcadia. 


κῦμα, ατος, τό. ἃ Wave. 
κυμθαλισμός, οὔ, ὃ. the music of eym- 


bals and other kindred instruments, 


κύμθαλον; ov, τό, a basin, a cymbal, 
κυνηγετέω, ὥ. to hunt. 
κυνηγετικός, ἡ, ὄν. belonging to the 


chace ; κύων. a hunting dog ; 4 κυνηγε- 
τική. the art οὗ hunting, a chace. 


κυνηγία, as, 4. a chace. 
᾿ κυνηγός, ov, ὃ. a hunter. 
κυνοκέφαλος, ov, ὃ. an ape with a dog’s 


κροτέω, ὥ. to make a noise, to rattle, head. 


to strike together, to applaud. 


Κυνόπολις, ews. Cynopolis, a city in 


κρότος; ov, ὃ, ἃ. noiseé,a tumult of ap- Kgypt. ἹΚυνοπολίτης νομός. ἃ district in 


plause.. 
Κρότων; wos, Crotona, a.city in lower 
Ftaly. 


Egypt. 


{ 
Κύπριος; fa, τον. | Cyprian. 
Kdroos; ov, 4. the iske of Cyprus 


a* 
a 
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κύπτω. to bend, to bow. 
kupéw, @. to be. PS 
Κυρηναϊκή ἧς. the Cyrenaic kmgdom. 
Κυρήνη, ns. Cyrene, a city in Africa. 
κύριος, fov, 6. a master, he m whose 
powerathingis. — 
Κύρνος; ov, 3. Corsica. 
κύρομαι. to devolve to, to be to. 
Κῦρος, ov. Cyrus. 
κυρόω, G. to confirm. 
_ κύρτωμα; ατος; τό. a lump, a hump, an 
' ‘inequality. 
κύτος, €0s, τό. a cavity, an enclosure. 
Κύψελος, ov. Cypseleus. 
κύω and κυέω. 1. to be pregnant, to 
bring forth. 2. to kiss. 
κύων, κυνός, 6, 9. a dog. 
κώδιον; ov, τό. a Sheep skin. 
κωδιοφόρος, ov, 6, ἧ. clothed in a sheep 
skin. 
κώθων, wvos, ὃ. 1. a goblet. 
of a Carthaginian port. 
τς κωκυτός; ov, ὃ. 1. a lamentation, a fu- 
neral cry. 2. the name ofa river in Hades. 
κωκύω. to lament, to cry in lamenta- 
tion. 
Kw2ias, dos, 4. 2 promontory in Attica. 
κωλύω. to prevent, restrain, forbid, hold 
back. 
κωμάξω. to march in triumphal festival. 
κώμη, 75, ἢ. ἃ village. 
κωμηδόν. like a village, in villages. 
κωμικός, οὔ, 6. ἃ comic poet. 
κωμῳδοποιός, οὖς ὃ. a Comic poet. 
κώνειον, ov, τό. hemlock. 
Ἑωνωπίων, νος. Conopion. 
κώνωψ, wos, ὃ. ἃ fly. 
Sh ὃ. the ἘΣ 
κώπη ἧς; ἧ- an oar, the handle ofa hand- 
mill. : 
Κωρύκιον ἄντρον, τό. the Corycian grot- 
to on mount Parnassus, 
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we 


name 


A. 


Adas, Adaos, 6, and λᾶς, λαός. a Stone. 

λαθής ἧς: ἧ. a hold. 

AabdprvBos, ov, ὃ. a labyrinth. 

λαγαρός, ἅ, ὄν. thin, slender, tender. 

ee, ov, τό. a little hare, a rabbit. 

Adyos, ov. Lagus. 

λαγχάνω. fut. Χήξομαι, aor. ἔλαχον, 
perf. εἴληχα or λέλογχα. fo cast lots, to 
receive by lot. 
᾿ς λαγώς, ὦ; 6. ἃ hare. 

Ad@pa. secretly, unobserved ; λάθρα 
Διός. without the knowledge of Jove, 

Aatporopéw, G. to cut the throat. 

λαίος, ἄς όν. left; ἡ λάια, (χείρ under- 
stood), the left hand. 

Λάκατνα. 7s, 7. a hacedzertonian wo- 
man. 


" 


ΔΕ 


“Λακεδαιμόνιος, ov. ἃ Lacedemoman. 

Λακεδαίμων, ονοςς ἧ. Lacedzemon. 

Λακιάδης, ov, 6. ἃ member of the La- 
cian tribe. 

Λάκων; ovos. a Lacedzmonian. 

. Λακωνική, ἧς) ἤ. Laconia. 
λακωνικῶς. laconically. apa 
Aadéw, G. to talk, to prate. fi gow p. 

λελάληκα. 
λάλος, ὃ, §. loquacious. - 

Λάμαχος, ov. Lamachus. 5 
Aapbave. fut. λήψομαι. aor. ἔλαβον, 


perf. εἴληφα. to take, to appropriate, to 


receive, to attain; τινός. to take hold by. 
λαμπας, déos, ἧ. a torch. 

λαμπρός, &, ὄν. shining, brilliant, re- 
spected, fresh. 

λαμπρότης, ητος; ἧ- Splendor. — 

λαμπρῶς. brilliantly, decisively. 

λανθάνω, fut. λήσω, ἔλαθον, λέληθα. to 
be concealed, te be unknown ; ἔλαθε τ χῦς 
Ta παρὰ μέρος ποιὼν. he did this unobserv- 
edly in part only. 

Λαομέδων, ovros. Laomedon. — 

λαός, οὔ, δ. people, δ Ἷ 

λᾶος, ov, ὃ. a stone. - 

Λάπιθαι, ὧν. the Lapithe, a people in 
Thessaly. eat 
: λάρναξ, axos, §. a chest, an ark,a cof- 
er. 

λάσιος, 6, §. rough, shaggy. 

Λατίνη, ns. Latium, ; 

Adzvwvot, wy, οἱ. the mhabitants of La 
tium, Eatins, 

Adzpos, ov, ὃ. Latmus, 
Caria. 

λατομέω, &. f. jew. (réuvo). to quarry, 
to cut out stones, to hew stones. 

λατόμημα, atos, τό. Guarried stone; 
hewn stone. 

λατομητός, ἦς ὄν. cut im stone. 

Aaropia, as, §. 8. quarry; at Aaréptad 
ἃ prison in the quarries of Syracuse. 

_ λατομικός, Hj, ὄν. requisite im quarry- 
ing. 

λατρεύω. f. cw. to serve. 

λαυκανίης ns, 4. the throat. 

_ Aavgiwrixds, ἧς, ὄν. belonging to Lau- 
rium, 

λαφυραγωγέως G. f. #cw. to carry off as 
booty. 

λαχανεύομαι, f. εύσομαι. to bring forth 
esculents. 

λάχανον, ov, τό. esculent vegetables. 

λάχος, eos, τό. alot, a share. 
λέαινα, 7s, §. a lioness. 

Aéapyos, ov. Learchus. 

λέθδης, nros. ὃ. a kettle. +5 

λέγω, f. λέξω. to say, to speak, to com- 
mand, λεγόμαι. to lie down; λέγονται 
dicuntur, they are said to: ὁ deyépevos- 
so called. τες 


α mountain in 


AIL 

a 

Ἀεηλαπέω, ὦ. f. ἥσω. to drive away as 
plunder, to plunder. 

λειμών, Gros, ὃ. a meadow. ; 

λεῖος, a, ov. smooth, even, polished, 
thn. 

λειποθυμέω; &. to faint. 

λείπω, f. λείψω, 2. p. λέλοιπα. to leave, 
to desert. -ομαι. to suffer want, to be in- 
ferior. ; 

λειτουρψία; as, ἧ- a public office, em- 
ployment, labor. 

Neibavor, ov, τό. 
nant. a 

λεκάνη; 75, 4. ἃ dish. 

λέκτρον, ov, τό. a couch. 

λέξις, ews, 7 a Speech, phraseology. 


the remains, a rem- 


ΔΛεοντῖνος, ov. a Leontine, inhabotant of 


the city Leontium in Sicily. 

Asovrwdns, €0s, 6,4. lion-hearted, coura- 
geous. Ἴ 

λεπιδωτός, ἡ, 6v, (λεπίς). scaly. 

Nerrbyews, ew, 6, ἡ- having a poor, thin 
soil. 

Nerds, 4, ὄν. thin, light, meagre. 

Agovatos, ov. Lernean, : 

Aéovn, 75, 9. a lake in Argolis, 

Λευκάδιοςς. Leucadian. 

λευκανθίζω. to be white. 

Λευκοθέα, as. Leucothea. 

Xsukbs, ἡ, ὄν. white. 

λευκότης, nros, ἢ. whiteness. 

AcékovAXos, ov. Lucullus. 

λευκώλενος, ov, 6, 7. White-armed. 

λευχείμων, 6, ἦγ (εἶμα). white-robed. 

λέχος; εος, τό. & couch. 

λέων; οντος; 6. a lion. 

Λεωνίδας and Λεωνίδης; ov. 

λήγω. fe ξω. to cease. 

Λήδα, 75. Leda. 

λήθη, ns, ἢ. forgetfulness. 

λήϊον, ov, τό, acrop, a field, 

Λῆμνος, ov, 7. Lemnus, an isiqnd in 
the Aigean Sea. 

Anyvatos, ov. a name of Bacchus. 

ληνός, ov, ὃ. a wine press, a vat. 

Anoéw, &. to be guilty of folly. 

ληστεύω, f. εύσω. to plunder, to commit 
robbery. 

λῃστής, οὖς ὃ. a robber. 

λῃστρικός, 4, ὄν. predatory ; 6ios. pre- 
datory life ; λῃστρικὴ τριήρης. a private 
ship. 

Λητώϊ ovs. Latona. 

λίαν. very much, extraordinarily. 

λιθανωτός, οὔ, 6. incense, 

UAibues, wy. the Libyans. 

Ar6dn, 15,5. Libya. 

Abukés, 7, ὄν. Libyan. 

Avyvis, dos, 6. a vapor, steam. 

Atyves, wy. Ligurians. 

Aryyorish, iis, §. Liguria, in upper Τα τ, 


Leonidas. 
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λιθάζω. to stone, to throw stanes. 

λιθίδιον, ov, τό. a little stone. 

λίθινος, ηφον. Of stone. 

λιθοθολία, as, ἧ. ἃ casting of stones, 2 
stoning. 

λιθοποιέω, ὥ, to change to stone, to po- 
trify. 

λίθος, ov, 6,.%-. ἃ stone ; πολυτελής. ὃ, 
precious stone.. 

λιμήν, évos, ὃ. a harbor. 

λιμνάζω. to be under water, to have 
swamps ; τόπος λιμνάζων, ἃ morass. 

λίμνη; ns ἧ. a lake. 

λιμός; ov, ὃ. famine, hunger. 

λίνον, ov, τό. flax, a net. 

Aivos, ov. Linus.. 

λιπαρός, ὧς bv. beautiful. 

λίσσομαι. to beg, to supplicate, 

λιτανεύω. to pray. 

λιτός; 4, dv. simple. 

λιτότης) nos, ἧ- simplicity, frugali- 


ty. 
λογίξομαι. te.cansider, to reflect upon, 
to reckon over. 
λογικός, 4, ἄν. rational, endued with 
speech. 
λόγιον, ov, τό. an oracle, 
λογισμός, ov, ὃ. reasoning, reflection, 
sense. 
λόγος, ov, ὃ. ἃ word, a speeeh, a tradi- 
tion, ἃ reason, a report, an account; λό- 
γον ἔχειν͵ τινός. to have reference to a 
thing, to concern himself about a thing ; 
ἐν λόγῳ and Xéyors εἶναι. to be in repute, 
in estimation ; κατὰ λόγον. in proportion 
to ; sis λόγους ἔρχεσθαι. τινι. to engage 
in conversation with any one. 
λόγχη» Ny} ἃ Spear. 
λοετρόν for λοῦτρον; ov, τό. a bath. 
λοιγός; ov, ὃ. calamity, wo. 
λοιδορέω, ὥς -~opat, ovpar, with the da- 
tive, to calumniate, to inveigh against, to 
address injuriously. 
λοιμός. οὔ; ὃ. a plague, a pestilence. 
λοιπός, ἢ) ὄν. rest, remaining; τὰ λοι- 
πά. the rest ; καὶ τὰ λοιπά. and so forth ; 
τοῦ λοιποῦ. henceforth. 
Δοκροὶ ᾿Οζόλαι. the Ozolian Locri, tix 
Greece. 
: λοζός, ἡ, ὄν. oblique ; of oracles, am- 
biguous, dark. 
Λουσιτανοί, Gv. the Lusitanians, 
λουτρόν, ov, τό. a bath. 
Aotw. In this verb the Attic dialect al- 
mest without exception omits the connective 
vowel before the termination, as Sd pers> 
imperf. ov, pass. λοῦμαι. to wash ; τομαί- 
to bathe, to wash one’s self. 
λόφος, ov, ὃ. a summit, a height, a crest. 
Adyay6s, οὔ, ὃ. ἃ leader of a rank of 
soldiers, an offfeer, ἡ 


ΔΊΑΙ 


Aaxat ὥ; f. ἥσω. to lie in wait for, to 
waylay. 
Aoyeia, as, ἡ. birth, childbed. 
λοχεύομαι. to be in childbed. 


λόχος, ov, 5. an ambuscade, a division 


of soldiers. 

Avykets, cos. Lynceus. 

λυγρός, d, ὄν. disastrous, calamitous. 

Λυδία, as, ἧς. Lydia, in Asia Minor. 

Λυδός, οὔ. a Lydian. 

Λυκομήδης, ov. Lycomedes. 

λύκος, ov, δ. 2 wolf. 

Avkvipyos, ove Lycurgus. 

λυμαίνω. f. avd, -opat. to injure, to de- 
stroy. ri 

λύμη, ἧς, %- injury, harm. 

λυπέω, ὥ. f. iow. to sadden, to grieve, 
to insult. -conar, οὔμαι. to be grieved. 

λύπη, ns, ἧ. Sadness, grief. 

λυπηρός, λυπρός, ἅ, dv. troublesome, sad, 
wearisome, afflictive, unpleasant, poar. 

λύρα, as, ἧ. a lyre. 

Αὐσανδρος, ov. Lysander. 

Λυσίας, ου. Lysias. ᾿ 

Avolpayos, ov. Lysimachus. 

Λύσιππος, ove Lysippus. 

Avatravai, Sy. Lusitanians. 

Avotravia, as, ἧ. Lusitania, a 
of ancient Spain, now Portugal. 

λυσιτελέω, ὦ, f. ow. to profit, to be 
useful. 

λυσιτελής, Eos, 6, 4. profitabie. 

λύσσα; 75, 7..mMadness, insanity, 

λύχνος; ov, ὃ. a lamp, a light. 

λύω, f- λύσω. to loose, to solve, to free, 
to remove, to abrogate. 

λωδητός, ἡ, 6v. unfortunate. 

λωΐων, ovos, 6, 7. better, richer ; λώϊσ- 
ros and X@aros. the best; ὦ λῷστε. O 
bone ! 

λωτός, οὔ, ὃ. 
bears sweet fruit. 2. a water lily. 


M. 


pd. negative particle of obtestation. pa 
Δία and od μὰ Δία. no, by Jupiter. 

Mdyatos, ov. Mageus. 

Layvires, ἐδος, ἡ. ἃ magnet. 

μάζας ns, ἧ. barley bread, a cake. 

padés, οὔ, δ, the breast, 

μάθημα, arog, τό. Instruction. 

μάθησις, ews, ἡ. Instruction, learning. 

μαθητής, od, ὃ. a schoiar. 

μαιεύομαι. to deliver {as ὦ midwife). 

Maia, as, i. Maia. 
_ paivas, ados. a female Bacchanal, a 
fury. 

μαίνω. f. pavw, aor. ἐμηνα, Ὁ. Ὧι. με- 
βῆνα. to madden, act. ; μαίμομα!. to 
Tare. 


“Ὁ 


μαιόω, ὥ. to dchiver (as a midwife) ; 


μαεωθῆναι. to be assisted in birth. 


Mardris, 1005, ie 
Sea of Azof. 

paiwroov, οὔ, τό. ἃ midwife’s fee. - 

Mékat, wv, οἷ. a people in Africa, the 
Mace. 

μάκαρ, αρος, ὃ, 


the lake Meeotis, now 


¢ ἡ. blest ; of μάκαρες. the 

blessed, the gods. 

μακαρίζω; f. icw and .G. to bless, to pro- 
nounce happy. 

μακάριος, ia, cov. happy, blessed. 

Μακεδονία, as, ἡ. Macedonia. 

Μακεδονικός, 7, 6v. Macedonian. 

Μακεδών, όνος, 6. Macedonian. 

μακρόθιος, 5, §. long lived. 

μακρός, d, ὄν. long; μακράν. far - 
μετὰ μακρόν. shortly. 

μακροτράχηλος; ὃ; ἧ. long-necked. 

μάλα. very, much; εὖ μάλα. exceed- 


οὐ 


ingly ; comp. μάλλον. more, rather. su- 
perlat, μάλιστα. most, especially. 


μαλακός, 4, ov. Soft, timid. 

μαλάσσω. f. ἄξω. to soften. 

μαλλωτός, 4, ὄν. (μαλλός). Covered with 
long wool, 

μανθάνω. f. μαθήσομαι. aor. ἔμαθον, 


province perf. μεμάθηκα. to learn, to understand. 


Μάνης, cos. Manes. 

μανία, as, ἡ. insanity, furv. 

μανικός, 7, ὄν. raving. 

μαντεία, as, §. ἃ prophecy. 

μαντεῖον; ov, τό. an oracle. 

μαντεῖος, cia, ctov. prophetic, oracular. 

μαντεύομαι. to prophecy. 

μαντική, is, ἧ. the gift of prophecy. 

Mavriveia, as, ἡ. Mantinea, a city in 
Arcadia. 

μάντις, ews, 6. 2 prophet, a soothsayer. 

Μαραθών, Gvos. Marathon, ἃ disirict in 


I]. a lotus, a tree that “ἶσα. 


papaivu. f. avd. to cause to wither, to 
blast. 

Μαρδόνιος, ov. Mardonius. 

Μάριος, fov. Marius. 


Μαρμαρίδαι, Gry of.  Marmaride, ἃ 


people in Africa. 


μαρμαρίζω. to have the polish and hard- 
ness of marble. 

μάρμαρος, ov, 4 marble, hard white 
stone. 

Μαρσύας, ov. Miarsyas. Tig, 

paoTupé, ὥ. ἢ. How. to testify. 

paorveia, as, 7. a testimony. 

μαστεύω, f. εὕσω. to seek. ὃ 

μαστιγίας, ov, 6. aman that was whip- 
ped, a branded convict, a slave. 

μαστιγόω, &. f. dow, and pacrive. to 
scourge. 

μάταιος, a, ov. Vain, unprofitable; μάΞ 
tata. vainly, to no purpose. 
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τάτην. in vain, groundlessly. μελείζω and μελίζω. to dismember. 
uatrw. f. tw. to knead. ἣν μελετάω, ὥ. to study, to exercise, to 
μάχαιρα; as, ἣ. a sword, a knife. employ one’s self. 
μαχαιοίς, tdos, ἧ. a small knife,arazor. μελέτη, ns, ἧ. Care, a training, a pres 
μάχη; NSH. ἃ battle. paration, 
μαχητικός, ἡ 6v. warlike. μελετήριον, ov, τό. a Study, a place of 
μάχιμος; n, ov. warlike. exercise. 
μάχομαι. fut. μαχέσομαι and μαγοῦ- μέλι, tros, τό. honey. 

gat. to fight, to contend. _ μελίζω (μέλος). to dismember. 
μάω. perf. μέμαα. to desire, to propose, Μελικέρτης, ov. Melicertes. 

to dare. μέλισσα and μελιττα; ἡς, ἧ- a bee. 


μεγαλ-αυχέω, G, coat, οὔμαι, toboast. μελλησμός, οὔ, ὃ. procrastination, 
μεγαλήτωρ, ορος, ὃ, ἢ. magnanimous. ἀθίαγίησ. ' ; 
μεγαλόδενδρος, ov, 6, i (δένδρον). μέλλω. to delay, to forbear; connected 


abounding in large trees. with an infinitive, to be about to, or 
μεγαλοπραγμοσύνη, ἧς) ἧ- an enterprise, μέλλω ἐέναι. Iturussum; τὸ μέλλον and 
magnificence. τὰ μέλλοντα. future. 
μεγαλοπρεπής, £05, 6, ἧ. noble, sumptu- μέλος, εος, τό. song. μελῶν ποιητής. 
ous. : a lyric poet. ; 
μεγαλοπρεπῶς. nobly, magnificently. MeAmropévn, ns. Iiclodmene, one of the 
μεγαλοψυχία, as, ij. Magnanimity, am- muses. 
bition. μελῳδέω, G. to sing, to play, to make 


μεγαλύνω; f. vr. to magnify, to extol. music. 

Μέγαρα, wy, τά. Megara, α city im μελῳδία; as, ἡ. melody. ! 
Greece ; Μεγαρεύς. an inhabitant of the Μεμνόνεον; ov, τό. the Memnonium, ax 
city. "Ὁ edifice and spot consecrated to Memnon 

Meyapis, idos, 4. the territory of Me- in Egyptian Thebes. 
gara ; Μεγαρικός, 7, 6v- belonging to Me- μεμπτός, ἡ, Ov. faulty; οὐ μεμπτός. 
gara. beautiful, perfect. 

péyagov, ov, τό. a palace, a house. Μέμφις, cos, ἢ. Memphis, @ city in 

μέγας, d\n, a. great. comp. μείζων; ovos. Egypt. “τὶ 
superl. μέγιστος, 7, ov. καὶ τὸ μέγιστον, μέβφομαι. 7. μέμψομαι. to blame, to 


and what is most important. reproach, to censure, to be indignant at. 
μέγεθος, os, τό. greatness. : _ μέν. indeed; it refers to δέ, form- 
μεδέω. to take care of, with the genit. img a connexion like that of indeed— 
pidopat. the same as μεδέω. : but, but these particles. are continually em- 
Médovca, ns. Medusa. ᾿ ο΄ ployedin Greek, when no such opposition 
μέδιμνος, ot, ὃ. a measure containing of ideas ts intended, as would be expressed 

six bushels. in English by indeed in the protasis, and 
μεθ-αρμύξζω. to change. but an the apodosis of a sentence. 
μέθη, 7S, 7. drunkenness. Mevexpdrns, cos. Menécrates. 


μεθείστημι. to alter, to chaxZe 5 μετασ- μένος, £05, τό. Strength, 
τῆσαι εἰς ἄλλον Gioy. to pass from one μέντοι. but, yet. 
mode of life to anothe 3 μεταστῆναι εἰς μένω. ζ΄. μενῶ. μεμένηκα. 2. DP. μέμονα- 
θεούς. to be translated to the gods ; μετέσ- to remain; μέμονα has the force of the 


την. 1 went away : present tense, ie tes 
μεθόριος, ὃς * (used with τόπος under- μερίζω, -ομαι. to divide, to allot, to 
sisod) a bovsdary. Peaks: appropriate to one’s self. 
μεθύσιμαι with gemt. tobe mtoxicated, μέρος, eos, τό. ἃ. part; παρὰ pepés. 
io intexicate one’s self, in order; πολὺ μέρος. for the most part. 
μεθύω. to intoxicate, to be intoxicated. πλεῖστον μέρος κάλλους. much beauty. 
petdidw, ©. to smile. μεσημθρία, as, #. south, noon. 
μείζων, ovos. See μέγας. μεσημθρικός; 7, ὁν and μεσημδρινός, 7, bv> 


μειράκιον, ov, τό. a young man, a boy. southern. 
΄ ” _ » , ΄ 
μείρομαι. LOT. ξμμορον. perf. Eppooa. to, _ μεσογαία, ας, ij, and. μεσόγειοςγ OV. aN 
obtain a share ; perf. εἵμαρται. i 15 fat- interior of a country. 


ed; τὸ εἱμαρμένον. fate. : μεσολαθέω, ὥ. to catch up, to catch, to 
μελαγχολάω; @, to be melancholy, to intercept. ; 

bolmsane, Ὁ ὁ 6ῸὃῸ : Μεσοποταμία, as, ij. Mesopotamia. 
μέλας: atva, ar, black. μέσος, n, ον. that which 15 in the midst ¢ 


μέλει μοι: f. μελήσει. it concerms me, it ἐν. μέσῳ. in the middle. ; 
interests me, ~ "7 Ἀεσόω, G. tobe in the middle. 


MET 


ΝΙεσσηΐς, td0s, i. Messéis, a fountain in 
Thessaly. 

Μεσσήνη and Mecenria, as, ἡ. Mes- 
sene, atown in the Peloponnesus, also ἡ 
Meconviaxh. 

Μεσσήνιοι, ων. Messenians. 

μεστός, ἡ, ὄν. with the genit. full. 

μετά. with the genit. with, among. 
With the accus. after ; μεθ᾽ ἡμέρας and 
᾿ἡμέραν. by day ; μετὰ μικρόν. shortly ; 


μετὰ δέ. farther, hereupon. τὰ μετὰ ταῦ- 


τα. a sequel. 
notes change. 3 

μετα-θάλλω. (See βάλλω). to change; 
εἴς rt. to change one’s self to. 

usrdbacts, ews, ἧ. a transition, ἃ pro- 
gress, a change of abode. 

μεταβολή, is, ἧ- a@-change, a removal. 

μετα δαίνυμαι. to feast with 

μετα-δίδωμι. with the dative of the per- 
son and the genitive of the thing, to im- 
part. 

μετα-λαμθάνω, with the genit. (See 
λαμβάνω). to share, to participate, to as- 
sist. 

peét-ad\doow and -αλλάττω. to change ; 
τόμαι. to pass by ; μεταλλάσσειν τὸν δέον. 
to die. 
_ μεταλλεία, as, fj. iabor in mines, mun- 
ig. 

μεταλλεύω. to dig. : = 

μεταλλικός, ἡ, ὄν. belonging to miming. 

μέταλλον, ov, τό. metal; τὰ μέταλλα. 
mines. _ 

μετα-μέλομαι. f. ἥσομαι. to repent. 

μετα-μορφόω. ὥ. to transform. : 

μεταναστεύω. to change a place of 
abode. 

μετ-ανείσταμαι. to move away, to adopt 
another mode of life. 

pera-voéw, ὥ. f. ἤσω. to change one’s 
Opinion, to repent. Ξ : 

μεταξύ. between, during, in. - 

μετα-πέμπομαι. to send for any one, to 
call any one. 

Μεταπόντιον, ov, τό. 
city in Lower Παῖυ. 

μετα-σκευάζω. to change. 

μετα-στρέφω. to turn away, to bring 
from the direct course. -opat. to turn. 

μετα-σχηματίζω. to change, to irans- 
form. 

μετα-τίθημι. to misplace, to displace, to 
change. 

μεταυδάω, &. f. jo. to speak to 5 μετηύ- 
δα. 3. sing. imperf. 

μετα-φέρω. (See φέρω). to bring over, 
to transport, to transfer. 
μεταφορικῶς. metaphorically, figurative- 
γι 
᾿ μέτειμι. with the accusat. to go for, to 
prdture ; with the dat. to share. 


In composition μετά de- 


Metapontum, a 
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μετεέρχομαι. to go afier a thing, 
ish, to avenge. ; : 
μετ-τέχω. (8:6 ἔχω). withthe genit. te 
partake a thing, to have together with. 
μετεωρίζω. to lift on high, to excite, to 
hang on high. i 
μετέωρος and μετήσρος; ὃ, ij. raised on 
high, high. 
᾿ μετεώρως. anxiously. 
μετόπισθεν. behind. 
μετόπωρον; ov, τό. autumn. 
μετοχλίζω. to unbolt. 
μέτριος, fa, cov. moderate ; τὸ μετριοι. 
proportion, 
μετρίως. moderately. 
_ μέτρον, ov, τό. ἃ Measure. 
μέτωπον, ov, το. ἃ brow, a forehead. 
μένοι and μέχρις. until; μέχρι τινος. 
awhile ; μέχρι ὅτου. SO long as 3 péyo: 
πολλοῦ. a long time. 
py. not, lest; ἐξ is used like ne with 
the imperative present, and with the. sub-~ 
junctive aorist, as μὴ λέγε and μὴ λέξης. 
μηδέ. ΠΟΥ, not even, nor yet. 
Μήδεια, ας. Medea. ; 
μηδείς, eula, ἕν. MRO one, none ; μηδέν. 
nothing ; τὲ 18. also a sirengthened nega- 
tive, as μηδὲν ἀδικεῖν. not to act unjustly. 
μηδέποτε. NeVEr. : 
μηδέπω. Not yet. 
Myoia, as, ἡ. Media, 
Myécori. in the manner of the Medes. 
μήδομαι. to plan, to devise, to plot. 
Mijios, ov. a Mede, another name for ἃ 
Persian. - 
μηκέτι. ὯΟ moore, no farther, not again. 
μῆκος, eos, τό. length. 
Μηλιεύς, ws, 6. a Meliensian, living ~ 
on the Malian gulf in Thessaly. i 
pj Awos, ὁ, §. yellow. 
μηλοῦοτος, ὃ, 4. fed on by sheep. 
μῆλον, οὐ; τες an apple. 
μήν. but, yet, sat now ; ἀλλὰ μήν. bat 
yet 5 ov μήν. ΤΟΥ y&: τί μήν. what next? 
μήν, νός; δ. a month. ᾿ 
μήνιγξ, γος, ἢ. ἃ MeMkxane which en- 
velopes the brain. ‘ 
pnviw. f. tow. to dicate. ~ 
pods, οὔ, ὃ. a thigh. 
μήστωρ, opos, ὃ. a Counsellor. 
μῆτε... μήτε. neither.--nor. : 
μήτηρ, μητέρος and μητρός. ἃ mother. 
μητροπάτωρ, opos, ὃ. ἃ grandfather qn 
the mother’s side. 
μητρόπολις, ews, ἧ- ἃ rnother country, ἃ 
mother city ; μητρύπολις κακίας: @ Source 
of evil. 
μητρυιά, ὥς; ἧ. a stepmother. 
μιαρός, d, ον. ugly, foul. 
μίγνυμι. fut. μίξω. to mingle. 
Με θοιδάτης, ov. —Mithridates. 


to pan- 


~ 


MON 


_pikporeniisy sos, δ) ἡ, stmgy, parsimo~ 
nious. 
μικρός, ἦγ ὃν. small, short ; μικροῦ δεῖν. 
nearly, almost ; κατὰ μικρόν, by degrees ; 
παρὰ μικρόν. almost, ; 
μικρόχωρος; 6, i, (χώρα). having asmall 
territory, having little soil. 
Μίλητος, ov, ἡ. Miletus, α cety in Ionia. 
Μιλτιάδης, ov. Miltiades. 
MaAwy?, wvos. Milo. 
μιμέομαι, οὔμαι. to imitate, with the 
aceuUs. 
μίμημα, aros, τό. an imitation. 
μιμνήσκω. (from pvdw) with the gen. 
to remember, to recollect, to make men- 
tion of; μέμνημαι. Memini; μέμνησο. re- 
member. 
μίμνω. the same as pévo. 
Mivws, wos and ὦ. Minos. 
Muvéravgos, ov. the Minotaur. 
μισάνθρωπος, ov, ὃ, 4. misanthropic. 
μισέω, &. f. ἥσω. to hate. 
μισθός, οὔ, ὃ. a reward. 
μισθόφορος, ov, 6. a hireling, ἃ hired 
soldier. 
μισθόω, ὥ. to let. -dopat,/ odpar. to hire. 
μισθωτός, οὔ, ὃ. ἃ hireling, a day-la- 
Ddorer, 
μισόδημος, 6, 4. hating the people. 
μιστύλλω. to cut in pieces. 
μέτρα, as, 4. a fillet, a headband. 
μνᾶ, as, ἧ. ἃ mina, @ weight of one 
hundred drachms. The Attic mina was 
15 or 16 dollars. 
μνῆμα; ατος, τό. a Monument, a grave- 
stone. : 
μνήμη; NS, ἧς. the memory. 
μνημονεύω. to remember. to make men- 
tion of. 
Mynpocivn, ns. Mnemosyne. 
Μνήμων, ovos. Mnemon. 
μνησικακέω, G. to remember malice 
against. 
μνηστεύω; -ομαι. to woo. 
μνηστήρ, Hoos, ὃ. a wooer, ἃ suitor. 
μόγις. scarcely. 
μοῖρα, as, 7. fate, also Fate as a pro- 
per name; μοῖρά ἐστι pot, 1 am fated ; 
πρὸ μοίρας. before an appointed time. 
μόλιδδος, ov, ὃ. iead. 
μόλις. scarcely, with difficulty. 
μόλω. to come. 
μόνιμος, ὃ. 4. abiding, durable, remain- 
ing, firm. 
μονόλιθος, ov, 6, 7. made of one stone. 
μονομαχία; as, ἧ- ἃ single combat. 
μόνος, 7, ov. alone, sole. 
μονοσάνδαλος, av, 5, %. having but one 
sandal. 
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μονόφθαλμος, ov, 6, ἧ. one-eyed, 

jLovew, ὥ. to leave alone, to desert. 

μόνωσις, ἕως; ἧ- a desertion. 

μορφή, ἧς» ἡ. a form. 

μόσχος, Ov, ὃ. a Calf, 

μοῦνος for μόνος. 

Μουνυχίας, ας. Munychia, a port of 
Athens. 

Movuyidy, ὥνος, ὃ. the month Muny- 
chion. 

μοῦσας 75, ἧ. ἃ muse. 

μουσική, 4. music, 

μοχθέω, ὥ. to labor. 

μοχθηρία, as, ἧς. unworthiness, bad- 
ness. 

μοχθηρός, d, ὄν. bad. 

μοχθηρῶς. with difficulty, needily. 

μόχθος, ov, 6. labor, pains. 

μοχλός, οὔ, δ. a bar, a bolt, a lever. 

μυγμός, od, 6. a groaning. 
_ pidgos, ov, ὃ. ἃ mass of red-hot 
iron. 

μυελός, ov, ὃ. marrow. 

μυθεύω. 7. εὔσω. μυθέω, ὥ; -Eopor, odpat. 
to relate, to fable. 

pvdoro0yéw, &. to relate fables. 

μῦθος, ov, δ. a speech, a tradition, 2 
fable. 

μυῖαν ass ie a fly. 

μυκάω; -dopat, 
low. 

Μυκῆναι, Gv, ate Mycene, @ city in the 
Peloponnesus, 

μυκτήρ, Hos, ὃ. ἃ nose, a trunk. 

pros, ov, ὃ. ἃ millstone. : ; 

μυριάς, dos, ἧ. a myriad, the number of 
10,000. 

pupikn, 1S, ἧ- ἃ tamarisk. 

μυρίνη, ns, 7. a myrtle. 

μυρίος, ta, ἴον. ten thousand, mnu> 
merable. 

μύρμηξ, nkos, δ, an ant. 

Μυρμιδόνες, ὄνων. the Myrmidons, α 
Thessalian tribe. 

μύρομαι. to mourn, 1 

μῦρον, ov, τό. ἃ salve, an ointment. 

μυῤῥίνη ns, 7. See μυρίνη. 

μῦς: pvés, ὃ. ἃ Mouse. ᾿ ᾿ ; 

Μυσία; ας. Mysia, a province in Asia 
Minor. 

Μύὕσκελλος, ov. Myscellus. _ 

μυσταγωγέω, ὥ. to initiate into the 
mysteries, to make acquainted with. 

μυστικός, §, 6v. secret, mystical. 

μυχός, οὔ, 6. a Corner, a recess. 

μύω, dow. to shut the eyes. 

μῶν. interrogative particle like num. 

μωρός; d, 6v. foolish, a fool. 


ὥμαι. to roar, to- 
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Ναβαταῖοι, ὧν. Nabate, a people in 
Asia. 

vai. yes, yea, certainly. 

ναιετάω, @, and ναίω. to inhabit. 

γᾶμα, aTos, τό. water. 4 

φαματιαῖος, ata, atov. flowing. 

ἄξιοι, ὧν. mhabitants of Naxus. 

Νάξος, ov, ἡ. Naxus, one of the Cy- 
clades. 

ναός, οὔ, 6. a temple. 

γαρθηξ. Kos, 6. a hollow reed, 

wiokn, 1S, ἧ. 1. a torpedo. 
numbness. 

vaoxddns, εος, 6, y- humb, benumbed. 

Νασαμῶνες, wv. Nasamonians, ὦ people 
an Africa. ; 

vaveyéw, ὥ. to suffer shipwreck. 

vavapyéw, ὥ. to command a ship. 

ναυθάτης, ov, ὃ. a seaman. 

Ἰγαυκλείδης, ov. Nauclides. 

ναύκληρος, ov, δ. the owner of a 
a. pilot. 7 

ναυμαχέω, ὥ. to fight at sea. 

ναυμαχίας as, ἧ. a sea-fight. 

vanpayos, 6, ἡ. fighting at sea. 

ναυπηγήσιμος,) 6, %. Suitable for ship- 
building ; ὕλη. ship-timber. 

ναῦς, ναός, (νεώς) 9, and νηῦς; νηός. a 
ship, ἃ vessel. 

ψΨαύσταθμον, οὐ, τό. 
ven. 

ναύτης, ov, ὃ. aseaman, 

vavTidw, @. to be sea-sick, to have 
nausea, 

ναυτικός, ἧς ὄν. naval, nautical; vav- 
τικαὶ δυνάμεις. Naval strength. 

νεανίας, ov, ὃ, and νεανίσκος, ov. 8. 
youth, 

veaobs, &, 6v. new, fresh. 

vebpds, ov, 6. a-young doe. 

WejAos, ov, 6. the Nile. 

vekotkés, ἤγ Ov. referring to the dead. 

νεκροπομπός, ov, 6 a guide of the 
dead. 

νεκρός, ov, ὃ. the dead. 

νέκταη) aoos, τό. nectar. 

νέκυς vas, ὃ. the dead, deceased. 

WNepéa, as, ἡ. Neméa, a place in Ar- 
golis. : 

νέμω, f. νεμῶ. to conduct to pasture, to 
pasture, to assign, to divide. -opat. to 
feed, to consume, to devour, to inhabit. 

τεόγαμος, 6, ἧς new-married. 

VEOYVEVAS, Eos, ὃ, He New-born, 

NevxAijs, fous. Neocles. 

véova. to return. 

vedrAuuros, δ, §. newly made rich. 

vE0S, νέα, νέον. vouny, news; ὃ véos. a 
youth. aa 
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ship, 


a harbor, a ha- 
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γεοττεία; as, 4}. brooding. 
νεοττός, ov, ὃ. young. 
νέρθς. below. _ 
Népwr, wos. Nero. 
Νέστωρ, ορος. Nestor. 
νευρά, as, fy and νεῦρον; 
nerve, a sinew. 
νεῦμα, ατος; τό. a nod. 
νεύω. to nod; προς te to lie toward < 
thing. 
νεφέλη, 75,4. a cloud, a net. 
νέφος; cos, τό. a Cloud, a Swarm. 
véw ful. νεύσω. to swim. 
νεώνητος; 6, ἡ. (ὠνέομαι). newly bought. 
νεώριον, ov, τό. a dock for ships, an ar- 
senal. 
νεώς ὦ, δ. ἃ temple. ; 
νεώσοικοι, WY, οἷ. Ware-houses, arsenals 
onastrand. 
νεωστί. lately, _ 
νή- νὴ Δία. by Jove. 
νημερτής; ἕος. ὃ, ἡ. unerring, true τ 17- 
pnotéa μυθεῖσθαι. to speak the truth. 
νηπιαχεύω. to behave childishly. 
νηπίαχος; ov, 0, ἡ. and. 
νήπιος, O 7. Young, small. 
ἸΝηρεύς, ἕως. Nereus. 
Nypiits, δος, ἡ. the Nereid, a daugh- 
ter of Nereus, 
νησίζω. to resemble an island. 
νησίον, ov, τό. 2small island, 
νησιώτης, ov, δ, fem. νησιῶτις, ιδος, ἧ. 
insular, an inhabitant of an island. 
νῆσος, Ov, 7). an island. 
vijtn, 75, ἡ. the lowest string on ἃ harp. 
νηῦς, νηός, ἡ. a Ship, a vessel. 
νήφω. to be sober. 
νήχομαι,. tO Swim. 
νικάτωρ; ορος, ὃ. a victor. : 
vikdw, G. to conquer, to excel, to gain. 
γνίκηγ ἧς, Ie 1, ἃ vietory. 2. the goddess 
of victory. - 
Νικήρατος, ov. Niceratus. 
Νικίας, ov. Nicias, 
ἹΝικοκλῆς, gos. Niecocles. 
Nixoxpéwy, ovros. Nicocreon. 
Wivos, ov. ~Ninus. 
Νιόθη, as. Niobe. 
Nioos, ov. Nisus. 
“γιτρώδης, £osy 6, ἣ. mitrous, filled witl: 
nitre. ; 
νιφετός; od, ὃ. a driving snow, 
vigstdins, 05, 0, ἡ. full of snow, 
snowy. 
vipa, -ομαι. to. Snow. 
voéw, @. to remark, to think, to know, 
to recognise, to come to one’s senses. 
νομάς, ἄδος. pasturing, wandering ; δέος. 
the nomadic life; νομάδες. wandering 
tribes ; νομαδικός, 4, 6v. Wandering ; vopa- 
δικῶς. 1m the manner of wandering tribes. 
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νομεύς, ἕως, 6. ἃ grazier, ἃ pasturer. 

νομή; 7S, ἡ. ἃ pasture 5 νομὴ τοῦ πυροὺς. 
the spreading of fire. 

νομίζω. to think, to believe. 

γόμιμος, ny ον. lawful, legal, agreeable 
to usage ; τὰ νόμιμα. laws, usages. 

νομίμως. legally, lawfully. 

γόμισμα,ς aros, τό. money, a coin. 

νομοθέτης, ov, ὃ. a lawgiver. 

νόμος, ov, ὃ. ἱ. alaw. 2. a district, a 
province. 

νόος απᾶ νοῦς, ὃ. understanding, rea- 
son ; νοῦν ἔχων. ἃ reasonable man. 

νοσερός; dy bv. sickly. 

νοσέω, & tobe sick ; νόσον νοσεῖν. to 
havea disease’; παράδυξον μανίαν. to have 
a singular madness. 

νόσος, OV, i. a disease, sickness. 

yootéh, ὥ. 7. How. to return, 

νόσφι and νόσφιν. far from. 

νότιος, a, ov.. Southern ; τὰ νοτιώτατα. 
the southernmost regions. 

véros, ov, ὃ. the south wind, the south, 

Novpas, ἃ. Numa. 

νύκτωρ. by night. 

νύμφη, ns, ἧ. a nymph, a bride. 

νύμφιος, ov, ὃ. a bridegroom. 

vu. the same as δή. 

voy, (also νυνί). now; τὰ νῦν. at pre- 
sent; of νῦν ἄνθρωποι. men of the pre- 
sent day. 

νύξ, κτός, 9. night; νυκτός. by night. 

νῶτος: ov, ὃ. plur. τὰ νῶτα. the back. 

varodooéw, ὥ. to carry on the back. 
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éatve. to card wool, 

Ξανθίππη, ys. Xanthippe. 

Ξάνθιππος, ov. anthippus. 

ξανθός, ἡ, és. yellow, fair. 

Ἐάνθος. the Kanthus, ἃ river in the 
Troad. 

ξανθότης, nos, ἢ. yellowness, fairness. 
ξένη, 7s, 4. ἃ female stranger, a strange 
land. 

éevia, as, i. the relation of guest, suest- 
ship. 

Zevidons, ove Meniades. 

ξενιτεύω. to travel in strange lands. 

Zevoxodrns, ovs. Kenocrates. 

Sevoxrovéw, &. to sacrifice strangers. 

ξενοκτόνος, ov, ὃ. ἃ slayer or sacrificer 
of strangers, 

ξένος, ov, ὃ. a stranger, a foreigner. 

Ξενοφῶν. Gyros. Menophon. 

ξενύλλιον, ov, τό. the diminutive of ξένος. 

Ξέρξης, ov. Xerxes. 

ξηραίνω; f. avd. to dry. 

ξηρός, d, ὄν. dry. 

ξιφήρης. sos, 6, §. armed with a sword. 
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ξίφος, eos, τό. ἃ Sword. 
ἕόανον, ov, τό. an image. 
ξύγ-κυκάω;, ©. to mingle, to confound. 
pune 7, ov. of wood, wooden. 
ξύλον, ov, τό. a wood, a board, a club, 
a log ; ἐπὶ τῶν ξύλων. on wooden benches. 
ξυμ-δαίνω. to come together. -Gaiver., it 
happens. 
ξύν-ειμι. See σύνειμι. 
ξυράω and ξυριέω, ὥ. to shave. 
ξυρόν, οὔ, τό. @ razor. 


ο. 


0, 7, τό. the; ὃ μὲν.....ὃ δέ. the one 
e...the other ; τὸ pév.....7d dé also τὸ 
μὲν...«ἕτερον δέ. the one....the other. 

ὀαριστής, ot, δ. a companion, a comrade. 

ὀθελός, ov, ὃ. a Spit. ὧν 

ὀδολός, οὔ, 6. an Obolus, α small corn, of 
which six made a drachm ; worth between 
two and three cents (American money). 

ὀδριμοεργόςγ οὔ, ὃ, ἧ. working great 
things. 

ὀγδοήκοντα. eighty. 

ὄγδοος, én, ooy. the eighth; ὄγδοον, 
eighthly. 

ὀγκάομαι, Guat. to roar, to bray. 

ὄγκος: ov, ὃ. atumour, Magnitude, pomp, 
pride. 

δδεύω. to go, to travel. 

adnyéw, ὥ. to point the way, to guide. 

bdirns, ov, 6. a traveller, a wanderer. 

ddormopéw, ὥ. to travel, to wander. 
ὁδοιπορία, as, ij. ἃ journey. 

006s, οὔ, ἧἣ. ἃ Way, a road; ἐν ὁδῷ. on 
the journey. 

ὁδούς, ὄντος, ὃ. a tooth. 

ὀδύνης 154 ἧς. ἃ pain. 

ὀδυνηρός, dé, 6v. painful, sad. 

ὀδύρομαι. to weep, to lament, to mourn, 
to commiserate. 

“Οδυσσεύς, ἕως. Ulysses. 

ὄζος, ov, 6. a scion, an offspring. 

éfev. whence, from which place, 

Otayoos, ov. Ciager. 

oraz, akos, 6. a rudder. 

οἶδα. T know 3 ἤδειν. 1 knew; εἰδέναι. 
to know ; part. εἰδώς. 

Οἰδίπους, od0s. Cidipus. 

«οἰκεία, as, f. a Rome, 

οἰκεῖος. ela, ciov. proper, suitable, adapt- 
ed ; of οἰκεῖοι. relatives, countrymen, do- 
mestics. 

οἰκέτης; ov, ὃ. ἃ member of a family, 
a slave, 

olkéw, &. to inhabit, to live, to dwell in. 
-opat, otpac. to be of a certain quality, 
to be situated ; οὗ οἰκοῦντες. inhabjtants ; 
ἡ οἱκουμένη. the habitable world. 

‘ οἰκήσιμος, 6, % habitable. , 
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οἴκησις, ws, ἧ. ἃ habitation, a dwelling. 
οἰκήτωρ, opos, ὃ. an inhabitant. 
οἰκία, as, 7. a house. 
οἰκίδιον, ov, τό. ἃ little house, a hut. 
οἰκίζομαι. to dwell. 
oki. to build. 
οἰκοδομέω, ὦ. to build a house, to build. 
οἴκοθεν. from home. 
οἰκονομία, as, 7. household economy, 
housewifery. 
οἰκονόμος, ov, ὃ. a Steward, 
οἴκοςς ov, ὃ. a house, a family; οἴκοι. 
at home. 
οἰκουρέω, ὥ. to take care of. 
_oixreiow. f. οἴκτερω and οἰκτειρήσω. to 
pity. : 
οἰκτιρμόςς ov, δ. Compassion. 
oikros, ov, 6. COmpassion. 
olxrpés, d, ὄν. pitiable, to be pitied. 
οἶμαι and οἴομαι, fut. οἰήσομαι. to think, 
to believe. See οἴομαι and φέρω. 
οἰμόζω and oluwyéw fut. οἴμώξω, ᾧμωξα. 
fo moan, to lament. 
οἰμωγή, iis, 7- a lamentation. 
οἰνοποΐαν as, 4. the making of wine. 
ofvos, ov, 6. wine. : 
οἰνόφλυξ, γος, ὃ, ἧ. addicted to wine, 
drunken. 
οἰνοχόος, ov, ὁ. (yéw). ἃ cupbearer. 
οἴομαι. to think ; imperf. ᾧόμην, fut. 
οἰήσομαι. 1. aor. pass. φήθην, part. οἰηθείς. 
οἰόπολος, ov, ὃ, 7. lonely. 
οἷος, a, ov. alone. — 
οἷος, ota, οἷον. (the correlative of τοῖος 
and τοιοῦτος) qualis, of what kind, how ; 
οἷον. how beautiful, great, &c. οἷός re 
εἰμέ. Lam able; οἷόν re ἐστί. it is possi- 
ble. 
Gls, δος, ἢ. ἃ. Sheep. 
ὀΐστευμα, ατοςς τό. a Shooting of darts. 
ὀϊστός, οὔ, ὃ. ἃ dart. 
iD ns, ἡ. Cita, amountainin Thee- 
s 


οἴχομαι. fut. οἰχήσομαι; perf. ᾧχημαι. 
to go away, to die; ᾧχοντο ἀπιόντες. they 
departed quickly ; @yer’ ἀποπτάμενος. he 
flew off quickly. 

ὀκταμηνιαῖος, a, ov. Of eight months. 

ὀκτώ. eight. 

ὄλδιος: ta, tor. happy- 

Orbos, ov, ὃ. prosperity. 

ὀλέθριος, 6, §. destructive. 

ὄλεθρος, ov, 6. destruction. 

ὀλιγαρχία, as, ἧ- an oligarchy. 

ὀλιγαοχικός, ἡ, ὄν. friendly to oligar- 
chy. 

ὀλίγος, 7, ον. small, little, few αὶ ὀλίγου 
and ὀλίγου δεῖν. nearly ; μετ᾽ ὀλίγον. 
shortly ; κατ᾽ ὀλίγον. gradually. 

ὀλιγωρία, as, ἧ- heedlessness. 

ὀλισθέω, G. ὀλισθαίνω, ὀλισθάνω, ὃλισ- 
θήσω, ὥλισθον. to slip, to fall. to decline, 
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ὀλισθηρός; d, ὄν. Siuppery. 

δλκάς, ddos, ἡ. 8 Merchant vessel, 

δλκή, ἧς, ἧ- a drachma. a 

ὄλλυμι; fut. CAG 5 Gor. ὥλεσας NETF. ὁλώ- 
Aska, cor. mid. ὠλόμην, 2d perf. ὅχῶλα. to 
destroy. ὄλλυμαι. to perish. ¢ 

ὅλμος, ov, ὃ. a Mortar. 

ὀλολύζω. to cry out destruction, to how!, 
to yell, to lament. : 

édoés; ὦ, ὄν. destructive, fatal. 

ὅλος, 7, ον. the whole ; τὰ ὅλα. all. 

bXocidnoos, ὃ, f- wholly of iron® 

ὁλοσχερῶς. Wholly. 

ὀλοφύρομαι. to lament. 

δλόχρυσος, ὃ, ἧ- wholly of gold. 

᾿Ολυμπίας ias. Olympia, a city in Elis. 

᾽Ολυμπιάς, déos, §. an Olympiad, a 
space of four years. τ 

᾿Ολυμπιονίκης, ov, 6. a victer in the 
Olympic games. . 

᾽Ολύμπιος, a, ον. Olympic ; τὰ ὀλύμ- 
πια. the Olympic games, 

"Ὄλυμπος; ov, 6. Olympus, a mountain 
in Thessaly. 

Ολυνθος, ov, 7. Olynthus, @ city on the 
island Pallene. ε = 

ὅλως. entirely, altogether; οὐκέτι ὅλως. 
absolutely no longer. 

ὃμαλός, 4, ὄν. even, smooth. 

ὁμαλῶς. uniformly, equal. 

᾿Ομόρικὴς %s, ἡ. Umbria, in Italy. 

ὄμθρος, ov, ὃ. rain. 

Ὅμηρος, ov. Homer. 

δμιλέω, G. to associate with, to have 
intercourse with, to converse with. 

δμιλητής, οὖς 5. ἃ companion, a friend, 
a disciple. 

ὁμιλία, as, 4. an mtercourse, a dialogue, 
@ conversation. 

ὄμιλος, ov, 6. a crowd. ; 

ὀμίχλη and ὀμίχλη, 785 ἡ. ἃ mist. 

μμα; ατος, τό. aN eye. 

ὄμνυμι, fut. ὀμοῦμαι, ὥμοσα, perf. 
μοκα. to swear. 

ὁμοεθνής, éos, ὃ, ἢ. Of the same nation, 
of the same people. 

ὅμοιος, a, ον. Similar, like ; ὅμοια and 
ὁμοίως. in like manner. 

δμοιότης, nros, ἧ- Sunilarity. 

ὁμοιόω, ὥ. to Make similar. 

ὁμολογέω, &. to affirm, to confess, to 
avow, to grant ; ὁμολογούμενος. confessed, 
acknowledged, conformable with. ~ 

δμολογία, as, 7. an agreement. 4 

δμονοξω, ὥ. to be of one mind, e7 unani- 
mous. 

bpopéw, G. with the dative,to border upon. 

ὅμορος: 6, §. neighbouring, a neighbour. 

δμόσε. together with; ὁμόσε χωρεῖν. to 
engage. 

ὁμότεχνος, ὃ, 4, (τέχνη). of the same 
art, a companion in trade 
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ὁμοῦ. at the same time. 

᾿Ομφόλη; ns. Omphiie, 

ὀμφαλός, ov, ὃ. a navel, 

ὄμφαξ, axos, ὃ, f. an unripe grape. 
ὅμως. equally, yet, nevertheless. 
ὄναρ, τό. a dream. 


ὀργῆς, 7S) 4» passion, 

ὀργίζομαι. to be angry, to be wroth. 

ὀρέγομαι. with the genitive, to strive far, 
to desire. 

ὀρεινός, ἡ5 ὄν. mountainous ; ἡ ὀρεινή. 2 
mountainous part of the land. 


ὄνειαρ, ατος; τό. an advantage, a boon, 


8. provision. 


ὄρειος, 0, ἡ. dwelling in the mounszins. 
dpsctids, dos, 4. dwelling on the moun- 


ὀνειδίζω. to reproach, (revi τι) tore- tains. 


proach any one with any thing. -ομαι. I 
am reproached with a thing. 

ὄνειδος, cos, 76. disgrace, shame. 
ὀνειροπολέω, G. to dream, to imagine. 
ὄνειρος, OV, ὃ. ἃ dream. 

ὄνθος, ov, ὃ. dung. 


᾿Ορθίας as, ἣ. an epithet of Diana. 
ὄρθιος, ta, cov. (also ὃ, ἡ, ὄρθιος) erect, 


upright, steep. 


ὀρθός, ἡ, dv. straight, right. ὀρθῶς. right~ 


ly ; ὀρθῶς λέγειν. to speak rightly. 


δρίξφω. to limit, to appoint. -ομαι. to de- 


ὁνίνημιν fut. dviow, aor. wynGa—present fine. 
and imperfect like ἵστημι. to help, to pro- ὀρίνω. to excite. 
fit. ἥρκος) ov, δ. an oath. 
ὄνομα, ατος, τό. ἃ. name. ὑρμαθός; οὗ, ὃ. ἃ row. : 
ὀνομάζω and ὀνομαίνω. to name,to ad- ὁρμάω; ὥ. to drive on, to rush forward, 
dress ; ὀνομαζόμενος. so called. to hasten, to flow from; εἰς» ἐπί ri, to 
ὀνομαστός, ἡ, 6v. famous, renowned. fall into, tohappen upon α thing ; ὥρμη- 
ὄνος, Ov, ὃ. an ass, 


: σεν εἰς γέλωτα. he began to laugh. -ὥμαι. 
ὑνυξ, υχος, 6. ἃ nail, ἃ claw. 


to arise, of rivers. 
ὄξος, £0s, τό. Vinegar. : δρμέω, ὥ. to lie inharbour, to le still. 
ὀξυδερκήςγ os, ὃ, ἡ. Sharp-sighted. ὄρνεον, ov, τό. a bird. 
ὀξύθυμος, 6, ἡ. passionate. 


: doris, Bos, ὃ) 4. ἃ bird, a hen. 
ὀξυς, εἴα, ὕ. Sharp, pointed. 
ὀξύτης, τος, ἧ-. Vigor. 


dpobirns, ov. hike pease. 
ὀξέως. quickly. 


dpobos, ov, ὃ. a pea. 
ὀξύχολος, 6, ἡ. passionate. 


dpddapyos, ov, ὃ. a branch, 
. Σ : ρος, εος, τό. 2 Mountain. - 

ὁπάζω. to give, to impart, to communi- 
cate. 


ὄρος; ov, ὃ. a limit, 
ὅπη. how. 


ὄροφος; ov, ὃ. a roof. 
᾿ ὀῤῥωδέω, G. to fear, to dread. 

O77, ἧς.) ἢ. aN Opening. ὄρτυξ, vyos, ὃ. a quail, 

ὄπισθεν. behind. ὄρυζα; 755 ἧ- Tice. 

ὑπίσθιος, ia, cov. that which is behind; ὀρύσσω and ὀρύττω. to dig, to dig out, 
πόδες ὀπίσθιοι. the hind feet. to dig up. 

ὀπίσω. backwards, behind ; εἰς τοὐπίσω ὀρφανικύς, 4, dv. without a father. 
and εἰς τὰ ὀπίζω. back, backward. ᾿Ορφεύς, ews. Orpheus. 


ὁπλίζω. to arm. 

ὑπλισμός; οὔ. ὃ. armor. 

ὑπλίτης, ov, ὃ. 3. heavy-armed soldier. 
ὑπλομαχέω, G. to contend with arms. 
ὅπλον, ov, τό. ἃ Weapon. 


ὀρχέομαι, οὔμαι. to dance. 
ὀρχῆσις) 60S, ἧ. ἃ dance. 
ὀρχηστικός, ἡ, ὄν. belonging to the 


dance; μέλος. music to dance by. 


ὄρω. 7. ὀρσῶ. to excite, to raise ; 2. perf. 


ὑπλοποιΐαγ as, fj. the manufacture of woa or ὄρωρα. I raise or move myself. 


arms, ; 


motos, a, ov. (correlative of τοῖος) what 
sort, qualis. : 
ὁπόσος; ἡ, ov. how great, how many ; 
ὁπόσα for &. 
ὁπόταν and érére. when, as often as, 
δποτέρως. in which way of the two. 
ὕπου. where, how, when. 
ὑπτάω; ὥ. to boil, to roast, to cook. » 
ὄπτω. (See bodw). to see. 
ὀπώρα: as, ἧ. autumn, harvest. 
ὕπως. that, how. 
ὅρασις, ews, ἧ. a Vision, an eye. 
opaw, ὥ. to see, 

τὸ am instrnment, an engine, 


6S, thy ὅς and ὅστις, ἥτις, ὅτι. Who, which, 


"Ὄσκοι, wv. the Osci, a people in Cam- 


pania, 


ὀσμή, ἧς. ἣ-. ἃ Smell, perfume. 
66055 ἢ; εν the correlative of τόσος and 


τοσοῦτος. as large as; ὅσον δύνασαι. as 
much as thou canst ; ὅσον οὔπω. imme- 
diately after; ὅσοι, ὅσαι, ὅσα. as many 
as; dow. with the comparative, by as 
much more; dcov....rocovTov, tantum.... 
quantum ; ϑαυμαστὸν ὅσον. very wonder- 
ful ; ὀλίγον ὅσον. but little. 
meral, about. 


With anu- 


ὕσπερ-ἥπερ, ὕπερ 3 Whosoever, which- 


soever, whatsoever, 
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doxzptovy ov, τό. a leguminous fruit, 
pulse, 

Ὄσσα, 75, # Ossa, amountain in Thes- 
saly. 

ὄσσος; ov, ὃ. an eye. 

ὀστέον, εου, (οὖν, οὔ) τό. a bone, 

ὀσήῷακον, ov, τό. ἃ 5..6}}. 

ὀστρακοφορία, ας; ἧ. ostracising. 

ὅταν. when. 

ὅτε. when, since ; ἐσθ᾽ ὅτε. sometimes, 

ὅτι. that, because. 

ὅτου for οὔτινος; μέχρις, ὅτου. till that ; 
ὅτῳ for Gri, ἐφ᾽ ὅτῳ. whereon. 

ὁτρηρύςγ d, ὄν. busy. 

οὐ, οὐκ, οὐχ. NOt. 

ov. Where. 

ovas, aTos, τό. an Ear. 

οὐδαμοῦ. nowhere 3 τῆς γῆς- Nowhere on 
earth. 

οὔδας, a7as, dat. οὔδει. τό. the ground, 
a hall. 

οὐδέ. and not, also not, not even. 

οὐδεις, pla, ἕν. None, No one 5 οὐδέν. 
nothing ; οὐδέν ἧττον. nothing the less. 

οὐδέποτε. Never. 

οὐδέτερος, a, ov. neither of the two. 

οὐδός, ot, ὃ. a threshold. 
_ Odévadpor, ov, τό. Venafrum, a city in 
Campania. 

Οὐεσσόδϑιον ὄρος. Mount Vesuvius. 

οὐκέτι. no longer. 

οὐκοῦν. therefore, now ; ovKovr. there- 
_ fore not, not even. both mterrogatively and 
otherwise. 

οὖλος, 7, ον. Woolly, curling. 

οὖν. therefore, accordingly, 

οὕνεκα. because. 

οὗπερ. where. 

οὔπω. not yet ; ὅσον οὔπω. immediate- 
ly, 

οὐπώποτε. Neyer yet. 

οὐρά, as, 7. a tail. 

Οὐρανία; as, j- Urania. 

οὐράνιος, fa, tov. heavenly ; τῷ οὐράνια. 
the heavenly bodies. 

οὐρανίων; wyos, ὃ, ἧ- a god. 

οὐρανός, οὔ, ὃ. heaven. — 

οὖρος, eos, τό. ἃ Mountain. 

οὖς, ὠτός, τό. an ear. ἔ 

οὐσία, as, ἢ. property, possession. 

οὔτε. NOK 3 OvTE....0UTE 5 ee 

οὔτις) τινος. DO One. 

οὔτος, αὕτη, τοῦτο. this, that; καὶ 
τοῦτο and καὶ ταῦτα. although, and this 
though ; ταύτῃ ὅτι. in this that ; ὦ οὗτός. 
0. (ποὰ. (heus tu), 

οὕτω and οὕτως. SO, thus, to such ἃ de- 
gree that. 

οὐχί. not. 

ὀφειλω. to owe, to be. bound, must. 
TVith ὡς and an infinit. it expresses ἃ 


o4 tA A 
wish. ὡς ὃ 
have died. ; 

ὄφελος, cos, τό. profit. 

ὀφθαλμός, οὖς ὃ. an cye. 

ὄφις, ews, ὃ. ἃ Serpent. 

ὀφρυόεις, εσσα, ev. hilly. 

ὄφους, vos, ἧ. an eyebrow, an elevated 
spot, a brow of a hill. 

ὀχεύς, Hos, 6. a clasp, a bolt. 

ὄχθη; ng, ἧ. ἃ bank. 

ὄχλος, Ov, ὃ. people, a multitude. 

ὀχυρότης; τῆτος, ἧ. firmness, strength. 

ὀχυρύω, ὥ. to fortify, to strengthen. 

OW, dds, ἣ. a VOICE. 

owé. late. 

ὄψιος, ta, tov. comp, dibiatrepos. superi. 
ὀψιαίτατος. late. 

ὄψις, tos, ἧ. Sight, vision, external ap-~ 
pearance ; αἱ ὄψεις. eyes ; εἰς ὄψιν. be- 
fore the eyes. 

cov, ov, τό. Whatever is eaten with 
bread, food. 


φελεν ϑανέειν. might he but 


Il. 


Ilayyatov, οὔς τό. Pangeus,a moun- 
tein in. Thrace. ; 

πάγη, NS, 7}. ἃ SNare, a trap. 

παγίς; idos. 4. ἃ net, a snare. 

πάγκαλος, 6, 5. very beautiful. 

πάγος, ov, ὃ, 1. ice, frost. 2. a hill. 

Tidéos, ov, 6. the river Po, 7x Lombar- 
dy. 

πάθος; cos, τό. ἃ passion, an affection. 
a feeling, suffering, 2 misfortune. 

παιάν, dvos, δ. a pan, a song of victo- 
ry. 

Παιανιεύς, 6. a Peanian. 

παιανίζω. to sing a pean, a song of bat- 
tle, or a song of victory. is ‘ 

παιδαγωγός, ov, ο. a governor of a 
boy. 

παιδάριον, ov, τό. a little boy. 

παιδεία, as, f- education, discipline, in- 
struction, science. 

παιδεύω. to educaie. 

παιδιά, as, §. Sport, play, pastime.., 

παιδικός, ἢ, ὄν. boyish. 

παιδίον, ov, τό. a child. 

παιδόφονος. ov, 6, fe a Slayer of a 
son. 
_ παίζω. to sport, to play, to do a thing in 
jest. 

Παιήων, oves. Pon, 

παῖς, παιδός, δ. a boy, ason, a slave. 
ἡ Tats, a girl. 

παίω, f. παίσω. to sinke; (of serpenis 
and scorpions.) to sting. to wound. 

πάλα, 955% See βῶλος. 

πάλαι. formerly, in ancient times; οἱ 
πάλαι. the ancients. ὁ ‘ 


e 
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Ἐϊαλαίμων, ονος. Palzeemon, 

παλαΐοςγ dy ὄν. ancient; τὸ παλαίον. 
anciently. 

maNarérns, nTos, ἡ. antiquity. 

παλαιστή; ἧς, ἢ. a measure four fingers 
broad. 

παλαίστρα; as, ἡ. a palestra, the gym- 
nasium. 

παλαίω. to contend, to wrestle, — 

παλίμπαις, matdos, 6. a second time 
child. 

πάλιν. again. 

πάλλω, J. παλῶ. to vibrate, to rock. 

πάμθορος, ὃ. %. voracious. 

παμμεγέθης, cos, 6, ἧ. very large. 

παμπόνηρος: 6, ἧ. very wicked. 

trap ddyos, ὃ, 7, (φάγω). Voracious. 

παμφαίνω and παμφανάω, ὥ. to glitter. 

παμφόύρος; 6,4. fertile, abundant. 

Παμφυλία, as. Pamphylia. 

Tidv, Πανός. Pan. 

πανάποτμος, ov, 6, 7. most unfortu- 
nate, 

πανάφηλιξ, kos, 6, ἧ. wholly without 
friends. 

Tavawptos, ov, 6, 3. destined to die pre- 
maturely. 

πανδημεί. (δῆμος). in a mass. 

Πανδίων, ovos. Pandion. 

πανδρόσιον, ov, τό. the temple of Pan- 
drosus. ‘ 

Πάνδωρα; as. Pandora. 

mavyyuots, ews, 7. 8, festal assembly, a 
festival. 

Tlavérn, 75. 
reids, 

πανοπλία, as, %, (ὅπλον) a panoply, a 
complete armor. 

zavénrns, ov, 6. he that seeth all. 

πανουργία, as, ἧ- roguery, mischief. 

πανοῦργος 6, 7. mischievous, roguish. 

παντάπασι. totally. 

πανταχόθεν. from every quarter. 

πανταχοῦ. every where. 
παντελώς. entirely, altogether, extreme- 
ly. 

παντοδαπός: 4, ὄν. manifold, various. 

παντοῖος, ota, οἷον. manifold. 

πάντως. altogether. 

πάνυ. very, very. much. 

πάομαι. to partake. 

παπταίνω. to look longingly toward. 

παρά, with the genit. from, through ; 
αὐτοὶ παρ᾽ αὐτῶν. we ourselves. With the 
dat. among, with. With the accus. to, 
with, against, by, on. παρὰ τὴν ὁδόν. on 
the road ; παρὰ μέλος. against the tune ; 
παρὰ τὰ δίκαια. against justice ; παρὰ 
μικρόν and ὀλίγον. nearly ; παρὰ τοσοῦτον. 
within so much ; παρὰ μέρος. alternate- 
ly ; παρ᾽ ἡμέραν. every other day ; παοὰ 


Panope, one of the Ne- 
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TAP 
τὰ ἀλλα. before other things ; παρὰ πάν- 
τας. distinguished above others. 
παρα-θάλλω. (See βάλλω). to throw 
to, to object, to hold against, near, or upon 
a thing, to compare. ; 
rapabdrns, ov, ὃ. he that standeth by 
another in a war chariot, 
παράθολος, 6, ἡ. dangerous, bold, rasii. 
παρ-αγγέλλω. to announce. 
_ maga-yiyvona. (See γίγνομαι). to ar- 
rive at, to repair to, to be present at. 
παρ-άγω. to introduce, to guide, to 
lead. 
παρα-δίδωμι. to deliver up, to transfer, 
to relate, to commit. 
παράδοξος; 5, ἧ. unexpected, remarka~ 
ble, uncommon, : 
παραδόξως. unexpectedly, remarkably. 
παρα-θαῤῥύνω. to encourage, to embold- 
en. 
παρ-αιρέω, We 
away. 
παρ-αιτέομαι, ovpat. to deprecate, to re- 
fuse, to decline. 
παρα-καλέω, ὥ. (See καλέω). to call to 
aid, to exhort, to require. 
παρα-κατα-τίθημι. to deposit. -ἐμαι. to 
transfer, to commit. 
παρά-κειμαι. (See κειμαι)- to 116 ncar, 
to be placed before. 
παρακινητικῶς. insanely ; παρακινητικῶς 
ἔχειν. to be insane. 
παρακοίτης, ov, ὃ. a husband. 
παρ-ακολουθέω, ὥ. to follow, to accom- 
pany. 
παρα-λαμθάνω. (See λαμβάνω). to un- 
dertake, to take possession of, to receive, 
to assume, to take together with, to hear 
of. 
παραλία; as, 7. 2Sea-coast. 
παράλιος, ia, tov. lying on the sea. 
παρ-αλλάσσω; “TTW, f aio. to pass by. 
παρα-μένω. to remain by any thing, to 
remain behind. 
παρα-μωυθέομαι, οὔμαι. toadvise, to cheer, 
to allay. 
_ παραμυθία, as, i. ἃ consolation, a sooth- 
ing. 

Fag wi to swim by the side of. 
παράνοια, as, 4. folly, want of reason. 
παρ-ανοίγω. (See ἀνοίγω). to open part- 

y. 
παράπαν. altogether, by all means. 
παρα-πέμπω. to accompany, to convoy. 
παρα-πετάομαι, Gpat and -πέτομαι. (See 
πέτομαι). to fly near, to fly beyond. 
παρα-πλέω. (See πλέω). to sail by, to 
sail along. 
παραπλησίος; ὃ, ἧ- Coming near to; Si- 
milar. 
παραπλησίως. like. 


(See aipéw). to take 


(iAP 


παραπολύ. by far, by much. 

παρ-απ-όλλυμι. (See ὄλλυμι). to perish, 
fo be lost. 

παράσημον, ov, τό. a signal flag. 

παράσιτος, ov, ὃ. a parasite. 


παρα-σκευάζω, -opat. to arrange, to pre- 


pare. : 
παρασκευή; 7s, %}- aR equipment, an in- 


᾿ tention. 


mapacrovoéw, &. to violate a treaty. 

παραστάτης; ov, 6. a helper. 

παράταξις, EWS, te the order of battle, a 
battle. — ; 
_ παρα-τάσσω, (See τάσσω). to draw up 
in array. 

παρα-τείνω. to extend, to reach to. 

παρα-τίθημι. to place before, to place 
upon, to lay near. -euar. to be served 
with. 

παρα-τρέχω. (See τρέχω). torun by the 
side. 

παρα-τυγχάνω. (See τυγχάνω). to come 
in the way of, to meet. 

παραυτίκα ἀπά τὸ παραυτίκα. immediate- 
jy, for the moment. 

παρα-φέρομαι. (See φέρομαι). to be 
borne down by, to be driven off, to be car- 
ried off. 

παράφορος, 6 ἧ- passionate, madly, 
fond. 

παραφυλακή; ἧς, tj. ἃ preservation. 

παρα-φυλάττω. to guard, to garrison. 

παραχρῆμα. immediately. 

παρα-χωρέω; ὥ. to yield, to leave in the 
power of any person. 

πάρδαλις, EWS, 7. a panther. 

παρ-εγγυάω, ὥ. to deliver in, to deliver 
up, to command, 

παρ-εδρεύω. With the dat, to sit by any 
one, to be an assessor. 

παρειὰ, as, ἡ. the cheek. 

πάρ-ειμι. to be present ; of παρόντες. 
those present ; τὰ παρόντα. the present. 

πάρ-ειμι. to pass by, to withdraw. of 
παριόντες. the passers by. _ 

παρ-εις-ἔρχομαι. to slip in. 

παρεμφερής; ἕος, ὃ, 9. similar. 

παρ-ἕξειμι. perf. mid. παρέξηϊα. to pass 
out by. 

παρ-έπομαι. to follow closely. 
_ παρ-ἔρχομαι. (See ἔρχομαι). to pass 
by, to appear publicly ; ἐπὶ and εἴς. to 
enter into any place ; τὰ παρεληλυθότα. 
the past. 

παρ-έχω, -ἔχομαι. to furnish, to af- 
ford, to present, to procure, to occasion ; 
map-éyew ἑαυτόν. to present himself, to 
surrender. 

παρηγορία; ας, 1. a consolation. 

πάρημαι. to sit by. 

παρθένος. ov. ἦν. & Virgin, 


ox 
σ᾽ 


ΤΑΧ 


Παρθενών, ὥνος, ὃ. the Parthenon, the 
temple of Minerva at Athens. 
παρ-ίημι. (See ἴημι). to let pass, to per- 


mit, to loose, to relax, to surrender. -ievar. 


to benumb. 

παρ-ιππεύω. to ride near by. 

παρ-ίστημι. to place near ; παρέστην- 
to stand by the side of ; παρέσταναι. te 
wait upon. 

Παρμενίων, wyos. Parmenio, 

Παρνασσός, οὔ; 6. Parnassus, @ moun- 
tain in Phocis. 

mapovitns, ov, ὃ. a passer by. 

πάροδος, Ov, 7. ἃ passage, a parade, an 
access. Ina tragedy, the beginning of 
the chorus. ἐν παρόδῳ. by the way. 

παρ-οικέω; ὥ. to dwell near. 

παροιμία; as, 1. a proverb. 

παροινέω, ὥ. to live, to act, scandalous- 
ye ; 

παροινία, as, ἧ. riotous behaviour in 
drunkenness, mal-treatment. 

παρ-οίχομαι. ( See οἴχομαι). to_elapse. 

παρ-οξύνω. to stimulate, to instigate. 

παρ-οράω, ὥ. to overlook, to animad- 
vert. 

παρ-ορμάω; ὥ. to stimulate. 

παρ-ορμέως G. to lie at anchor. 

πάρος. before. 

παρουσία, as, ἧ. the presence. 

παρ-οχέομαι, οὔμαι. to ride with. 

παῤῥησία, as, 4. boldness ; παῤῥησίαν 
didov. grant liberty of speech. 

παρωκεανίτης, ov, 6, and παρωκεανῖτις, 
t6os, ἡ. dwelling on the ocean. _ 

πᾶς, πᾶσα, πᾶν.. all, every one, the 
whole; πάντες. every body ; διὰ παντός. 
ever. 

Πασίων, wvos. Pasion. 

πάσχω. aor. ἔπαθον, perf. πέπονθα, ful. 
πείσομαι. to suffer, to be in any State ; 
δεινά. to suffer terribly ; αἰσχρά. infa-- 
mously. 

πάταγος; ov, ὃ. roaring, crashing, clat- 
tering, 

πατάσσω. to strike, to beat. 

πατέω, ὥ. to tread upon, to trample. 

πατήρ, ἔρος and τρός, ὃ. a father. 

πάτριος, 6, 4. hereditary, paternal. 

πατρίς, δος, ἡ. Native land. 

Πάτρυκλος, ov. Patroclus. 

πατρῷος, 6, ἧ. fatherly, paternal. 

παῦλα, ns, #. the rest, a cessation, the 
end. 

Παυσανίας, ov. Pausanias. 

παύω. to put a stop to, to finish, to 
hold back. -ομαι. (with a participle). to 
cease. 

Ilagdayovia, ας, ἡ. Paphlagonia, @ re- 
sion in Asia Minor, 

παχύνω. to make fast, firm, or thick. . 


— 


σι 
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παχύς, εἴα, 6. thick, solid. 

πεδάω, ὥ. to fetter. 

πέδη, ns, ἡ. ἃ fetter. 

πεδιάς, ἄδος; ἧ. a plain,.a champaign 
country. 

πέδιλον, ov, τό. a Shoe, a sandal. 

πεδινός, ἡ 6v. even, plain. 

πεδίον, ov, τό. a field, a plain. 

πεζεύω. to travel by land, to march. 

πεζικός, fy dv. on foot, on land ; πεδξικαὶ 
δυνάμεις. land forces. 
opayxia, as, ἧ. ἃ battle on land. 
πεζός, ἡ ὄν. on foot, on land ; οἱ πεζοί. 
infantry, land forces. 

πεζῇ. on foot, on land, 

πειθαρχέω, ὥ. to obey. 

πείθω. to persuade, to convince, to 
urge ; πεποιθέναι. to trust. -onat. to follow, 
to obey. 

πεινάω, @ to hunger, to starve, 

πεῖρα, as, 77. an attempt. 

Πειραιεύς, ἕως, ὃ. Pirseus, a port of 
Athens, 

πειράω, ὥ, -ἄομαι, Guat. with the genit. 
το put to the proof, to exercise one’s self, 
to seek, to attempt. ἐν 

Πειρίθοος, όου. Pirithous. 

πείρω, ful. περῶ. to perforate, 

εἰσιστράτης, OV- Pisistratus. 

πελαγίζω. to be like a sea, 

πέλαγος, £05, τό. 8 Sea, 

πελειάς, άδος, ἣ- ἃ dove, 

πελεκάν, Gvos, 6. a pelican. 

πέλεκυς, EWS, ὃ. AN AXE, 

Πελίας. ov. Pelias. 

πέλμα; ατος, τό. a Sole. © 

ἘΠελοπίδας, ov. Pelopidas. 

Πελοποννησιακός, 4, 6v. Peloponnesian. 

Πελοποννήσιοι, wy. the Peloponnesians. 

Πελοπόννησας; ov, 7. the Peloponnesus. 

Πέλοψ, ozos. . Pelops. 

πέλτη; 75, ἧς ἃ light shield. 

πέλω and πέλομαι. to be. imperf. ἔπ- 
Aero. 

πέμπτος, 
fifihly. 

πέμπω. to send, to throw; πέμπειν πομ- 
πήν. to make a procession. 

πένης; ntos, ὃ. poor. aA 

Πενθεύς. éws. Pentheus. 

πενθέω, ὥ. tomourn, to lament. 

πένθος, εος: τό. grief. 

πενίας ας; ἧ.. poverty. 

πενιχρός; d, ὄν. needy, poor. 

πένομαι. to be poor. 

πεντακις- χίλιοι. five thousand. 

πεντακόσιοι. five hundred. 

πέντε. five. 

πεντήκοντα. fifty. 
πεντηκόντορος, ov, 4. a galley with: fifty 
-9ars, : 


΄- 
τὶ 


ἢ. ον. ἃ fifth; πέμπτον. 


WEP 


πέπειρος, ὃ, 7). ripe. 
πέπλος, ov, 5..a garment. 

780 in connection with ὅς, ἤ, 6, with ὅσα, 
οἷα, &c. expresses the latin cunque ; ὅσ- 
περ. whoever. 

πέρα. urth the genit. beyond, on the 
other side; πέρα τοῦ μέτρου. beyond mea- 
sure. 

περαία, as, 4. land on the farther side. 

περαιόω, @, -dopat, οὔμαι. tO pass. 

πέρας, atos, τό. a termination. 

epee @. to transport, to pass over. 

ἔργαμον, ov, τός and τὰ Πέργαμα. wr. 

πε ἐς the ctadel of Troy. renee 

πέρδιξ, kos, δ. a partridge. 

περί. with the genit. of, on account of, 
from. 4Vith the dat. about. With the 
accus. around, against, concerning ; οἱ 
περί τινα. those about one ; this phrase 
also signifies the person himself, in the ac- 
cusalive, 

περιταιρέω, ὥ. (δε αἵρεω)ὴ. to take 
away. 

ἸΠερίανδρος, ov- Periander, 

περι-ἅπτω. to attach to, to suspend to, 
to hang round. 

περι-θδάλλω. (See βάλλω). to surround, 
oe cover, to entangle. -ομαιῖ. to be cloth- 
ed. 

περίθλεπτος, 6, 7. CONSpicuous. 

περιθόητος, 6, 7. famous, 

περιθολής. ἧς, ἧ. a folding round of a 


cloak, clothing, an embrace. 


περίβολος, ov, ὃ. an enclosure, a circuit, 
a wall. 

περι-γίγνομαι. (See γίγνομαι). to re- 
main ; τῆς φυσέως. to conquer nature ; 
meotytyverat μοι τι. 1 have an advan- 
tage. : 

περι-γράφω. to describe, to limit ; κύκ- 
λον. to have a circuit. 

περι-δέω. (See δέω). to bind about, to 
comnect. 

περίδρομος, 6, ἧ. Surrounding, encom- 
passing. 

περι-είδω. 
neglect. 

περί-ειμι. to survive, to remain. 

περί-ειμι. to go round. — 

περι-ελίσσω and -ελίττω. f. Ew. to roll 
round, 


(See εἴδω). to overlook, to 


περιτέρχομαι. (See tpyouar). to go 
round, to surround ; περιέρχεται. it con- 
cerns me. 


περι-έχω. to embrace, to surround, to 
require. : 
περι-ζώννυμι. (See ζώννυμι). to gird. 
TTepiBoidns, ov. ἃ tes. = 
περιπίστημι. to place around, to sur- 
round ; οἱ περιεστηκότες. bystanders. 
᾿πεοισκάθημαι. to sit around, 


TTR? 


HEplKarAS, ἕος, ὃς ἡ. VELY beautiful. 

περι-καλύπτω, f. tw. to conceal by 
‘wrapping up. 

περί-κειμαι. to lie around. 

Ἱερικλῆς; govs. Pericles. 


περι-κόπτω. to cut off, to cut down, to 


refuse. 


περι-κυλίομαι. to roll round on, to turn 


round on. 
περι-λαμβάνω. to embrace, to encom- 
pass. 
περι-λάμπω. to shine, to gleam. 
“Ζερι-λείπομαι. to remain. 
-περι-μάχητος, ὃ, 4. contested, much de- 
sited. 
περι-μένω. (See μένω). to stop. 
_mepi-perpos, ov, ἧ. ἃ circumference, a 
circuit, 
περιναιέτης; ov, ὃ. aneighbor. _ 
ΤΠερίνθιος. an inhabitant of Perinthus, 
an Thrace. 
πέριξ. around. 
περίοδος, ov, ἧ. a Circuit, a compass, a 
period ; φωνῆς. a modulation of the voice. 
περι-οικέω, ὥ. to build around, to set- 
tle around, to dwell around. 
περίοικος, ὃ; 4. dwelling around. 
περιτόπτομαι, f. ὄψομαι. to overl8ok. 
mept-opdw, G. (See bodw). to overlook, 
to neglect, to be indifferent to. 
περιουσία; as, 4. property, an abun- 
dance, a superfluity. 
περ:παθῶς. passionate, im anger. 
περίπατος, ov, ὃ. a walk, a promenade. 
περι-πέμπω. to send about. 
περι-πέτομαι. (See πέτομαι). to fly 
about. 
περι-πίπτω. (See πίπτω. to fall into, to 
fall upon, to incur ; πληγαῖς. to get wound- 
ed ; νόσῳ. to fall sick. 
περι-πλέκω. to involve, to entangle, to 
embrace. 
περι-πλέω. (See πλέω). to sail about. 
περι-ποιέω, ὥ. tO procure. -ποιέομαι, 
dat. to acquire. 
περιῤ-ῥέω. (See péw). to flow round, to 
ffow off, to melt away. 
“περιῤ-ῥήγνυμι. (See βηγνυμι). to burst, 
to break in pieces, 
περι-σκοπέω, ὥ. to take a view round, 
to survey, to look about for. 
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περι-τίθημι. to place around, to las 
about, to clothe, to put on; ὑποδήματα 
τοῖς ποσί. to put shoes on the feet, to ex- 
pose. 
περιττός and περισσύς, ἦγ ὄν. Superfiu- 
ous, immoderate, very large. 
περιφερής, Eos, 6,7. round. 
περι-φέρω. (See φέρω). to bear aboui. 
~opat. to turn round. i gy 
περιφραδέως. very judiciously, 
. περιχαρής, éos, 6, 4. highly rejoiced. 
περι-χέω. (See yéw.) to pour round, 
to pour into ; τινί. to pour upon. 
περι-χορεύω. with the accusat. to dance 
round. 
περι-χρίω. to anoimt around, to lute. 
περι-χρυσύω, G. to gild. 
Περσέπολις, ews, ἧ- Persepolis, ἃ city ix 
Persia. 
Περσεύς, ἕως. Perseus, 
Περσεφόνη, ns, and ἹΠερσεφάττα, 1s. 
Proserpine. 
Πέρσης; ov, ὃ. a Persian. 
Περσίς, tdos, ἡ, Persia ; ἹΠερσικός, ἢ; ὅν. 
Persian. 
πέρυσι. ἃ year ago. 
“πετεινός, ἧς 6v. winged ; τὸ πετεινόν. τὶ 
bird ; τὰ πετεινά. winged animals. 
rétopat, ful. πετήσομαι Or πτήσομαι; 
aor. ἐπτόμην, ἐπτάμην or ἕπτην, perf. πέπ- 
τηκα. to fly. 
πέτρα; as, ἧ- a stone, a rock. 
πετραῖος, ala, atov. rocky, growimg or 
rocks. 
“πετρώδης; £05, ὃ. ἧ. Stony- 
πέττω and πέσσω. to digest. 
πεύθομαι. See πυνθάνομαι. 
πεύκη, 1S, ἧς ἃ ρπιθ-ΐγθ6. 
πέφνω. to slay. 
πῇ. whither. 
Iljyacos, ov, 6. Pegasus. 
πηγήν Fs, ἡ. ἃ fountain. 
πήγνυμι. fut. πήξω. to fix together, to 
freeze together. -uyat. to freeze, to stif- 
fen. 
πηδάω, @. to spring. 
πηκτίς, ίδος, 9. a lyre. 
Πηλείδης, ov. Pelides. 
Πηλεύς, ἕως. Peleus. 
πηλός, ov, 6. dung, clay, nmd. 


Πηλουσιακός, 7, ὄν. Pelusium, is 


περίστασις, ews, 6, ἧ. ἃ circumstance, Egypt. 


danger. 

_mept-aréA\Xw. to cover, to conceal, to 
hide. 

περιστερά, As, H. a dove. 

περι-συλάω; ὥ. to plunder. 

περι-σώξω. to save. 

περι-τείνω. to stretch around. 

περι-τἔέμνω. (See τέμνω). to cut off, to 
refrench. 


πῆμα; ατὸς, τό. a Calamity. 

πηνίκα. when. 

πῆξις, ews, ἤ. freezing, ice. 

TOA, ας, ἧ. (pera). a sack, a bag. 
πηρόω, ©. to mutilate, to plunder ; 


πεπηρωμένος τὰς ὄψεις. having the eyes 


put out. 
πήρωσις, EWS, fe 


plundering ; τῶν ὀφθαλ- 
μῶν: blindness, 5 a 


TiAK 


πῆχυς» SHS,.0- an elbow, an ell. 

meCéw, @. to press, to force; πιεζού- 
μενος. worsted. hae 

TIepia, as, i. Pieria, @ district. in 
Thrace. Ai 

πιθανός; ἡ, 6v. persuasive, Convincing. 

πίθηκος, ov, ὃ. an ape. 

πίθος; ov, ὃ. a tun, a tub, 

πικρός, d, ὄν. bitter. ᾿ 

πιλίον, ov, τό, ἃ Cap. 

πίλναμαι. to approach, 

πιμελή, ἧς» ἡ. fat. 

πιμελῆς, £05, ὃ, ἡ. fat. 

πῖνα and πίνη, ἡςς ἧ. ἃ Pinna, 

πινακίςγ ίδος, 4. ἃ tablet for writing. 

Πίνδαρος, ove Pindar. 

mvoTHoas, ov, ὃ. the Pinoteras. 

πίνω. fut. πίομαι, aor. ἔπιον, imperat. 
πῖθι, perf. πέπωκα, perf. pass. πέπομαι. to 
drink. 

πιπράσκω. fut. and aor. wanting. The 
remainder from πράω. to sell. 

πίπτω, ful. πεσοῦμαι, aor. ἔπεσον, perf. 
πέπτωκα. to fall. 

πιστεύω. to believe, to trust. 

πίστις) ews, ἧ. faith, a trust. 


πιστός, Hy ὄν. true, faithful, trust-wor- 
thy. . 

Πιττακός, ob. Pittacus. 

πίτυρον, ov, τό. bran. 

πίων; ovos, ὃ, ij, (πιότερος, πιότατος). 


fat. 

πλάγιος, ta, cov. oblique. 

πλακόεις, -οὖς, oevros, ὃ. a cake. 

sAavdopat, Guar. to wander about. 

'πλάξ, ακός, i. a table, a plate, a mass 
of ere. 

πλάστης, ov, 6. a former, an artist. 

πλαστική, ἧς, ἧ. the plastic art. 

Ἰλαταιαί, Gy. Plates. It is also found 
im the sing. 

πλάτανος, ov, 7. ὃ. plane tree. 

πλάτος, £05, τό. breadth. 

πλάττω and πλάσσω. to form. 

πλατύνω. to spread out, to make broad. 

πλατύς, εἴα, J. broad; ἡ πλατεῖα, as. ἃ 
street. 

Πλάτων, wvos. Plato. 

πλέγμα, aros, τό. athing plaited or knit, 
a braided lock. 

πλέθρον, ov, τό. a measure of a hundred 
feet. 

πλεῖστος, ἡ, ον. See πολύς. 

Πλειστώναξ, ἄκτος. Plistonax. 

πλείων, ονος, 6, he neutr. πλεῖον and 
πλέον. more ; πλέον ἔχειν. to have the ad- 
vantage ; ἐπὶ πλεῖον. especially ; τὸ πλεῖ- 


στον. for the most part ; πλείους, the same 


as πλείονας, πλείω. the same as πλείονα. 


πλεκτάνη, ἧς, ἧ. an arm of the sea-po- 


lypus. 
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wAekTésy 7, ὄν. braided, 

πλεονάκις. often. ' 

πλεονασμός, οὔ, ὃ. abundance. 

πλεονεκτέω, @. to be avaricious. 

πλεονεξία, as, i. avarice. 

πλευρά, ἄς, f, and τὸ πλευρόν, οὔ. ὃ, 
side. 

πλέω. fut. πλεύσομαι, mrevootpat—ér- 
Aevaa. to sail, to be at sea. 

πληγή; ἧς» ἧ. a blow. 

πλῆθος, εος, τό. a multitude, abun- 
dance, fulness. It is pleonastically used 
with adjeclives expressive of a number, as 
πλεῖστοι τὸ TAN OOS. 2 

πληθύω and πληθύνω, with the genitive 
and dative. to be filled, to abound. 

πλήθω. with the genitive and dative. to 
fill, to be full. 

πλῆκτρον, ov, τό. an instrument with 
which to strike the guitar, a plectrum. 

πλημμυρίς, (dos, ἡ. a inundation. 

πλήν. besides, but ; πλὴν οἶδα. never- 
theless I know ; πλὴν ἀλλά. yet. 

πλήρης; £05, ὃ, 7. full, perfect. 

πληρόω, @. to fill, to fulfil. 

πλησίον. near ; ὃ πλησίον. a neighbour, 
the nearest ; ra πλησίον don. the nearest 
mountains. 

πλήσσω and πλήττω. to wound, to strike. 

πλίνθος, ov, f. a tile. 

πλοῖον, ov, τό. a Ship. 

πλόκαμος, ov, 6. braided hair, the arms 
of the sea-polypus. 

πλοός and πλοῦς. 6. navigation, 

πλούσιος. fa, cov. rich. 

πλουτέω, G to become rich, to be 
rich. 

πλουτίζω. to enrich, make rich. 

πλουτινδὴν. on account of wealth. 

πλοῦτος, ov, ὃ. wealth, a treasure, 
abundance, a multitude. 

Πλούτων, wos. Pluto. 

πλύνω. to wash, to wash away. 

πλωτός, 7, 6v. navigable. 

πνεῦμαγ atos, τό. breath, wind. 

πνέω. fut. πνεύσω. to blow. 

aviyw. to suffocate, to drown. 

πόα; ας, ἧ. grass. 

ποδάρκης, cds, §, §. strong in the feet, 
swift, 

ποδώκεια, as, ἧ- swiftness of foot. 

ποδώκης, £05, 6, ἧ. Swift. 

ποθέω, %, to desire, to love. 

πόθος, ov, 6. a desire, a longing. 

ποῖ; whither? ποῖ 643 whither then? 

ποιέω, @. to make, to prepare ; ὕδωρ 
ποιεῖν. to rain; εὖ ποιεῖν. to do well ; 
ποιεῖσθαι ἐπιμέλειαν. to be anxious for. 

ποίημα, aros, τό. a Work, a poem. 

ποιητής. oF, ὃ. a poet. 
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ποιητικός, Hy 6Ve Making or effecting ; ἢ 
ποιητική. the art poetical, 
ποικιλία QS, ἡ. & Variety, a diversity. 
ποίκιλμα; aTos, τό. an Ornament. 
ποικίλος, 1, ov. Variegated, adorned, 
ποικιλῶς. Variously. 
πτοικίλλω. to diversify, to ornament, 
ποιμαίνω. to attend on, or feed a flock. 
motmevikds, ἦγ) ὄν. belonging to herds, 
pastoral. 
ποιμήν, évos, ὃ. a Shepherd. 
ποίμνη, 45, ἧ. a flock. 
ποίμνιον, ov, τό. & flock. 
ποινή, ἧς, 2 ἃ punishment, a penance, 
“a retribution. 
ποῖος, a, ov. of what kind, how large, 
how beautiful. 
ποιπνύω. to be busy. 
πολεμέως ὥ, and πολεμίζω. to Wage war. 
πολεμοῦμαι. to be made war upon, to be 
invaded. 
πολεμικός, ἡ, dv, and πολέμιος, ta, tov. 
warlike, hostile, opposed ; of πολέμιοι. 
enemies, 
πόλεμος. OV, ὃ. ἃ War. 
πολιόθριξ, πολιότριχος) 0, ἢ. grey-hair- 
ed. : 
moAtopkéw, @. to besiege. 
πολιορκήτης, ov, ὃ. a taker of cities. 
πολίος, dy dv. grey. 
75S, EWS, He a City. 
πολιτεία, as, ἡ. a constitution, a form of 
government, a state. 
πολίτευμα, ατος, τό. a constitution. 
πολιτεύομαι. to be a politician. 
πολίτης; ov, 6. a citizen, a native. 
πολιτικός, ἡ, dv. belonging to a states- 
man; τὰ πολιτικά. politics ; πολίτικῶς 
ζῇν. to live in organized society. 
πολλάκις. often. 
πολλαπλάσιος, ia, tov, and πολλαπλα- 
Siwy, ovos, 6, 7. manifold, much more, 
πολλαχοῦ. in many places. 
πολυάνδριον, ov, τό. ἃ Common burial- 
place. 
πολυανθρωπία, as, ἧ. ἃ population. 
πολυανθρωτος; 5, ἧ. thickly peopled. 
πολυαύχενος, 6, ἧ. Many-necked. 
Πολυδιάδης, ove Polybiades. 
πολύγονος. 6, productive, fruitful. 
πολυδαίδαλος, ov, 6, ἡ. curiously wrought. 
τιλύρακευ: and πολυδάκρυτος, 6, ἡ. tear- 
πολυδειράς, dos, ὃ, 4. many-topped. 
πολύδωρος, 6, §- richly endowed. 
ΤΙολύευκτος, ove Polyeuctus. 
πολυκοιρανίη, 75, ἧς ἃ government of 
many. 
Πολυκράτης, cos. Polycrates, tyrant of 
Samos. 
rodvpabic, gos, 6, 4. learned. 
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πολυμαϑία; as, ἣ- extensive learming. 
 Πολύμνια, as. Polyhymnia, one of the 
Muses. cae 

πολυόμματος: 6, 3. many eyed. 

πολύπους. 1000S, ὃ. a polypus. 

πολύς; πολλή, πολύ. Much, many, great ; 
χιὼν πολλή. deep snow ; of πολλοί. a mul- 
titude ; ἐκ πολλοῦ. for a long time : τὰ 
πολλὰ and τὸ πολύ. for the most part ; 
ἐπὶ πολύ. much, long. Comparative πλείων. 
ἐπὶ πλεῖον. more than common, especially. 
Superlative, πλεῖστος, yy ov. κατὰ τὸ πλεῖ- 
στον. for the most part. 

πολυσαρκία, as, 7}. corpulence, an abun- 
dance of flesh. 

Πολυσπέρχωνφοντος. Polysperchon. 

πολύστεγος, 6, ἧ. having many cham- 
bers. 

πολύστυλος, 6, ἧς. having many pillars. 

zoAuTdAavros, 6, 7. worth many talents. 

πολύτεκνος,) 6,7. having many young, 
many. children. i 

πολυτέλεια; aS, ἧ. Wealth, pomp, a love 
of show. 

TOAUTEAHS £055 ὃ, He COStly. 

᾿πολύφωνος, 6, 4. many-voiced, loqua- 

cious. 

πολύχωρος; 6, 7. roomy, spacious. 

πόμα, aros, τό. a drink. 

πομπεύω. to hold a pompous procession. 

πομπήν iS) ἧ- ἃ procession ; πομπὴν 
πέμπειν. to make a procession. 

Πομπήϊος, ov. Pompey. 

πομπός, οὔ, ὃ. an attendant. 

πονέως ὥ. to labor, to strive, ἰο be sick, 
to be ruinous, to be insecure. 

πονηρία; as, fj. wickedness, badness. 

πονηρός. ά, ὄν. bad, malicious. | 

πόνος; ov, 6. labor, toil. 

Ποντικόν, ov, τό, (πέλαγος). the Euxine 
sea, the Pontic. 

πόντος, ov, ὃ. the sea, the Euxine sea. 

πόπανον, ov, τό. a Sacrificial cake. 

πορεία as, ἧ. ἃ route, a way. 

πορεύομαι. to go, to journey. 

πορθέω, G. to plunder, to waste. 

πορθμεύς, ews, 6. a ferryman. 

πορθμός, οὔ; 6. a strait. 
_ T0p0s, ov, ὃ. ὃ. passage. 

πόῤῥωθεν, in a distance, from a distance. 

πορφύρεος, éa, cov. purple. 2 

roo puois, idos, ἧ. ἃ purple garment. 

πορεῖνγ ἔπορον. I gave, a defective poeti- 
cal aorist. 

Ποσειδών, Gvos. Posidon, Neptune. 

πόσις, ews, 6. a husband. © 

πόσις, tws, 7. ἃ drink. 

πόσος: 7, ov. how much; πόσῳ, by how 
much. 

ποσσῆμαρ. how many days. 


Syr 


TPO 01 LIPO 


ποταμός, ov, ὃ. ἃ νοῦ ; πετάμιος, fa, tov. προ-θιθάζω. to carry farther; τέχνην. 


dwelling in rivers. to perfect an art. 
ποτέ. ever, Once; ποῖ ποτε. Whither προδλής, Hros, 6, ἧ. projecting. 
then ? roré....70Té, NOW....MOW. not6ookts, tdos, ἧ. ἃ proboscis, a trunk, 
πότε. When? moo-yiyvopat. (See γίγνομαι). to pre- 
πότερον. whether. cede ; of προγεγενημένοι. men of former 
Tloridata, as. Potideea. times, 
πότμος; ov, ὃ. fate, fortune, death. πρόγονος, ov, ὃ. an ancestor, a forefa- 
πότνια, as, ἡ. revered. ther. 
ποτόν, ov, τό. drink, f προ-δείκνυμι. (See δείκνομι). to hold 
πότος, ov, ὃ. drinking, a bacchanalian up, to show. 
festival. ο΄ προδήλως. manifestly. 
ποτός, %y ὄν. potable ; φάρμακον. medi- προ-δια-θαίνω. (See βαίνω). to cross 
cinal drink, a potion. before. 
ποῦ. where ; ποὺ as an enclitic particle, προ-διδάσκω. (See διδάσκω). to learn 
any where, some where. previously. 
ποῦς, 7006s, ὃ. a foot. προ-δίδωμι. to betray. 
πρᾶγμα, ατος, τό, and πραγματείαν αςγ ἡ. πρόδομος, ov, 6. a fore palace. 
ἃ, business, a thing, an affair. 2 προδοσία, as, ἧ. treachery, 
πρακτικός, ἦγ ὄν. suited to affairs, ac- πρό-ειμι. to go forward, to flow on, to 
ive. go out. 
πρᾶξις, ews, ἧ. a deed, acting. _ προ-εξ-αν-ίσταμαι. tostart before a sig- 
πρᾷος, ὃ, 7. mild, soft. nal. 
πρᾳότης, Tos, ἢ. mildness. προ-ερέω. (See éoéw). to foretell ; 6 προ- 
πράττω and πράσσω. to do, to act : κα- εἰρημένος. aforesaid. 
κῶς. to be m ill condition, προ-έρχομαι. (See ἔρχομαι). to go for- 
moavs, cia, ὕ. tame, mild. ward, to step forward, to appear; εἰς ro~ 
zog@s. mildly, softly. σοῦτον. to proceed so far. 
πρέπει. it is becoming, it becometh. προ-τέχω. (See ἔχω). with the genit. to 


πρεσθεύω, f. ctcw. to be an ambassador. be before, to have the advantage over. 
πρέσθυς; vos, πρέσδεια, πρέσθυ. Old; ὃ προ-ήκω. to advance. 


πρέσθυς. an envoy. προ-θέω. to run forward. 
πρεσθύτης, ov, 6, an ambassador. προθυμία, as, ἧ. a readiness, zeal, an 
πρῆξις, ἕως, for πρᾶξις; ἡ. avail or utili- effort. 

ty. πρόθυμος; 6, 4. willing, eae 
πρήσσω for πράττω. to profit. προθύμως. willingly, readily. 


,“πρίαμαι. a defective verb, whose forms προ-ϊάπτω. to send, to protrude. 
(ἐπριάμην, πρίασθαι, &c.) are used asthe προ-ΐημι. to send forward, to give way, 


aorist of ὠνεῖσθαι. to buy. — to throw away. 
Iipiapos, ov. Priam. mpotka. gratis. 
. πρίν and πρὶν 7}, before; τὸ πρίν. for- προ-ΐστημι. to place before ; ὁ προεσ- 
merly. τώς. aN Overseer. 
πρό. with the genit, before; πρὸ potpas. - προ-κάθημαι. to sit before. 
before the appointed time. mo-KaAgopat, otpat. to demand, to chal- 
προ-αγορεύω. to predict. lenge. 
προ-άγω. to lead on, to march out, to προ-κάλυμμα, ατος, τό. a Covering, a 
drive forward, before others. veil. 
προ-αίρεσις, ἕως. ἡ. a choice, a purpose, προ-κατα-κλίνομαι. to take ahigher place 
an intention. at table. 


mpo-aipéw, ὥ. (See aipéw). to under- προ-κατα-λαμθάνω. (See λαμβάνω). to 
take, to take away. -éopar, οὔμαι. to de- take beforehand, to anticipate, to seize 


termine. before. 
προ-αισθάνομαι- to foresee. πρό-κειμαι. to lie before a thing, to be 
προ-ανα-σείω. to brandish before. exposed. 
προάστειον, ov, τό. a house im the sub- ἸΠρόκνη, ys. Procne. 

urbs ; τὰ προάστεια, wy. suburbs. προ-κόπτω. to make progress. 
προ-θαίνω. (See βαίνω). toadvance. προ-κρίνω. to prefer, to give the prefe- 


προ-θάλλω. (See βάλλω). to cast be- rence. - 
fore, to lay before, to propose 3 τὸ προ προ-κύπτω. with the gent, to look out of. 
GAnGev. a problem. πρόκωπος, ov, 6, 4 held by a handle, 
πούδατην. ov, το. 8. sheep, », ready for an attack. 
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προ-λέγω. to foretell, to prophecy. 

προ-μαντεύομαι. to foretell, to prophecy. 

MP0-avTLS, EWS, ὃ, ἧ. ἃ SOOthsayer, a 
prophet. 
Πρόμαχος, ove Promachus. 
προμηθέομαι; οὔμαι. to care for. 
προμήθεια; as, 7. Care, providence. 
Προμηθεύς, ἕως. Prometheus, 
προ-νήχομαι. to swim before. 
7p0-voéopat, οὔμαι to provide, to take 
re of. 
πρόνοια, as, ij. foresight, providence, 
prudence. 

προ-οδοιπορέω; ὥ. with the dative. to go 
before. 

προοίμιον ov, τό. ἃ preface, an exor- 
dium. 

προπάροιθε. before. 

προ-πάσχω. (See πάσχω). to suffer be- 
fore, to be affected. 

προ-πέμπω. to escort, to accompany, to 
send away. 

προ-πηδάω, ὥ. to leap before. 

προ-πηλακίϑφω. to maltreat. 

πρόοῤῥιζος, ὃ, ἡν (piga). with the root. 

πρός. ath the genit. from. With the 
dat. over, to, with, on; πρὸς τούτοις. be- 
sides these. With the accusat. to, against, 
on, on account of, in comparison with ; 
πρὸς μίαν ἡμέραν. for one day : πρὸς ὑπερ- 
βθολήν. to excess : πρὸς τὴν σελήνην. by 
moonlight ; πρὸς τὴν γῆν. on the earth : 
πρὸς πολὺν χρόνον. for a long time ; 
πρὸς καιρόν. for a time, for ἃ moment. 

προς-αγγέλλω. to.announce, 

προς-αγορεύω. to name. 

προς-άγω. (See ἄγω). tolead to, to move 
to, to offer, to apply, to Sea forward. 

προς-αμύνω. to come to aid. 

προς-ἅπτω. to attribute, to join. 

προσ-αρτάω; &. to attach to, to make 
fast to. . 

προς-αυδάω, @, f- jaw. to address. 

προς-θάλλω. (See βάλλω). to contri- 
bute to, 

πρόσ-θασις; ews, ij. an entrance. 

zo6o-boppos, 6, ἡ. northern. 

πρόσ-γειος, ὃ, 7. near the earth. 

προσ-γίγνομαι. (See γίγνομαι). tocome 
besides. 

προσ-γράφω. to add to the writing. 

προσ-δέομαι. (See δέομαι) with the se- 
nit. to feel want, to need. 

προσ-δέχομαι. to receive, to await. 

προσοδίδωμι. to give in addition to. 

προσ-δοκάω, ὥ. to expect, to hope. 

προσ-εδρεύω. to pursue a thing, to be 
occupied. 

πρόσ-ειμι. to be present, to be there. 

πρόσ-ειμι. to approach, to come near. 

προσ-ειπεῖν. to address. : 
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προσ-εξ-ευρίσκω. (See εὑρίσκω). to in- 
vent in addition. 
_ προσ-εμεθάλλω. (See βάλλω). to threw 
in together with. 

προσ-ἔρχομαι. (See ἔρχομαι). to come 
to ; ἐγγύς. to approach. . 

προ-σέτι. besides. _ 

προσ-εύχομαι. to pray to. 

προσεχής» fos, 6, ἡ. with the dat. border- 
dering on, neighbouring. 

προσ-έχω. (See Zyw). toholdto 5 τὸν 
νοῦν. to attend to, to mark. 

Tpoonyopia, asy 7. ἃ Name, an epithet. 

προσήκει. it is becoming, it sults ; αὐτῷ. 
it behoves him : οὗ προσήκοντες. relations. 

προσηκόντως. properly, rightly, becom- 
ingly. ee 

προσ-ηλόω, ὥ. to nail to. 

προσ-ηνής, 0S, δ, i agreeable. 

πρόσθετος, ὃ, ἡ. additional, added. 

πρόσθιος, ia, tov. anterior ; τὰ πρόσθια 
σκέλη, and οἱ πρόσθιοι πόδες. the fore legs, 
the fore feet, 

προσ-ΐίσχω. (See ἔχω). to land upon. 

προσ-καλέομαι; οὔμαι. (See καλέω). to 
call to myself, to invite, to summon. 

προσ-καρτερέω, @. tO persevere im, to 
persist in desiring or observing. 

πρόσ-κειμαι. to beset. 

προσ-κομίζω. to bring to. 

mooc-hapbdvw. (See λαμβάνω). to take 
in addition, to appropriate, to take in hand. 

προσ-μαρτυρέω, @. to bear witness to. 

προσ-μυθεύω, -opat. to relate besides, to 
subjoin. 

rooo-véw, fut. -vetow. to swim to. 

7060-000, ov, ἧ- an entrance ;, οἱ πρόσ- 
odo, revenues, an income. ν 

προσ-ομιλέω; ὥ- with the dat. to have 
intercourse with. \ 

πρόσ-τοψις, εωςγ) ye a VIEW, an appear- 
ance. se 

προσ-παρατίθημι. to add to. \ 

προσ-πατταλεύω and προσ-πασσαλεΐω. 
to nail to, to nail on, to fetter. 

προσ-πελάζω. to approach, 

προσ-πίπτω. (See πίπτω). to happen, 
to meet, to fall upon, 
| mooc-7AdtTw and -πλάσσω. tO 
to fix to. ‘ ὁ 

προσ-πλέω. (See πλέω). 10 sail to. 

TOOT-TVEVOLS, EWS, ἧ. a SCENt. 

προς-ποιέομαι, odpat. to pretend, to pro- 
fess, to affect. ! 

προσ-πορίζω. to procure, ta add to, to 
occasion. 

προσ-πτύω. to spit upon. 
_ mpdo-Taypa, aros, τὸ. a Command, an 
imposition, 

προσοτάττῳ and προσ-τάσσω. to com- 


form to, 


mand. 
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προσ-τίθημι. to add, to subjom, to. at- 
tribute or ascribe to, to assent to. 
᾿ προσ-τίμησις» ews, ἧ. ἃ punishment. 
πρόστφατος 6,4. late, recently said, 
προς-φέρω. (See φέρω). to bring to, to 
bring hither. τόμαι. to come to, to arrive 
at, to treat in a certain manner, to take 
{to eat). Me 
προσφιλής, ἕος, ὃ, §. dear. 
προσφιλῶς. kindly. _ x 
προς-χωρέω, ὥ. tO Join one’s self to. 
πρόσω. with the genit. far; οὐ πρόσω. 
not far. 
προσωνυμία; as, ij. 2 by-name, an epi- 
thet. 
πρόσωπον; ov, τό. ἃ countenance. 
προ-τείνω. to extend, to deliver, to offer. 
προτερέω, G. to conquer, tohave the up- 
per hand, to excel. 
προτέρημα, ατος; τό. an advantage. 
πρότερος; a, ον. first ; πρότερον. at first. 
προ-τίθημι. to set before, to expose, to 
propose ; αἴνιγμα. to propose a riddle ; 
ἀγῶνα. to propose a contest. 
προ-τιμάως @. to prefer, to prize. 
προ-τρέπω.- to urge, to warn. 
προ-τρέχω. with the genit. (Seerpéyw). 
to run before. a 
προὔργου (that is, πρὸ ἔργου). requisite, 
useful ; προὔργου τι ποιεῖν. to gain some- 
thing. 
προ-φαίνω. to hold before. 
πρόφασις; ews, ἧς AN OCCasion, a pre- 
tence. 
προ-φεύγω. to escape. 
rabehit ἕως; 6, §. chief, excellent. 
προτφέρομαι. to bring to light, to boast. 
προφορά, Gs, ij. a pronunciation. 
πρόφρων, oves, ὃ. 7. zealous, earnest. 
προ-γειρίζομαι. to choose. 
προ-χέω. (See χέω). to pour out. -ομαι. 
to flow out. 
=po-yooiw, ὥ. to go forwards, to get to, 
to grow, to increase. 
πρύμνη; ἧς, ἣν a Stern of a ship, a poop. 
ΤΙρυτανεῖον, ov, τό. the Prytaneum, 
place of assembly of the Prytanes, (the 
presidents of the senate for the time being, ) 
where they and other meritorious citizens 
dieted at the public expense. 
πρώην. lately. 
πρωΐ, (πρωϊαίτατος). early ; 
early. 
“ πρώρα, as, 7. a prow of a ship. 
πρῶτα. at first, firstly. 
πρωτεῖον, ov, ὃ. ἃ prize, ἃ palm. 
Πρωτεσίλαος, ov. Protesilaus. 
πρωτεύω. to maintain a preference, to 
be the first. 


πρῶτος, ἢ ov. the first ; πρῶτον and πρώ- 


πρώϊος. 


τῷς. at first, for the first time’: τὸ μὲν πρῶ- 
“tO 


Od 


ὯΥΡ 


τον and τὰ πρῶτα. firstly ; ra πρῶτα φέ- 
ρεσθαι. to maintain the first rank, fo gain 
a prize in a thing. 

πταίρω. to sneeze. 

πτελέα, as, ἧ. an elm. 

πτέρνην 7s, ἧ. aheel, 

-πτερόεις) εσσα; EV. WINGED. 

πτερόν; οὔ, τό. ἃ WING. : 

πτερόω, @. to furnish with wings, te 
make to be a bird. 

πτέρυξ, vyos, i. ἃ Wing. 

πτερωτός, ἡ; όν. Winged. 

πτηνός, ἡ) 6v. Winged, 

πτοέω, ὥ. to terrify, to cause to fly 
away: 

Πτολεμαῖος, ov. Ptolemy, the name of 
several kings of Egypt. 

πτωχύς, ἤν év. poor; ὃ πτωχός. ἃ beg- 
gar. 

Πυγμαῖοι, wv, ot. Pyginies. 

Πυθαγόρας, a. Pythagoras; τυραν 
ρειος and ἸΤυθαγορικός, 6. ἃ disciple of Py- 
thagoras, i 

Πύθαρχος, ov. Pytharchus. 

Πύθεας. Pytheas. 

Πυϑία, as, §- the Pythia, priestess of 
Apollo at Delphi. Ase 

Πυθοκλῆς, éos. Pythocies. 

Πύθων, wyros, δ. the serpent Python. 

πυκάζω. to cover, to surround. 

πυκνός. ἡ; dv, and πυκινός. thick, crowd- 
ed, numerous, intense. 

πύκνωμα, aros, τό. thickness; 
τριχῶν. an abundance of hair, 

Πύλαι, Gv. Pyle, a city in Locria. - 

πύλη, 15, ἡ. a gate. 

Πύλος, ov. Pylus, @ city in the Pelepon> 
nesus, 

πυλωρέω, G. to keep watch at the gate. 

πυνθάνομαι. fut. πεύσομαι, aor. ἐπυθο- 
μήν, perf. πεπυσμαι. to investigate, to 
question, to learn, to hear. 
πυξοειδής, gos, ὃ, ἧ. resembling a box- 


Sap 
των 


tree in color. 

πύξος, ov, ὃ. a box-tree, (dyaus), 

πῦρ, woos, τό. a fire. 

πυρά, Gs, 7. a pile to burn the dead. 

πυρακτόύω; ὥ. to harden in fire, to make 
hot. 

πυραμίς, tdos, ἧ. ἃ pyramid. 

πύργος; ov, ὃ. a tower. 

Πυρηναῖα; wy, rd. the Pyrenees. 

πύρινοςς ivy, Lvov. Wheaten 5 σῖτος x= 
ρινος. wheat. oe 

πυρίπνοος, 6, 9. breathing out flames. 

Πυριφλεγέθων, ovros, ὃ. Pyriphlegethon, 
@ river in the lower world. 

πυρός; ov, ὃ. wheat. . 

πυρόω; ὥ. to heat; πεπυρωμένος Χέδης. 
8 cauldron with hot water. iy 
τυρπολέως G. to set on fire, to waste. 


eA 
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Πύῤῥα, ας. Pyrrha. : ῥινόκερως, τος, ὃ, (pis, κέρας). ἃ τμίπο- 
πε ιχίζω. to dance a martial dance, —_ceros. 
Πύῤῥος, ov. Pyrrhus. ῥίον, ov, τό. ἃ peak. 


πωλέω, ὥ. to sell. 

Πῶλος, ov. Polus. 

πῶμα; aTos, τό. a COVEF. 

πώποτε. ever: οὗ πώποτε. NEVEL - 

πῶς; how? in what way? πως. eneliti- 
cally, any how? ὧδε πως. something so. 


P. 


pabdes, ov, f. a staff. 

“Ῥαδάμανθυς, vos. Rhadamanthus, judge 
tn the lower world, 

ῥάδιος, ta, cov. easy ; ἀνατραπῆναι. easy 
td be overturned. Comparative, ῥάων. 
Superlative, ῥάδιστος and ῥᾷστος. 

ῥᾳδίως. easily. 
; padupéw, ὥ. to be negligent, to be care- 
ess. 

ῥαθυμίαν as, ἢ. carelessness, an amuse- 
ment. 

ῥαθύμως. thoughtlessly, carelessly. 

ῥάκος, 0s, τό. & rag, a cast off garment, 

ῥάμμα, aros, τό. a Seam, 


ῥιπίζω. to fan. 
ῥίπτω and ῥιπτέωγ ῥίψω, aor. pass, éppi- 
nv. to cast, to cast away, to plunge. 
‘ “Ῥοδανός, ov, ὃ. the Rhone, oe 
“Ῥόδιος, ὃ. a Rhodtan. 
“Ῥόδος, ov, §. the island Rhodes. 
pbos and ῥοῦς; ὃ. a stream. 
ῥόπαλον, ov, τό. a club. 
podéw, G. to sip, to drink. . 
ῥύαξ, akos, ὃ. ἃ stream, a stream of la- 
va. 
ῥύγχος, cos, τό. a trunk, a bill, 
vOués, od, 5. a rhythm, beat, music. 
βύμμας a-os, τό. a Cleanser. 
ῥυμοτομέω, ὥ. to lay out a city. 
puporcpia, as, 4. a division, a laying out 
of the streets of a city. 
ptopat. to save, to deliver, to drag up 
ar down, to remove. 
ῥυπαρός; pd, ρόν. foul, soiled. 
“Ῥωμαῖος, ov, ὃ. ἃ Roman. 
ῥώμαλέος, a, ov. strong. 4 
ῥώμη, ns, % 1. strength. 2. the city of 


pag, ῥαγός, ἡ. a grape, a stone of a Rome. 


grape. 
Sette to beat. 
_ ῥάπισμα; aros, τὸ. a stroke, a blow. 
᾿ ῥάχις, εως, ἢ. a back-bone, a back. 
ῥέζω. to do, to offer sacrifice. 
peta. easily. 
ῥεῖθρον; ov, τό. a Stream. 
ῥέμθομαι. to turn round, to wander. 
pérw, f. ψω. to advance, to incline. 
ῥεῦμα, ατος, τό. & Stream. 
ῥέω. fut. ῥεύσομαις aor. ἔῤῥευσα, 2d aor. 
pass. ἐῤῥυμην act. to flow, to sink down, 
to fall; ῥυῆναι ἀργύρῳ. argento manare, 
to have veins of liquid silver. 
. ῥῆγμα, atos, τό. “ἃ rent, an aperture, a 
“iy ἠῥάγην. Sut δ 
hyvupl. GOT. Pass, Eppaynve ful. ῥήξω. 
to ear νεφέλην. tO ie a cloud. 2d. 
perf. ἐῤῥωγα. I am torn. 
ῥῆγος; εος, τό. bedclothes. 
ῥῆμα, atos, τό. a word. 
“Ῥῆνος; ov, ὃ. the Rhine, 
δήσις, ews, ἧ. a Verse. 
ῥητέον. to be said. ; re 
ῥήτωρ, opos, ὃ. an orator, a rhetorieran. 
_ptyéw, ὥ. f. few. to freeze, to shiver 
with cold. 
ῥίζα, 75, 4. & root. 
ῥιζόομαις οὔμαι. to root, to strike root. 
piGorduos,.ov, ὃ, §, {τεμνω). he that 
eutteth roots, collecteth roots, &c. in the 
manner of physicians and sorcerers, herve 
it is anickname for a physician. ; 
_ PRAT ὦ, (φάγω). to devsri? roots. 


~ 


ῥώννυμι. fut. pdcw. perf. pass. ἔῤῥωσμα:, 
(éjwoo farewell), to strengthen. 

pdopat. to dance. : 

ῥῶσις, εωςς ἡ. Strengthening. 


Be 


Sabivny ns, ἡ. the region of the Sabines 
in taly. 
“ Σαθένοι, wy, ot. the Sabines. 

σαγήνης 1S, he ἃ πεῖ. : 

Σάγρα, as. Sagra, α river in Magne 
Grecia. 

catvw. to flatter. 

σαίρω. to sweep, 

σαλαμάνδρα, as, ἧ. ἃ salamander, 

Σαλαμίνιος, ὃ. an inhabitant of the 
island Salamis. 

Σαλαμίς, tvos, §. 1. Salamis, an zsland 
near Attica. 2. a city in Cyprus. 

Σαλμυδησσός, ov, δ. the Salmydessns, α 
city in Thrace. 

Σαλμωνεύς, ews. Salmoneus. 

σαλπιγκτής, ov, δ. ἃ trumpeter. 

σάλπιγξ, vyyos, 7. ἃ trumpet. 

Σάμιος; fov, ὃ. a Samian. 

Σάμος: ov, 7. Samos, an island in the 
LEgean sea, 

σάνδαλον, ov, τό. ἃ Sandals- 

σανίς, idos, 4. a board. 

σαπρός, d, ὄν. Corrupt, es eh 

Σαρδανάπαλος. Sardanapalus. 

Zapdarvia, as. Sardinia. 

Σάοδεις; ctv. Sordid. a city inLydm. 
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Σαρόῷοι. Sardinians ; τὸ Σαρδῷον πέλα- Sicilian; Σικελικόςν ἡ) ὄν, and Σικελός, ἡ; 


vas. the Sardinian sea. 
σαρκοθόρος, ὃ; ἧ. carnivorous. 
σαρκοφαγέω; ὥ. to eat flesh. _ 
Σαρμάται; τῶν, ot. the Sarmatians, 
Σαρματίαγ as. 1 
country in Europe and Asia. 
σάρξ, κόςγ 4. flesh, 
σατράπης: ov, ὃ. a satrap. 
σάτυρος; ov, ὃ. 1. a Satyr. 2, Satyrus, 
σαύνιον, ίου, τό. a javelin. 
Savvirat, Gv, οἷ. the Samnites. 
Σαυνιτικός, ἦγ) ὄν. Samnite, 
σαυτοῦ, ἧς. See σεαυτοῦ. 
σαφής» ἔος; 6,9. Clear, plain, well-known; 


τοῦ σαφοῦς χάριν. for the sake of plain- Lycia. 


Ress. 
σθέννυμι. fut. σθέσω. to extinguish. 
Phe perf. ἔσβηκα and the 2d aorist. ἔσβην 


ὄν. Sicilian. 


Sicinnus. 


Σίκιννος, ov. Ι 
Sicyon, a city in the 


Σικυών, ὥνος; ἢ. 


; Peloponnesus. Σικυωνία, as. Sicyonig, 
Sarmatia, name of a an adjoining region. 


Σιλούϊος, 6v. Sylvius. 

σιμός, ἡ, 6v. bent, turned up, oblique. 
Σιμωνίδης, ov. Simonides. 

σινδών, ὄνος, ἧ. fine lmen, beard-cloth. 
σίνομαι. to injure, to plunder. 

Σινύεσσα, ns. Sinuessa, a city in Italy.” 
Σινωπεύς. ἕως, 6. an inhabitant of Se 


nope, a city in Asia Minor. 


Σίπυλος, ov, ὃ. Sipylus, α mountain in 


Σίσυφος; od. _ Sisyphus. 
σιταρκέω, ὥ. to feed, to board. 
σιτέω, G. to nourish. -ἔομαις οὔμαι. to 


have the intransitive signification to go out. eat, to enjoy ; σιτεῖσθαι δρόσου. to live en 


σξαυτοῦ, ἧς. Of thee, thine. 

cebalouat, and cé6w, -vpzat. to revere, to 
worship. ἡ 

σειρά, G, %, ἃ chain, a cord. 

σεισμός; ov, ὃ. an earthquake. 

σελήνη; NSy ἢ. the moon. 

Σεμέλη; ης. Semele, 

σεμίδαλις») ews, ἧ. the finest flour. 

Σεμίραμις, dos. Semiramis. 

σεμνός, ἤν 6v. venerable, sublime, grave. 
σεμνός Tes ἐγένου. thou art become a pe-~ 
dant. 

σεμνύνομαι. to glory in a thing. 

Σέριφος, ov, ἧ. NSeriphus, one of the 


Cyclades. Σερίφιος, 6. an inhabitant of 


that island. 
o7nkés, ov, ὃ. a sepulchre. 
σῆμα, ατος, τό. a gravestone. 
σημαίνω. to signify, tocommand,. φ᾽ 
σημασία, as, ἧ. a Sign, signifying, an in- 
dication. 
σημεῖον, ov, τό. a Sign, a proof. 


σηραγγώδης, cos, ὁ, 4, (σήραγξ). full of 


holes. 
‘Zijpes, wv, of. the Serians, an Asiatic 
tribe. 


σήσαμον, ov, τό. sesame, @ species of 


grain, 
σιάγων, ὄνος; ἧ. ἃ cheek, a jawbone. 
σιγαλόεις. εσσα; εν. deena 
σιγάω, ὥ. to keep silence, 
σιγήν iis, ἧς. Silence. 
σιδήρειος, eta, εἰον. Of steel, or iron. 


dew. 


οἰτίον, ov, τὰ. food, nourishment. 
oirtots, ews, ἡ. feeding, a support. 
σιτοδείας as, 4. a want of grain or food: 
σῖτος, ov, 6, plur. τὰ σῖτα. corn, grain, 


dried provision, bread. 


σιτοφόρος, ov, 6, 7. bearing grain, 
σιωπάω, @. to keep silence. 

σιωπή; ns, 7. Silence. 

Σκαιαΐ, Gv, (πύλαι). the Sceean gate: 
Σκαμάνδριος. Scamandrius. 
σκάπτω, f. Wo. to dig. 

σκάφος, 0s, τό. ἃ boat, a vessel. 
σκέλος, cos, τό. a thigh, a leg. 

σκεπάζω and σκέπω. to cover, to cdn- 


ceal. 
σκευάζω. to prepare, to arm, to clothe, 
to put on. 


σπευασία, as, 9. a preparatign. © 
σκευή, 7S, 4. dress, armor. 
σκεῦος, cos, τό. furniture, vessels, im- 


plements. 


σκευοφόρος, 6, ἧ- a bearer : τὰ oxevog® 


oa. beasts of burden. 


σκηνῆ, 75,4. a tent, a stage. 

Σκηπίων, wvos. Scipio. 

σκήπτομαι. to lean upon, to pretend. 
σκῆπτρον, ov, τό. a SCeptre. 

σκιά, Gs, ἧ. a shadow, a shade. 
σκίαδιον, ov, τό. an arbour, a shaded 


walk. 


σκιρτάω; ὥ. to leap, to spring. 
σκληρός, d, ὄν. hard, brittle, rough, 


σίδηρος» ov, ὃ. iron, a sword ; σιδηρέος, violent, 


éa, éov. of iron. 


σκληρότης, nros, ἥ. strength, hardness, 


Σιδών, Gros. Sidon, a city in Phenicia. roughness. 


Σιδώνιος, ov, 6. a Sidonian. 


Zikavia, as. Sicania, the ancient name 


of Sicily. 


Σικελία, as, ἢ, Sicily, Σικελιᾶται» ὧν, ject, 


σκόπελος, ov, ὃ. ἃ rock. 
σκοπέω, ὥ. to see, to aim at, to have 


regard to. 


σκοπός; ov, ὃν a-Mark, an aim an db 


ΣΠ|Ι 


ακόρπιος, OV, ὃ. 8. SCOFPiON. 
σκυὸδμαίνω. to be incensed with. _ 
Σκύθης, ov, ὃ. a Scythian. Σκυθία. 
as. Scythia. Σκυθικός, 4, ὄν. Scythian. 
σκυθρωπάζω. to look sour. 
σκυθρωπός, ἦν, ὄν. of stern aspect. 
᾿ σκύλαξ, ακυς, “ὃ. ἃ young animal, 
young. 
Σκύλλα, ns. Scylla. 
. σκῦλον, ov, τό. Spoil, plunder. 
σκύμνιον, ov, τό. ἃ young animal. 
σκύμνος, ov, ὃ. ἃ young animal. 
σκυτάλη, ns, %. the scytale, a smooth 
piece of wood or stick used by the Lacede- 
monians to convey secret orders to their 
fZenerals, 

σκύτινος, ἢ) ον. Of leather. 

σκῶμμα, ατοςς τό. ἃ libel, raillery. 

σκώπτω. to deride, to mock. 

σμάω, @. to anoint, toembalm. 

σμνηνοῦργος, ov, δι a bee-master, one 
who takes care of bees. 

σμύρνα, 7s, 7. myrrh. 

σμύχω. to smoulder ; πυοὶ σμύχεσθαι. 
to be consumed in fire. i 

Σόανες. wy. Soanians, « people on the 
Fuzine Sea. 

cobéw, &. to hasten. 

SdA@y, wvos. Solon. 

σορός, ov, ἧ. ἃ coffin, a sarcophagus. 

σός, σή cov, thine. 

Σούνιον, ov, τό. the cape Sunium. 

Σουνιάς, ἄδος. belonging to Sunium. 

Σοῦσα, wy. Susa, a city in Persia. 

Σουσαμίθρης, ove Susamthres. 

σοφία, ας, ἧ. wisdom. 

σοφιστής, οὔ, 6. a teacher of wisdom 
and eloquence, a sophist. 

Σοφοκλῆς, gous. Sophocles. 

σοφός, ἡ, ὄν. wise. ΐ 

σπαθάω, ὥ. to draw together, to gulp, 
fo consume, to squander. 

σπανίζω, -opat« urth the genitive, to 
want. 

σπάνις, EWS, ἢ). Want. 

σπανιστός, 4, ὄν. with the genit. want- 
ing, deficient. 

σπανίως. rarely. 

σπάργανον, ov, τό, 2 Swathing cloth. 

Σπάρτη, ns. Sparta. 

Σπαρτιάτης; ov, 6. a Spartan. 

σπάως ὥ. to draw, to drink. 

σπείρωγ ful. σπαρῶ, p. ἕσπαρμαι. 
sow. 

σπέρμα; aros, τό. seed. 

σπεύδω. to exert one’s self about, to be 
zealous, to hasten. 

σπήλαιον, ov, τὸ. 2 CAVE. 

σπιθαμή, iis, ἧ- ἃ span, a@ measure. 

SrivBapos, ov. Spintharus. 


to 


ni) 
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σπλαγχνεύω, -ομαι. to augur from the 
entrails of a victim, 

σπλάγχνον: ov, τό. entrails, 

σπογγία, as, ἡ. a sponge. 

oréyyos, ov, ὃ. ἃ Sponge. 

σπονδή, ἧς» ἢ. ἃ libation; oxovdai, Gr- 
a truce, a treaty. 

σπόρος, ov, ὃ. a Sowing, seed, a crop. 

σπουδάζω. to exert one’s self,to has- 
ten ; περί τι. to devote one’s self to any 
thing, to be in earnest. 

σπουδή, Hs, ἡ. diligence, a zeal. 

σπουδαῖος, a, ον. honest, excellent, ear- 
nest. 

σταγών, ὄνος, 4. a drop. 

στάδιον; fov, 76.a stadium, a length of 
125 paces. 

σταθμός, ov, 0. pl. τὰ στάθμά. ἃ ba- 


- Janee, a weight. 


στασιάζω. to excite tumult, to disagree. 
to quarrel. bi 

στάσις, EMS, ἢ. AN Uproar, ἃ position, ἃ 
party. 

σταυρός; ov, 6. a Cross. 

στουρόω, G. to crucify. 

σταφυλή, ἧς») 7. a Cluster. 

στέγη, 1S, ἢ. ἃ roof. 

στέλεχος: E0s, τό. ἃ trunk. 

στέλλω. to send. 

στενάζω, f. tw. orevdyo, andorevaxive. 
to groan, to sigh. 

στενός: ἧς. όν. narrow, crowded ; τὰ στε- 
vd. straits. 

στενωπός, ὃ, 4, (6065 understood). 2 
lane. 

στέργω. to love; τὰ παρόντα. to be 
content with what one has. 

στερεύτης, Tos, ἧ. strength, firm- 
ness. 

στεῤῥος, d, ὄν. firm, hard, inflexible, 
solid. : 

CTEPPETNS, TOS, if 
dity. 

στέφανος. ov, 0, a Crown. 

στέφω and oregavéw, ὥ. to crown. 

στῆθος, cos, τό. the breast. 

στήλη, 1S, ἢ. a column; af στῆλαι. 
the pillars of Hercules. 

στηρίζω. to support. 

στιθεύω. to track, to follow, to find. 

στίφος, cos, τό. a crowd, a multitude. 

στίχος, ov, ὃ. a line. 

στολή; ἧς» ἢ. & garment, a robe. 

στόλος, ov, 6. a fleet. 

στόμα, ατος, τό, and στόμιον, ov, τό. ἃ 
mouth, an opening. 

CTOVAY Ts ἧς, ἡ. ἃ lamentation. 5 

στοργή, is, 4. love, especially of πα- 
renis and children. : 

cropiw, f. στοοέσω. to spread. 


firmness, soli- 


ST" 


i 


στοχαζομαι. to conjecture. With the 
genitive. to aim at, to exert one’s self. 

στρατεία; aS, ἧ. ἃ campaign, an expe- 
dition. 

στράτευμα, aros, τό. an army. d 

στρατεύω, -opat. to make a campaign, 
to carry on 8 war. 

στρατηγέω, ὥ. to conduct an army, to 
command. ; 

στρατηγία, as, ἧ- conduct in com- 
mand. 

στρατηγός» οὔ, δ. ἃ commander. 

στρατιώτης: OV; ὃ. a soldier. τ 

στρατιωτικός, iy dvs warlike, soldierly ; 
τὸ στρατιωτικόν. an army. — 

Στρατονίκη, 75 Stratonice. 

στρατόπεδον, ov, τό. an encamped ar- 
ays 

στρατός, av, ὃ. an army. 

στρεθλόω, G. to make crooked, to tor- 
ture. : 

στρέφω. to turn. -onat. to turn round, 
to return. 

στρουθίον, ov, τό. a small bird, a spar- 
row. 

στρουθοκάμηλος, ov, ὃ. an ostrich. 

Στροφάδες νῆσοι; ai. the Strophades. 

Erpvpdy, ovos, ὃ. the Strymon. : 

στρῶμα; aros, τό. that which is spread, 
bedding, mats. 

cruysoés, ἅ, ὄν. hateful, dismal. 

στύλος, ov, ὃ. a pillar. 

Στύμφαλος, ov. Stymphalus, the name 
of acity and lake in Arcadia. 

Στύξ, yds, 3. the Styx, α river in heil. 

στυφελίζω, ζ. ἕω. to abuse, to drive 
away. 

σύ, cov, &c. thou, thine. 

Σύδαρις, ῥιδος, οιος, ἧ. Sybaris, α city in 
Lower Italy. 

Συδαρίτης, ov, 5. a Sybarite. 

συγγένεια, as, ἡ. relationship, 
dred. 

συγγενής: fos, δ. a relation, 
cuy-ynodcKw. with the dat. to grow old 
with. 3 
συγ-γινώσκω. (See γιγνώσκω). to par- 
don. 

συγγνώμη, ns, ij. forgiveness, 

σύγγραμμα, ατος, τό. ἃ writing. 
συγγραφεύς, éos, 6. an historian, 

συγ-γράφω. to write, to prepare. 

συγγυμναστής; ot, ὃ. ἃ school-fellow, 
an antagonist. 

συγ-καθεύδω. with the dat. to sleep 
with, 
_ Giy-Karpos, 4, 7). seasonable. 

συγ-καλέω, ὥ. (See καλέω). to. call to- 
gether 3. of συγκεκλημένοι. invited guests. 


kin- 


συγ-καλύπτω. f. Uw. -ομαι. to cover 


one’s self. 
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συγ-κάμνω. to labor with, to help. 
ovy-kara-baivw. (See Baivw). to dess 
cend, to engage mm. 
συγ-κατα-δύνῳ. to sink with, to sink 
down with. 
συγ-κατα-καίῳ. 
with, 
ovy-kara-cbévvupt. (See σβέννυμι). to 
extinguish together with, to destroy. 
εδύγ'κειμαι. to lie with, to be composed 
of. 
cvy-kAstw. to shut in, 
σύγκλητος: ov, δ. a member of a coun-. 
cil, the senate. 
συγ-κρίνω. to compare. 
συγ-κροτέω, G. to applaud, to muster 
together. 
συγ-κρούω. to jom together. 
cuy-yaiow. to rejoice with. 
συγ-χωρέω, G. to pardon, to grant. 
σῦκον, ov, τό. alg. 
συκοφαντξω, ὥ. to denounce. 
cur-AapSdvw. (See λαμβάνω). to take 
hold together with, to seize, to aid. 
cup-baivw. (See Baivw). to come toge- 
ther; cup6aiver. it happens; κακὸν ἐμοὶ 
συμβέβηκε. a misfortune hath happened to 
me; τὸ cup6e6yxés. an accident, an ac- 
cidental circumstance; τὰ συμθεθηκότα. 
occurrences. 
συμ-θάλλω. (See βάλλω). to throw to- 
gether, to connect, to compare, to meet, 
to contend, to engage with, -ομαι. to con- 
tribute to. 
συμ-θασιλεύω. with the dat. toreign with. 
συμ-θίωσις, τως, ἧ. living together, 2 
community. : 
συμὄολον, ov, τό. ἃ, Sign. τὰς 
συμ-θουλεύω. to counsel, to advise. 
σύμθουλος, ov, ὃ, 9. an adviser. 
συμμαχίας as, ἧ- an alliance. 
σύμμαχος; ov, ὃ. anally, ὁ 
συμ-μένω. to remain, to persist. 
συμ-μίσγω, fut. -μίξω. to mingle with, 
to confer with. ~ 
συμ-παίζω, with the dat, to piay with. 
συμ-παρα-θέω. to run hither and thi- 
ther with. 
συμ-πάρ-ειμι. to be present at the same 
time with. 
σύμπας; saga, παν. all, the whole. 
συμ-πάσχω. (See πάσχω). to suffer 
with, to sympathize. 
συμ-πείθω. to persuade, to move. 
συμ-πίνω. (See πίνω). to drink with, to 
drink together. 
συμ-πίπτω. (See πίπτω). to fall toge- 
ther ; εἰς μάχην. to fall into an engage- 
ment with. iar 
συμ-πλέκω. to bind together, to inter- 


(See καίω). to burn 


ay 


Weave’. -opai mt. to come to blows with 
‘any one. 
*  oup-t)éw. to sail with. 

συμπληγάδες, ὧν; at, (πλήσσω). COnjoin= 
ing rocks. Used as a proper name. 

συμ-πληρόω, &.. to fill. 

σύμπλοος, ovs, ὃ, 4. Sailing with, a com- 
panion of a voyage. 

συμ-πνέω. (See rvéw). to blow with, to 
‘unite one’s self. 

συμπόσιον, ov, τό. a feast, a saloon. 

συμπότης; ov, ὃ. a table companion, a 
guest. 

συμ-πράττω; -πράσσω. to take part with, 
to sympathize, to help. 

συμ-πρήθω. to burn with. 

σύμπτωσις, EWS, 17. A Meeting. 

συμ-φέρω. (See φέρω). to contribute, to 
profit ; τὸ συμφέρον. that which 15 profita- 
ble, that which is auxiliary, an advantage. 
-opat. to come together, to stream. 

συμ-φεύγω. to fly away, to escape or 
seek refuge together. 

συμ-φθέγγομαι. to speak with, to ac- 
company. 

συμτφλέγω. to burn with. 

συμφορά, ἄς, ἧς. an accident, a misfor- 
tune. 

cupduis, é0s, 6, 4. grown together, plac- 
ed together. 

σύν. with the dat. with; εἴναι σύν τινι. 
to be on one’s side, - 

cuv-ayavaxtéw, @. to share in the in- 
dignation of another. 

συν-αγελάζω, (ἀγέλη). to unite with a 
herd. -ομαι. to herd together. 

συν-άγω. to draw together, to collect. 

συν-ἄδω. to sing with. 

συνεαθροίζω. to assemble. 

συν-αιρέω. (See αἱρέω). to take away 
with, to capture. 

συν-αισθάνομαι. to feel with, to be con- 
scious of. 

ovv-avrdw, ὥ. to meet, to go to meet. 

συνεαπόλλυμι. (See ὄλλυμι). to perish 
with. 
᾿ συνεάπτω. to connect, to hang together, 
to meet together, to join battle. 

συν-αρπάζω. to carry off, to plunder. 

συν-αρτάω, ὥ. to hang up with, to fit to. 

avy-déw. (Gee δέω). to bind with, to 
chain to, 

συν-δια-πράττω and -πράσσω. to ma- 
hage with, to transact business with. 

συν-δια-φθείρω. to destroy together with. 

συν-διώκω. to persecute with. 

συνέδριον, ov, τό. an assembly. 

συνείδω. (See cidw). to be conscious of, 
τὸ perceive. 

σύν-ειμι. tobe with, tobe in company 
with ; συνεῖναι Git» ἀρίστω. to ad the 
heppiest lift. ἢ 
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* σύντειμι. to come together. 

συν-εἰσοφέρω. (See φέρωγ. to cantrihute 
together with. 

συν-εκ-δάλλω. to banish at the same 
time. 

συν-εκ- πέμπω. 
forth with. 

ovv-ek-rAéw. to join a naval expedition, 
to sail out with. 
συν-εκ- φέρω. to make manifest together 
with, δὲ 

συν-ελαύνω. (See ἐλαύνω). to drive to- 
gether, to drive in; συνελαύνεσθαι els ἀπο- 
ρίαν. to fall into ee 

συν-εξ-αιρέω, ὥ. (See αἱρέω). to take 
with, to assist in destroying with. 

συν-εξ-αν-ίσταμαι. to rise a8 one man. 

cuv-éxopat. to follow, to accompany. 

cuv-spyéw, ὥ. to aid with joint labour, 
to assist. 

συνεργός; οὔ, 6, ἣ. an assistant. 

συν-έρχομαι. (See ἔρχομαι). to come 
together, to be present. 

σύνεσις, ews and cos, ἧς. understand- 
ing, intelligence. 

συν-εστίαομαι; Guat. to feast with. 

συνετός; 4, dv. prudent, intelligent. 

σὺν-ευνέτης, ov, ὃ. a Spouse. ἘΠ 

συνέχεια, as, ἣ- CONStancy. 

συνεχής) ἔος» 6, ἧ- connected together, 
constant, touching, bordering upon; συν- 
εχῶς. constantly, frequently. 

συν-ἔχω. to hold together. 

συνήθεια; as, ἧς & Custom, a practice. 

συνήθης, cos, ὃ, #- accustomed, trusty. 

συνήθως. constantly. ᾿ 

συνηρεφής, €0S, ὃ, ἧς (ἐρέφω). covered, 
shaded. 

σύνθεσις: ews, fe AComMposition. — 

συν-θηράω, &. to hunt unitedly. 

συν-ΐημι. (See type). to mark, to per- 
ceive, to understand. 

συνεικετεύω. to supplicate with. 

συν-ίστημι. to establish, to bring te- 
fore, to plan, to arise ; τινὶ ri. to recom- 
mend any thing to, to commit to, to be in- 
structed. ; ; 

συνενεάζω. to pass the youth with. 

συννεφής; €os, ὃ, ἡ. beclouded, shaded. 

σύννομος; ov, 6, ἧ. pasturing together, 
feeding in company. 

σύννους, 6, ἡ- contemplative, pensive. 

aty-000s, ov, 7. a meeting, an assem- 
bly. 

συν-οικέω, ὥ. to 
habit, to colonize. ἕ 

συνοικίζω. to assemble on ἃ spot, to set- 
tle, to give in marriage. ἢ 

σύνολον, τό. upon the whole, in gere- 
ral altogether. h- 

cuv-outhéw, ὥ. to keep company with. 

ctvonos, ὃ, ὅν, hordeting upon. 


(See πέμπω). to send 


dwell together, to co- 


J: Say 
ogiv=ovola, as, ἧς ἃ meeting, a festival, 
σύνταξις, ews, 9. a collection, an array. 
συν-τάττω and -τάσσω. to place toge- 
ther, to arrange. 
συντέλειαν as, 7. perfection. 
συν-τελέω, G. to complete, to fulfil, to 
perform. 
συν-τίθημι. to compose, to contrive, to 
make, 
σύντονος 6, ἡ. severe. 
συν-τρίθω. to grind, to crush. | 
συν-τρέχω. (See rpéyw). to run to- 
gether, to collect. 
σύντροφος, 6, 7. brought up with, do- 
mestic. 
συν-τυγχάνω. (Seervyydvw). to meet, 
cvvripavvos, ov, ὃ. a jomt ruler. 
_ cuvmpis, (dos, 7. a team, a Span, 2 cha- 
riot. 
Συρία, as, ἡ. Syria. 
σύρίγξ, ἧ. a pipe of reeds. . 
συρίζω. to play on a pipe. 
συῤ-ῥέω. (See féw). to flow together, 
to run into. 
Σύρτεις, wy, at. the Syrtes, two bays on 
the northern coast of Africa. 
σύρω. to draw, to drag, to wash down. 
σῦς, ovos, δ. Swine. 
συ-σκέλλω, ful. -σκλήσομαι, OT. -EckANY. 
to dry together, to dry up. 
σύσκηνος, ov, ὃ. ἃ tent-mate, a com- 
rade. 5 
σύσκιος, 6, ἢ. Shady. 
συσσίτιον, ov, τό. a common eating-hall. 
σύστασις, ews, 7. ἃ condition, a frame. 
συ-στέλλω. to draw together, to reduce. 
συ-στρατεύω. te march to war with. 
 συχνός, ἦγ ὅν. continual, connected, 
long. , 
σφαγή, iS, ἢ. aN execution. 
'σφαιροειδής; gos, ὃ, ἧ. Spherical, 
σφαλερός, dé, ὄν. deceptive, dangerous, 
σφάλλω. to shatter, to stagger. 
σφάλμα; aros, τό. a false step, an er- 
TOF. 
σφάττω and σφάξω. toslaughter, to slay. 
σφεῖςγ σφῶν, σφίσι, σφᾶς. they, theirs, 
them. 
“σφενδόνη, 7S. ἃ Sling. 
σφετερίζω, -opat. to purloin, to appro- 
priate. 
σφήν; vés, ὃ. a wedge. 
σφηνόω, ὥ. to wedge up, to fasten by 
wedges, to split by wedges. 
Σφήττιος, ov, ὃ. a Spettian. 
σφίγγω. to press together, to squeeze, 
Σφίγξ, γγός, ἧ. a Sphinx. 
σφόδρα and σφοδρῶς. much, strongly. 
σφραγίς, (dos, ἧ. a seal, an impression, 


opuonraros, ov, by ἧς wrought with a. 


hammer, 


cs 
, 
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, σφυρόν, ai, τό. an arcle, - 
oxedla, as, ἡ. ἃ raft. : i 
σχεδόν, σχεδόν τι. nearly, almost 
σχέτλιος, ia, cov. cruel, 
σχῆμα ATOS, τό- form, fashion, sfruc- 
ture, an artifice of speech. 
σχίξω. to divide, to split. 
σχοῖνος) OV, ὃ, He ἃ Sort Of rush, parti- 
cularly an aromatic kind. 
σχολάζω. tobe at leisure, to keep holi- 
day ; τινί. to receive instruction from any 
one. 
σχολαίως. leisurely. 
σχολαστικός, Od, ὃ. ἃ Student, a pedant. 
σχολή, ἧς» 7- leisure, a school. 
σώζω. aor. pass. ἐσώθην. to save, to li- 
berate. 
Σωκράτης, cos. Socrates, : 
Lwxoarrkds, 6. a Socratic philosopher. 
σῶμα, ατος, τό. a body, a corpse. 
Σώστρατος, ove Sostratus. 
σῶστρον; ov, τό. a reward for saving, 
salvage. 
σωτήρ, HP0Sy ὃ. ASaver. 
σωτηρία; as, 7. Salvation, prescrvatian, 
safety. ' 
σωφρονέω, ὥ. to be prident, to be ra- 
tional, to grow prudent, to be chaste, 
σωφροσύνη, ἧς, ἧς. probity, chastity. 
σώφρων; avos, ὃ, ἧ. sensible, honorable, 


T. 


Taivaoos, ov, 5. ἃ promontory af La- 
conia, Tzenarus. 

aie, as, 4» (tenia). a fillet, a strip of 

nd. 

τακτός, ἡ) ὄν. fixed, arranged, settled. 

τάλαντον, ov, τό. a talent ; the Attic ta- 
lent is worth about 861 dollars, American 
money. 

ταμεῖον and ταμιεῖον, ov, τό. a treasl- 
ry, a granary. 

ταμιεύομαι. to administer, to divide, to 
spare. 

rapln, ns, ἧ. ἃ housekeeper. 

Τάναϊς, tos, ὃ. the Tanais, 

nN. 

Τάνταλος, ov. Tantalus. 

τάξις, EWS, fe AN arrangement, an οὗ 
fice. 

ταπεινής) 7, ὄν. humble, lowly, small. 

ταπεινόω, ὥ. to humiliate, to depress. 
sotpat. to fall, lees: 

ταπείνωσις, ews, ἧς. humiliatian. 

τάπης) τος) ὃ. a Coverlet. 

Tapavrivo:, wy, of. the Tarentines. 

ταράττω and ταράσσω. to disturb, to 
shake. 

ταραχώδης, €05, ὃ» f disvontposihg, 
stormy, : 


now. the 


LEM 


ταρδέω, G. to fear. 
ταριχεύω. to embalm, to pickle. 
ταρσός, od, δ. a pinion. 
‘Edoragos, ov, ὃ. 'Tartarus. 
Tapricotos, ov. a Tartessian. 
τάσσω and τάττω. to dispose, to ar- 
range, to order, to assign. J 
Tavyeros, ov, δ. Taygétus. 
ταῦρος, ov, δ. 4. a bullock. 2. Mount 
‘Taurus. : 
ταφή; ἧς, ἧ. ἃ grave, ἃ coffin, a burial. 
τάφος, ov, ὃ. a grave, a sepulchre. 
τάχα, τάχ᾽ ἴσως. perhaps; ταχέως. 
guickly. stow 
τάχος; ξος; τό. Swiftness. : 
ταχύς, εἴα, ὕ. swift, vehement. Com- 
par. ταχίων, ίον, also θάσσων. Superl. 
τάχιστος, ἢ; ον. τάχιστα and ὡς τάχιστα. 
as swiftly as possible. 
ταχύτης; ἡτὸς, f. swiftness. 
τάως, ὦ, 6. ἃ peacock, 
τε. AND, τε.....1ε Τ ν. εν. Καὶ. as Well..... 
S. 
τέθριππον, ov, τό. ἃ Chariot with four 
horses. 
reivw. to draw out, to draw ; τεινάμε- 
os. extending. 
Τειρεσίας, οὐ. ‘Tiresias. 
τείρω. to consume, to destroy. 
τειχίζω. to build up, to build a wall 
ehout. 
τεῖχος; εος; τό. 2 Wall, Ὁ 
τεκμαίρομαι. to infer, to judge. — 
τεκμήριον, ov, τό. ἃ Sign, an indication. 
τέκνον, ου, τό. & Child. 
τεκνόω, ©. to beget. 
τέκος, €05, τό. a child, an offspring. 
τεκταίνω. to construct, to prepare, to 
build. 
τέκτων, ovos, 6. ἃ builder, rexroreKi 
τέχνη. architecture. 
Tedapwv, Gvos. ‘Telamon. 
τέλειος, 6, ἧ. complete, perfect. 
τελειόω, G. to perfect, to complete. 
τελετή, fis, ἧς. a completion, an initia- 
tion, mysteries. 
τελευταῖος, aia, atov. the last ; τὸ re- 
devrazor. finally. 
τελευτάω, ὥ. to end; τὸν βίον. to die. 
τελευτή, ἧς» ἡ. an end, death. 
τελέω, ὥ. to pay, to fyrnish, to com- 
plete ; θυσίας. to sacrifice. 
τελέως. perfectly. 
τέλμα, ατος, τό. & Swamp, ἃ morass. 
τέλος; εος, τό- an end, a charge, a com- 
mand, a magistracy. As an adverb, final- 
ly, at last. 
τέμενος: £05, τό, (τμνω)- a separate 
consecrated place, 2 temple, a sacred 
grove. ° nya 
τέμνω, Ful. TED. 607. ἔτεμον, PELfe FEF 


a 


τ 


“Ὁ THA 


” pnka, aor. pass. ἐτμήθην. to cut, to cut off, 


to desolate, to cut through. 

Τέμπεα, τέμπη, Gv, τά. Tempe. 

τέναγος; tos, τό. 8. Swamp, shoal wa- 
ter. 

τεναγώδης; cs, δ. ἧ. Swampy. 

τένθης; cv, δ. ἃ glutton, an epicure. 

τένων; ovros, 6. a sinew, the neck; οἱ 
revovres. sinews in the neck, the neck. 

τεράστιος; 0, ij. wonderful. 

τερατεύομαι. to boast, to deceive. 

τέρμα; aves, τό, and τέρμων; ovos, o. 
limit. 

τερπικέραυνος, OV, ὃ; 
thunder. 

τερπνός, ἧς ὄν. pleasant, 

τέρπω, f. Wo. to please, to satiate. 9 
aor. pass. ἐτάρπην; mid, ἐταρπόμην, hence 
τεταρπόμενος and τετάρπετο.- τ 

τέρψις ews, ἧ. BD Enjoyment. 

Τερψιχόρηγ ns- ‘Terpsichore. 

τεσσαρακοστός, ἡ év. the fortieth. 

τέσσαρες: wy. four. 

“τέταρτος, 7, ev. the fourth 5; τέταρτον. 
fourthly. 

τέτμω. to overtake, to find. 

τετραίνω. fut. τρήσω, perf. τέτρηκα. to 
bore ; réronve for ἐτέτρηνε, 1. aor. 

retpaxépws, ὃ, ἣ- with four horns. 

τετρακισ-χίλιοις at, a. four thousand. 

τετρακοσίοι, at, a. four hundred. 

TETOETNYUS, EWS. four ells long. 

τετράπλευρος; 6, ἢ. four-sided. 

τετράποδον, ov, τό. ἃ quadruped ; rer- 
ραποδιστί. on all fours. . 

τετράπους; T0005, ὃ, ἡ. four-footed. 

τετταράκοντα. torty. 

τέτταρες, wy. four. 

τέττιξ, γος, ὃ. ἃ grasshopne 

Τυδεύς, ἕως. Tydeus. 

Τεῦκρος, ov. ‘Teucer. 

τεῦχος; E05, τό. AvEssel, ἃ Weapon. 

τεύχω. ἴο make. perf. pass. τέτυγμαι, 
τέτυκται, equivalent to ἐστί. 

τεφρώδης; εος, 6, ἢ. covered with ashes. 

τέχνη, ἧς; % an art, ἃ pursuit,a work 
of art, cunning. - 

τεχνίτης; ov, δ. anartist, a connoisseur. 

τέως. So long as. ; 

τῆδε. here, here at home. 

Τηθύς, tos, ἡ. Tethys. 

τήκω. to soften, -ouar. to melt, to pine. 

τῆλε. far. 

τηλεθάω, &. to bloom; τηλεθόων͵ for τη- 
λεθῶν. ; 

τηλίκος, ov. SO οἷά, 

τηλικοῦτος, αὕτη, οὔτο. so large, so 
young, so old, &e. εἰς τηλικοῦτον τρυφῆς; 
to such a degree of luxury. 

τηλόθι. far from. 

τηλόαξ. far away. 


a 


ἢ. delighting in 


+ 
δε 
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τήμερον and σήμερον. to-day. τοξεία; as, ij. archery. x 

τηνικαῦτα. then, at that time. τόξευμα, atos, τό. ἃ. shooting with 

Tivos, ov. Tenus. a bow, an arrow. 

Τηρεύς, ἕως. Tereus. τοξεύω. to shoot with a bow. 

τηρέω, ὥ. to preserve, to lay up. τόξον, ov, τό. a bow, a dart. 

τῆτες; (ro ἔτος). this year. τοξότης, ov, 6. an archer. 

Τιθδέριος, ov. Tiberius. τόπος, ov, ὃ. Space. 

Τίδερις, cdos, 6. the Tiber. τοσοῦτος, αὐτη, otro and τοσοῦτον. aS 

Τιγράνης, ov. Tigranes. much, as large, as large as; οὐ τοσοῦτον. 

Τίγρης, gros. the Tigris. not so much; ἐπί τοσοῦτον. so far; ἐν 

τίη. wherefore. τοσοῦτῳ (χρόνῳ). during a time ; το- 

τιθασσεύω. to tame, to cajole. σούτῳ. comp. as much, 

τιθασσός, 5, ἡ. tame, tamed. τότε. then, at that time, formerly ; 02 

τίθημι. to place, to put, to make, to ar- τότε βασιλεύοντες. those then in power 5 
tange. τότε....τότε. NOW....then. 

τιθήνη, nS, 7. 8. nurse. Τουρδιτανοί, Gv. Turditanians. 

Τιθραύστης, ov. Tithraustes. Totcxor, ὧν. Tuscans, or Etruscans. 


τίκτω, fut. τέξομαι, aor. ἔτεκον, perf. τράγημα, atos, τό. a confectionary, 
τέτοκα. to bear, to bring forth, to beget ; a dessert. 


τίκτειν wd. to lay eggs. τράγος, ov, ὃ. ἃ goat. 
τίλλω. to pluck, to strip off. Toaywdéw, ὥ. to deliver with tragical 
Τίμαιος, ove 'Timzus. mien. 
Τιμάνδρα, as. ‘Timandra. ; τραγῳδία; as, 7. a tragedy. 
τιμάω, ὥ. to honor. τραγῳδοποιός, ov, ὃ. a tragic poet. 
τιμή, ἧς, 4. honor, dignity ; τιμαί. τραγῴῳδος, od, ὃ. atragic poet, a tragic 
testimonies of respect. player. 
τίμιος, ia, tov. valuable. τράπεζα, ης, 3. a table. 
Τιμόθεος, ov. ‘Timotheus. τραῦμα; ατος, τό. a wound. 
Τίμων, wos. Timon. τραχέως. roughly, sternly. 


Tinwpéw, ὥ. to help; τινί, to avenge τράχηλος, ov, δ. the neck. 
One. -otpat τινα. to take vengeance on τραχύς, cia, ὕ. rough. uneven. 


one, to punish him. τραχύτης; ητος; ἧ. unevenness, rough- 
τιμωρία, as, ἧ. punishment, revenge. _ ness, 
τινάσσω. to shake, to swing. τρεῖς, τρία. three. 
τίνω. to pay ; δίκας. to suffer punish- τρέμω. to tremble. 

ment, τρέπω. 2 aor. ἔτραπον. to turn over, 


tis, ti; who? what? ri for διὰ τί ; to change, to putto flight. -ομαι. to sub- 


wherefore. mit, : 
τὶς, Ti. ἃ. certain one. τρέφω; fut. θρέψω, perf. τέτροφα. perf. 
tiravos, ov, *. lime, chalk. Σ pass. τεθραμμαι, aor, pass. ἔτραφην. to 
τιτρώσκω, fut. τρώσω. to wound. nourish. 
τίω, f. icw. to honour. τρέχω, fut. Opéouar, aor, ἔδραμον (from 
τλῆμι, fut. τλήσομαι. aor. ἔτλην, peTf. dpéuw), fut. δραμοῦμαι, perf. δεδράμηκα. 
τέτληκα. to suffer. to run. 


τλήμων, oves, 5, ἧ. patient, unfortunate. τρίαινα, 1s, ἧ- a trident. 
Ty@ros, Ov. Tmolus, @ mountain in τριάκοντα. thirt 


Lycia. τριακόσιοι; at,a. three hundred. 
τοί, the Doric for οἱ. τρίθω. to rub, to grind. 
τοιγαροῦν. wherefore. τρίβων, wros, ὃ. an old garment. 
τοιγάρτοι. and indeed. τριθώνιον, ov, τό. an old cioak. 
τοίνυν. wherefore, on this account. τρίγωνος, 6,4. three-cornered ; τὸ τρί- 


τοιοῦτος, αὕτη, οὔτο. Such; τοιοῦτος γωνον. a triangle. 
γίγνου. be such; τὰ τοιᾶυτα. such τριηραρχέω, ὥ. to command a galley. 


things. τριήρης» £05, he ἃ ey: 
τοιόσδε; τοιάδε, τοιόνδε. Such. nae ω, (cosh having three 
τόλμα, 7s, ἧ- boldness. horns. 
τολμάως ὦ. to dare, to venture. Torkégadros, ὃ, ἧ, (κεφαλή). three head- 
τόλμημα, aros, τό. a daring enter- ed, 

prize. τριλοφία, as, ἦν (λόφος). 8. threefold 
τολμηρός, ά, ὄν. bold, rash. plume. 


τολοιπόν. for the future, henceforth, Τρινακρία;ᾶας. Trinacria. 


=} 
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τριπλασιάζω. ful. dow. to triple. 

τριπλύος; ὀη,όον, (ots, 7, οὖν). three-fold; 
τριπλῇ. triply, threefold. 

toimovs, 7000s, ὃ, ἧ. three-footed, a tri- 
pod. 

τρίς. thrice. 

τρισκαιδέκατος, 77, ov. the thirteenth, 

τρισ-μύριοιν at, a. thirty thousand. 

Gan δι at, a. three thousand, 

τρίτοςγ 7, 0v. Ὁ, third; τρίτον. third- 
ly. 

τρίτων, wvos, ὃ. Triton. 

τρίχινοςγ 7, ov, (θρίξ). of hair. 

τριχόω, @ to cover with hair, to cover 
with fine feathers. 

toiywos, ews, %. being hairy, hair, the 
growth of the hair. 

τριώδολον, ov, τό. ἃ piece of three 
oboli. 

Τροιζήν, νος. Treezene. Τροιδήνιος; ov, 
6, a Troezenian. 

τρόπαιον, ov, τό. a trophy, 

τρόπος, ov, ὃ. ἃ manner, a mode, a 
fashion, a nature ; τοῦτον τὸν τρόπον. In 
this wise. ; 

τροφεύς, ἕως; ἧ. a master of a domes- 
lic ammal. 

τροφή; iis, 7. nourishment, food, sup- 
port. 

Todos, Ov, ἧ. a nurse, 

τρογός, ov, 6. a wheel, 

τρυϑλίον; ov, τό. a dish. 

τρυφάω. ὥ. to revel. 

τρυφή, ἧς, ἡ. luxury, revelry. 

Τρωάς, ddos, 7. 1. the Troad. 2. a 
Trojan dame. 

Τρῶες, wr, ot. the Trojans ; Towal, wr, 
at. Trojan dames. 

Towikds, 7, 6v. Trojan. τὰ Towikd. the 
period of the ‘Trojan war. 

τυγχάνω, ful. τεύξομαι. aor. ἔτυχον, 
perf. τετύχηκα. with the genitive, to at- 
tain, to acquire. With a participle it 
implies accident, as ἔτύγγανε ὦν. he hap- 
pened tobe; ἔτυχον “ἰών. he happened 
to be going; τὸ τυχόν. fortuitous; ὁ 
τυχών. the first that comes along; οἱ ru- 
χόντες δὲῖται. common travellers; τὰ 
τυχόντα. common ; οὐ τυχών. Rot com- 
mon, not familiar, 

τύμπανον, οὐ, τό. ἃ drum. 

Tuvdapéws, ἕω. Tyndareus ; Tuvdapi- 
dat. Castor and Pollux, his sons. 

tunis, ἰδος; ἧ- a mallet. 

τύπος, ov, ὃ. amark, a form, aletter. 

τύπτω. to beat, to strike. 

τυραννικός, ἡ, ὄν. tyrannical, 

τυραννίς, loos, ἢ. tyranny. ἱ 

τύραννος, ov, ὃ. a ruler, ἃ tyrant. 

τυροποιέω, ὥ. to make cheese. 

τυρός, ot, ὃ. % cheese. 
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Τύρος, ov, ἡ. ‘Tyre. 

Tuppnvia, as. Tyrrhenia. “Τυῤῥηνοί, wv, 
ot. Etruscans. Τυῤῥηνικός, 4, ὄν. Etrus- 
can. 

Τυρώ, ots. Tyro. 

τυτθός, 4, dv. small; τυτθόν. little. 

τυφλός, ἡ, 6v. blmd. 

τυφλύω, ὥ. to make blind. 

τύφος;, ov, ὃ. conceit, pride. 

Tudor, Gvos. ‘Typhon. 

τύχη, 75, %. fortune, chance, misfor- 
tune. 
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ὕαλος, ov, ἢ. glass, crystal. 

ὕθος, ov, ὃ. a hump, a lump, 

ὑθρίζω. to misuse, to mock, to deride, 
to mortify. 

ὕθρις, ews, ἧ- msolence,a wicked tem- 
per, petulance. 

ὑδριστής: οὔ, & an abuser, a wronger, 
a contemner. 

ὑγιαίνω. to be well, tobe rational ; 
νοῦν. to be sound in mind. 

ὑγίεια, as, ἡ. health. 

ὑγιής, éos, 5, 4. healthy, rational. 
ὑγρός, ἅ, ὄν. moist, fluid. 

ὑγρότης, nros, ἧ. moisture, softness. 

“Ὑδάσπης, ov. Hydaspes. 

ὕδρα, as, 7. ἃ hydra, a water-serpent. 

ὑδραυλίς, ἕως, ἧ. a Water-organ. 

“Ὑδραώτης, ov. Hydraotes. 

ὑδρείας as, ἧ. water, 

bdpedw. to water, -cpar. to draw wa- 
ter, 

ὕδωρ, aros, τό. Water. 

ὑέτιος, ov, ὃ. rain-causing, an epithet 
of Jupiter. 

ὑετός, οὔ, ὃ. Fail. 

υἱεύς, éos, and i165, οὔ, ὃ. aSON- 

υἱωνός, od, 6. a grandson. 

Ὕλας, a. Hylas. 

ὕλη, NS, ἃ Wood, a forest, material. 

ONES) ἐεσσαγ EV. WOOdY. 

Ὕλλος, ov. ‘Hyllus, a ‘son of Her- 
cules. ' 

ὑλοτομέω, ὥ. to cut wood. 

ὑμεῖς, Gy. ye, your. 

ὑμέναιος; ov, ὃ. a hymeneal song. 

ὑμνέω, ὥ. to extol m song. 

ὕμνος, ov, ὃ. a song in honour of the 
gods, 

in-dyw. to subject, to go, to approach, 
to attract, ‘to decoy. 

ὑπαίθριος, 6, 4. in open air. τὸ ὑπαίθριον. 
8 place in'the open air. 

ὑπεακούω. with the genit. to hear 5 τινίο 
to obey, to assent. 

ὑπανθέῳ, (ἄνθος). to grow up, to shoot 
out, ᾿ 
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Ὕπανις, vos, 6. Hypanis. 

ὑπ-αν-ίσταμαι. with the dat. to stand 
up before. 

ὕπαρ. waking. eer, 

Smdpyvpos, ὃ, ἧ- containing silver. 

ὑπάρχω. to be. 

ὕπατος, 7, ov. the highest. — 

ὑπ-είκω. to yield, to be inferior. _ 

ὑπ-εις-δύνω. (See δύνω). to creepin un- 
perceived. ἢ 

ὑπ-εναντίος, ia, ov. with the dat. op- 
posed. ( 

Sn-evavriéw, ὥ. to oppose privately. 

ὑπεεκετίθημι. to convey. 

ὑπ-εξοέρχομαι. (See ἔρχομαι). to go 
out under, to escape. 

ὑπέρ. with the genit. on account of, for ; 
ὑπὲρ τοῦ ἐμπλῆσαι. for the sake of filling ; 
ὑπὲρ ὧν. on which account. with the ac- 
cusat, OVEr. 

ὑπερ-άγαν. inordinately, beyond mea- 
sure, very loud. 
ὑπερ-άγω. to surpass, to excel. 
ὑπερ-αίρω. to rise above, to project. 
ὑπερ-αιωρέω, ὥ. to raise on high. 
ὕπερανω. with the genit, above, 
ὑπερ-απο-θνήσκω. (See θνήσκω). to die 
20r, i 

ὑπερ-δαίνω. (See βαίνω). to mount to 
the top of, to go beyond. 

ὑπερ-δάλλω, (See βάλλω). to cast over, 
to go away, to be very great, to excel; 
ὑπερθάλλον. extreme. 

ὑπερδολή, Fs, ἡ. excess; καθ᾽ ὑπερ- 
θολήν. excessively. 

ὙὝπέρδολος, ov. Hyperbolus. 

“Yzepsin, as, #. Hyperea, name of a 
fountain in Thessaly. 

ὑπερ-έχω. to have the upper-hand. 

ὑπερηφανία, as, }- arrogance. 

ὑπερ-θαυμάζω. to admire greatly. 

ὑπερ-καχλάζω. to boilover. 

ὑπέρ-κειμαι. with the genit. to lie over, 
to surpass. 

ὑπέρκομπος, ὃ, 4. haughty. 

ὑπερμεγεθής, eos, 6, ἧ. very large. 

Ὑπερμνήστρα; as. Hypermnestra. 

ὑπερ-οράω, ὥ. (See dodw). to overlook, 
to despise. 

ὕπερος, ov, ὃ, and τὸ ὕπερον. a pestle. 

ὑπεροχή, ἧς» 1. Superiority. 

ὑπεροψία; as, fj. contempt, arrogance. 

ὑπέρπαχυς͵, £05, ὃ, ἧ- Very thick. 

ὑπερπετής, éos, 0, ἧ. lying, bending or 
suspended above. 

ὑπερσαρκέω; G, (σάρξ). to be very cor- 
pulent. 

ὑπερ-τείνω. to extend one’s self. 

ὑπερ-φέρω. (See φέρω). to excel, to have 
the preference, 
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ὑπερ-φρονέω, G. wilh the genitive, to de- 
Spise. 

ὑπερ- χαίρω. to rejoice exccedingly. 

ὑπερώη: ns, ἧ. the palate. 

iz-éyw. to hold under, to sustain, to 
subject one’s self; δίκας. to be punished. 

ὑπήκοος, 6, }. Obedient. ; 

ὑπήνη, ns, ἧἣ- the upper lip, a mustachio. 

ὑπηρεσία, as, 4. Service. 

innoéciov, ov, τό. ἃ rower’s cushion. 

ὕπηρετέω, . to serve, to obey. 

ὑπηρέτης, ov, ὃ. a Servant. 

ὑπηρετικός, 4, ὄν. ὑπηρετικὰ 
sistant boats, tenders. ὁ 

ὑπηχέω. G. to resound, 

ὑπισχγέομαι, οὔμαι. vath the genit, to 
promise. 

ὕπνος, ov, 0. Sleep. 

ὑπνόω. &. to sleep. 

ὑπό. with the genit. shews the produc- 
ing cause, from, by; ὑπὸ καμάτου. through 
fatigue. Weth the dat. with, together 
with; ὑπὸ σάλπιγξι. with the sound of 
trumpets. With the accus, at; ὑφ᾽ ἕνα 
καιρόν. at the same time ; ὑπὸ σκιάν. in 
the shade. 

ὑπο-δάλλω. (See βάλλω). to subject. 

ὑπόθασις, cos, ἣ- going back, sinking, a 
deciine. 

ὑπο-θλέπω. to look awry, to look angry. 

ὑποδρύχιος, ία tov. in the deep, sub- 
merged ; ὑποδρύχιον ποιεῖν. to drown. 

ὑπο-δείκνυμι. to point out. 

ὑπο- δέομαι. to bind under, to put on san- 
dals. 

ὑπο-δέχομαι. to take up, to receive, to 
assume. 

ὑπόδημα; atos, τό, (δέω). a Shoe. 

ὑπόδρα. sternly, darkly. 

ὑπο-δύνω and -dtopat. to go under, to 
creep under, to place one’s self under. 

ὑπόδυσις, εως, ἧ. a Creeping under. 

ὑπόθεσις. ἕως, 7. ἃ plan, a principle. 

ὑπο-κάτω. underneath. 

ὑπό-κειμαι. to lie under, to lie beneath: 

ὑπο-κρινόμαι. to act. 

ὑπόκρισις, εως; ἣ. acting. 

ὑποκριτής; od, ὃ. ἃ stageplayer. 

ὑπο-κρούω. to beat off by rattling and 
hooting, to interrupt. 

ὑπο-λαμθάνω. (See AapBdvw). to as- 
sume, to believe, to take a word, to hold 
up. 

ὑπο-λανθάνω. (See λανθάνω). to lie hid. 

ὑπο-λείπομαι. to remain behind. 

ὑπ-ολισθαίνω. to sink down. 

ὑπο-λύω. to relax, to weaken, to loose. 

ὑπο-μένω. (See μένω). to remain, to 
bear, to preserve, to await. 

ὑπο-μιμνήσκω. (See μιμνήσκω). to re- 
member, to remind. 
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ὑπόνομος, ov, ὃ. ἃ drain in a mine. 

ὑπο-νοστέω, ὥ. to tend downward, to 
recede, 

ὑπο-πίπτω. (See πίπτω). to fall under, 
to lie under. 

ὑπόπτερος, ὃ; ἡ. winged. 

ὑπόπτης; οὐ; ὃς ἧ. SUSPICIOUS. 

ὑποῤ-ῥέω. to escape, to slip away. 

ὑπο-σπάω, &. to draw out from. 

ὑπο-στίλθω. to glitter. 

ὑπο-στρέφω, -ομαι. to return, to turn 
about, 

ὑποστροφή, ἧς» ἧ. ἃ return. 

ὑποτάττω and -τάσσω. to subordinate, 
to subject. 

ὑποτελέω, &. to execute, to pay. 

ὑποτίθημι. to put underneath, to sub- 
mit, to suppose, to propose. 
_ tro-reédw. (See τρέφω). to nourish, to 
ict grow. 

ὑπο-τρέχω. (See τρέχω). to run under, 
to seek for protection, 

ὑπότρομος: 6, 4. trembling. 

ὑπότροπος,ου, ὃ, 7. returning. 

vrovoyéw, G. to serve, to help, to exe- 
cute. 

ὑπο-φέρω. (See φέρω). to bear, to en- 
dure. -opat. to flow off beneath. 

ὑπο-φωνέω, G. to whisper. 

ὑποχείριος: 6, 4. near at hand, within 
reach. 

ὑποχθόνιος, 6, ἡ. subterrancous, infernal. 

ὑπσ-χωρέω, ὥ. to recoil, to yield. 

ὑποψία; as, ij. Suspicion. 

ὑπώρεια; as, ἧ. the foot of a mountain. 

“Yoxavia,as. Hyreania. 

“Ὑρκανός, 7, 6ve Hyrcanian. 

ὡς ὑός, 6. Swine. 

ὑσγινοθαφῆς, gos, ὃς §. scarlet. 

ὕστατος; n, ov. the last. 

usTepéw, ὦ. to remain behind. 

ὕστερον. finally, afterwards ; of ὕστερον. 
those who come after. 

ὕστριξ, cyos, ὃ. a porcupine. 

ὑφαίνω. to weave. 

ὕφαλος, ὃ, hy (As) under water; tida- 
λον ποιῆσαι. to submerge. 

Ὕφασις,εως. Hyphasis. 

ὕφασμα; aros, τό. tissue, a cloth. 

ὑφίστημι. to place under, to arrange, to 
withstand, ὑπέστην. I undertake. 

ὑψηλός, ἡ, dv. high. 

ὑψίπυλος, ὃ, ἡ. high-gated, 

ὀιψόροφος, ὃ, ἢ. lofty. 

ὕψος, cos, τό. a height. 

ὕω. to rain; ὕει. it rains. 
wet, to be rained upon. 
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ὕομαι. to be 


φάγω. to eat. 
Φηΐθων. ovros. Phaéton. 


GHAI 
φαεινύς, ἡγ dv. glittering. 

Φαίαξ, axos. Phaax. 

φαίδιμος, 7, ov. glittering. 

φαιδρός; d, όν. cheerful. 

φαίνω. to show. -opa. to appear, to 
seem, with the participle τὲ may sometimes 
be rendered by openly, plaimly. 

dakfs 7s, ἡ. the lentil. 

φάλαγξ, yyos, ἧ. a phalanx. 

φαλακρός, d, όν. bald. 

Φάλερνος οἶνος. Phalernian wine. 

φαληρόν, od, τό. Phalerum. Φαληρικός, 
4, ὄν. belonging to Phalérum. 

φανερός, a, dv. evident, plain. With 
the particip. one in whom it is plain that 
he will do, &c. 

φανερῶς. in public. 

®avddnuos, ov. Phanodemus. 

φαρμακεύς, éws, ὃ. an apothecary. 

daopakis, idos, ἧ. a sorceress. 

φάρμακον; ov, τό. ἃ poison, sorcery, ἃ 
medicine, an antidote. 

φαρμάττω and φαρμάσσω. to poison. 

Pagvdbagos, Ov. harnabazus. 

Φάρος, ov. Pharus, the name of an island 
opposite Alexandria, 

φᾶρος, £05, τό. a garment. 

pdovyé,vyyos, 6,4. the maw, the throat. 

Φᾶσις, dos, 6. Phasis. 

φάσκω. to say. 

φάσμα; ατος; τό. an appearance, anap- 
parition. 

φάτνη; 755 }- a Crib. 

φαυλίζω. to vilify, to treat or regard as 
mean. 

gaddos, 7, ov. bad, unjust 5 ὃ φαῦλος. 8 
worthless person. 
φαύλως. badly, with difficulty. 
φέγγος, eos, τό. a light. 
®Pedias,ov. Phidias. 

fedizov, ov, τό. the publicmeal of the 
Spartans. 

φείδομαι. wrth the genit. to save, to 
spare. 

Φείδων, wvos. Phidon. 

Φεραί, Gv. Phere. Φεραῖοι; wr, of. the 
inhabitants thereof, 

Φερενδάτης, ov. Pherendates. 

Φέρης, ove Pheres. 

Φέρω. fut. οἴσω. Ist aor. ἤνεγκα, 2d aor. 
iveyKov, perf. ἐνήνοχα. perf. pass. ἐνήνεγ- 
pat. to bear, to bring, to carry; βαρέως. 
to take hardly ; φέρε. come on. -opat. to 
rush forward, to fly, (of missiles and 
stones) ; τὰ πρῶτα φέρεσθαι. to gain the 
prize, to maintain the first rank. ~ 

φεύγω. to fly. 

ony6s, οὔ, ἡ. an oak, a beach. 

φήμη; nS, 7. reputation, a report. 

φημί. 2d aor. ἔφην, inf. ddvat, ful. Φήσω 
to say. dapat. to utter. 
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φθάνω. fut. φθασω, perf. ἔφθακα. to an- 
ticipate. (With a negative and a parti- 
ciple it indicates that the action of the par- 
ticiple is immediately followed by another), 
aor. 2. ἔφθην. (from go οὐκ ἔφθην πα- 
μανοίξας. scarce had I opened a little. 
φθέγγομαι. to speak. 
φθείρω. fut. φθερῶ. to destroy. -opat 
εἴς τι. to fal] into a disaster. 
Φθία, as. Phthia. 
φθίνω and φθίω; f. icw. to destroy. 
φθόγγος; ov, ὃ. ἃ sound. 
φθονερός; a, ον. ENVIOUS. 
φθονέω, G. to envy. 
φθόνος: ov, ὃ. envy. 
φθορά, as, 4}, and φθόρος ov, ὃ. destruc- 
tion, an overthrow. ε 
ιάλη; ns, ἡ. ἃ. goblet, a cup. ¥ 
δια ἀμ υτον 5, 4. friendly, philanthro- 
pic. 
tNapyuoia, as, 4. avarice. 
oe ie Ἢ self-love, selfishness. 
theoyla, as, 7. activity. 
oe &. to love, to kiss ; with the inji- 
mt. to be wont. 
Φιλήμων, oves. Philemon, 
φιλία, as, 4. friendship, 
Φιλιππίδης, ov. Philippides. 
φιλοδοξία, as, 4. a love of glory, ambi- 
tion. 
aes 5, ἧς. a lover of the beauti- 
ful. 
φιλοκινδύνως. rashly. 
φιλόκοσμος; ὃ, 4. fond of ornament. 
Φιλοκράτης, ov. Philocrates. 
φιλομαθής, cos, 6, 4. fond of learning. 
Φιλομήλα, ας. Philomela. 
φιλονεικία, ας, ἧς emulation, ambition. 
φιλόνεικος, ὃ, 4. ambitious. 
φιλόξενος, δ, ἣ. hospitable. 
Φιλοπάτωρ, opos, ὃ, %. loving a father. 
Φιλοπονία, as, ἢ. laboriousness. 
φιλόπονος, ὃ, 7. laborious. 
φιλοπόνως. laboriously. 
φιλόπρωτος, 4, ἡ. fond of being first. 
φίλος, ny ov, (φίλτερος, φίλτατος). be- 
loved; 6 φίλος. a friend. 
Φιλοσοφέω, ὥ. to study philosophy. 
φιλοσοφία, as, 7. philosophy. 
φιλόσοφος; ov, 6. a philosopher. 
᾿ φιλότεχνος, 6, ἣ. artificial, artful, skil- 
φιλοτέχνως. artfully, technically, artifi- 
cially. 
φιλοτιμέομαι, οὔμαι. to exert one’s self. 
φιλοτιμία, as, ἧ. emulation, ambition. 
φιλότιμος, 6, §. ambitious, eager. 
φιλοτίμως. carefully, zealously. 


Φιλοφρονέομαι, οὔμαι. to receive kindly, 


to treat kindly. 
Φιλοφρούσυνη. ns, ἧ. benignity, courtesy. 


τῷ wrt 


φιλόφωνος, 6, 4. loquacious 3 τὸ φιλό- 
φωνον. loquacity. ; 

φιλόψυχος; 6, ἧ- loving life. 

Diveds, ἕως. Phineus. 

φλέψ, φλεθός, ἡ. ἃ Vein. 

prdytvos, n, ον. flame-colored. 

φλογώδης, £05, 6, ἧ. fiery. 

φλόξ, o 6s, 4» & flame. 

φλυαρέω, w. to pour out reproaches, to 
prate, to trifle. 

pobspds, ἅς ὄν. formidable. 

gobéw, &. to fright, to frighten away. 
φοθεῖσθαι. to be afraid. 

φόθος, ov, ὃ. fear. 

Φοίνικες, wy. the Phoenicians. 

Φοινίκη. Pheenicia, 

φοίνιξ, cxos, ὃ. 1. a palm tree. 2. the 
fruit of the palm, a date. 

φοιτάω; ὥ. to frequent a spot, to tra~- 
verse. 

φολιδωτός; ὁ, Hs (Ports). scaly. 

φονεύς, ἕως, 6. a murderer. 

φονεύω. to murder, to slay. 

φόνος; ov, 6. ἃ murder, blood; ἐπὲ dé- 
γῳ. on account of killing. 

dopéw, ὥ. to carry. 

®éokos, ov. Phorcus. 

φόρος; ov, 0. a tribute. 

φόρτιον, ov, τό. lading, goods. 

φορτικῶς. in a troublesome way. 

φραγμός; od, ὃ. a stopping (of the ears), 
a fence. 
΄ φράγνυμι. See φράττω. 

φράξω. to say, to indicate, to utter. 
-ouat. to hear. 

φράττω. to enclose, to obstruct. 

φρέαρ; ατος, τό. a well. "A 

φρήν φρενός, i. the understanding. 

oitos, ov. Phrixus. 

φρίττω and φρίσσω. to shudder, to be- 
come rough; πεφρικώς. stiff with, cover- 
ed with something stiffening. 

φρονέω, &. to think ; μέγα. tobe proud ; 
εὖ to be kindly disposed. ἘΠῚ 

φρόνημα; ατος, 76. pride, magnanimity, 
wisdom. 

φρόνησις, éws, i}. prudence. 5 

φροντίζω. with the genit, to think, to 
care for, to be careful. : 

φροντίς, Tidos, ἧ- care, diligence, reflec- 
tion, 

φρουρά, as, ἧ. a watch. 

doovpéw, w. to waich, to protect. 

φρουρύς; ov, ὃ. a guard, a watch, i 

φρυαττομαι. to be proud, to carry one's 
self high. 

Φρυγία: ας. Phrygia. . 

Φρύξ, υγός, ὃ. ἃ Phrygian. ; 

φυγαδεύω. to put to flight, to banish. 

φυγαδοθήρας; ov, ὃ. a hunter of exiles, 

Φυγάς, ἄδος, 6, 4. a fugitive, an exile, 


NAA 


φυγή; ἧς, ἡ. flight, exile. 

φυλακή; 7s, 7. ἃ watch, care. 

φύλαξ, akos, 6. a sentinel. 

φυλάττω and φυλάσσω. to keep, to 
watch, to observe, to guard ; εἰς καιρόν. 
to reserve for a season. -onar. to be- 
ware. 

φυλή, ἧς, ἡ. ἃ tribe. 

φῦλον, ov, τό. a race, a kind, a tribe. 

φύλλον; ov, τό. a leaf, a flower. 

φυλλοχόος, 6, 4. Shedding the leaves ; 
φυλλοχόοι μῆνες. leaf-shedding months. 

φύξιος, ov, (φεύγω). the aid of a fugi- 
tive, an epithet of Jupiter. 

φυσάω, ὥ. to blow, to snort. 

φύσημα, atos, τό. blowing, breathing. 

duowxds, 7, ὄν. natural. 

φυσιολογία; as, 7. physiology. 

duets, ews, ἧ. nature, character: φύ- 
σεις. plants, objects of all kinds. 

φυτεία, as, 4. ἃ plantation. 

φυτεύω. to plant. 

φυτόν, ov, τό. a plant. 

φύω, dicw, educa. to generate, to bring 
forth ; ἔφυν and πέφυκα. ἵ am; πεφυ- 
κέναι. with the infinit. to have a certain 
quality, to be in a condition, to be wont. 
-opat. to grow. 

Φωκίς, idos, ἡ. Phocis. 

Φωκεύς, ἕως, 6. ἃ Phocean. 

Φωκικός, 7, 6v. Phocean. 

Φωκίων, wos. Phocion, 

Φῶκος, ove Phocus, 

φωλεός, ov, ὃ. a hole. 

φωνή; ἧς, ἧ. ἃ VOICE. 

φωνήεις, εῆσσα, ἦεν. endowed with 
speech, speaking. 

φωράω; ὥ. to seize, to take in the act. 

φῶς; φωτὸς; τό. a light, a man, a hero. 


anes 
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χαλκεῖον, ov, τό. ἃ smithery. 

χαλκέμδολος, 6, ἧ. having a brazen 
prow, 

χαλκεύς, ἕως, ὃ. a smith. , 

χαλκέος; éa, Eov, (κοῦς, 7, οὖν). brazen, 
of bronze. 

χωλκίοικος; 6, ἡ. dwelling in a brazen 
20use, an epithet of Minerva. 

χαλκοκορυστής; ot, & § armed in 
brass. : 

χαλκόπους; ποδός; ὃ, ἧ. having brazen 
feet. 

χαλκός; οὔ, 6. brass. 

χαλκοχίτων, wos, 65). m brazen armor. 

-Xapace and χαμαί. on the ground. 

χαρὰ, Gs, 7 joy, delight, gladness, 

“Χάρης; ητος. hares. 

Yapiers, ecca, εν. agreeable, pleasant : 
χαριέντως. agreeably, pleasantly. 

χαρίζομαι. to bestow, to gratify. 


Χαρικλέης, éovs. Charicles. 
αρικλώ; ots. Chariclo, 
Napidaos, ov. Charilaus. 


Χάριτες, wr, at. the Graces, 

χάριςγιτος: ἡ. a present, a favor, thanks; 
χάριν ἔχειν. to thank a person for; χάριν 
ἀποδιδόναι. to testify thankfulness ; πρὸς 
χάριν. partially ; χάριν. with the genitive, 
for the sake of ; rod πιστεῦσαι χάριν. for 
the sake of bemg credited; τοῦ σαφοῦς 
χάριν. for the sake of distinctness, 

“Χαρμίδης, ov. Charmides. 

χάρτιον, ov, τό. paper. 

χάσμα; atos,76. a chasm, a maw. 

χαυλιόδους, ovros, 6. a tusk, an incisor 
tooth. 

χαῦνος, 7, ov. full of holes, unsound, 
brittle. 

χεῖλος, €05, το. a lip, a rim. 

Xeihwv, wvos. Chilon. 

χειμάξομαι. to be overtaken by astorm. 

χείμαῤῥος, ov, 6. a torrent, a mountain 


χαίνω. perf. mid. keyjva, 2d aor. ἔχα- torrent. 


νον. to gape : πρός τί. to covet, to strive 
ior. 

χαίρω. fut. χαιρήσω. to rejoice ; perf. 
κεχάρηκα, commonly κεχάρημαι. I am de- 
lighted in. χαίρειν. greeting, a phrase used 
ak the beginning of letters. 

Xaipwveia,as. Cheronea. 

airn, ns, 4. hair. 

χάλαζα, 75, ἧ. hail. 

Vaddw, G. to relax. 

Χαλδαῖοι, wv, ot. the Chaldeans, 

χαλεπαίνω. to be angry with. 

χαλεπός, ἡ, ὄν. hard, difficult. 


χαλεπότης; τος; ἧ. arrogance, importu- 


nity. 
χαλεπῶς. with difficulty. 
χαλινός: od, ὃ. a bridle. 
χαλινόω. 6, to rein, to restrain. 


χειμέριος and χειμερινός, ἧς 6v. wintery, 
rough. 

χείμων, Gvos, ὃ. winter, a storm; τοῦ 
χειμῶνος. In winter time. 

χείρ, χειρός; ἧ. a hand 5 ἀχρι πειρῶν. 
to blows. : 

χείριστος, N, ov. Worst. 

χειροήθης, εος; 6, ἧ. used to the hand, 
tame. 

YEtpo7AnGijs, gos, 5, f. filling the hand, 
sizeable. ; 

χειροποίητος, 6, 4. made with hands, ar- 
tificial. : 

χειροτονέω, ὥ. to extend the hand in 
voting, to choose. : : 

χειροτονία; as, ἧ. a choice, choosing. 

χειρουργία; as, ἧ- Surgery. 

χειρουργικός, 7, ὄν. Surgical, a surgeon. 


APA 


yeradopac, οὔμαι. to master, to subdue. 

“Χείρων, wvos. Chiron. 

χείρων, ovos, 6,4. worse, weaker; τὸ 
χεῖρον. weaker, 

χελιδών, ὄνος, ἢ. a Swallow. 

χελώνη; 75, ἧ. atortoise. — 

χεῤῥονησίζω. to forma peninsula, to be 
upon a peninsula. 

χεῤῥόνησος, ov, and χερσόννησος, ov, ij. 
a. peninsula. 4 

χερσαῖος) 05 He living on land. 

χερσεύω. to abide on land. 

“χέρσος. Ov, ἥ- ἃ Continent, land. 

χέω. ful. χεύσω. Ist aor. éysa, perf. 
κέχυκα. to pour out. 

χηλή, iis, ἧ. ἃ hoof, a cloven foot. 

χήν; χηνός, ἧ. ἃ Goose, 

χήνειοςγ sia, εἰον. Of a goose; wor. ἃ 
goose egg. 

χῆρος, a, ov. deserted, robbed ; γυνὴ 
χήρα. a widow. 

χῆτος; €05, τό. Want. 

χθές. yesterday. 

χθών, χθόνος, n- the earth, 

vihidsy ddos, ἡ. ἃ Chiliad, the number 
of a thousand. 

χίλιοι fat, a. a thousand. 

Χίλων. Chilon. 

χίμαιρα, as, i. ἃ chimera. 

χιτών, Gvos, 6. an under garment, arobe. 

x trwvicKos, ov, ὃ. a small robe. 

“τών, OVOS, 7. SNOW. 

χλαίνη, ns, ἧς. a Cloak. 

χλαμύδιον, tov, τό. a small cloak. 

χλαμύς, Joos, 7. an outer cloak. 

λευάζω. to deride. 

χλευασμός, ov, 6. scorn, derision. 

χοῖρος» ov, ὃ. Swine, 

χολή; is, y. ἃ gall, 

Χολόομαι; οὔμαι. to be wroth, 

χόλος, ov, 6. anger, 

χόνδρος, ov, ἧ. grain. 

4.900%, ἧς, 4. a chord. 

χορεύω. to dance, 

Xoenyéw, ὥ. to furnish, to provide with. 

χορηγία, as, ἢ. furniture, provision. 
 Χορηγός, ov, ὃ, ἧ- an undertaker, a pa- 
tron. 

χόρτος, ov, ὃ. 1. fodder. χόρτος 
αὐλῆς. an inclosed place in a court, 

X50, χώννυμι. inf. χοῦν, χώσω, perf. 
pass. κεχωσμαι. to dig, to throw up. 

χράως ὥ. of this verb there are five dif- 
Serent forms, with as many distinet mean- 
mgs. χράω. to impart oracles, or an 
oracle ; κεχρημι. to lend; χρῶμαι. infin. 
χρῆσθαι. with the dat. to avail one’s self 
of, to have, to use, to exercise, to have 
intercourse with; Sf. to consult the 
oracle ; χρή Oportet, it Is necessary ; 
ἀπόγρη. 1" suffices, 


i) 
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7 YHY 
- χρείαν as, x). need, use; χρεία ἐστί. it. 
is necessary. 

χρέων, τό. destiny, death ; χρέων ἐστί, 
it 1s fated. 

χρή. (See yodw), it is necessary. 

χρῆμα, aros, τό. a thing; χρήματα. 
property, treasures; γρῆμα κίττης. by 
circumlocution for xirrae—simply οὐδὲν 
χρῆμα. nothing, 

χρηματίζομαι. to take usury. 

χρήσιμος, n, ον. useful, profitable, 

χρησμός, ov, ὃ. aresponse of the oracle, 

χρησμῳδέω, ὥ. to impart oracles. 

χρηστός, 4, ὄν. good, useful, noble. 

xoiw. to anomt, 

χροία, as, 7, and χρόαγ ας. a color. 

χρόνος, ov, δ. a time; χρόνους πολ- 
λούς. long time, ὶ 

χρυσέος, ἔα, ἔον, ἀπά χρυσοῦς, ἢ, οὖν. 
golden. onze χρυσεῖος, εἴα; tov. 

yuotov, ov, τό. gold. 

χρυσίτης; ὃ. fem. χρυσῖτις. richin gold ; 
ἄμμος. golden sand. 

Kovookipws, ὦ, ὃ, 4, (κέρας). with gol- 
den horns. 

χρυσόμαλλος, ov, ὃ, (uaddds). having a 
golden fleece. 

χρυσός, ot, ὃ. gold. 

χρῶμα; ατος; τό. a color. 

χυτός, ἡ, ὄν. poured out ; χυτὴ γαῖα. 
earth heaped on a grave. 

χύτρος, ov, ὃ. a pot, a crucible, 

χωλός; ἡ, ὄν. lame. 

χωλόως ὥ. to lame. 

χῶμα, aros, τό. a dam, a mound, 

χώομαι. to be angry. 

χώρα, as, f. a region, a place, 

χωρέω, ὥ. to hold. 

χωρίζω. to separate, to remove; χω» 
οἰζεσθαΐ τινος, to be separated from any 
thing ; κεχωρισμένος. removed, distant. 

χωρίον, tov, τό. ἃ, district, a spot, an 
estate. 

χωρΐς. with the genit, without, besides, 

χῶρος; ov, 6, a place, a country, 
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ψάλτης, ov, ὃ. ἃ musician, who plays 
a stringed instrument. 

ψάμμος, ov, 4. Sand. 

Wato, with the genit. to touch, to 
reach, 

ψέγω. to blame. 

ψέλλιον, ov, τό. a ring, a buckle. 

ψευδής, 0s, ἢ. 77 false. 

ψεύδομαι. to lie, to mistake. 

Wevdépar7is, ews, ὃ. a false prophet, 

ψεῦδος, cvs, τό. a falsehood. 
. ψῆγμα; aros, τό. any thing scraped off, 


filings, fragments ; χουσοῦ. gold sand, 


ΤῸ 
ψηφίξομαι. to conclude, to decree, to 
explain. 
ψηφίς, ios, ἢ. asmall pedble. 
ψήχισμα, aTos, τό. a vote, a decree. 
τνῆφος, ov, δ. a small stone, a ballot. 
Widés, ἡ, ὄν. bare, light-armed. 
wWéyos, ov, 6. blame, shame. 
Yodéw, G. to sound, to roar. 
wégos, ov, ὃ. a roaring, a noise, 2 
sound. 
ψυχαγωγέω, 
charm. 
ψυχάω, & and ψύχω. to cool. 
ψυχή: ἧς, ἧ. the soul, life. 
ψύχος, gos, τό. cold. 
buyess, d, 6v. cold. 


ὥ. to guide souls, to 


& 


ὧδε. thus. 

DOs ἧς, Me ἃ SONZ- 

ὠδικός, ἡ, ὃν. musical. : 

ὠδήν and ὠδίς, tvos, 4. the pains of tra- 
vail. 

ὠθέω. to push, to drive. 

ὠκεανός, od, δ. 1. the earth-surround- 
ing sea. 2. Oceanus. 

ὠκύς, εἴα, 6. Swift; ὠκέως. swiftly. 

ὠμόλινον, ov, τό. a Snaving-cloth, 


-ἴ 


Οὐ 


SLO 


ὠμοπλάτη; 7S, ye ἃ Shoulder-blade. 

ὧμός; ἡ; ὄν. cruel. 

@pos, ov, ὃ. ἃ shoulder. 

ὠμότης, NTOS, ἧ. cruelty. 

ὠμοφάγος, ὃ, ἡ. devouring raw flesh. 

ὠνέομαι; οὔμαι. to buy. 

ὠόν; οὔ, τό. an egg. 

ὥρα; as, ἧ. an hour, a season, Hora. 

ὠρυλή, Fs, ἡ. the cry of an animal. 

ὡς. as, that, in order that. With a nu- 
meral, about. With the superlative, as 
much as possible. With the participle it 


indicates an explanation, and may be ren- 


dered as if. With the accusative of a per- 
son it is equivalent to πρός tO. ὡς τάχους 
εἶχε. as quickly ashe could : ὡς περιουσίας 
εἶχε. with all his power. 

ὡσαύτως. in like manner. 

ὥσπερ and ὡσπεροῦν. as. 

ὥστε. that, so that, in order that. 

"Ὥστιας tov. Ostia. 

ὦ τᾶν, from ἕἔτης. a true friend, or one 
who is united with another by similari- 
ty of years or habits, an exclamation like 
the latin bone vir. Connected with al? 
numbers. 

ὠφέλεια, as, ἧ. profit. 

ὠφελέω, G. to help, to be profitable. 
ὠφέλιμος, 6, 9. useful, 


FINIS. 
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